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N° 2:01. 
GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET PAYS-BAS 


Accord entre l'Administration des Postes du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de 
l'Irlande du Nord et l'Administration des 
Postes de Curaçao, relatif a l'échange des 
colis contre remboursement, complétant 
l'Accord sur l'échange des colis postaux, et 
règlement d'exécution y annexé. Signés a 
Londres, le 28 février, et a Willemstad 
(Curaçao), le 4 mai 1929. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND THE NETHERLANDS 


Agreement between the Post Office of the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Post Office of 
Curacao, for the Exchange of Parcels 
subject to Trade Charges, additional to 
the Agreement for the Exchange of Parcels 
by Parcel Post, and Detailed Regulations 
annexed thereto. Signed at London, 
February 28, and at Willemstad (Curaçao), 


May 4, 1929. 
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No. 2101. — AGREEMENT BE- 
WIEN THE POST OFFICE OF 
THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NOR- 
PHeRN: IRELAND AND THE 
POST OFFICE OF CURACAO FOR 
mit EXCHANGE OF PARCELS 
pep ECT TO: TRADE CHARGES: 
ADDITIONAL TO THE AGREE- 
MENT FOR THE EXCHANGE OF 
PROMS: BY- «PARCEL POST: 
SIGNED AT LONDON, FEBRU- 
ARY 28, AND AT WILLEMSTAD 
(IN CURACAO), MAY 4, 1920. 


Textes officiels anglais et néerlandais communiqués 
par le Secrétaire d’ Etat aux Affaires étrangères 
de Sa Majesté en Grande-Bretagne L’enregis- 
trement de cet accord a eu lieu le 26 juillet 1920. 


Article x. 


In this Agreement and in the Detailed 
Regulations appended thereto the expression 
“the United Kingdom ”’ means Great Britain 
and Northern Ireland, the Channel Islands 
and the Isle of Man. 


Article 2. 


Between the United Kingdom and Curacao 
there shall be a regular exchange of parcels 
subject to the collection of Trade Charges. 


TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEX% 
| 

N° 2101. — OVEREENKOMS Ta 
SCHEN DE POSTADMINISTRA) 
TIE VAN CURACAO EN DE POST, 
ADMINISTRATIE VAN HET VER 
EENIGDE KONINRKIJK VA 
GROOT BRITANNIE EN NOOR 
DELYK IERLAND BETREFFEN 
DE DE UITWISSELING VAN 
PAKKETTEN BELAST MET VER) 
REKENING TOEGEVOEGD AA | 
DE OVEREENKOMST BETREF} 
FENDE DE UITWISSELING VAN 
POSTPAKKETTEN Gia 
KEND TE LONDEN DEN 
FEBRUARI EN TE WILES i 
STAD OP CURACAO, DEN 4 ME 


1929. 


English and Dutch official texts communicated 
by His Majesty’s Secretary of State for Foreig 
Affairs in Great-Britain. The registration o 
this Agreement took place July 26, 1929. 


Artikel x. 


Met het Vereenigde Koninkrijk wordt i 
deze Overeenkomst en in de daarop betrekking 
hebbende Bijzondere Bepalingen verstaan Groo! 
Britannié en Noordelijk Ierland, de eilandes 
in het Kanaal en het eiland Man. | 


Artikel 2. 


Tusschen Curaçao en het Vereenigde Konin! 
krijk zal een geregelde uitwisseling van verrekenil 
pakketten plaats hebben. 
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Article 3. 


1. The maximum amount of a Trade 
Charge in the case of parcels for delivery in 
the United Kingdom shall be fixed at £40 
‘per parcel, and, in the case of parcels for delivery 
in Curacao, at fl. 480 per parcel. 


2. In calculating the amount of a Trade 
Charge, fractions of a penny or of a cent shall 
be ignored. 


Article 4. 


| i. Each of the two contracting Postal 
jAdministrations shall have the power to fix 
the special fee to be levied in its own country 
ffrom the sender of a parcel subject to a Trade 
DT This fee shall not exceed : 


(a) 2 Yd. for each £x or fraction of £1 
to be collected, in the case of parcels posted 
in the United Kingdom. 


—— 


| (b) xo cents for each fl. 10 or fraction of 
| fl. r0 to be collected, in the case of parcels 
' posted in Curacac. 


2. Each Administration shall communicate 
-o the other the special fee fixed in its service 
dy virtue of the preceding paragraph, as well 
is any alteration subsequently made in it. 


ih 
# 3. This fee shall be sharea between the 
)Postal Administration of the country of origin 
and that of the country of destination in the 
nanner prescribed in the Detailed Regulations. 


Article 5. 


r. In addition to the special fee tixed by 
he preceding Article, the Postal Administration 
bf the country in which a parcel subject to a 
rade Charge is posted may collect a posting 
ypee from the sender, and the Postal Administra- 
ion of the country of destination of a parcel 
ubject to a Trade Charge may collect a delivery 
ee from the addressee. 


2. The posting fee shall not exceed : 


(a) In the case of a parcel posted in the 
United Kingdom. 2d, per parcel. 

(b) In the case of a parcel posted in 
Curacao, 15 cents per parcel. 
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Artikel 3. 


1. Het maximum bedrag van verrekening 
voor pakketten ter uitreiking in het Vereenigde 
Koninkrijk wordt bepaald op £40 per akketp 
en voor pakketten ter uitreiking in Curacao op 
f. 480—per pakket. 

2. By bepaling van het bedrag der verreke- 
ning zullen gedeelten van een penny of van 
een cent verwaarloosd worden. 


Artikel 4. 


1. Iedere Postadministratie is gerechtigd het 
bijzondere recht te bepalen, dat in haar eigen 
land van een afzender van een verreken-pakket 
geheven zal worden. Dit recht zal niet meer 
bedragen dan : 

a) 2 4, penny voor de invordering van 
elke £1 of gedeelten daarvan op pakketten 
in het Vereenigde Koninkrijk ter post 
bezorgd. 

b) 1o cent voor de invordering van elke 
f. 10 of gedeelten daarvan op pakketten in 
Curacao ter post bezorgd. 


2. ledere Administratie zal aan de andere 
mededeeling doen van het bijzondere recht voor 
haar dienst bepaald krachtens de voorafgaande 
paragraaf, alsmede van opvolgende wijzigingen 
daarin aangebracht. 


3. Dit recht zal verdeeld worden tusschen de 
Postadministratién van oorsprong en van be- 
stemming op de wijze voorgeschreven in de 
Bijzondere Bepalingen. 


Artikel 5. 


1. Boven het bijzonder recht bepaald in 
het voorafgaand artikel, zal de Postadminis- 
tratie van het land waar een verrekenpakket is 
ter post bezorgd, een verzendingsrecht van 
den afzender mogen heffen en zal de Postadminis- 
tratie van het land van bestemming voor een 
verreken-pakket een recht wegens uitreiking 
mogen heffen van den geadresseerde. 


2. Het verzendingsrecht zal niet meer mogen 


bedragen dan : 
a) 2 pence voor een pakket, in het Veree- 
nigde Koninkrijk ter post bezorgd. 
b) 15 cent voor een pakket, in Curacao 
ter post bezorgd. 
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3. The delivery fee shall not exceed : 


(a) In the case of a parcel delivered in 
the United Kingdom, 4d. per parcel. 

(b) In the case of a parcel delivered in 
Curacao, 25 cents per parcel. 


4. Each of the two Posta] Administrations 
shall communicate to the other the special 
fees fixed in its service by virtue of this Article, 
as well as any alterations subsequently made 
in them. 


5. These fees shall be retained by the 
Administration which collects them. 


Article 6. 


The amounts of Trade Charges collected 
shall be liquidated by means of Trade Charge 
Money Orders, which shall be issued free of all 
charges. The amount of a Trade Charge Money 
Order which cannot be delivered shall remain 
at the disposal of the Postal Administration of 
the country of origin of the parcel on which 
the Trade Charge is payable. 


Article 7. 


1. The loss of a parcel subject to a Trade 
Charge shall entail responsibility upon the 
postal service in the conditions fixed by the 
agreement in force between the Post Office of 
the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Post Office of Curacao 
for the exchange of parcels not subject to Trade 
Charges. 


2. After the delivery of a parcel, the Postal 
Administration of the country of destination 
shall be responsible for the amount of the Trade 
Charge, unless it can prove that the parcel and 
the relative Despatch Note did not, when 
transmitted to its service, bear the indications 
prescribed in the Detailed Regulations for 
parcels subject to Trade Charges. Nevertheless, 
an application as to the disposal of the amount 
of a Trade Charge shall only be entertained 
if made within a year of the posting of the 
parcel. 


3. Het recht wegens uitreiking zal niet meer 


mogen bedragen dan : | 


a) 4 pence voor een pakket, in het 
Vereenigde Koninkrijk uitgereikt. | 

b) 25 cent voor een pakket, in Curacao: 
uitgereikt. | 

4. Iedere Postadministratie zal aan de andere! 
mededeeling doen van de bijzondere rechten: 
voor haar dienst krachtens dit artikel bepaald, 
alsmede van opvolgende wijzigingen daarin) 
aangebracht. | 


5. Deze rechten zullen worden behouden: 
door de Postadministratie die ze heeft inge- 
vorderd. | 


Artikel 6. | 


De sommen van de ingevorderde verreken-| 
bedragen zullen worden vereffend door middel 
van verrekenings-postwissels, die kosteloos zul- 
len worden afgegeven. Het bedrag van een 
verrekenings-postwissel, dat niet is kunnen 
worden uitbetaald, zal ter beschikking blijven} 
van de Postadministratie van het land van 
oorsprong van het pakket, waarop het verreken- 
bedrag verschuldigd ‘is. 


Artikel 7. 


1. Voor het verlies van een verrekenpakket| 
draagt de Postadministratie de verantwoorde- 
lijkheid op de voorwaarden vastgesteld in de} 
Overeenkomst van kracht tusschen de Post-| 
administratie van het Vereenigde Koninkrijk 
van Groot Britannié en Noordelijk Ierland en 
de Postadministratie van Curacao ter zake! 
van de uitwisseling van pakketten zonder} 
verrekening. 


2. Na de uitreiking van een pakket blijft 
de Postadministratie van het land van bestem- 
ming verantwoordelijk voor het bedrag van 
de verrekening, tenzy die bewijzen kan dat 
het pakket en de betrekkelijke adreskaart, 
toen die aan haar werden toegezonden, niet. 
voorzien waren van de aanwijzingen voorge- 
schreven in de Bijzondere Bepalingen ten aanzien 
van verrekenpakketten. Niettemin zal aan een! 
aanvraag om beschikbaarstelling van een verre- 
kenbedrag slechts worden voldaan, indien 
zulks gedaan wordt binnen een jaar na de 
ter post bezorging van het pakket. 
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Article 8. 


The sender of a parcel posted under this 
arrangement may not have the amount of 
the Trade Charge cancelled or altered after 
posting. 


Article 9. 


The two contracting Postal Administrations 
undertake to admit parcels subject to Trade 
Charges in transit through their services. 
the accounts relative to the 
Trade Charges collected on such parcels shall 
be drawn up and settled directly between the 
Postal Administrations of the country of origin 
and the country of destination of the parcels 


subject to Trade Charges. 


Article Io. 


The two contracting Postal Administrations 
shall be empowered to fix by common consent 
the measures of detail necessary for ensuring 
the performance of the present Agreement, and 
to modify them from time to time in accordance 
with the needs of the service. 


Article xx. 


This Agreement shall come into force on 


la date to be agreed upon between the two 


‘on which either Administration shall give 


Postal Administrations. It shall remain in 
force until the expiry of one year from the date 


‘notice to the other of its intention to terminate 
ite 


Done in duplicate at London, the 28th day 


lof February, 1929, and at Willemstad in Cura- 
icao, the 4th day of May, 1929. 


4 


(Signed) W MITCHELL-THOMSON. 


. 2IOI 


Artikel 8. 


De afzender van een pakket ter post bezorgd 
onder de bepalingen van deze regeling zal het 
verrekenbedrag niet kunnen opheffen noch 
wijzigen na de ter post bezorging. 


Arttkel 9. 


De beide Postadministratién komen over- 
een verrekenpakketten in doorvoer toe te laten 
in hunne diensten. Niettemin zullen de reke- 
ningen betreffende ingevorderde verrekenbedra- 
gen op die pakketten opgemaakt worden door 
en rechtstreeks vereffend worden tusschen de 
Administratién van oorsprong en van bestem- 
ming der verrekenpakketten. 


Arttkel 10. 


De beide Postadministratién zullen bevoegd 
zijn, met onderling goedvinden, bijomstandige 
maatregelen te treffen die noodig mochten 
blijken om de nakoming dezer Overeenkomst 
te verzekeren, en die maatregelen van tijd tot 
tijd te wyzigen in overeenstemming met de 
behoeften van den dienst. 


Artikel 11. 


Deze Overeenkomst treedt in werking op 
een tusschen de beide Postadministratién over- 
een te komen datum. Zij zal van kracht blyven 
tot een jaar na den datum, waarop door een 
der beide Administratién aan de andere kennis 
is gegeven van haar voornemen de Overeen- 
komst te doen eindigen. 


Gedaan in tweevoud te Willemstad op 


Curacao, den 4 Mei, 1929, en te Londen, den 
28 Februari, 1929. 


(Get.) P. SCHRILS. 


> 
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DETAILED REGULATIONS 


FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT BETWEEN 
THE POST OFFICE OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
AND THE Post OFFICE OF CURACAO FOR THE 
EXCHANGE OF PARCELS subject to TRADE 
CHARGES. 


Article I. 


I. On parcels subject to Trade Charges and 
on the Despatch Notes relating to them, the 
word ‘“ Remboursement ”’ shall be written or 
printed boldly beside the address, and after 
it the amount of the Trade Charge shall be 
shown in Latin characters, in the money of 
the country of origin, without erasure or cor- 
rection, even if certified. 


2. Each parcel subject to a Trade Charge 
must be accompanied by a separate Despatch 
Note. 


3. Each parcel subject to a Trade Charge 
and the relative Despatch Note shall bear 
an orange coloured label with the word “ Rem- 
boursement ”’ in Latin characters. 


4. The sender of a parcel posted under 
this arrangement may request, at the time of 
posting, that, if the parcel cannot be delivered 
as addressed, it may be either (a) treated as 
abandoned, or (b) tendered for delivery at a 
second address in the country of destination. 
No other alternative shall be admissible. If 
the sender avails himself of this facility, his 
request shall be entered on the cover of the 
Note. In the absence of a definite request for 
abandonment, a parcel which is not deliverable 
at the original address (or at the alternative 
address, if one is furnished) shall be returned 
to the sender without previous notification 
and at his expense. 


Article II. 


Every parcel subject to a Trade Charge 
shall be entered as such on the parcel bill. 


BYZONDERE BEPALINGEN 


TER UITVOERING VAN DE OVEREENKOMST TU 
SCHEN DE POSTADMINISTRATIE VAN CURACA 
EN DE POSTADMINISTRATIE VAN HET VERE} 
NIGDE KONINKRIJK VAN GROOT BRITANNI 
EN NOORDELIJK IERLAND AANGEGAAN BETRE: 
FENDE DE UITWISSELING VAN VERREKENPAI 
KETTEN. 


Artikel I. | 
1. Op de verreken-pakketten en de daarb 
behoorende adreskaarten moeten zeer duideli 
het woord « Remboursement » geschreven « 
gedrukt staan naast het adres geplaatst 
daarachter het bedrag van de verrekening 
latijnsche letters in de munt van het land v 
oorsprong, zonder radeeringen, doorhalingen 
verbeteringen, zelfs al zijn die goedgekeurd. 


2. Elk verreken-pakket moet vergezeld zij 
van een afzonderlijke adreskaart. 


3. Elk verreken-pakket en de daarbij bd 
hoorende adreskaart zullen voorzien worden v. 
een oranjekleurig etiket met het woord « Ren 
boursement » in latijnsche letters. 


4. De afzender van een pakket, onder 6 
bepalingen van deze regeling ter post bezorg 
zal bij de ter post bezorging kunnen verzoek 
dat, indien het pakket niet kan worden af 


aan het nader adres, indien dat is aangegeve 
teruggestuurd worden aan den afzender, zond 
voorafgaande kennisgeving en op zijn kosten 


Artikel II. 


Elk verreken-pakket zal als zoodanig o 
het advies moeten worden ingeschreven. 
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Article TITI. 


1. Every parcel subject to a Trade Charge 
shall be accompanied by a Trade Charge 
Money Order form in conformity with, or 
analogous to, the specimen B annexed to the 
present Agreement. This Money Order form, 
which shall be attached to the Despatch Note, 
shall bear a statement of the amount of the 
Trade Charge in the currency of the country 
of origin, and shall show, as a general rule, 
the sender of the parcel as payee of the Order. 
Each of the two Postal Administrations may, 
however, have the Orders relating to the 
parcels originating in its service addressed to 
of Offices of origin of the parcels or to other 


h 2. Entries in pencil shall not be allowed on 
(Trade Charge Money Orders. 


Article IV. 


Except by contrary agreement between the 
‘contracting Postal Administrations, the amounts 
f the Trade Charge Orders shall be converted 
Into the currency of the country of destination 
by the Postal Administration of that country, 
lvhich shall use for this purpose the same rate 
f conversion as it uses for the conversion of 


Article V. 


) x. Immediately after collecting a Trade 
‘harge, the Office of destination, or any other 
ibffice designated by the Postal Administration 
WE the country of destination, shall fill in the 
art ‘ Indications de Service ” of the Trade 
i/harge Order form, and, after impressing it 
arith its date-stamp, return it to the country 
iif origin. 


2. Trade Charge Money Orders shall be paid 
nder the conditions determined by each 
dministration, with a view to ensure the pay- 
rent of the amounts to the senders of the 


ifarcels. 


|) No. 2ro7 


Artikel III. 


_1. Elk verreken-pakket zal vergezeld moeten 

zijn van een verrekenings-postwissel gelijk aan 
of overeenkomstig het model B, aan deze 
overeenkomst gehecht. Het postwissel formulier 
dat aan de adreskaart zal moeten worden 
vastgehecht, moet de aanwijzing dragen van 
het verrekenbedrag in de munt van het land 
van oorsprong en als algemeene regel zal de 
naam van den afzender van het pakket die 
van den geadresseerde van den wissel zijn. 
Iedere Postadministratie staat het echter vrij 
de verrekenings-postwissels, uit haren dienst 
afkomstig, te doen adresseeren aan de kantoren 
van oorsprong der pakketten of aan een van 
hare andere kantoren. 


2. Invulling der verrekenings-postwissels in 
potlood is niet toegelaten. 


Artikel IV. 


Tenzij daaromtrent door de Postadministra- 
tién anders wordt overeengekomen, zullen 
de verrekenbedragen door de Postadministratie 
van het land van bestemming herleid worden 
in de munt van dat land en daarbij gebruik 
maken van den herleidingskoers, gebezigd voor 
de herleiding van gewone postwissels, afgegeven 
op het land van oorsprong der pakketten. 


Artikel V. 


r. Onmiddellijk na de invordering van het 
verrekenbedrag vult het kantoor van bestem- 
ming of eenig ander kantoor daartoe door de 
Postadministratie van het land van bestemming 
aangewezen, het gedeelte « Indications de Service» 
van den verrekenings-postwissel in en zendt 
dien wissel na daarop den dagteekeningsstempel 
te hebben afgedrukt aan het land van oorsprong 
terug. 

2. Verrekenings-postwissels zullen worden 
uitbetaald overeenkomstig de door iedere Admi- 
nistratie te bepalen voorwaarden ten einde de 
uitbetaling der bedragen aan de afzenders 
der pakketten te verzekeren. 
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Article VI. 


1. Parcels subject to the collection of Trade 
Charges may be re-directed if the new country 
of destination maintains with that of origin 
an Exchange of Trade Charge parcels. The 
parcels shall, in case of redirection, be accom- 
panied by the Trade Charge Order forms made 
out in the service of the country of origin. 
The Postal Administration of the new country 
of destination shall act in the settlement of 
the Trade Charge as if the parcel had been 
directly consigned to it. 


2. In case of an application for re-direction 
to a country which does not maintain with 
that of origin an exchange of Trade Charge 
parcels, the parcel shall be treated as one 
which cannot be delivered. 


Article VII. 


I. Trade Charge Order forms relating to 
parcels which, for any reason whatever, are 
returned to origin shall be cancelled by the 
Office which returns the parcels, and shall be 
annexed to the Despatch Notes. 


2. When Trade Charge Order forms are 
mislaid, lost, or destroyed before the collection 
of the Trade Charge the Office of destination 
shall prepare duplicates entering thereon those 
particulars which the despatching Office would 
have furnished. 


3. Trade Charge Money Orders mislaid, lost, 
or destroyed after the collection of the Trade 
Charge shall likewise be replaced by duplicates, 
or by authorities to pay, after proof by the 
two Offices that the Orders have not been 
paid or refunded. 


Article VIII. 


I. Trade Charge Money Orders which it has 
not been possible to deliver to the payees within 
the period of validity fixed by the Agreement 
concluded between the two contracting Postal 
Administrations for the exchange of Money 


Artikel VI. | 
| 

1. Verreken-pakketten kunnen worden naj 
zonden, indien het nieuwe land van bestemmi 
een dienst voor uitwisseling van oi 
pakketten met het land van oorsprong ond: 
houdt. De pakketten zullen in geval van naze 
ding vergezeld moeten zijn van de verrekening 
postwissels door het kantoor van oorspra 
afgegeven. De Postadministratie van H 
nieuwe land van bestemming zal voor : 
vereffening van het verrekenbedrag handel 
op dezelfde wijze alsof het pakket rechtstre 
aan dat kantoor verzonden was. 


2. Ingeval nazending wordt verzocht na 
een land, hetwelk geen uitwisselingsdier 
van verreken-pakketten onderhoudt met H 
land van oorsprong, zal het pakket behande 
worden als onbestelbaar. 


à 


Artikel VII. 


1. Verrekenings-postwissels formulieren H 
hoorende bij pakketten, die om welke reden o} 
teruggezonden worden, aan het kantoor v4 
oorsprong, zullen door het kantoor, dat 
pakketten teruggestuurd heeft, onbruikbal 
gemaakt en toegevoegd worden aan de adré 
kaarten. 


2. Wanneer formulieren behoorende bij vd 
reken-pakketten voor de invordering van 
verrekenbedrag in het ongereede of verlor 
zijn geraakt of vernietigd zijn, maakt 
kantoor van bestemming duplicaten Op, waar 
het de aanwijzingen stelt, die het kantoor v 
afzending er op zou hebben vermeld. 


3. De na de invordering van het verrekel 
bedrag in het ongereede of verloren geraakte 
vernietigde verrekenings-postwissels word. 
eveneens vervangen door duplicaten of mac 
tigingen tot uitbetaling, nadat door de bei 
Postadministratién is vastgesteld, dat de pos 
wissels noch uitbetaald noch terugbetaald zij| 


| 


Artikel VIII. 


1. De verrekenings-postwissels die niet, big 
nen den termijn van geldigheid bepaald in 
Overeenkomst tusschen de beide Administratié 
aangegaan betreffende de uitwisseling va 
postwissels, besteld konden worden aan € 
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Orders shall, at the expiration of the period 
of validity, be receipted by the Administration 
of the country of payment, and shall be claimed 
‘rom the Administration which issued them. 


2. Trade Charge Money Orders which have 
been delivered to the payees, and of which 
qe payees have not claimed payment within 
he period of validity fixed by the Agreement 
‘oncluded between the two Administrations 
‘or the exchange of Money Orders, shall be 
‘eplaced by authorities to pay. These authorities 
o pay shall be drawn up by the Administration 
which issued the Orders, as soon as it has been 
»ble to ascertain that the originals have not 
een paid within the period of validity. They 
Hhall be receipted by the Administration of the 
jountry of destination, and claimed by it in 
he first account rendered after their receipt. 


3. The Administration issuing a Trade Charge 
jloney Order shall notify the other Administra- 
‘ion if the amount of the Order is not claimed 
rithin the period of validity. 


Article IX. 


1. Trade Charge Money Orders of which 
fayment cannot be effected for one of the 


lbllowing reasons : 


(i) Incorrect, insufficient, or doubtful 
description of the name or residence of the 
payees ; 

(it) Differences or omissions vf names or 
amounts ; 

(iii) Erasures or alternations of the 
entries ; 


(iv) Omission of stamps, signatures or 
other service indications ; 
(v) Use of irregular forms , 


all be corrected by the Office which has 
jsued them. 


12. For this purpose, the Orders shall be 
turned as soon as possible, officially registered, 


“| the Office of origin by the Office of destination. 


( 


geadresseerden, zullen, bij het verstrijken van 
den termijn van geldigheid, door de Administra- 
tie van het land van uitbetaling in ontvangst 
genomen en in rekening gebracht worden 
aan de Administratie die de verrekenings- 
postwissels heeft afgegeven. 


2. De verrekenings-postwissels, die aan de 
geadresseerden zijn afgegeven en waarvan door 
hen binnen den termijn van geldigheid, bepaald 
in de Overeenkomst tuschens de beide Admi- 
nistratién aangegaan betreffende de uitwis- 
seling van postwissels, geen uitbetaling is 
gevraagd, zullen vervangen worden door mach- 
tigingen tot uitbetaling. Deze machtigingen tot 


. betaling zullen worden verstrekt door de Admi- 


nistratie die de wissel heeft afgegeven zoodra 
het haar met zekerheid gebleken is, dat de 
oorspronkelijke wissel binnen den termijn van 
geldigheid niet is uitbetaald. Zij zullen in 
ontvangst genomen worden door de Administra- 
tie van bestemming en bij de eerstvolgende 
afrekening in uitgaaf gebracht worden. 


3. De Administratie die een verrekenings- 
postwissel afgeeft zal, indien het bedrag van 
den postwissel binnen den termijn van geldig- 
heid niet in rekening is gebracht, aan de andere 
Administratie daarvan mededeeling doen. 


Artikel IX. 


Verrekenings-postwissels waarvan de uitbe- 
taling niet kan plaats hebben om een der na 
te noemen redenen : 


(i) Onjuiste, onvolledige of twijfelach- 
tige aanduiding van den naam of de woon- 
plaats van de geadresseerden ; 

(it) Verschillen in of weglatingen van 
namen of bedragen ; 

(ii) Radeeringen, doorhalingen, veran- 
deringen of overschrijvingen van het 
ingevulde gedeelte ; 

(iv) Het ontbreken van stempels, hand- 
teekeningen of andere dienstaanwijzingen ; 

(v) Het bezigen van fcrmulieren welke 
niet aan de voorschriften voldoen ; 


zullen door de Postadministratie, die deze 
heeft afgegeven, verbeterd worden. 


2. Tot dit einde zullen de postwissels zoo 
spoedig mogelijk, ambtshalve aangeteekend, aan 
het kantoor van oorsprong worden teruggezon- 
den door het kantoor van bestemming. 


Article X. 


1. The settlement relative to Trade Charge 
Money Orders paid by each of the two Postal 
Administrations on behalf of the other shall 
be effected by means of supplements (specimen 
A annexed) to the detailed Accounts of Money 
Order transactions between the two Administra- 
tions. 


2. In the Trade Charge accounts, which shall 
be accompanied by the paid and receipted 
Trade Charge Money Orders, the Orders shall 
be entered in alphabetical sequence of the 
Offices of issue and in numerical sequence of 
their issue at those Offices. At the end of the 
account the Administration which has drawn it 
up shall deduct from the total sum of its credit 
a half per cent., representing the share of the 
other Administration in the Trade Charge fee. 


3. The tctal of the Trade Charge Account 
shall be included in the detailed Money Order 
Account for the same period, and settled as 
part of the General Account in respect of Money 
Orders. The verification of the Trade Charge 
Accounts shall be effected according to the 
provisions of the Agreement governing the ex- 
change of Money Orders between the two 
Administrations. 


Article XI. 


_ The present Regulations shall be brought 
into operation on the day on which the Agree- 
ment comes into force. They shall have the 
same duration as the Agreement. 


. Done in duplicate at London, the 28th day 
of February, 1929, and at Willemstad in Curacao, 
the 4th day of May, 1920. 


(Signed) W. MITCHELL-THOMSON. 
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Artikel X. | 


1. De vereffening betreffende de verreke 
nings-postwissels uitbetaald door de eene Adm) 
nistratie ten behoeve van de andere zal ge 
schieden door middel van supplement state 
(volgens aangehecht formulier A) te.voegen b: 
de uitgewerkte staten betreffende het pos’ 
wisselverkeer tusschen de beide Postadministrä 
tién. | 

2. In de staten betreffende de verrekeningi 
postwissels, welke belegd moeten zijn met ¢ 
uitbetaalde en in ontvangst genomen verreke 
nings-postwissels, zullen de wissels opgenome 
worden in alphabetische volgorde van de kante 
ren van afgifte en naar het volgnummer val 
uitgifte door die kantoren. Aan den voet va 
den staat zal de Administratie die hem hee 
opgemaakt, van het totaal bedrag van hé 
crediet een half ten honderd aftrekken, zijnd 
het aandeel van de andere Administratie in h 
ingevorderd recht wegens verrekening. 


3. Het totaal van de staten betreffend 
verrekenings-postwissels zal worden opgenoma 
in den uitgewerkten staat betreffende hd 
postwisselverkeer over hetzelfde tijdvak 
vereffend worden als een deel van de Algemee 
Rekening betreffende postwissels. Het nazie 
van den staat der verrekeningspostwissels zi 
geschieden overeenkomstig de bepalingen va 
de Overeenkomst betreffende de uitwisselir] 
van postwissels aangegaan tusschen de beic 
Postadministratién. 


| 
| 
| 
| 
| 


Artikel XI. 


Deze bepalingen zullen in werking trede 
op denzelfden dag waarop de Overeenkom| 
van kracht wordt. Zij zullen van denzelfd 
duur zijn als de Overeenkomst. 


Gedaan in tweevoud te. Willemstad ¢ 


Curacao, den 4 Mei, 1929, en te Londe: 
den 28 Februari, 19209. 


(Get.) P. Scuriss. | 
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D 
© 


B (front). 
COUPON POST OFFICE OF GREAT BRITAIN. [ose # Poire 9 Par. 


(ADMINISTRATION DES POSTES DE LA GRANDE BRETAGNE.) 
MANDAT DE 
REMBOURSEMENT 
INTERNATIONAL. 


OF INTERNATIONAL 
TRADE CHARGE INTERNATIONAL 


MONEY ORDER: TRADE CHARGE 
(du mandat de remboursement Ê MONEY ORDER. 


international) 
for the sum of D for the sum of + = 
(de la somme de) ——— —  — 


(de la somme de) 


(Timbre du bureau 


= Se, =Pounds = d'origine du colis.) 


(Pounds in words.) 


For the parcel No.\ 
) 


for the parcel 


(pour le colis) Pour le Eat Now Terre reer eT rere crete rer eres 
posea | Payable tol 
D Le Pl liek PR RE R  | 
Address = 
PA PEUT RENE CO CL CPL ON 10 Ce DAC 1 wid AU COS Essie? sabe A er Sn SP SAUT À 
tas 1 
me nl mme 192 | « 
a 
ren ae ee eh re LES ie SEP ENP TOT TE | 
SERVICE INSTRUCTIONS (Indications de Service) 
ipa LM 2 ONE enc to be filled up by the Office which deljyérs the parcel after the collection of the Trade Charge, 
(à remplir par l'Office destinstaire gx colis après l’encaissement du montant du remboursement.) 
A de Member of Order | Good for (Bon pour) ne à * 
eS Pt iareni i mets Cena acnnerd Gate: 5 | 
(à l'adresse de) nl PSS Deere rg 
(Date d'émission) the equi of (soit) | 
Office of ssswe } RR © 
licen ee (Barca d Gadisionl FE TT ar ne ae ae ——————— 
Country of 
et oe (Pays d'émission) À need Cuers of the country of destination 
à parcel. 
Signas 
i rl eee eee] (Monnaie du pays destinataire du colis.) 
This Trade Charge Money Order must be returned to THE CONTROLLER, ; 
Pee cca ts g (1+ présent mandat de remboursement doit être renvoyé à } MOREY Ste ERR er 
B (back) (verso), 
RECEIPT OF PAYEE. 
uittance du desti i 
(Q an des inte) COUPON. 
RECEIVED THE SUM INDICATED ON THE OTHER SIDE. (see other side.) 
A). ee voir au x 
(Reçu la somme indiqué d’autre part.) HE 
Place | 
on RSR san scene eyo GARE Cyn OR 165 Cheon a 
aaa 
(Le) | iia) UN EPA SRE ES ee Scr soscnie Se Luo: This coupon may 
Signature of the Payee detached when the form 
(Signature du destinataire.) J) "1020 ERNST ER ene receipt is signed. 
Date Stamp of Office of Payment* Ce coupon peut ét 
(Timbre du bureau payeur.) détaché lorsque la qui 
a ae Ra tance est signée. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


me2tor, —~ ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION. DES POSTESsp@ 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD 
Pi LADMINISTRATION DES POSTES DE CURACAO, Ria is 
| A L'ÉCHANGE DE COLIS CONTRE REMBOURSEMENT, COMPLE- 
i TANT L’ACCORD SUR L’ECHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNÉ 
A LONDRES, LE 28 FEVRIER, ET A WILLEMSTAD (CURACAO), 
LE 4 MAI 1920. 


Article premier. 


_ Dans le présent accord et le reglement d’application détaillé qui y est joint, le terme « Royaume- 
ni », vise la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les îles anglo-normandes et l’île de Man. 


il 


Article 2. 


Entre le Royaume-Uni et Curacao, il est institué un échange régulier de colis contre rembour- 
ment. 


Article 3. 


r. Le montant maximum du remboursement est fixé à £ 40 par colis, en ce qui concerne les 
jlis livrables dans le Royaume-Uni, et à 480 florins par colis, pour ce qui est des colis livrables 
Curaçao. 

2. En calculant le montant du remboursement, on ne tiendra pas compte des fractions d'un 
enny ou d’un cent. 


Article 4. 


1. Chacune des deux administrations postales contractantes aura le droit de fixer la taxe 
lbéciale que devra acquitter, dans son propre pays, l'expéditeur d’un colis grevé de remboursement. 
jette taxe ne dépassera pas : 

a) 2 Y% pence par £ 1 ou fraction de £ 1 à percevoir, en ce qui concerne les colis mis 


à la poste dans le Royaume-Uni ; ; | | 
b) ro cents par 10 florins ou fraction de 10 florins à percevoir, en ce qui concerne 


les colis mis à la poste à Curaçao. 
| 2. Chaque administration fera connaître à l'autre la taxe spéciale applicable dans ses services, 
jy vertu du paragraphe précédent, ainsi que toute modification ultérieure de cette taxe. 
| 3. Ladite taxe sera partagée entre l'administration postale du pays d’origine et celle du pays 
> destination, comme il est dit dans le règlement d'application détaillé. 


RE AEE 
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ations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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Article 5. | 
1. Outre la taxe spéciale, fixée par l’article précédent, l'Administration postale du pay? 
dans lequel un colis grevé de remboursement est mis à la poste, peut exiger, de l'expéditeur, ] 
paiement d’une taxe d’expédition, et l'Administration postale du pays de destination d’un col 
grevé de remboursement peut exiger du destinataire le paiement d’une taxe de livraison. 


2. La taxe d'expédition ne dépassera pas : 4 | 
a) 2 pence par colis, en ce qui concerne les colis mis à la Poste dans le Royaume 
Uni ; ie j 
b) 15 cents par colis, en ce qui concerne les colis mis à la poste à Curaçao. 
3. La taxe de livraison ne dépassera pas : 


a) 4 pence par colis, en ce qui concerne les colis livrés dans le Royaume-Uni ; 
b) 25 cents par colis, en ce qui concerne les colis livrés à Curaçao. 


4. Chacune des deux administrations postales fera connaître à l’autre la taxe spéciale applicabl 
dans ses services, en vertu du présent article, ainsi que toute modification ultérieure de cette tax 


5. Ces taxes sont acquises à l'administration qui les perçoit. 


Article 6. 


Les sommes perçues à titre de remboursement seront liquidées à l’aide de mandats de rembou 
sement, qui seront émis gratuitement. Le montant d’un mandat de remboursement, qui ne pourr 
pas être payé, restera à la disposition de l'administration postale du pays d’origine du colis gre 
du remboursement. 


Article 7. 


1. La perte d’un colis grevé de remboursement entraînera la responsabilité de l’administratio 
postale, dans les conditions fixées par l'Accord entre l'Administration postale du Royaume-Uni d 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Administration postale de Curacao, concernant l’échang: 
de colis non grevés de remboursement. 


2. Après la livraison d’un colis, l'administration postale du pays de destination sera responsable 
du montant du remboursement, à moins qu’elle ne puisse prouver que le colis et le bulletin d’expé 
dition y afférent, ne portaient pas, au moment où ils ont été transmis à l'administration en questior 
les indications prescrites par le règlement d’application détaillé, en ce qui concerne les colis grev: 
de remboursement. Toutefois, il ne sera donné suite à des demandes concernant le versement di 


montant du remboursement, qu’à la condition que ces demandes soient formulées dans l’année qu 
suivra l'expédition du colis. 


Article 8. 


L'expéditeur d'un colis, mis à la poste conformément au présent accord, ne pourra demand 
après l'expédition, ni la suppression, ni la modification du montant du remboursement. 


Article 9. 


Les deux administrations postales contractantes conviennent d’admettre dans leurs service 
le transit de colis grevés de remboursement. Les comptes afférents aux remboursements perçu 
sur lesdits colis seront établis et réglés directement entre l'administration postale du pays d’origin 
et celle du pays de destination des colis grevés de remboursement. 
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Article 10. 


| Les deux administrations postales contractantes auront le droit de fixer, d’un commun accord, 
es règlements détaillés nécessaires pour assurer l'exécution du présent accord, et de les modifier 
le temps à autre, selon les besoins du service. 


Article xx. 


Le présent accord entrera en vigueur à la date que les deux administrations postales contrac- 
antes fixeront d'un commun accord. Il restera en vigueur jusqu’à l'expiration d’un délai d’un an 
à ae du jour où l’une des deux administrations aura notifié à l’autre son intention d'y 
nettre fin. 


| 


Fait en double exemplaire, à Londres, le 28 février 1929, et à Willemstad (île de Curaçao), 
e 4 mai 1929. 
(Signé) W. MITCHELL-THOMSON. (Signé) P. SCHRILS. 


RÈGLEMENT D'APPLICATION 
DÉTAILLÉ DE L’ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU ROYAUME-UNI DE GRANDE- 


| BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE CURAÇAO, RELATIF 
| A L'ÉCHANGE DE COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. 


Article premier. 


1. Sur les colis grevés de remboursement et les bulletins d’expédition y atférents, devra être 
‘crit ou imprimé distinctement, à côté de l’adresse, le mot « Remboursement » et, après ce mot, 
era indiqué en caractères latins le montant du remboursement, dans la monnaie du pays d’origine, 
ans grattage ni corrections, même certifiés. 

2. Chaque colis contre remboursement devra être accompagné d'un bulletin d expédition 
istinct. ; 

| 3. Chaque colis contre remboursement et le bulletin d'expédition y auérent deviont être 
Hourvus d’une étiquette de couleur orange, portant le mot « Remboursement » en caractères latins. 
_ 4. L’expéditeur d’un colis mis à la poste, sous le régime institué par le présent accord, peut 
Jemander, au moment de l'expédition, que, dans le cas où le colis ne pourrait pas être livré à 
l'adresse indiquée, il devra (a) être considéré comme abandonné ; (b) être présenté à une seconde 
ldresse dans le pays de destination. Aucune autre solution alternative ne sera admise. Si l'expéditeur 
lait usage de cette faculté, sa demande sera inscrite sur l'emballage du colis et au verso du bulletin 
expédition y afférent. Lorsque l'expéditeur n’a pas demandé formellement que le colis soit 
iventuellement considéré comme abandonné, tout colis qui ne peut être remis à l'adresse primitive 
ou à l'adresse alternative, s’il en est indiqué une) sera renvoyé à l'expéditeur, sans notification 
bréalable et à ses frais. 


Article II. 


Tout colis contre remboursement sera inscrit comme tel sur la feuille d’avis. 


Article ITI. 


1. Tout colis contre remboursement sera accompagné d’un mandat de remboursement contorme 
yu analogue au modèle B annexé au présent accord. Ce mandat de remboursement, qui devra être 
ixé au bulletin d'expédition, portera l'indication du montant du remboursement dans la monnaie 


No. 2101 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


du pays d'origine et mentionnera, en règle générale, le nom de l'expéditeur du colis comm 
bénéficiaire du mandat. Chacune des deux administrations des postes pourra toutefois demande: 
que les mandats afférents aux colis qui proviennent de ses services soient adressés aux bureau: 
d'origine des colis ou à d’autres bureaux. 


2. Aucune inscription au crayon ne sera admise sur les mandats de remboursement. 


Article IV. | 


Sauf arrangement contraire entre les administrations postales contractantes, le montant des 
mandats de remboursement sera converti dans la monnaie du pays de destination par 1 administra- 
tion des postes de ce pays, qui appliquera à cet effet le même taux de conversion que pour la 
conversion des mandats-poste ordinaires tirés sur le pays d’origine des colis. 


Article V. 


1. Immédiatement aprés avoir encaissé le montant du remboursement, le bureau de destination 
ou tout autre bureau désigné par l’administration des postes du pays de destination, remplira 1 
colonne « Indications de service » du mandat de remboursement et renverra ce dernier au pay: 
d’origine, après y avoir apposé le timbre à date. 


2. Les mandats de remboursement seront payés dans les conditions que fixera chaque 
administration aux fins d'assurer le paiement des sommes dues aux expéditeurs des colis. | 


Article VI. 


1. Les colis contre remboursement pourront être acheminés vers une autre destination. s’il 
existe entre le nouveau pays de destination et le pays d’origine un service d'échange de colis contre 
remboursement. En cas d'acheminement sur une nouvelle destination, les colis devront être accom- 
pagnés des mandats de remboursement établis par les services du pays d’origine. L'administration 
des postes du nouveau pays de destination assurera le règlement du remboursement comme si le 
colis lui avait été expédié directement. 


2. Lorsque l'intéressé demande que le colis soit acheminé sur un pays qui n’entretient pas avec 


le pays d'origine un service d’échange de colis contre remboursement, le colis sera traité comme 
un colis dont la livraison ne peut pas être assurée. 


Article VII. 


1. Les formulaires des mandats de remboursement afférents à des colis qui, pour une raison 


quelconque, sont renvoyés au lieu d’origine, seront annulés par le bureau qui effectue leur renvoi 
et seront annexés aux bulletins d'expédition. 


2. Lorsque des mandats de remboursement sont égarés, perdus ou détruits avant l’encaissement 
du mandat du remboursement, le bureau de destination établira des doubles, en y inscrivant toutes 
les mentions qu’aurait fournies le bureau d'expédition. 


3. Les mandats de remboursement égarés, perdus ou détruits après l’encaissement du mandat 
du remboursement, seront également remplacés par des doubles, ou par des ordres de paiement, 
dès que les deux bureaux auront établi que les mandats n’ont été ni payés ni remboursés. 


Article VIII. 


rT Les mandats de remboursement qu’il n'aura pas été possible de délivrer aux bénéficiaires 
avant l'expiration du délai de validité, fixé par l'accord qui a été conclu entre les deux administra- 
tions postales contractantes au sujet de l'échange de mandats-poste, seront, à l'expiration du délai 
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e validité, pris en charge par l'administration du pays de paiement ; celle-ci en demandera le 
emboursement à l’administration qui avait délivré lesdits mandats. 


2. Les mandats de remboursement qui ont été délivrés aux bénéficiaires et dont ceux-ci 
auront pas réclamé le paiement avant l'expiration du délai de validité fixé par l'accord qui a été 
onclu entre les deux administrations au sujet de l’échange des mandats-poste, seront remplacés 
ar des ordres de paiement. Ces derniers seront établis par l'administration qui a émis les mandats, 
ussitôt qu'elle aura été en mesure d'établir que les originaux n'ont pas été payés dans le délai de 
alidité. Ces ordres de paiement seront pris en charge par l'administration du pays de destination ; 
elle-ci en demandera le remboursement dans le premier décompte qu'elle établira après réception 
esdits ordres de paiement. 


| 3. Sile montant d'un mandat de remboursement n'a pas été réclamé à l'expiration du délai 
e validité, l'administration qui a émis ledit mandat de remboursement en informera l’autre 
dministration. 


Article IX. 


a 1. Les mandats de remboursement dont le paiement ne peut pas étre assuré pour l’une des 
jusons suivantes : 
| 19 Parce que le nom ou le domicile des bénéficiaires a été indiqué d'une manière 
inexacte, insuffisante ou douteuse ; 

29 Parce que les noms ou les montants sont différents ou ont été omis ; 

3° Parce que des mentions ont été grattées ou modifiées ; 

4° Parce qu’on a omis d’apposer des timbres, ou des signatures ou d'autres indications 
de service ; 

5° Parce que des formulaires irréguliers ont été employés, seront rectifiés par le bureau 
qui a délivré lesdits mandats de remboursement. 
| 2. A cet effet, le bureau de destination renverra les mandats au bureau d’origine, aussitôt 
the possible, sous pli officiellement recommandé. 


Article X. 


| x. Le règlement des comptes relatifs aux mandats de remboursement payés par chacune des 
lux administrations des postes pour le compte de l’autre, sera effectué à l’aide de décomptes 
hodèle A annexé) supplémentaires aux décomptes détaillés des mandats-poste échangés entre 
; deux administrations. 

2. Dans les décomptes de remboursements, qui devront être accompagnés des mandats payés 
pris en charge, les mandats seront énumérés dans l’ordre alphabétique des bureaux d'émission 
d’après les numéros d’ordre qui y ont été inscrits par ces bureaux lors de l'émission. A la fin du 
|compte, l'administration qui l'aura établi déduira du total des sommes à son crédit un demi. 
ur cent, représentant la part qui revient à l’autre administration au titre de la taxe de rembourse- 
ent. 

3. Le total du décompte des mandats de remboursement sera inscrit au décompte détaillé 
s mandats-poste, relatif à la même période, et réglé en même temps que le décompte général 
3 mandats-poste. La vérification des mandats de remboursement sera effectuée conformément 
x dispositions de l’accord que les deux administrations ont conclu au sujet de l’échange des 


lindats-poste. 


Article XI. 
Le présent règlement entrera en vigueur le même jour que l'accord. Il restera en vigueur aussi 
hgtemps que ce dernier. 
Fait, en double exemplaire, à Londres, le 28 février 1920, et à Willemstad (Ile de Curaçao), 


4 mai 1929. 
(Signé) W. MITCHELL-THOMSON. (Signé) P. SCHRILS. 
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A. 


DECOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT PAYES PAR LE BUREAU DE POSTE DE 


3c) SACS SEE EEO cee POUR LE COMPTE DU BUREAU DE POSTE DE .....,............................te} 
DENDANESLE MOIS: DE,.sh2 recente sde meurs TOR | 
Numéso Montant 
Numéro DIE Date Numéro Bureau AE 
d’ordre du d'émission du colis d'émission Observations 
mandat € é a 
TOTAL ER | 
A déduire % % 
du total. 
Solde au crédit du | 
bureau de poste 
de 
q 
| 
Texte français de l'annexe B. 
(Voir l'original, page 20.) 
N° 2rot. 


N° 2102. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET FRANCE 


Accord relatif à la délimitation de 
certaines portions de la frontiere 
entre le Sénégal et la Gambie. 
Signé a Londres, le 6 mai 1929. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND FRANCE 


Agreement respecting the Delimita- 
tion of certain Portions of the 
Boundary between Senegal and 
Gambia. Signed at London, 
May 6, 1929. 
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N° 2102. ECHANGE DE NOTES CONFIRMANT L’ACCORD ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME- 
UNI ET LE GOUVERNEMENT FRANCAIS RELATIF A LA 
DELIMITATION DE CERTAINES PORTIONS DE LA FRONTIERE 
ENTRE LE SENEGAL ET LA GAMBIE. LONDRES, LE 6 MAI 1929. 


Textes officiels anglais et francais communiqués par le Secretaire d'Etat aux Affaires étrangères dé 
Sa Majesté en Grande Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 26 juillet 1929. 


AMBASSADE DE FRANCE 
EN ANGLETERRE. 
(W 4480/15/17). | 
LONDRES, le 6 mat 1929. 
MONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 

Le Gouvernement de la République française a reçu les rapports signés en original en anglais 
et français, avec les cartes qui leur étaient jointes, qui furent signés entre les 30 janvier et 20 février 
1925, par les membres de la commission chargée de déterminer certaines portions de la ligne frontière 
entre le Sénégal et la Gambie. 


J'ai Vhonneur de faire savoir à Votre Excellence que je suis à présent autorisé, pour le compte 
du Gouvernement de la République, à ratifier ces rapports, tels qu’ils sont rédigés dans les copies 
et cartes y annexées, et à déclarer qu'il serait heureux de recevoir une assurance analogue de la part 
du Gouvernement de Sa Majesté britannique. 

En vue de modifier quelques différences parues dans les rapports signés, il est entendu que les 
textes respectifs doivent, aux points ci-dessous, étre lus comme suit : 


Rapport N° 1. Texte français, page 2, ligne 27 : Saidi N’Gié, chef du district britannique du Niani. 
Ligne 29 : Oppa M’Baké, chef du canton francais du Niani Toucouleur. 


Texte anglais, page 3, ligne 27 : 

Oppa M’Bake, Chief of the French canton of Tukulor Niani. 
Ligne 29 : Sidi Njai, Chief of the British Niani district. 
Rapport N° 3. Texte francais. 

Ligne 15 : Saidi N’Gié, Chef du district britannique du Niani 
Ligne 16 : N’Jagga Tao, chef du village britannique de Pallol. 


Ligne 17 : Ibrahima Ba, chef du canton frangais de Koungheul. 

Ligne 18 : Manumbé Diop, chef du village francais de Ker Madumbé. 
Texte anglais, page 7, ligne 10 : 

Aujas, Administrator-in-Chief, Administrator of Sine-Saloum. 

Ligne 13 : Ibrahima Ba, Chief of the French Canton of Koungheul. 
Ligne 14 : Manumbe Diop, Chief of the French village of Ker Madumbe. 
Ligne eee Sidi Njai, Chief of the British Niani district. 

Ligne 16 : Njagga Jao, Headman of the British village of Pallol. 
Rapport N° 4. Texte francais, page 8, ligne 2 : 
me ere sur la frontiére du Sénégal et de la Gambie. 
BiecerL7 OAI N'Gié ens eee ee 

Ligne 18 : 2. Samba Top, chef du village de Toben. 
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No. 2102. — EXCHANGE OF NOTES CONFIRMING THE AGREEMENT 
BETWEEN HIS MAJESTY’S GOVERNMENT IN THE UNITED 
KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF FRANCE, RESPECTING 
THE DELIMITATION OF CERTAIN PORTIONS OF THE BOUN- 
DARY BETWEEN SENEGAL AND GAMBIA. LONDON, MAY 6, 1929. 


English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign 
Affairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place July 26, 1920. 


FOREIGN OFFICE, S. W. I. 


No. W 4480/15/17. 
6th Ma , 1929. 

Your EXCELLENCY, de 

His Majesty’s Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have 
received the original signed report in the English and French languages, together with the accom- 
panying diagrams which were signed between the 30th January and the 2oth Frebruary, 1925, by 
the Commissioners appointed to determine certain portions of the boundary line between Senegal 
and Gambia. 
__ 2. I have the honour to inform Your Excellency that I am now authorised on behalf of His 
Majesty's Government in the United Kingdom to confirm these reports, as set forth in the accom- 
panying printed copies and diagrams, and to state that they would be glad to receive a similar 
assurance on the part of the French Government. 

3. In order to remedy certain minor discrepancies appearing in the signed reports, it is under- 
stood that the respective texts should at the points indicated below, read as follows : 


Report No. 1. French text, Page 2, line 27. 


Saidi N’Gié, chef du district britannique du Niani. 
Line 29. Oppa M’Baké, chef du canton français du Niani Toucouleur. 


English text. Page 3, line 27. 
Oppa M’Bake, Chief of the French canton of Tukulor Niani. 
Line 29. Sidi Njai, Chief of the British Niani district. 


Report No. 3. French text. 

Line 15. Saidi N’Gié, chef du district britannique du Niani. 

Line 16. N’Jagga Tao, chef du village britannique de Pallol. 

Line 17. Ibrahima Ba, chef du canton français de Koungheul. 

Line 18. Manumbé Diop, chef du village francais de Ker Madumbé. 


English text. Page 7, line 10. 

Aujas, Administrator-in-Chief, Administrator of Sine-Saloum. 

Line 13. Ibrahima Ba, Chief of the French Canton of Koungheul. 

Line 14. Manumbé Diop, Chief of the French village of Ker Madumbé. 
Line 15. Sidi Njai, Chief of the British Niani district. 

Line 16. Njagga Jao, Headman of the British village of Pallol. 


Report No. 4. French text. Page 8, line 2. 
scien ok Ree OE sur la frontiére du Sénégal et de la Gambie. 


Diner A © Salt IN) Gi. 
Line 18. 2. Samba Top, chef du village de Toben. 
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Ligne 19 : 3. Oppa M’Baké, chef du Canton français du Niani Toucouleur. | 
Ligne 20 : 4. Oumar Dème, chef du village français de Counta. | 


Texte anglais, page 9, ligne 2 : 


D Ne Era ae of Gunta on the Senegal Gambia frontier. : 

Ligne 8 : à supprimer : « at the request of the President of the French Section ». 

Ligne 18 : 2. Headman of the French village of Gunta. 

PAGE 10: D DIN AS net Nees ee ee 

Rapport N° 6. Texte anglais, page 13 : 

Lignes 30 et 31 : « after reviewing the facts revealed by the work of the topographical officer: 
of the said Commission » ne figurant pas dans le texte francais, doivent étre supprimés. 

Lignes 40, 41, 43, 45 et 46 : Les distances exprimées en pieds et pouces dans le texte français 
sont exprimées également en mètres entre parenthèses. Il conviendrait que les équivalences expri 
mées en mètres fussent insérées dans le texte anglais. 

Page 15, ligne 9 : | 

Péitexte ITAnCAIS porte: 34,5. ER ee ae piquet en bois à 3 m. à l’ouest d’une granc 


arbre. Le texte anglais devrait être complété ainsi :............................. «3 mètres to the west o 
a large tree ». 


En conséquence, cette note et votre réponse en termes conformes seront considérées comme 
donnant validité et authenticité à l’accord réalisé par les deux gouvernements sur cette question 


Veuillez agréer, etc. 
(Signé) A. DE FLEURIAU. 
Son Excellence 
Sir Austen Chamberlain, 
Principal Secrétaire d’Etat de Sa Majesté britannique 
aux Affaires Etrangéres, 
Foreign Office. 


1 TRADUCTION. 
FOREIGN OFFICE S. W. tr. 


No W 4480/15/17. 


Le 6 mat 1920. 
EXCELLENCE, 


Le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 
l'Irlande du Nord a reçu les rapports signés en original en anglais et en français, avec les carte 
qui leur étaient jointes, qui furent signés entre les 30 janvier et 20 février 1925, par les membre 
de la commission chargée de déterminer certaines portions de la ligne frontière entre le Sénéga 
et la Gambie. 

2. J'ai l'honneur de faire savoir à Votre Excellence que je suis à présent autorisé, pou 
le compte du Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni, à ratifier ces rapports 
tels qu'ils sont rédigés dans les copies et cartes y annexées, et à déclarer qu’il serait heureux d 
recevoir une assurance analogue de la part du Gouvernement de la République française. 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) Austen CHAMBERLAIN. 
Son Excellence 


Monsieur A. de Fleuriau, GGV.0: 
CtC etc 1etc. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, à titre d’information. 
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Line 19. 3. Oppa M’Baké, chef du canton frangais du Niani Toucouleur. 
Line 20. 4. Oumar Déme, chef du village francais de Counta. 


English text. Page 0, line 2. 


oe secneeeesensuse en of Gunta on the Senegal Gambia frontier. 

Line 8. Omit: “at the request of the President of the French section. ” 
Line 18. 2. Headman of the French village of Gunta. 

Eine 19: 3. Sidi Njai 


Report No. 6. English text. Page 13. 


“ Lines 30 and 31 after reviewing the facts revealed by the work of the topographical officers 
f the said Commission ’’, which does not appear in the French text, should be omitted. 

Lines 40, 41, 43, 45 and 46. The distances expressed in feet and inches in the French text 
re also expressed in metres, between brackets. The English text should be read as containing the 
1etrical equivalents appearing in the French text. 

Page 15, line 9. 

The French text reads : “‘ piquet en bois à 3 m. à l'Ouest d’un grand arbre ’’. The English text 
hould therefore read as follows : ‘‘ 3 metres to the West of a large tree ”. 


The present note and your reply in corresponding terms will accordingly be regarded as 
iving validity to, and as placing on record, the understanding between the respective Governments 
n the matter. 

I have, etc., 
(Signed) Austen CHAMBERLAIN. 
lis Excellency 
Monsieur A. de Fleuriau, C.G.V.O., 
etc., etc., etc. 


1 TRANSLATION. 
ÎRENCH EMBASSY IN ENGLAND. 


(W 4480/15/17). 


TOUR EXCELLENCY, 


| The Government of the French Republic has received the original signed report in the 
inglish and French languages, together with the accompanying diagrams which were signed 
yetween the 30 January and the 20 February, 1925, by the Commissioners appointed to 
letermine certain portions of the boundary line between Senegal and Gambia. 


Lonpon, May 6, 1929. 


2. I have the honour to inform Your Excellency that I am now authorised on behalf 
the Government of the Republic to confirm these reports, as set forth in the accompanying 
yrinted copies and diagrams, and to state that it would be glad to receive a similar assurance on 
he part of His Britannic Majesty’s Government. 

i have, etc. 

ae (Signed) A. de FLEURIAU. 

Tis Excellency 

Sir Austen Chamberlain, 

Principal Secretary of State for Foreign Affairs 
of His Britannic Majesty, Foreign Office. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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N° 2102. — ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE SA MA- 
JESTÉ DANS LE ROYAUME-UNI 
ET LE GOUVERNEMENT FRAN- 
CAIS CONCERNANT LA DÉLI- 
MURPMMION-XDE : "CERTAINES 
PORTIONS DE LA FRONTIÈRE 
ENTRE LE SÉNÉGAL ET LA 


GAMBIE. LONDRES, LE 6 MAT 


19290. 


Par échange de notes entre le secrétaire d'Etat 
aux Affaires étrangères et l’ambassadeur de 
France à Londres, en date du 6 mai 1929, le 
Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et le Gouvernement de la République française 
ont officiellement confirmé, sous réserve de 
certains amendements secondaires qui ont été 
apportés au texte, les rapports ci-après, signés 
entre le 30 janvier et le 20 février 1925 par les 
Commissaires chargés de déterminer certaines 
fractions de la ligne frontière entre le Sénégal 
et la Gambie : 


(x) 
PROCÈS-VERBAL 


DES OPÉRATIONS CONCERNANT LA DETERMINA- 
TION DE LA LIGNE FRONTIÈRE ENTRE LES 
VILLAGES DE N'BAÏEN ANGLAIS ET DE 
N'BAÏïEN FRANCAIS ET L'ATTRIBUTION DU 
PUITS SITUÉ PRES DE LA BORNE N° 64. 


Les soussignés : 
MM. R. W. Mack in, Travelling Commissioner 
MacCarthy Island Province ; 
J. C. VILLENEUVE, président de la Section 
française ; 
Ed. PAL, administrateur du 
Tambacounda ; 


Cercle de 


appelés, a la demande de M. R. W. Macklin, a 
se prononcer sur la situation du puits de N’Baien 
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No. 2102. — AGREEMENT BE 
TWEEN HIS MAJESTY’S GOV 
ERNMENT IN THE UNITE! 
KINGDOM AND THE GOVERN 
MENT OF FRANCE RESPECTIN¢ 
THE DELIMITATION OF CER 
TAIN PORTIONS OF THI 
BOUNDARY BETWEEN SENE 
GAL AND GAMBIA. LONDON 
MAY" 6, 1920: 


By an exchange of notes between the Secretar 
of State for Foreign Affairs and the Frenc 
Ambassador in London, dated the 6th Ma 
1929, His Majesty’s Government in the Unite 
Kingdom of Great Britain and Northern Irelan 
and the Government of the French Republ 
formally confirmed, subject to certain min 
amendments which have been incorporated 1 
the text, the following reports signed betwee 
the 30th January and the 2oth February, 192: 
by the Commissioners appointed to determin 
certain portions of the boundary line betwee 
Senegal and Gambia : 


(9 
PROCÈS-VERBAL 


CONCERNING A WELL SITUATED CLOSE 1 
BOUNDARY PILLAR No. 64 BETWEEN TH 
VILLAGES OF FRENCH MBAIEN AND ENGLIS 
MBAIEN. 


The undersigned : 


M. J. C. VILLENEUVE, President of tk 
French Section of the Boundary Con 
mission ; 

M. Ed. PAL, Administrator of the Cercle } 
Tambacounda ; 

Major R. W. Macktin, Travelling Con 
missioner, MacCarthy Island Province 


assembled on the 6th February, 1925, at tl 
request of Major R. W. Macklin, to decide tl 
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r rapport à la ligne frontière, on' a't déter- 
ner approximat vement celle-ci sur le terrain 
r MM. les officiers topographes. Ils ont cons- 
té que le puits de N’Baien, situé à proximité 
la borne N° 64, entre les villages de N’Baien 
glais et de N’Baien français, était en territoire 
glais et avait été foré par les indigènes de 
Baïen anglais. 

En conséquence, le président de la section 
nçaise, en accord avec M. l’administrateur du 
rcle de Tambacounda, a proposé : 


19 Le forage et l'aménagement d'un 
puits à N’Baien français par les soins du 
Cercle de Tambacounda ; 


2° D’accorder pour ces travaux un délai 
maximum d’un an a compter du 7 février 
1925, pendant lequel les indigènes du 
village français de N’Baïen continueront a 
s’approvisionner en eau librement et comme 
précédemment au puits de la borne 64. 


Cet accord a été fait en présence des chefs 
digènes intéressés ci-après désignés : 

Saïdi N’Gié, Chef du district britannique du 
ani. 

Demba N’Dao, Chef du village anglais de 
Baien. 

Oppa M’Baké, Chef du canton français du 
ani Toucouleur. 

Modio Diallo, Chef du village de N’Baien 
nçais. 


A N’Baien, le 6 février 1925. 


J. C. VILLENEUVE. 


(2. 


PROCES-VERBAL 


15 OPERATIONS DE RÉPARATION DE QILIERS 
DE FRONTIÈRE SUR LA FRONTIÈRE DU SINE- 
SaLoumM—MacCaRTHy ISLAND PROVINCE. 


}_a Commission mixte, composée comme suit : 


CTION ANGLAISE : 


) MM. le Major R. W. MACKLIN Président ; 
le Major L. A. W. Brooks. 


position of the said well with reference to the 
boundary line as approximately set out by the 
topographical officers, have agreed that the well 
of MBaien, situated near to the boundary pillar 
(No. 64) between the villages of French MBaien 
and of British MBaien, is in British territory, 
and had been dug by the inhabitants of British 
MBaien. 

As a consequence the President of the French 
Section, in agreement with the Administrator 
of the Cercle of Tambacounda, has proposed : 


Firstly, to construct a well at French 
MBaien ; and 


Secondly, to allow, for the carrying into 
effect of the work, a maximum delay of 
one year, to date from the 7th February, 
1925, during which the inhabitants of the 
French village of MBaien will as hitherto 
continue to draw water without interference 
from the well near the said boundary pillar. 


This has been explained to 


Oppa MBake, Chief of the French canton of 
Tukulor Niani. | 

Modio Diallo, Headman of the village of French 
MBaien. 

Sidi Njai, Chief of the British Niani district. 


Demba Ndao, Headman of the village of 
English MBaien. 


Signed and accepted at Georgetown this 
ninth day of February, 1925. 


R. W. MACKLIN. 


(2.) 
PROCES-VERBAL 


OF THE REPAIRS TO THE BOUNDARY PILLARS 
SITUATED ON THE BOUNDARY BETWEEN SINE 
SALOUM AND MACCARTHY ISLAND PROVINCE. 


The Joint Commission, composed as follows : 


FRENCH SECTION 


MM. J. C. VILLENEUVE, Administrator-in- 
Chief, President ; 


HUE 
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SECTION FRANÇAISE : 


J. €. VILLENEUVE, Administrateur en Chef, 
Président ; 

AUJAS, Administrateur en Chef, Adminis- 
trateur du Cercle du Sine-Saloum ; 

DENIS, surveillant principal des Travaux 
publics ; 


a procédé: le 5 février 1925, a la vérification des 
piliers-frontière signalés en mauvais état par 
M. l’Administrateur du Sine-Saloum. Ces bornes 
avaient été réparées, du 1 au 4 février, par les 
soins de M. Denis conformément aux instruc- 
tions reçues à cet effet du Président de la Section 
française en accord avec M. le Président de la 
Section anglaise. 


La Commission a fait sur place les constata- 
tions suivantes : 

19 Pilier N° 47 (voir croquis ci-joint?) : 
Convenablement réparé avec du ciment. 
Entourage en bon état. 

2° Pilier N° 43 (voir croquis ci-joint !) : 
Convenablement réparé avec du ciment. 
Entourage en bon état. 

3° Pilier N° 41 : La base n’a pas été 
scellée. L’entourage n’a pas été refait. 


4° Pilier N° 40 : Convenablement réparé 
avec du ciment. Entourage en bon état. 


5° Pilier N° 36 : Convenablement réparé 
avec du ciment. Entourage en bon état. 


6. Pilier N° 34 : Convenablement réparé 
avec du ciment. Entourage en bon é at. 


7. Pilier N° 32 : Convenablement réparé 
avec du ciment. Entourage en bon état. 


Fait à Counta, le 6 février 1925. 


La Section française : 


J. C. VILLENEUVE. 
L. AUJAS. 
DENIS. 


1 Voir croquis N° I à la fin. 


MM. L. Auyas, Administrator-in-Chief, A 
ministrator of Sine-Saloum ; 
DENIS, Principal Superintendent 
Public Works. 


BRITISH SECTION 


Majors R. W. MACKLIN, President ; 
L. A. W. Brooks, Travelling Comm: 
sioner ; 


proceeded on the 5th February, 1925, to veri 
the boundary pillars described by the Adn 
nistrator of Sine-Saloum as being in a state 
disrepair. These pillars were repaired, betwe 
the 1st and the 4th February, by M. Denis, 
accordance with instructions received to tk 
effect from the president of the French sectio 
in agreement with the president of the Briti 
section. 

The Commission has verified on the spot tl 
following conditions : 


(1) Pillar No. 47 (see tracing herewith! 
Efficiently repaired with cement. Surroun 
ings satisfactory. 

(2) Pillar No. 43 (see tracing herewith } 
Efficiently repaired with cement. Sur 
oundings satisfactory. 

(3) Pillar, No. 41: The base is loos 
Surroundings to be cleared. 


(4) Pillar No. 40 : Efficiently repaire 
with cement. Surroundings satisfactory 


(5) Pillar No. 36 : Efficiently repaire 
with cement. Surroundings satisfactory 
(6) Pillar No. 34 : Efficiently repaire 
with cement. Surroundings satisfactory 


(7) Pillar No. 32 : Efficiently repair 
with cement. Surroundings satisfactory 


Signed at Georgetown this 9th day of F 
bruary, 1925. 


R. W. MACLKIN. 
L. A. W. Brooks. 


} See Plate No. I at end. 


N° 2502 


929 


League of Nations — Treaty Series. 35 


(3). 
PROCES-VERBAL 


ES OPERATIONS RELATIVES AU REGLEMENT DES 
INCIDENTS DE PALLOL. 


La Commission mixte, composée comme suit : 


ECTION ANGLAISE : 
MM. le Major R. W. Macx in, président ; 
le Major L. A. W. BROOKS ; 


McTurk, LAND Officier, topographe ; 
Sty, Assistant Land Officier, topo- 
graphe. 


ZCTION FRANÇAISE : 
MM. J. C. VILLENEUVE, président ; 

AUJAS, administrateur en chef, admi- 
| nistrateur du Sine-Saloum ; 
ARMANI, lieutenant d’Artillerie colo- 

loniale, topographe ; 


compagnee de : 

Saidi N’Gié, chef du district britannique 
du Niani ; 

N’Jagga Tao, chef du village anglais de 
Pallol ; 

Ibrahima Ba, chef du canton de Koun- 
gheul (français) ; 

Manumbé Diop, chef du village français 
de Ker Madumbé (français 


procédé, le 6 février 1925, Ash: 80;-a 1a 
connaissance de la ligne frontière déterminée 
proximativement sur le terrain par MM. les 
iciers topographes des deux sections, entre 
llol et Ker Madumbé, et a constaté que les 
‘rains gui ont fait l’objet des « incidents de 
lol » sont nettement situés et sans contesta- 
m possible en territoire français, près du 
lage français de Ker Madumbé. 

En conséquence, 

19 L'impôt versé à Kaolack par Ibrahima 
Ba, le 29 mai 1922, sous le N° 952, pour le 
compte des 14 indigenes de Pallol qui 
avaient cultivé lesdits terrains, soit 14 x 
15 — 210 francs, a été dûment perçu et 
demeure acquis à la Colonie du Sénégal ; 


4 février 


2° Ibrahima Ba a restitué, le 4 
mixte, a 


1925, devant la Commission 


), 
WO. 2102 


i 


(3.) 
PROCES-VERBAL 


OF THE SETTLEMENT OF THE PALLOL DISPUTE. 


The Joint Commission, composed as follows : 


BRITISH SECTION : 


Major R. W. Mack Lin, President ; 

Major L. A. W. Brooks, Travelling Com- 
missioner ; 

Mr. W. H. McTurk, LAND Officer ; 

Mr. A. G. E. Sry, Assistant Land Officer. 


FRENCH SECTION : 

MM. J. C. VILLENEUVE, President ; 
AUJAS, Administrator-in-Chief, 
ministrator of Sine-Saloum ; 
ARMANI, Lieutenant of Colonial Artil- 

lery, Topographer ; 


Ad- 


accompanied by 


Ibrahima Ba, Chief of the French Canton 
of Koungheul ; 

Manumbe Diop, Chief of the French 
village of Ker Madumbe ; 

Sidi NJai, Chief of the British Niani Dis- 
wee & Binal 

NJagga Jao, Headman of the British 
Village of Pallol ; 


proceeded on the sixth day of February, 1925, 
at 3.30 P.M., to view the boundary line between 
the villages of Pallol and Ker Madumbe as 
determined approximately on the ground by 
the topographical officers of the two sections, 
and established that the said farms at the 
village of Pallol are clearly and without any 
possibility of dispute situated in French territory 
near to the French village of Ker Madumbe. 
As a consequence 
Firstly, the tax paid at Kaolack by 
Ibrahima Ba on the 29th May, 1922, under 
No. 952, towit: 14 X 15 = 210 francs, on 
behalf of the 14 inhabitants of Pallol who 
have cultivated the said farms, was right- 
fully collected and remains secured to the 
Colony of Senegal ; 
Secondly, in the presence of the said 
Commission, on the 4th of February, Ibra- 
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Saidi N’Gié, les deux sacs de mil conservés 
par lui en dépôt et appartenant à ces 
indigènes. 


Fait à Counta, le 6 février 1925. 


La Section française : 


J.C. VILLENEUVE. 
L. AUJAS. 
J. X. ARMANI. 


(4). 
PROCES-VERBAL 


DES OPERATIONS DE PARTAGE DES TERRAINS 
DE CULTURE DU VILLAGE FRANCAIS DE 
COUNTA SUR LA FRONTIERE DU SENEGAL ET 
DE LA GAMBIE. 


Les soussignés : 


MM. R. W. MACKLIN, Travelling Commis- 
sioner, Mac Carthy Island Province; 
J. C. VILLENEUVE, président de la 
section francaise ; 
Ed. PAL, administrateur de Tamba- 
counda ; 


ont fait déterminer approximativement par 
MM. les officiers topographes de la Commission 
la frontière entre les bornes 63 (Counta) et 64, à 
hauteur du village de Counta, pour partager un 
lougan établi par ce village sur la frontière. 


Une ligne conventionnelle 1 a été matéria- 
lisée sur le terrain par les soins de MM. les 
officiers topographes pour indiquer la partie 
située en territoire français. Cette ligne a été 
reconnue et acceptée de part et d'autre en 
présence des chefs indigènes intéressés : 


19 Saidi N’Gié, chef du canton du Niani 
anglais. 


29 Samba Top, chef du village de Toben. 
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hima Ba restored to Sidi Njai the two sacl 
of grain kept by him in store and belongit 
to the said people. 


Signed at Bansang this ninth day of F: 
bruary 1925. | 
The British Section: 

R. W. MACKLIN. 

L. À. W. BROOKS. 


W. H. MCTURK. 
Ay Ga He oLyve 


(4.) 
PROCES-VERBAL 


RELATING TO LANDS CULTIVATED BY THE FRENC 
VILLAGE OF GUNTA ON THE SENEGAL-GAMBIjj 
FRONTIER. 


The undersigned 


M. J. C. VILLENEUVE, President of thi 
French Section ; 
Eda eat. Administrator of Tami 


counda : 

R. W. MACKLIN, Travelling Commis 
sionner, MacCarthy Island Pre 
vince ; : 


have caused to be determined approximately by 
the topographical officers of the Commission thi 
boundary in front of the village of Gunta bet 
ween pillars Nos. 63 (Gunta) and 64 in order ti 
apportion a cultivated area cleared on thi 
boundary by the said village. 

A conventional line ! has accordingly beer 
set out on the ground by the topographica 
officers in order to indicate that portion situates 
in French territory. This line has been viewet 
and accepted on both sides in the presence of th 
chiefs and headmen concerned : 


of French Niani Tukolor. 


(2) Oumar Deme, 
French village of Gunta. 


| 
(1) Oppa m’Bake, Chief of the 4 
Headman of th | 


1 Voir croquis N° II à la fin. 


1 See Plate No. II at end. 
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3. Oppa M’Baké, chef du canton français 
du Niani Toucouleur (français). 


4° Oumar Déme, chef du village français 
de Counta français. 


Fait a Counta, le 6 février 1925. 


J. C. VILLENEUVE. 
i PAL: 


(5). 
PROCES-VERBAL 


tS OPÉRATIONS RELATIVES A LA FIXATION 
MATERIELLE DE LA LIGNE FRONTIURE ENTRE 
LES VILLAGES DE MADINA (FRANCAIS) ET DE 
CHARJI (ANGLAIS) ET AU REGLEMENT DES 
{INCIDENTS SURVENUS LE 12 DÉCEMBRE 1923, 
A CHARJI. 


|La Commission mixte, composée de : 


LCTION ANGLAISE : 


MM. L. A. W. Brooks, Travelling Com- 
missioner, South Bank Province, 
président ; 

R. W. Mackin, Travelling Commis- 
sioner, MacCarthy Island Province ; 
McTurk, Land Officier, topographe ; 


A.G.E. Sry, Assistant Land Officier, 
topographe. 


ICTION FRANÇAISE : 


MM. J. C. VILLENEUVE, administrateur en 
chef, président ; 

BAYLET, administrateur adjoint de 

3™e classe, administrateur de Kolda; 


Lamy, adjoint principal des Services 
civils, résident de Vélingara ; 

ARMANI, lieutenant d'artillerie colo- 
niale, H. C., topographe. 


ist réunie à Charji, les 10 et 11 février, pour 
‘océder à la fixation matérielle de la ligne 
imtiére entre les villages de Madina et de 
jarji et au réglement des incidents survenus le 
À décembre 1923 dans ce dernier village. 


(3) Sidi Njai, Chief of British Niani. 


(4) Samba Top, Headman of Toben. 


Signed at Bansang, this tenth day of February, 
1925. 
R. W. MACKLIN. 


(5.) 
PROCÈS-VERBAL 


OF THE OPERATIONS RELATIVE TO THE MATERIAL 
FIXING OF THE BOUNDARY LINE BETWEEN 
THE VILLAGES OF MADINA (FRENCH) AND 
CHARJI (BRITISH) AND THE ADJUSTMENT OF 
THE INCIDENTS AT CHARJI ON DECEMBER I2, 


1923. 


The Mixed Commission, composed of : 


BRITISH SECTION : 


Major L. A. W. Brooks, Travelling Com- 
missioner, South Bank Province, Presi- 
dent ; 

Major R. W. MACKLin, Travelling Commis- 
sioner, MacCarthy Island Province ; 

Messrs. W. H. McTurk, Land Officer and 

Surveyor, Topographer ; 
A.G.E. Sty, Assistant Land Officer 
and Surveyor, Topographer. 


FRENCH SECTION : 


MM. J. C. VILLENEUVE, Administrator-in- 
Chief, President ; 


BAYLET, Assistant Administrator 
of Third Class, Administrator of 
Kolda ; 


Lamy, Principal Assistant in the Civil 
Service, Resident of Willingara ; 
ARMANI, Lieutenant of Colonial Artil- 
lery (H. C. = hors cadre), Topogra- 

phical Officer ; 


reassembled at Charji, the roth and 11th of 
February, to proceed to the material fixing of 
the boundary line between the villages of Madina 
and of Charji and to the settlement of the 
incidents which happened unexpectedly, on the 
12th of December, 1923, in this last village. 
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Le travail relatif a la détermination et a la 
matérialisation de la ligne frontière susindiquée, 
précédemment effectuée, en janvier 1924, par 
M. Sly, topographe de la section anglaise, a été 
vérifié, reconnu exact et accepté par M. Armani, 
lieutenant, topographe de la section française. 
tel qu'il figure sur la copie ci-jointe!. 


Après enquête sur place et audition des inté- 
ressés de part et d'autre, il a été établi : 


19 Que le village de Charji (Tiadji ou 
Saré Kalouman ou Saré Dianko est nette- 
ment et sans contestation possible situé en 
territoire anglais ; 


2° Que l’Administrateur du Cercle de 
Kolda, en arrivant dans cette région le 12 dé- 
cembre 1923, avait installé son campement 
à proximité de ce village (voir levé ci-joint) 1 
et en territoire anglais ; 

3° Que ce village avait indûment payé la 
somme de 2,375.25 francs se décomposant 


comme suit : 
Francs. 


Impôt indigène, 150 X 14 = 2,100 
Taxe sur les animaux . 125.25 
Société de Prévoyance, cotisa- 

SOS Ol a er 150 


4° Qu'en outre il avait dû fournir le 
bétail et les vivres nécessaires à la nourriture 
du personnel indigène et des animaux qui 
avaient accompagné l'administrateur du 
Cercle de Kolda. 


En conséquence : 
Le président de la section française a proposé 
au président de la section anglaise, qui a accepté : 


a) Le remboursement de la somme de 
2,375.25 francs indûment perçue (deux mille 
trois cent soixante-quinze francs vingt- 
cinq centimes) ; 


b) Le versement d’une somme de trois 
cents francs en paiement des fournitures de 
vivres et de bétail effectuées. 


Il a été ensuite procédé, en compagnie des 
chefs indigènes intéressés, anglais et français, à 
la reconnaissance de la ligne frontière matéria- 
lisée entre les deux bornes, de Madina À Charji. 


1 Voir croquis N° III à la fin. 


The work relative to the determination and 1 
the materialization of the boundary line abox 
indicated, previously effected, in January 192. 
by Mr. Sly, topographer of the British sectio1 
has been verified, admitted as exact and accepte 
by M. Armani, lieutenant, topographer of tk 
French section, such as is shown on the attache 
tracing. + 4| 

After investigation on the spot and a hearin 
of those interested on both sides, it has bee 
established : 


(1) That the village of Charji (Tiadji ¢ 
Dare Kalouman or Sare Dianko) is cleark 
and without any possible dispute situate 
in British territory ; | 

(2) That the Administrator of the Circl 
of Kolda, on arriving in this region on th 
12th of December, 1923, installed h 
compound in proximity to this village (via 
attached plan) ! and in British territory) 

(3) That this village improperly pail 
the sum of 2,375.25 francs, consisting of t 


following : | 
Francs … 
Native tax, 14 at 150 2,100 
Tax on animals we eet 125.25 
Provident Society, subscrip- 
HORS TATIISOS ARS 150 


(4) That, besides, it must have furnishe} 
cattle and food necessary for the mainte 
nance of the native personnel and of t 
animals which accompanied the Adminis 
trator of the Circle of Kolda. 


In consequence 
The president of the French section haf 
proposed to the president of the British section 
who has accepted : | 
(a.) The reimbursement of the sum 
2,375.25 francs improperly collected aj 
taxes (two thousand three hundred and 
seventy-five francs and twenty-five centil 
mes). 
(b.) The payment of a sum of thre@ 
hundred francs in settlement of the supply 


of food and of cattle effected. 


British and French afterwards proceeded, i 
company with the native chiefs interested, to ¢ 
reconnaissance of the boundary line materialised] 
between the two pillars, from Madina to Charjil 


1 See Plate No. III at end. 
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Le présent accord ne deviendra définitif 
u’après approbation des deux gouvernements 
espectifs, | 


| 


| Fait à Charji, le 11 février 1925. 


J.C. VILLENEUVE. 
BAYLET. 

Lamy. 

J. X. ARMANI. 


(6. 


PROCÈS-VERBAL 


‘ES OPÉRATIONS DE RECONNAISSANCE DE LA 
| PRONTIERE ENTRE LES PILIERS 75 (Kous- 
| SALAN) ET 76 (SAMI). 
| 
[es soussignés : 
| MM. R. W. MACKkLIN, Travelling Commis- 
sioner, MacCarthy Island Province, 
président de la section anglaise ; 
J. C. VILLENEUVE, administrateur en 
chef des Colonies, inspecteur des 
Affaires administratives du Sénégal, 
président de la section française ; 


fu nom de la Commission mixte : 

| Considérant que la carte anglaise établie à la 
uite des travaux de la Commission de Délimi- 
Jjation franco-anglaise (1904-1905 par MM. le 
Major E. L. Cowie et A.B.B. Tcharner, à l'échelle 
e 1/250,000 et publiée en 1906, sous le N° 1958, 
lar la « Geographical Section, General Staff », 
hontre que la ligne frontière entre les piliers 73, 
14, 75 (Koussalan) et Sami (76) a été déterminée 
yar un arc de cercle passant exactement par 
esdits piliers ; 

) Après examen et étude du levé de cette partie 
ela frontière effectué par MM. les officiers topo- 
jraphes des deux sections et duquel il ressort 
sue cet arc de cercle passe par les piliers 73, 
4 et 75, mais se prolonge à l'ouest du pilier 76 
| une distance de celui-ci de : 


2,423 km. d’après le levé de M. le Lieu- 
tenant Armani; 

7,100 pieds (ou 2,164 km.) d’après le 
levé de M. McTurk ; 
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The present agreement will not become 
definitive until after the approval of the two 
respective Governments. 


Done at Charji, the r1th of February, 1925. 


L. A. W. Brooks. 
W. H. MCTURK. 
A. G, HoSry 


(6.) 
PROCES-VERBAL 


OF THE SURVEY OF THE BOUNDARY LINE 
BETWEEN THE KUSSALANG PILLAR (No. 75) 
AND THE SAMI PILLAR (No. 76). 


The undersigned : 


Messrs. J. C. VILLENEUVE Administrator-in- 
Chief for the Colonies, Inspector of 
Administration, President of the 
French Section ; 

R. W. MACKLIN, Travelling Commis- 
sioner, MacCarthy Island Province, 
President of the English Section ; 


on behalf of the said Commission : 

Having taken into consideration that the 
British map, reproduced from the work of the 
Anglo-French Boundary Commission 1904-1905 
by Major E. L. Cowie and Mr. A. B. B. Tcharner, 
drawn to the scale of 1/250,000 and published in 
1906 under No. 1958 by the Geographical Section 
of the General Staff, shows that an arc of a 
circle passes exactly through the boundary pillars 
Nos. 73, 74, 75 (Kussalang) and No. 76 (Sami), 
and, after examination and study of the plans 
of that portion of the boundary line between the 
said boundary pillars Nos. 73, 74, 75 and 76 
presented by the topographical officers, have 
now ascertained that the continuation of the 
arc of the circle which passes through pillars 
Nos. 73, 74 and 75 does not pass through 
pillar No. 76, but passes to the west of that pillar 
at a distance of : ; 

2.423 km. according to the results of 
Lieutenant Armani ; 

7,100 feet (or 2.164 km.) according to 
the results of Mr. McTurk ; 
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192: 


Considérant, d’autre part, qu'il a été préala- 
blement admis que lesdits piliers placés en 
1904-1905 par la Commission de délimitation 
Cowie-Duchemin devaient être tenus pour 
exactement situés et partant intangibles ; 


Estiment que la frontière entre les piliers 75 
(Koussalan) et 76 (Sami) doit être déterminée 
par une ligne droite qui a été matérialisée dans 
les conditions suivantes par MM. les officiers 
topographes des deux groupes : 


a) Par M. McTurk : en plaçant sur la ligne 
droite prolongée du pilier 76 (Sami) vers le 
pilier 75 (Koussalan) dans la direction N. 23°59” 
25” W. (vrai) six signaux dont cinq constitués 
avec des rails légers en acier, élevés au-dessus du 
terrain à une hauteur de 4 pieds (1M22) et dont 
l'extrémité placée dans le sol a été coudée à 
angle droit. Ces cinq signaux ont été entourés de 
pierres à la base à environ 6 pouces (o™16) du 
sommet. Le sixième signal se compose d’un tronc 
d'arbre placé à 10 pieds (3™04) au-dessus du 
sol et entouré d’un tas de pierres. La première 
marque est placée à la distance de 1783 pieds 
(54345) du pilier N° 76 (Sami) et la dernière à 
7892 pieds (2405™48) de ce pilier ; 


b) Par M. le lieutenant Armani : en plaçant 
sur cette même ligne, a partir du pilier 75 (Kous- 
salan), neuf signaux constitués comme suit : 


_19 À 219 mètres du pilier 75. Tas de 
pierres autour d’un poteau planté dans une 
ermitière. 

29 À 100 m. de ce signal. Arbre incliné 
entouré de pierre et marqué d’un triangle 


3° À 154 m. de ce signal. Tas de pierres 
autour d’un piquet en bois à 3 m. à l’ouest 
d'un grand arbre marqué d’un triangle. 


4° À 206 m. de ce signal. Tas de pierres 
autour d’un piquet en bois à 4 m. à l’ouest 
d'un arbre sortant d’une terminière. 


_5° À 190 m. de ce signal. Petit tas de 
pierres autour d’un piquet à mi-pente. 


Voir croquis N° IV à la fin. 


And whereas t has also been accepted as 
preliminary that the said pillars Nos. 73, 74 
75 and 76, as now standing and as placed i: 
1904-1905 by the Cowie-Duchemin Boundar 
Commission, are to be considered as being il 
their correct positions and therefore indispu 
table : | 

Have come to the conclusion that the boun 
dary line between pillars No. 75 (Kussalang 
and No. 76 (Sami) should be established by < 
straight line, and accordingly this has beer 
carried into effect as follows by the said topo 
graphical officers : 


By Mr. McTurk : by placing on the saic 
straight line, extending from the pillar No. 7¢ 
(Sami) towards pillar No. 75 (Kussalang), in < 
direction N. 23° 59’ 25” W. (true), six marks 
of which five are constructed of pieces of light 
steel rail, standing above ground to a height o 
4 feet (1™22), with a short portion having & 
right-angled bend placed below ground, and the 
whole surrounded to within 6 inches (0™16) of 
the top by a cairn of stones, the sixth mark 
consisting of the bole of a tree standing above 
ground to a height of 10 feet (3™04) and sur- 
rounded by a cairn of stones. The first mark 
is placed at a distance of 1,783 feet (543™45) 
from pillar No. 76 (Sami) and the last one at 
a distance of 7,892 feet (2405™48) from the said 
pillar. 

By Lieutenant Armani : by placing on this 
same line, starting from pillar No. 75 (Kussalang) 
nine marks, consisting of the following : 


(1) At 219 metres from pillar 75. A 
cairn of stones surrounding a post set in an 
ant hill. 


(2) At 100 metres from the preceding 
mark. A leaning tree surrounded by 
stones and marked with a triangle. 


(3) At 154 metres from the preceding 
mark. A cairn of stones surrounding a 
wooden picket, 3 metres to the west of a 
large tree marked with a triangle. 


(4) At 206 metres from the preceding 
mark. A cairn of stones surrounding a 
wooden picket, 4 metres to the west of a 
tree protruding from an ant hill. 


(5) At 190 metres from the preceding 
mark. A small cairn of stones surrounding 
a picket half-way up the slope. | 


_— DF 
See Plate No. IV at end. 
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60 À 446 m. de ce signal. Tas de pierres 
autour d’un piquet en bois à 3 m. entre un 
arbrepresque mort à l’est et une termi- 
tière à l’ouest. 

7° À 461 m. de ce signal. Tas de pierres 
autour d’un piquet en bois à 5 m. 50 d’un 
arbre marqué d’un triangle à l’ouest. 


80 À 260 m. de ce signal. Tas de pierres 
autour d’un gros poteau. 


9° À 326 m. de ce signal. Gros tas de 
pierres autour d’un piquet en bois, à I m. 50 
au sud du sentier Pationki-Koussalan. 


En conséquence, les deux sections complètes 
it procédé, le 28 janvier 1925, à la reconnais- 
nce de cette nouvelle ligne frontière entre les 
liers 76 (Sami) et 75 (Koussalan). Elles étaient 
ccompagnés des chefs indigènes désignés ci- 
DS : 


Territoire anglais : 


Oumar M’Backé, 
Sami. 

Moussa Cissé, Chef du village de Sami 
No 2. 

Arafang Bakary Cissé, Chef du village de 
Sami N° 3. 


Chef du district de 


‘Territoire francais : 
Oppa M’Baké, Chef du canton du Niani 


Toucouleur. 
Salif Ba, Chef du village de Koussalan. 


Le présent accord entre les délégués des 
stions anglaise et francaise reste soumis a la 
ification de leurs Gouvernements respectifs 
ant de devenir définitif. 


Fait à Koussalan, le 30 janvier 1925. 


J. C. VILLENEUVE. 
J. X. ARMANI, 


Lieutenant d’Artillerie coloniale, H.., 
Topographe de la Mission française. 
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(6) At 446 metres from the preceding 
mark. À cairn of stones surrounding a 
wooden picket 3 metres between a tree 
nearly due east and an ant hill to the west. 


(7) At 461 metres from the preceding 
mark. A cairn of stones surrounding a 
wooden picket, 5 4% metres from a tree 
marked by means of a triangle to the west. 


(8) At 260 metres from the preceding 
mark. A cairn of stones surrounding a 
large post. 


(9) At 326 metres from the preceding 
mark. A large cairn of stones surrounding 
a wooden picket, 1 1, metres to the south 
of the track Pationki-Kussalang. 


The officers composing the respective sections 
of the said Commission proceeded, therefore, on 
the 28th day of January, 1925, to view the 
boundary line as established between the boun- 
dary pillars No. 75 (Kussalang) and No. 76 
(Sami). They were accompanied by the native 
chiefs and headmen concerned, and described 
hereunder : 


French territory : 


Oppa MBacke, Chief of the Canton of 
Tukulor Niani. 

Salif Ba, Headman of the village of 
Kussalang. 


British territory : 


Omar MBacke, 
District. 

Moussa Sisi, Headman of Sami No. 2. 

Arfang Bakari Sisi, Headman of Sami 
Noa: 


The present agreement between the delegates 
of the British and French sections is subject to 
ratification by their respective Governments. 


Chief of the Sami 


Signed at Basse, this r2th day of February, 
1025. 
R. W. MACKLIN. 
W. H. McTURK. 
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PROCES-VERBAL 


DES OPERATIONS DE RECONNAISSANCE DES TAS 
DE PIERRES PROVISOIRES CONSTITUES COMME 
LIMITE ENTRE LE SENEGAL ET LA GAMBIE 
ANGLAISE SUR LA LIGNE FRONTIERE PARTANT 
DE BORNE SITUÉE AU SUD-EST DE KANDI- 
KouNDA ET REJOIGNANT BANANKO. 


Les soussignés : 


MM. le colonel G. E. WANNELL, Travelling 
Commissioner de l’Upper River, 
président de la section anglaise ; 

J. C. VILLENEUVE, administrateur en 


chef des Colonies, inspecteur des | 


Affaires administratives du Sénégal, 
président de la section française ; 


au nom de la Commission mixte ; 
Considérant : 


10 Que Ja ligne frontière allant de la 
borne située au sud-est de Kandé-Kounda 
a Bananko, jalonnée sur son parcours par 
quatre tas de pierres provisoires, présente, 
quant à l’emplacement de ceux-ci, des incer- 
titudes ; 


2° Que du village de Bananko (Baga- 
nanko), aujourd’hui disparu, il ne reste 
aucun vestige ; 


Estiment que, dans ces conditions, il convient : 


a) De faire procéder par une Commission 
mixte spéciale a la délimitation de cette 
partie de la frontiére avant de remplacer 
par des bornes définitives lesdits tas de 
pierres ; 

b) De maintenir, en attendant, le sfatu 
quo dans cette région. 


Fait à Sine, le 20 février 1925. 


J. C. VILLENEUVE. 


(7.) 
PROCES-VERBAL 


| 

OF RECONNAISSANCE WORK IN CONNECTION 
WITH TEMPORARY CAIRNS OF STONES CONSTI- 
TUTING THE LIMIT BETWEEN SENEGAL ANI 
BRITISH GAMBIA ON THE BOUNDARY LINE 
FROM THE BOUNDARY PILLAR SOUTH-EAST OF 
KANDE KUNDA TO BANANKO. | 


The undersigned : 


Colonel G. E. WANNELL, Travelling Com- 
missioner, Upper River Province, Presi- 
dent of the British Section ; 

M. J. C. VILLENEUVE, Administrator-in- 
Chief of Colonies, Inspector of Adminis- 
trative Affairs in Senegal, President of 
the French Section ; 


on behalf of the Joint Commission ; 
Considering : 


(1) That the boundary line running 
from the pillar situated to the south-east 
of Kande Kunda to Bananko, marked out 
in its course by four temporary cairns of 
stone, presents uncertainties with regard 
to the positions of these ; 


(2) That, with regard to the village of 
Bananko (Bagonanko), to-day disappeared, 
there remains no vestige whatever ; 


are of the opinion that, in these conditions, it is 
desirable : 


(a) For a special mixed Commission te 
proceed to a delimitation of this part of the 
boundary line prior to replacing the cairns 
of stone by permanent boundary pillars ; — 


(6) To maintain, in the meantime, the 
status quo in this region. 


Done at Sine, the 20th February, 1925. 


G. E. WAaNNELL, Lt.-Col. 
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N° 2103. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET EBGYPTE 


Echange de notes relatif à l'utilisa- 
tion des eaux du Nil pour les 
besoins de l'irrigation. Le Caire, 
le 7 mai 1929. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND EGYPT 


Exchange of Notes in regard to the 
Use of the Waters of the River 
Nile for Irrigation Purposes. 


Cairo, May 7, 1929. 
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No: 2103. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS > MAJESI Y= 
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE EGYPTIAN 
GOVERNMENT IN REGARD TO THE USE OF THE WATERS OF 
THE RIVER NILE FOR IRRIGATION PURPOSES CAIRO; MAY 7 


1920. 


Textes officiels anglais et français communiqués par le Secrétaire d'Etat aux A aires étrangères de Sa 
Majesté en Grande Bretagne. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 26 juillet 1920. 


No. I. 


MoHAMED MAHMOUD PASHA To Lorp Lioyp. 
PRESIDENCE 
DU CONSEIL DES MINISTRES. 


CAIRO, May 7, 1929. 
EXCELLENCY, 


In confirmation of our recent conversations, I have the honour to communicate to your Excel- 


lency the views of the Egyptian Government in regard to those irrigation questions which have been | 


the subject of our discussions. 
The Egyptian Government agree that a settlement of these questions cannot be deferred until 
such time as it may be possible for the two Governments to come to an agreement on the status of 


the Sudan, but, in concluding the present arrangements, expressly reserve their full liberty on the 


occasion of any negotiations which may precede such an agreement. 


2. It is realised that the development of the Sudan requires a quantity of the Nile water | 
greater than that which has been so far utilised by the Sudan. As your Excellency is aware, the 


Egyptian Government has always been anxious to encourage such development, and will therefore 


continue that policy, and be willing to agree with His Majesty’s Government upon such an increase 


of this quantity as does not infringe Egypt’s natural and historical rights in the waters of the Nile | 
and its requirements of agricultural extension, subject to satisfactory assurances as to the safe- ! 


guarding of Egyptian interests as detailed in later paragraphs of this note. 


3. The Egyptian Government therefore accept the findings of the 1925 Nile Commission, 


whose report is annexed hereto, and is considered an integral part of the present agreement. They 


propose, however, that, in view of the delay in the construction of the Gebel Aulia Dam, which, 


under paragraph 40 of the Nile Commission’s Report, is regarded as a counterpart of the Gezira ! 
scheme, the dates and quantities of gradual withdrawals of water from the Nile by the Sudan in © 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 2103. — ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT 
EGYPTIEN, RELATIF A L'UTILISATION DES EAUX DU GIVES 
POUR LES BESOINS DE L'IRRIGATION. LE CAIRE, LE 7 MAT 1929. 


English and French official texts communicated by His Majesty > J 
nd. tal jesty’s Secretary of State for Foreign 
Affairs in Great-Britain. The registration of this Exchange of Notes 0 place J 26, cone 


No x. 


MouamMEeD MaxMoup PacuHa A Lorp LLOYD. 


PRESIDENCE 
pu CONSEIL DES MINISTRES. 


LE CAIRE, le 7 mat 1920. 
EXCELLENCE, 


En confirmation de nos récentes conversations, j'ai l'honneur de faire part a Votre 
Excellence des vues du Gouvernement égyptien au sujet des questions d’irrigation qui ont fait 
Vcbjet de nos discussions. 

Le Gouvernement égyptien convient qu’on ne saurait différer le règlement de ces questions 
jusqu’au moment où il sera possible aux deux gouvernements d'aboutir à un accord sur le statut 
du Soudan. Toutefois, en concluant les présents arrangements, il réserve expressément son entière 
liberté lors des négociations qui pourront avoir lieu préalablement à cet accord. 


2. Il apparaît nettement que le développement du Soudan demande une quantité de l'eau 
du Nil supérieure à celle qui a été utilisée jusqu'ici dans ce pays. Votre Excellence n’ignore pas que 
le Gouvernement égyptien s’est toujours préoccupé de favoriser ce développement ; il ne se départira 
donc pas de cette régle, et il est disposé a fixer, d’accord avec le Gouvernement de Sa Majesté, le 
volume d’eau complémentaire nécessaire, a condition que les droits naturels et historiques de l'Egypte 
aux eaux du Nil ne soient pas lésés et que les quantités indispensables pour l'extension de l’agri- 


culture en Egypte soient assurées, et sous réserve qu’il lui soit donné des assurances satisfaisantes 
quant à la sauvegarde des intérêts de l'Egypte, exposés en détail dans les paragraphes suivants de 
la présente note. 

_ Le Gouvernement égyptien accepte donc les conclusions de la Commission du Nil de 1925, 
| dont le rapport, joint en annexe à la présente communication, est considéré comme faisant partie 
intégrante du présent accord. Il propose toutefois qu’en raison du retard apporté à la construction 
du barrage de Djebel Aulia considéré aux termes du paragraphe 40 du rapport de la Commission 
du Nil comme étant la contre-partie du projet de La Guezireh, les dates, ainsi que les quantités 


1 Translated by the Secretariat of the League 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des l 
of Nations, for information . 


Nations, à titre d’information. 
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flood months as given in article 57 of the Commission’s Report be modified in such a manner that the 
Sudan should not withdraw more than 126 cubic metres per second before 1936, it being understood 
that the schedule contained in the above-mentioned article will remain unaltered until the discharge 
of 126 cubic metres per second is reached. These quantities are based on the Nile Commission’s 
Report, and are therefore subject to revision as foreseen therein. 


4. It is further understood that the following arrangements will be observed in respect of 
irrigation works on the Nile : 


(a) The Inspector-General of the Egyptian Irrigation Service in the Sudan, his 
staff, or any other officials whom the Minister of Public Works may nominate, shall have 
the full liberty to co-operate with the Resident Engineer of the Sennar Dam in the measu- 
rement of discharges and records to satisfy the Egyptian Government that the distribution 
of water and the regulation of the dam are carried out in accordance with the agreement 
reached. Detailed working arrangements agreed upon between the Minister of Public! 
Works and the Irrigation Adviser to the Sudan Government will take effect as from the. 
date of the confirmation of this note. 


(b) Save with the previous agreement of the Egyptian Government, no irrigation 
or power works or measures are to be constructed or taken on the River Nile and its 
branches, or on the lakes from which it flows, so far as all these are in the Sudan or in 
countries under British administration, which would, in such a manner as to entail any 
prejudice to the interests of Egypt, either reduce the quantity of water arriving in Egypt, 
or modify the date of its arrival, or lower its level. 


(c) The Egyptian Government, in carrying out all the necesary measures required - 
for the complete study and record of the hydrology of the River Nile in the Sudan, will 
have all the necessary facilities for so doing. 

(d) In case the Egyptian Government decide to construct in the Sudan any works 
on the river and its branches, or to take any measures with a view to increasing the water 
supply for the benefit of Egypt, they will agree beforehand with the local authorities 
on the measures to be taken for safeguarding local interests. The construction, maintenance | 
and administration of the above-mentioned works shall be under the direct control of the 
Egyptian Government. 

(e) His Britannic Majesty’s Government in the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland shall use their good offices so that the carrying out of surveys, 
measurements, studies and works of the nature mentioned in the two preceding paragraphs 
is facilitated by the Governments of those regions under British influence. / 

(/) It is recognised that in the course of the operations here contemplated 
uncertainty may still arise from time to time either as to the correct interpretation of. 
a question of principle or as to technical or administrative details. Every question of this. 
kind will be approached in a spirit of mutual good faith. ; 


In case of any difference of opinion arising as to the interpretation or execution of any of the 
preceding provisions, or as to any contravention thereof, which the two Governments find themselves 
unable to settle, the matter shall be referred to an independent body with a view to arbitration, 


_ 5. The present agreement can in no way be considered as affecting the control of the river, | 
which is reserved for free discussion between the two Governments in the negotiations on the 
question of the Sudan. 

I avail, etc., 
M. Manmoup, 


President Council of Ministers. 
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d’eau du Nil qui pourront étre progressivement prélevées par le Soudan au cours des mois de crue 
conformément aux modalités spécifiées à l’article 57 du rapport de la commission, soient modifiées 
de telle sorte que le Soudan ne puisse prélever plus de 126 m? à la seconde avant l’année 1936 
étant entendu que le programme défini à l’article susmentionné sera strictement appliqué jusqu'au 
moment où le débit atteindra 126 m° à la seconde. Ces quantités sont fixées d’après le rapport 
de la Commission du Nil et sont donc sujettes à revision, comme il est prévu dans ce rapport. 


AE est entendu, en outre, que les dispositions suivantes seront appliquées en matière de 
travaux d'irrigation sur le Nil : 


a) L'Inspecteur général du service d’irrigation de l'Egypte, au Soudan, le personnel 
placé sous ses ordres, ou tous autres fonctionnaires que pourra nommer a cet effet le 
Ministre des Travaux publics, auront liberté pleine et entière de coopérer avec l’ingénieur 
résident du barrage de Sennar, pour ce qui concerne les mesurages des débits, et l'éta- 
blissement de relevés statistiques, afin que le Gouvernement égyptien soit assuré que 
la distribution d’eau, ainsi que le réglage du barrage s'effectuent bien conformément à 
l'accord intervenu. Les dispositions détaillées d'ordre pratique convenues entre le Ministre 
des Travaux publics et l’ingénieur-conseil des travaux d'irrigation auprès du Gouver- 
nement du Soudan entreront en vigueur à partir de la date à laquelle la présente note 
aura été confirmée. ; 

b) Sauf acceptation préalable du Gouvernement égyptien, il ne pourra étre pris 
aucune disposition ni construit aucun ouvrage concernant l'irrigation ou l'énergie hydrau- 
lique sur le Nil et ses affluents ni sur les lacs d’où il s'écoule, dans la mesure où ces cours 
d’eau ou lacs sont situés dans le Soudan ou dans des pays placés sous l'administration 
britannique, si ces dispositions ou travaux sont de nature à léser les intérêts de l'Egypte, 
soit en réduisant l'apport d’eau qui arrive en Egypte, soit en modifiant la date d'arrivée 
des eaux, soit encore en abaissant le niveau d’eau. 

c) Le Gouvernement égyptien, pour l'application de toutes les mesures nécessaires 
en vue d’une étude complète et de l’établissement de statistiques hydrologiques du Nil 
dans le Soudan, se verra accorder toutes les facilités requises. 

d) Au cas où le Gouvernement égyptien déciderait de construire au Soudan des 
ouvrages sur le fleuve et sur ses affluents, ou de prendre des mesures destinées à accroître 
l'approvisionnement en eau au profit de l'Egypte, il conviendra au préalable avec les 
autorités locales des dispositions à prendre pour sauvegarder les intérêts locaux. La 
construction, l'entretien et l’administration de ces ouvrages relèveront directement du 
Gouvernement égyptien. | k 

e) Le Gouvernement de Sa Majesté britannique dans le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord, prêtera ses bons offices afin que les gouvernements des 
régions placées sous l'influence britannique facilitent les études, travaux hydrologiques 

‘et mesurages mentionnés dans les deux paragraphes ci-dessus. M 

{) Il est admis qu'au cours des opérations ici envisagées, il pourra encore s élever 
parfois des contestations concernant l'interprétation exacte d’une question de principe 
ou de certains détails d'ordre technique ou administratif. Toutes les questions de ce genre 
seront abordées dans un esprit de bonne foi réciproque. 

En cas de divergence d'opinions, motivée par l'interprétation ou l'exécution de l’une quelconque 
Ades dispositions qui précèdent, ou par une infraction auxdites dispositions, et si les deux gouver- 
Inements ne peuvent parvenir à s'entendre, la question sera soumise pour arbitrage, à un organisme 
indépendant. 

| 5. Le présent accord ne peut être considéré à aucun égard comme affectant le contrôle du 
fleuve, ce point qui devra être discuté en toute indépendance, par les deux gouvernements lors 
des négociations relatives à la question du Soudan. 


Je saisis cette occasion, etc 


Le Président du Conseil des Ministres : 
M. MAHMOUD. 
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CHAPTERET 


INTRODUCTORY. 


The appointment of the Commission arose from an exchange of notes dated the 26th January, 
1925, between His Britannic Majesty’s High Commissioner for Egypt and the President of the 
Egyptian Council of Ministers, in which it was agreed that a Commission should be appointed 
‘for the purpose of examining and proposing the basis on which irrigation can be carried out with 
full consideration of the interests of Egypt and without detriment to her natural and historic 
rights, 4 2 


2. The following were appointed members of the Commission : 


Mr. J. J. Canter CREMERS, Chairman. 
Mr. R. M. MACGREGOR, British Delegate. 
Abdel Hamid SOLIMAN Pasha, Egyptian Delegate. 


The Commission was called upon to report by the 30th June, 1925. 

The Chairman arrived in Egypt on the 16th February, and the first meeting was held on the 
following day. 

Mr. W. Allard, of the Egyptian Irrigation Department, was appointed Secretary. 


3. After preliminary discussions and visits to the Delta Barrage and the offices of the Physical 
Department, the Commission was able to lay its plans and to define the general lines of statistical 
examination. It next visited the sadd near Edfina, which is made annually to close the mouth of 
the Rosetta branch of the Nile ; and then proceeed on a tour of inspection up the Nile, including 
the Sennar Dam and the canalisation works of the Sudan Gezira, the site of the proposed Gebel 
Aulia Dam, the Aswan Dam, the Isna Barrage, the sitefof the proposed Nag-Hamadi Barrage, and 
the basin systems in the vicinity of Sohag. 


4. During the course of its sittings in Cairo and its tours of inspection, the Commission examined 
many of the records of the Physical and Irrigation Departments, and obtained by interviews the 
opinions of various officials, both in Egypt and the Sudan, on subjects connected with its task. 
On its return to Cairo at the end of March, the Commission applied itself to an examination of the 
statistics as they became available, calling from time to time for such further data as the progress 
of the enquiry rendered necessary. 


1 See Notes reproduced at Appendix A. 
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CHAPITRE PREMIER 


INTRODUCTION. 


La Commission a été nommée à la suite d’un échange de notes en date du 26 janvier 1925 
entre le Haut-Commissaire de Sa Majesté britannique pour l'Egypte et le Président du Conseil 
| des Ministres d'Egypte. Il fut convenu, aux termes de cet accord, de nommer une Commission 
| d’études chargée de formuler des propositions de nature à servir de base aux travaux d'irrigation, 
| en tenant pleinement compte des intérêts de l'Egypte et sans porter atteinte à ses droits naturels 
et historiques ?. 

2. Les personnes dont les noms suivent ont été nommées membres de la Commission : 


M. J. J. Canter CREMERS, président. 
M. R. M. MAcGREGOR, délégué britannique. 
Abdel Hamid SOLIMAN Pacha, délégué égyptien. 


La commission était invitée à présenter son rapport pour le 30 juin 1925. 


Le président est arrivé en Egypte le 16 février, et la première réunion a eu lieu le lendemain. 


M. W. Allard, du Service d’Irrigation égyptien, a été nommé secrétaire. 


| 3. Après certains échanges de vues préalables et une visite d'inspection du barrage du Delta 
let du « Physical Department » la Commission s’est trouvée en mesure d'établir son programme 
let de définir les principes généraux applicables aux études d’ordre statistique. Elle s’est ensuite 
| rendue près d’Edfina pour y inspecter la digue temporaire que l’on élève chaque année pour fermer 
| l'embouchure de la branche de Rosette, puis elle a remonté le Nil au cours d’un voyage d'inspection 
avec arrêts au barrage de Sennar, aux ouvrages de canalisation de La Guézireh du Soudan, à 
| l'emplacement du futur barrage de Djebel Aulia, aux barrages d’Assouan, et d’Isneh et à l’empla- 
| cement où l’on se propose d'élever le barrage de Nag-Hamadi, et elle a inspecté l’ensemble du 
système des bassins d'irrigation aux environs de Sohag. 


i 4. Au cours de ses réunions au Caire et de ses voyages d’inspection, la commission a pris con- 
{naissance de nombreuses statistiques des Services du Cadastre et de l’Irrigation, et a recueilli 
{au cours d’entrevues les opinions de divers fonctionnaires, tant en Egypte qu'au Soudan, sur des 
{questions connexes. Revenue au Caire, à la fin de mars, elle s’est consacrée à l'examen des statis- 
| tiques à mesure qu'il lui était possible de se les procurer, et elle a recueilli les données complémen- 


| taires nécessaires pour poursuivre son enquête. 


1 Voir notes reproduites à l'Annexe A. 
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5. The Commission agreed at the outset of its deliberations that decisions arrived at during 
the examination of the problem, point by point, should in the first instance be provisional and 
subject to review at a later stage when it became possible to envisage the problem as a whole.| 
By the early part of May most of the ground had been covered, and a large measure of agreement had 
been reached. On certain points further statistical information was still awaited. It was decided, 
at this stage that further progress would be facilitated by the preparation of a draft report! 
embodying the conclusions so far reached, and it was arranged that the two delegates should 
prepare separate drafts, from which, with the assistance of the Chairman, the final draft would be 
compiled. 


6. At this juncture, the Chairman’s health began to cause anxiety, and he found it increasingly| 
difficult to take part in the work of the Commission. On the 21st May his indisposition took a graver! 
turn, and it was realised that he was seriously ill. For some weeks there was every hope of his 
recovery, but most unhappily and to the great grief of his colleagues, he died on the 21st June. 
The British and Egyptian delegates take this opportunity of placing on record their appreciation 
of the high professional and personal gifts of their late colleague and their sense of the loss sustained! 
by the Commission over which he had so ably presided, and by the engineering profession in general, 
through his untimely death. 


7. The Chairman’s illness necessitated the temporary adjounrment of the Commission at a! 
time when its task was within measurable distance of completion, and his subsequent death obliged 
the two Governments to consider the most appropriate course to follow in these unforeseen cir- 
cumstances. The delegates meanwhile had returned to their normal duties. In view of the progress 
that had already been made, and the desirability of completing the work, the two Governments 
eventually instructed their respective delegates to resume the studies, so unhappily interrupted, | 
and to present their Report. 


8. The remaining statistical information having been obtained, the two delegates reviewed 
the alternative drafts already prepared ; and finding no reason to depart substantially from any 
proposals common to both of them, they proceeded to compile this agreed Report, which they 
believe would have met with the approval of their late Chairman. | 


CHAP THA il. 


DESCRIPTIVE AND GENERAL. 


Previous History. 


g. After the re-establishment of order in the Sudan, as a result of the campaign of 1896-08, 
a demand arose in the Sudan for the erection of pumps for irrigation on a small scale ; and, with} 
the approval of the Egyptian Government, certain areas of land were given pumping rights. The} 
area under permit was increased from time to time, as explained in detail in a later paragraph, some| 
pumps being installed to test the possibilities of cotton growing, and others for the purpose of pro- 
ducing food grains at a time of scarcity during the war. The area now under irrigation in this way} 
1s inconsiderable, amounting to less than 40,000 feddans, of which rather more than half is licensed | 
for perennial irrigation, the remainder being restricted to the flood season. An area of some} 
80,000 feddans in the Northern Sudan has been formed into basins, but, owing to the high levels | 
of the land, they are only partly filled, even in years of high flood. 


_ 10. The greater part of the culturable land of the Sudan either possesses an adequate rainfall 
or 1s inaccessible by canals. The only considerable area suitable for canal irrigation is the triangular 
tract between the Blue and White Niles with its apex at Khartum and extending as far south as 
the Sennar-Kosti Railway. From 1905 onwards the possibility of irrigating some portion of this 
area had been under consideration ; and in 1913 a scheme was prepared for the irrigation of 100,000 
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| 5. La commission décida dès le début de ses délibérations, que les conclusions auxquelles 
elle aboutirait au cours de l'examen méthodique du problème auraient en premier lieu un caractère 
provisoire, sous réserve d’une mise au point à un stade ultérieur, lorsqu'il serait possible d'envisager 
l'ensemble du problème. Au début de mai, la plupart des problèmes avaient été étudiés et l’on 
s'était mis d'accord en principe, sur un grand nombre de points. Sur certains autres, on attendait 

encore des renseignements statistiques complémentaires. Il fut alors décidé, pour faciliter la pour- 

suite de l'enquête, de préparer un rapport provisoire indiquant les résultats obtenus à ce stade et 
| de charger les deux délégués d'établir deux projets distincts à l’aide desquels serait rédigé le projet 
| provisoire, avec la collaboration du président. 


| 6. À ce moment, la santé du président commençait déjà à causer quelque inquiétude. I] Jui 
k était de plus en plus difficile de prendre part aux travaux de la commission. Le 21 mai, son indis- 
| position s’accentua et l’on se rendit compte de la gravité de son état. Pendant quelques semaines 
| on conserva l'espoir de le voir se rétablir, mais malheureusement, au grand chagrin de ses collègues, 
| il mourut le 21 juin. Les délégués britannique et égyptien saisissent cette occasion de faire connaître 
| en quelle haute estime ils tenaient les capacités professionnelles et les qualités personnelles de leur 
{ collègue défunt, dont la perte inopinée a été vivement ressentie par la Commission qu’il présidait 
| avec tant de compétence ainsi que par le corps des ingénieurs tout entier. 
| 7. La maladie du président entraîna l’ajournement temporaire de la Commission à un moment 
1 où elle pouvait déjà entrevoir l'achèvement de ses travaux. Sa mort obligea les deux gouvernements 
à envisager les meilleures mesures à prendre à la suite de ces circonstances imprévues. Dans 
l'intervalle, les délégués avaient repris leurs occupations normales. En raison des progrès déjà 
f effectués et de la grande utilité que présentait l'achèvement de ces travaux, les deux gouverne- 
| ments chargérent, finalement, leurs délégués respectifs de reprendre les études si malheureusement 
À interrompues et de présenter leur rapport. 


{voyant aucune raison de renoncer en principe aux propositions formulées conjointement par eux, 
| ils ont rédigé le présent rapport commun, que leur feu président aurait sans doute approuvé. 


CHAPITRE If 


EXPOSÉ GENERAL. 


Historique. 


g. Lorsqu’aprés la campagne de 1896-1898, l'ordre fut rétabli au Soudan, la nécessité de pompes 
Mpour les travaux d'irrigation d’ordre relativement secondaire se fit sentir, et avec l'approbation 
}du Gouvernement égyptien, on accorda le droit d'installer des pompes pour irriguer certaines 
4p superficies. La superficie dont l'irrigation a été ainsi autorisée a été accrue, a plusieurs reprises, 
comme il est expliqué en détail dans un parasraphe ultérieur ; un certain nombre de pompes ont 
d été installées en vue d’essais de culture du coton, d’autres en vue de la production de céréales à un 
moment de pénurie pendant la guerre. La superficie actuellement irriguée par ces moyens n est pas 
4 considérable. Elle est inférieure à 40.000 feddans, dont un peu plus de la moitié sous irrigation 
A périenne, moyennant permis, le reste n'étant irrigué que pendant la saison des hautes eaux. Une 
superficie de 80.000 feddans environ dans le Soudan septentrional a été aménagée en bassins, mais, 
par suite de l’altitude, ces bassins ne sont remplis qu’en partie, meme pendant les années de grandes 
ÿ crues. 
| ro. Dans le Soudan, la plupart des terres arables sont inaccessibles aux canaux, les autres 


bénéficient d’un régime de pluies suffisant. La seule superficie assez étendue qui se prête à Vorrigation 


par voie de canaux est le triangle situé entre le Nil blanc et le Nil bleu, dont le sommet est à Khartoum 
Met qui s'étend vers le Sud jusqu’à la ligne de chemin de fer Sennar-Kosti. A partir de 1905, on a 


envisagé la possibilité dirriguer une partie de cette région, et, en 1913, on a préparé un projet 
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. . | 
feddans by means of a canal fed from the natural flow of the Blue Nile, the required levels being 
given by a barrage at Makwar. It was then believed that such a scheme would permit of the cotton | 
crop being matured without detriment to Egyptian interests. Further experience of agricultural 
conditions, however, and the occurrence of the exceptionally low river of 1913-14, showed that this | 
was impossible, and that the scheme should comprise a storage dam, and not merely a diversion | 
barrage. With the addition of a reservoir for the storage of water abstracted from the natural flow | 
during the flood season, it was calculated that the area could be increased to 300,000 feddans | 
without the need for taking water from the river at low stage, and that such an increase of area was| 
necessary to off-set the extra cost of the dam. The scheme was recast on these lines, but progress | 
was interrupted by the war. 


11. Simultaneously, the Egyptian Government had been considering the construction of a! 
dam on the White Nile at Gebel Aulia, near Khartum, for the dual purpose of controlling high floods 
which threatened damage to Egypt, and of storing water for use during the summer season in| 
Egypt. This scheme was also delayed by the war, though some work was actually executed during 
the years 1917-20. 


12. The resumption of progress on both of these projects after the war was accompanied by | 
vigorous public discussion and criticism in Egypt, directed chiefly against the accuracy of the data | 
on which they were based. As a result of this the Egyptian Government in January 1920 appointed | 
a Commission of Enquiry, known as the Nile Projects Commission, composed of three members, | 
nominated by the Government of India, the University of Cambridge and the Government of the | 
United States. The terms of reference to the Commission were as follows : 

The Commission is requested to give to the Egyptian Government its opinion of the 
projects prepared by the Ministry of Public Works with a view to the further regulation 
of the Nile supply for the benefit of Egypt and the Sudan. In particular, the Commission 
is requested : 


(a) Toexamine and report upon the physical data on which the projects are based. 


_(b) To report upon the propriety of the manner in which, as a result of these | 
projects, the increased supply of available water provided by them will be allocated | 
at each stage of development between Egypt and the Sudan. 


(c) To advise as to the apportionment of the cost of the proposed works and 
of this enquiry as between Egypt and the Sudan. 


The projects were those described in a publication of the Egyptian Government entitled 
“Nile Control’, and comprised the two dams already mentioned, a barrage in Upper Egypt, 
conservation works in the ‘‘ Sadd ” region and storage reservoirs in the Great Lakes. 


13. The report of the Nile Projects Commission, which was published in 1921, found that 
the projects were based on reliable data, and advocated their execution. In view, however, of the 
estimated heavy cost of the Gebel Aulia Dam and its complementary works, the Egyptian Govern- 
ment decided in May 1921 to suspend all operations in connexion with this project. The Sudan 
Government, on the other hand, in view of the favourable report, decided to continue work on the 
Gezira Irrigation Scheme. 


14. The majority of the Nile Projects Commission felt unable to advise on the problem of 
allocating those supplies of water which still remained unappropriated, and the only proposals 
made in this connexion, namely, those of Mr. Cory, the American member, were not adopted. 


_ 15. In view of the situation which had led to the appointment of the above-mentioned Com- 
mission, the British Government gave, in February 1920, an undertaking that the area of 300,000 
feddans comprised in the Gezira Irrigation Scheme would not be exceeded without reference to the 
Egyptian Government ; and the work has been carried out within this limitation. 
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en vue de l'irrigation de 100.000 feddans au moyen d’un canal alimenté par le cours naturel du Nil 
bleu, les plans d’eau nécessaires étant obtenus au moyen d’un barrage à Maquouar. On croyait 
alors que ces ouvrages permettraient aux récoltes de coton de mürir, sans que les intérêts de l Egypte 
fussent lésés. Toutefois, une expérience plus longue des conditions de l’agriculture et une baisse 
exceptionnelle du niveau du fleuve en 1913-1914 montrèrent l'impossibilité de cette tentative et 
la nécessité de comprendre dans le projet en question un barrage de retenue et non simplement 
un barrage de dérivation. A condition de prévoir, en outre, la construction d’un réservoir pour emma- 
gasiner l'eau prélevée sur le cours naturel du Nil pendant la saison des crues, on calculait que la 
superficie à irriguer pourrait être portée à 300.000 feddans, sans qu’il fût nécessaire de prélever 
sur le débit du fleuve aux basses eaux, et l’on estimait que cette augmentation de la superficie 
à irriguer s'imposait pour compenser les frais supplémentaires qu’entrainerait la construction du 
barrage. Le projet a été remanié conformément à ces idées, mais la guerre a arrêté les travaux. 


11. Simultanément, le Gouvernement égyptien avait envisagé la construction d’un barrage 


sur le Nil blanc à Djebel-Aulia, près de Khartoum, afin de régulariser le régime des crues, dange- 


reuses pour l'Egypte, et en même temps d’emmagasiner de l’eau utilisable en Egypte pendant 
la saison d'été. Ce projet a été, lui aussi, retardé par la guerre, bien qu’une certaine partie des travaux 
ait été exécutée en 1917-1920. 


12. La reprise de ces deux projets après la guerre a provoqué en Egypte de vives discussions 


_ publiques et des critiques acerbes visant surtout l’exactitude des données servant de base aux 
| projets. A la suite de cette campagne, le Gouvernement égyptien institua en janvier 1920 une 


commission d’enquéte intitulée « Commission des projets du Nil », composée de trois membres 
nommés par le Gouvernement de l’Inde, l'Université de Cambridge, et le Gouvernement des Etats- 
Unis. Le mandat de cette commission était le suivant : 


_ Faire connaitre au Gouvernement égyptien son opinion sur les projets préparés par le 
Ministére des Travaux publics en vue de mieux régulariser l’approvisionnement en eau 
du Nil au profit de l'Egypte et du Soudan. Notamment : 


a) Procéder à l'étude des données physiques qui servent de base aux projets 
et présenter un rapport sur la question. 

b) Présenter un rapport concernant le bien-fondé des modalités d’après 
lesquelles, comme suite à ces projets, la quantité supplémentaire d’eau ainsi rendue 
disponible sera répartie, à chaque stade de développement des travaux entre 
l'Egypte et le Soudan. 

c) Donner son avis sur la façon dont devront être partagés entre l'Egypte et 


le Soudan les frais des travaux envisagés et ceux de la présente enquête. 
Ces projets sont décrits dans une publication du Gouvernement égyptien intitulée « Régula- 


| risation du Nil » (Nile Control) dans laquelle on envisageait la construction des deux barrages 


déjà mentionnés, d’un barrage dans la Haute-Egypte, d'ouvrages de conservation des eaux dans la 
région des Sadds (barrage temporaire), et de réservoirs de retenue dans les Grands Lacs. 


13. La Commission des projets du Nil, dans son rapport, publié en 1921, reconnut que les 


| projets en question étaient établis sur des bases satisfaisantes et recommanda leur mise à exécution. 


Toutefois, en raison des frais élevés du devis du barrage de Djebel-Aulia et des travaux complé- 
mentaires y afférents, le Gouvernement égyptien décida, en mai 1921, d'interrompre toutes les 


. opérations relatives à ce projet. D'autre part, le Gouvernement soudanais, donnant suite à ce rapport 


favorable, décida de continuer les travaux du projet d'irrigation de la Guézireh. 


14. La plupart des membres de la Commission des projets du Nil, estimèrent ne pas être en 


| mesure de fournir des avis concernant la répartition des quantités d’eau restant encore non affectées, 


et les seules propositions faites à cet égard, à savoir celles de M. Cory, le membre américain, ne 
furent pas adoptées. 
15. En raison de la situation qui avait motivé la nomination de la Commission sus-mentionnée, 


| Je Gouvernement britannique donna, en février 1920, l’assurance que la superficie de 300.000 feddans 


comprise dans le programme d'irrigation de la Guezireh ne serait pas dépassée sans consultation 
préalable du Gouvernement égyptien ; et les travaux se sont poursuivis dans les limites ainsi fixées. 
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The Present Position. 


16. The immediate programme of works outlined in ‘* Nile Control ” consisted of the following | 


items : 
(a) The Gebel Aulia Dam to provide additional water for Egypt. 


(b) The Makwar Dam, or, as it is now called, the Sennar Dam, with a canal system 


to irrigate 600,000 feddans in the Sudan Gizira. 
(c) A barrage at Nag-Hamadi in Upper Egypt. 


For various reasons, first the war, and then financial and other difficulties, no progress has been | 


made with items (a) and (c). On the other hand, item (6) has been carried to completion, and 


came into operation in July 1925. The cost of this work has greatly exceeded the original estimates, | 
and the Sudan Government, who are responsible for its financial results, desire to extend the area so | 
as to reduce the risk of financial failure, and generally to develop still further the resources of the 


country. 


17. It was an important feature of the programme that these three works should be carried | 
out so as to come into operation simultaneously. The actual position, however, with which the | 


Commission has to deal is that the Sudan has completed the canalisation of 300,000 feddans in the 
Gezira, and desires to advance a further stage, while Egypt has not yet been able to carry out her 
part of the original programme. During the time which has elapsed since the Commission was 
adjourned, the Egyptian Government have made considerable progress with their development 
programme, having now definitely sanctioned the construction of the Gebel Aulia Dam and the 


Nag-Hamadi Barrage, and the undertaking of an initial stage in the work of conserving the flow | 


of the river in its course through the ‘‘ Sadd ” region. 


18. The position as regards the limit of 300,000 feddans was modified by notes which passed 
between the British and Egyptian Governments in 1924 and 1925, of which the last two, giving rise 


to the appointment of this Commission, are contained in Appendix A. The effect of these was to | 


terminate the 300,000 feddan limitation of 1920, and to call for some new arrangement to regulate 
expansion of irrigation in the Gezira. 


Scope of the Present Proposals. 


. 19. The Nile Projects Commission of 1920 had been requested to examine and to give its 
opinion on certain projects then under construction or under consideration by the Ministry of 


Public Works. A less specific charge has been laid upon the present Commission, which has been | 


asked only to propose a basis for irrigation in which full consideration should be given to the rights 


and interests of Egypt. The Commission was thus let free to choose its own ground, to decide how © 
far and in what direction its investigations should be carried, and the form which its proposals : 


should take. 


_20. The information brought together and the programme of works outlined in the publication 
entitled ‘‘ Nile Control ’’, the general conclusions of which were endorsed by the Nile Projects 
Commission, cover the very wide field of possible development of irrigation by works extending 
from the Great Lakes in Central Africa to the Mediterranean, and deal with possibilities belonging 
to the remote future as well as with works more immediately feasible. The present Commission 
has not attempted so wide a survey and, indeed, the time available precluded any such possibility. 
Nor has the Commission felt called upon to attempt a general analysis and definition of the principles 


underlying the allocation of water supplies between two communities. It is content to set out the © 


considerations which have guided it towards its own conclusions. 
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Situation actuelle. 


16. Le programme immédiat de travaux esquissé dans la publication intitulée « Régularisation 
du Nil » visait les ouvrages suivants : 


a) Le Barrage de Djebel-Aulia, destiné à fournir un approvisionnement supplé- 
mentaire d’eau pour l'Egypte. 

b ) Le Barrage de Maquouar, dénommé aujourd’hui Barrage de Sennar, avec un 
système de canalisation permettant dirriguer 300.000 feddans, à la Guézireh du Soudan 

c) Un barrage à Nag-Hamadi, en Haute-Egypte. 


Pour diverses raisons, — la guerre, d’abord, puis certaines difficultés d’ordre financier et 
autres, — aucun progrès n’a été réalisé dans la construction du barrage de Djebel-Aulia, ni de celui 
de Nag-Hamadi. Par contre, le barrage de Maquouar a été terminé et livré à l'exploitation en 
juillet 1925. Les frais de construction de cet ouvrage ont dépassé de beaucoup les devis primitifs, 
aussi le Gouvernement soudanais, responsable des résultats financiers de ces travaux, désire-t-il 
étendre la superficie à irriguer afin de diminuer le risque d’échec financier et, d’une façon générale, 
de développer davantage encore les ressources naturelles du pays. 


17. Le programme en question prévoyait, entre autres dispositions importantes, que les travaux 
devaient être exécutés de facon à être livrés simultanément à l'exploitation. En fait, la situation 
actuelle, la seule dont ait à s'occuper la Commission, est Ja suivante : le Soudan a achevé la cana- 
lisation de 300.000 feddans à la Guézireh et désire poursuivre les travaux tandis que l'Egypte n’a 
pas encore été en mesure d'exécuter sa part du programme primitif. Au cours de la période qui s’est 
écoulée depuis que la Commission a été ajournée, le Gouvernement égyptien a beaucoup avancé son 
programme de développement, en ce sens qu’il a maintenant définitivement autorisé la construction 
du Barrage de Djebel-Aulia et de celui de Nag-Hamadi, ainsi que les travaux préliminaires des 

‘ouvrages de conservation des eaux du Nil dans son cours à travers la région des Sadds. 


| 18. La situation créée par la limitation à 300.000 feddans des terrains à irriguer, a été modifiée 

par les notes échangées entre le Gouvernement britannique et le Gouvernement égyptien en 1924 
Let 1925, dont les deux dernières, qui ont provoqué la nomination de la présente Commission, sont 
reproduites à l'Annexe A. Ces notes ont eu pour effet de mettre fin à la limitation de 300.000 feddans, 
fixée en 1920, et de motiver l'établissement de dispositions nouvelles afin de réglementer l’extension 
des travaux d'irrigation à la Guézireh. 


Portée des propositions actuelles. 


19. La Commission des projets du Nil de 1920 avait été chargée de donner, après examen, 
son opinion sur certains ouvrages alors en cours de construction, ou dont la construction était 
envisagée par le Ministère des travaux publics. La présente Commission n'a pas un mandat aussi 
nettement défini. Elle est chargée exclusivement de proposer des principes destinés à servir de base 
aux travaux d'irrigation, en tenant pleinement compte, à cet égard, des droits et intérêts de l'Egypte. 
La Commission était donc parfaitement libre de choisir son propre terrain d'activité, de décider 
dans quelle mesure et dans quelle direction ses investigations devaient s'effectuer, et sous quelle 
forme ses propositions devaient être présentées. 

20. La documentation qui a été constituée, le programme de travaux esquissé dans la publi- 
cation intitulée « Régularisation du Nil », dont les conclusions générales ont été adoptées par la 
Commission des projets du Nil, embrassent un domaine extrêmement étendu dans lequel sont 
compris tous les travaux d'irrigation possibles au moyen d'ouvrages entre les Grands Lacs de 
Afrique centrale et à la Méditerranée. Toutes les possibilités dont la réalisation appartient à un 
avenir lointain, ainsi que les travaux dont l'exécution peut s'effectuer à une date plus rapprochée 
sont prévues dans ce programme. Toutefois, la commission actuelle n’a pas envisagé un plan d’une 
telle envergure, en fait, le temps dont elle disposait ne le lui permettait pas. Elle n'a pas cru non 
plus devoir tenter une analyse générale et une définition des principes qui régissent la répartition 
de l’approvisionnement d’eau entre deux collectivités. Il lui suffit d'exposer les considérations qui 


l’ont motivé ses propres conclusions. 
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21. Precedents in this matter of water allocation are rare and practice varied ; and the | 
Commission is aware of no generally adopted code or standard practice upon which the settlement | 
of a question of inter-communal water allocation might be based. Moreover, there are in the present | 
case special factors, historical, political and technical, which might render inappropriate too strict | 
an application of principles adopted elsewhere. The Commission, having regard to the previous 
history of the question, the present position as regards development, and the circumstances attending 
its own appointment, decided to approach its task with the object of devising a practical working | 
arrangement which would respect the needs of established irrigation, while permitting such pro- | 
gramme of extension as might be feasible under present conditions and those of the near future, 
without at the same time compromising in any way the possibilities of the more distant future. | 


22. The arrangement contemplated. aims at interpreting in definite and technical terms the 
intentions of the note quoted in the opening paragraph of this Report, wherein it was explained that | 
in authorising extensions of irrigation in the Sudan ‘‘ the British Government, however solicitous 
for the prosperity of the Sudan, have no intention of trespassing upon the natural and historic rights 
of Egypt in the waters of the Nile, which they recognise to-day no less than in the past. ?” The | 
Commission has every hope that its proposals, framed in this spirit, and after full study of the 
technical aspects of the problem, may form an acceptable basis upon which, by harmonious and | 
co-operative effort, the irrigation development of the future may be founded, and by which all | 
existing rights may be perpetually safeguarded. 


The Gezira Irrigation Scheme. 


23. As already explained, the chief field for irrigation development in the Sudan is the Gezira, | 
and therefore the conditions under which the irrigation of this tract is carried out must have an 
important bearing on the problem for which the Commission has been called upon to propose a 
solution. It will be convenient therefore, before proceeding further with the discussion, to give a | 
more detailed account of this scheme. 


24. The present scheme provides for the irrigation of an area of 300,000 feddans of cultivable | 
land, of which one-third will be under cotton from July-August to not later than the 15th April, | 
one-third under food crops from August-September to November in the case of durra and January 
in the case of lubia, and the remaining third fallow. From the 16th April to the 15th July there will 
be no crop on the ground, water being required for domestic purposes only. The really important 
crop is the cotton, both from the point of view of water consumption, and of the economic return 
from the undertaking. 


25. From the 16th to the 31st July the canal will be gradually raised from domestic supply 
level to irrigation supply level, the reservoir level being of necessity raised at the same time. From 
the 31st July onwards the canal will be drawing its supply in accordance with the agricultural 
needs, with a maximum discharge of 84 cubic metres a second. During the month of November the 
reservoir will be raised to full storage level, the discharge taken from the river for this purpose 
being about 150 cubic metres a second for thirty days. During the first half of January the watering 
of lubia will cease, only the cotton remaining under irrigation. The calculations in ‘ Nile Control 
upon which the scheme was based, indicated that the requirements of the cotton crop on the above 
area could be taken from the river without detriment to Egypt, even under the conditions of the 
abnormally low year 1913-14, up till 18th January, after which date the requirements will have 
to be met from the stored water in the reservoir. The scheme was accordingly so planned that the 
reservoir should contain the volume estimated to be necessary, with due allowance for losses, to 
meet the cotton requirements of the defined area from the 19th January to the 15th April, and 
domestic requirements from the latter date till the 15th July. 
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21. Les précédents en matière de répartition d’approvisionnement d’eau sont rares, et les 
modalités pratiques différent ; la Commission ne connaît pas de système théorique ni de méthode 
pratique uniforme de nature à résoudre la question de la répartition d’un approvisionnement d’eau 
entre deux collectivités. D'ailleurs, dans le cas actuel, il existe des facteurs spéciaux d’ordre histo- 
rique, politique et technique qui ne permettraient peut-être pas d'appliquer trop rigoureusement 
des principes adoptés ailleurs. La commission envisageant la question au point de vue de l’histoire 
antérieure, de l'état actuel des travaux, et des circonstances qui ont motivé sa propre nomination 
a décidé d'aborder sa tâche afin d'aboutir à un accord pratiquement réalisable qui ne lèserait pas 
les besoins des systèmes d'irrigation déjà établis, mais qui permettrait cependant d’étendre le 
programme des travaux d'irrigation possibles actuellement et dans un avenir prochain, sans nuire, 
en même temps, aux entreprises réalisables dans un avenir plus éloigné. 


_ 22. L’arrangement envisagé a pour objet d'interpréter en termes précis et techniques les 
intentions de la note citée au premier paragraphe du présent rapport, dans laquelle on expliquait 
qu'en autorisant certaines extensions des travaux d'irrigation dans le Soudan, « le Gouvernement 
britannique, si préoccupé qu'il fût de la prospérité du Soudan, n’avait nullement l'intention de 
porter préjudice aux droits naturels et historiques de l'Egypte aux eaux du Nil, droits dont il 
_ reconnaît la validité aujourd’hui autant que dans le passé ». La Commission a tout lieu de croire 
que ses propositions, élaborées dans cette intention après une étude approfondie des aspects tech- 
| niques du problème, pourront être acceptées à titre de principes fondamentaux, régissant le déve- 
loppement des futurs travaux d'irrigation grâce à une collaboration active et harmonieuse, et 
en même temps, sauvegardant pour toujours tous les droits acquis. 


Projet de travaux d'irrigation à la Guézireh. 


23. Comme on l’a déjà indiqué, l'endroit où peuvent surtout se développer les travaux d'irri- 
| gation au Soudan est la Guézireh : les conditions dans lesquelles s’exécutent les travaux d irrigation 
sur ce territoire exercent donc une influence importance sur le problème à l'égard duquel la commis- 
| sion a été chargée de proposer une solution. Il sied donc, avant d’aller plus loin, de donner un exposé 
plus détaillé de ce projet. 


24. Le projet actuel prévoit lirrigation d’une superficie de 300.000 feddans de terres arables 
dont un tiers sera consacré à la culture du coton, de juillet-août, jusqu’à une date qui ne devra 
| pas dépasser le 15 avril ; un autre tiers sera consacré à des cultures vivrières depuis août-septembre, 
jusqu’en novembre, pour la culture du sorgho, et janvier pour celle du millet égyptien, le dernier 
tiers restant en jachère. Du 16 avril au 15 juillet, les champs ne seront pas sous culture, l’eau étant 
exclusivement réservée pour les usages domestiques. La récolte réellement importante est celle 
du coton, tant au point de vue de la consommation d’eau que des bénéfices que comporte cette 
culture, au point de vue économique. 


25. Du 16 au 31 juillet, le plan d’eau du canal sera progressivement relevé de façon à passer 
| du niveau nécessaire à l’alimentation domestique au niveau nécessaire pour les besoins de l'irrigation, 
‘le plan d’eau du réservoir étant naturellement relevé simultanément. À partir du 31 juillet, le 
canal recevra normalement la quantité d’eau nécessaire pour répondre aux besoins de l’agriculture, 
| Je débit maximum étant de 84 m? à la seconde. Pendant le mois de novembre, le plan d’eau du 
réservoir sera relevé jusqu’au niveau maximum de retenue le volume prélevé sur le fleuve à cet 
| effet étant d'environ 150 m° à la seconde, pendant trente jours. Au cours de la première moitié 
| de janvier, l’arrosage du millet égyptien prendra fin, seules les plantations de coton restant sous 
| irrigation. Les calculs qui figurent dans la publication intitulée « Régularisation du Nil », et qui 
| ont servi de base à l'établissement de ce projet, montraient que les quantités d’eau nécessaires pour 
Ja culture du coton, sur le territoire dont il s’agit, pouvaient être prélevées sur le fleuve sans léser 
l'Egypte, — même lorsque l’année serait aussi anormale qu’en 1913/1914, — jusqu'au 18 janvier ; 
| après cette date, les besoins de l'irrigation doivent être satisfaits au moyen de l'eau emmagasinée 
| dans le réservoir. Le plan a donc été établi de telle sorte que le réservoir contienne le volume jugé 
nécessaire, compte tenu des pertes, pour arroser comme il convient les plantations de coton de la 
région spécifiée, entre le 19 janvier et le 15 avril, et pour fournir l'eau nécessaire aux usages 
| domestiques, du 15 avril au 15 juillet. 
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26. Besides the above restrictions as to the season during which the Gezira Scheme should 
draw upon the natural flow of the river, and the volume of water to be withdrawn during that season, 
there was the undertaking already mentioned in paragraph 15, limiting the area of cultivation 
in the Gezira to 300,000 feddans. Thus, even if it were found possible to use less water than the 
calculations provided for, the water so economised would not be considered as available for an 
additional area. 


Present Commission. General Considerations. 


27. From an irrigation point of view, the year in Egypt has always been treated as divisible 
into two seasons of about six months each. During one of these seasons the whole natural flow of the 
Nile, supplemented by the stored water of Aswan Reservoir, is used for irrigation, the mouths of 
the river being closed by earth banks as soon as conditions permit ; whilst during the other season 
water flows to the sea in volumes which for several months are very great. 


28. The Sudan Gezira Scheme, which came into operation in July 1925, has been planned so 
as to draw water from the natural flow of the river only during the latter season, and to draw upon 
the water stored in the Sennar Reservoir during the low-river season. The Commission regards 
this as a sound principle ; and it is one which has always been accepted by the Sudan authorities, 
who only claim at this season of the year the volumes necessary for the small area of navigation 
supplied by pumps under a long-standing arrangement sanctioned by the Egyptian Government. 
The Commission accordingly determined that its first step should be the accurate division of the 
year into the two seasons by a detailed examination of the conditions at the two critical points 
at the beginning and the end of the season of surplus where the change of conditions occurs. 


29. When this division of the year had been carried out it would be possible to reserve absolutely 
to Egypt the natural flow of the river during the low season, subject to the pumping rights already 
mentioned. The available supplies during the rest of the year would be examined with a view to 
seeing how much might reasonably be used in the Sudan, taking into account the requirements of 
corresponding development in Egypt. It would then remain to examine the minor questions of 
eee and basin irrigation in the Sudan, and to define the conditions on which these should be 
carried out. 


30. The above are the general lines upon which the Commission decided to develop its proposals. 
It is now necessary to explain certain principles and methods followed in the actual examination of 
the problem. The fundamental operation is the division of the year, and in particular the deter- 
mination of the date at which the Sudan should cease to draw on the natural river at Sennar. The 
method adopted in “ Nile Control ’’ was to make this date correspond with the first withdrawal 
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of stored water at Aswan, and the Sennar Reservoir was designed to supply the requirements of 


the canal after the 18th January, this date corresponding to the first withdrawal at Aswan in 1913-14, 
an abnormally low year. The majority of the Nile Projects Commission had approved this method 
of determining the date, but had advocated that the date should be movable, and ordinarily later 
than the 18th January, in accordance with the condition of the river in each year, instead of being 
fixed absolutely with reference to the abnormal conditions of 1013-14. 


31. The present Commission does not regard the time of first withdrawal of stored water at 
Aswan as a suitable criterion of the cessation of surplus flow in the river ; since it might well be 
that the stored water is reserved for some time after there ceases to be any surplus in the river, 
in anticipation of more acute needs in the later months. The Commission accordingly decided to 
discard this criterion, and to base its proposals on the actual cessation of surplus as indicated by 
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26. Outre les restrictions ci-dessus visant la saison pendant laquelle il y aura lieu d’avoir recours 
au flux naturel de la rivière pour appliquer le projet de la Guézireh et le volume d’eau à prélever 
pendant cette saison, il faut rappeler l'engagement déjà mentionné au paragraphe 15, aux termes 
duquel la superficie arable, dans la Guézireh, était limitée à 300.000 feddans. Dans ces conditions, 
même s'il devenait possible d’enployer une quantité d'eau moindre que celle qui a été prévue dans 
les calculs, l’eau ainsi épargnée ne pourrait être considérée comme disponible pour l'irrigation d’une 
superficie plus étendue. 


Commission actuelle. Considérations générales. 


27. Au point de vue de l'irrigation, l’année, en Egypte, a toujours été considérée comme 
divisible en deux saisons de six mois environ chacune. Pendant l’une, la totalité du flux naturel 
du Nil, accrue par l’eau emmagasinée dans le réservoir d’Assouan, est utilisée pour l'irrigation, 
les embouchures du fleuve étant closes au moyen de digues de terre aussitôt que l’état du Nil le 
permet, pendant l’autre, l’eau s’écoule dans la mer en quantités qui, durant plusieurs mois, sont 
trés considérables. 

28. Les ouvrages construits à la Guézireh du Soudan, ouverts à l'exploitation en juillet 1925, 
ont été construits de façon à recevoir l’eau du cours naturel de la rivière pendant cette dernière 
saison exclusivement, et l’eau emmagasinée dans le réservoir de Sennar pendant la saison des basses 
eaux. La Commission considère cet arrangement comme justifié. Il a toujours été accepté par les 
autorités soudanaises, qui ne revendiquent, à cette saison de l’année, que les quantités d’eau néces- 
saires pour la petite navigation, l’eau en question étant fournie par des pompes, aux termes d'un 
arrangement en vigueur depuis longtemps et sanctionné par le Gouvernement égyptien. La com- 
mission a donc décidé qu'elle devait, en premier lieu, déterminer la date exacte de cette division 
de l’année en deux saisons, en procédant à cet effet à une étude détaillée des conditions hydrologiques 
aux deux points critiques au début et à la fin de la saison d’excédent d’eau, où se produit le 
changement en question. 


29. Lorsque la division de l’année aura été déterminée, il sera possible de réserver sans conditions 
pour l'Egypte le cours naturel du Nil pendant la saison des basses eaux, compte tenu des droits 
de pompage, déjà mentionnés. On examinera ensuite les quantités d’eau disponibles pendant le 
reste de l’année, afin de fixer la quantité que l’on pourrait raisonnablement utiliser au Soudan en 
tenant compte des besoins correspondants du développement de l'irrigation en Egypte. Il resterait 
alors à étudier les questions secondaires de l'irrigation par pompage et par bassins au Soudan, et 
à définir les conditions dans lesquelles ces procédés d'irrigation devraient être employés. 


30. Tels sont les principes généraux conformément auxquels la Commission décida de présenter 
ses propositions. Il sied, maintenant, d'exposer certains principes et certaines méthodes dont on 
s’est inspiré au cours de l'étude même du problème. L'opération fondamentale est la division de 
l’année, notamment la détermination de la date à laquelle on devrait cesser, au Soudan, de prélever 
de l’eau dans le fleuve non canalisé, à Sennar. La méthode suivie à cet effet dans la publication 

intitulée « Régularisation du Nil » consistait à faire coincider cette date avec celle du premier Jour 

auquel on commençait à prélever l'eau emmagasinée dans le réservoir d’Assouan, le réservoir de 
Sennar était destiné à fournir les quantités nécessaires pour le canal après le 18 janvier, date corres- 
pondant au jour où on a commencé à prélever de l’eau à Assouan, en 1913 /1914, année de basses 
eaux anormales. La majorité des membres de la Commission des projets du Nil avaient approuvé 

cette méthode pour déterminer la date en question, mais ils avaient suggéré que cette date devrait 
être mobile et, généralement, postérieure au 18 janvier, selon l’état du Nil chaque année, au lieu 
d’être fixée d’une façon absolue par rapport aux conditions anormales de 1913/1914. 


31. La présente Commission ne juge pas que la date à laquelle est prélevée pour la première 
fois l'eau emmagasinée à Assouan constitue un critère convenable déterminant la cessation de 
l'excédent d’eau du fleuve, car il se pourrait fort bien que l’eau emmagasinée fût tenue en réserve 
pendant quelque temps, après qu'il n’y a plus d'excédent d’eau dans le fleuve, afin de parer à la 
possibilité de besoins plus urgents au cours des mois subséquents. La commission a donc décidé de 
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à | 
the working of the canals, the regulation at the Delta Barrage, and the closing of the sadds across | 
the mouths of the river. | 


32. The Commission considered whether its proposals should be based on the abnormal condi- | 
tions of 1913-14, or upon the mean of a series of years, or should provide something in the nature of a | 
sliding-scale under which the date in question would be advanced or put back in accordance with | 
the conditions obtaining in each year. The records of Nile floods cover a period of over 960 years, | 
and years as low as 1913-14 have occurred only four times. The Commission felt that while the | 
occasional occurrence of such years cannot be ignored, it should not be employed as a basis of any | 
scheme. The sliding scale would present complications in working, and it was soon clear that the 
yearly fluctuations were not so important as to preclude the use of a mean date. It was accordingly | 
decided to work on means, and to test the results so obtained by considering them with reference | 
to specially low years. In particular, the Commission recognised that some special provision might 
be required to deal with a year like 1913-14. 


33. The Commission also had to consider whether its proposals for regulating the expansion | 
of irrigation in the Sudan should be expressed in terms of areas to be irrigated as well as of volumes | 
to be utilised during certain specified seasons. In the past, as explained in paragraph 26, a definite | 
area limitation of 300,000 feddans had been fixed for the Gezira Scheme, in addition to the restric- 
tions imposed naturally by the storage capacity of the reservoir, and the precise definition of the. 
season during which, and the extent to which, water may be abstracted from the natural flow of 
the river. 


34. It is in terms of volumes and seasons that the actual statistical examinations of the whole 
problem must be conducted, and the record of the working of the reservoir, and of the volumes 
drawn off daily by the canal, must be maintained. And it is the volumes and seasons which best | 
lend themselves to the imposition of checks necessary to ensure a proper control over the working of 
whatever arrangement may be arrived at as the result of the Commission’s proposals, 


35. An area limitation could not, in itself, constitute complete control over the volumes 
abstracted from the river, unless supplemented by a reservation as to the crops to be grown, and the 
system of croprotation to be followed. It would involve also assumptions as to the volumes of 
water necessary for each different crop, and these assumptions would have to include a considerable 
margin to allow for error. Such a margin, comprising allowances for doubts as to reservoir capacity, 
losses, and water requirements of crops, would, by preventing full use being made of very valuable 
storage water, react unfavourably on the Sudan’s interests, without corresponding advantage to 
Egypt. Consequently, an area limitation, unless pitched too high, would have the effect of removing 
the incentive to economy in the use of water, and it would clearly be to the advantage of neither 
party that water taken from the river should be used uneconomically. 


36. In view of the above considerations, the Commission decided that its proposals should be 
stated in terms of volumes and seasons only. It was satisfied that the authorities concerned would 
have no difficulty in devising arrangements for ensuring complete control over the abstraction 
of water from the river and from the reservoir. Provided that such satisfactory arrangements are 
made, the Commission saw no necessity, from a technical point of view, of imposing an area limitation 
over and above the volumetric one. A definition of seasons and volumes to be extracted would, in 
accordance with irrigation practice, be satisfactory and adequate in itself ; and if it were held 


necessary, as formerly, to impose an area limitation as well, it would be for reasons outside the 
purview of a technical Commission. 


37. There is another matter which the Commission had to consider in connexion with the 
method of handling the problem submitted to it. The greater part of Upper Egypt is under basin 
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renoncer à ce critère et de prendre pour point de départ, dans son projet la cessation effective de 
tout excédent d’eau, telle qu’elle ressort de l’exploitation des canaux, de la régularisation du Nil, 
au barrage du Delta et de la fermeture des sadds (barrages provisoires) aux em bouchures du fleuve. 


32. La commission s’est demandée si ses propositions devaient avoir pour base les conditions 
anormales de 1913/1914 ou la moyenne d’une série d'années ; ou s’il y aurait lieu de prévoir une 
sorte d'échelle mobile d’après laquelle la date en question pourrait être avancée ou reculée selon 

les conditions prévalant chaque année. Les statistiques des inondations du Nil s'étendent sur une 

période de plus de 960 ans, au cours de laquelle on a constaté, quatre fois seulement, une baisse 
des eaux aussi considérable qu’en 1913/1914. La Commission a estimé que le retour occasionnel 
d années analogues ne pouvait être absolument négligé, mais ne devait pas servir de base pour 
l'établissement d’un projet quelconque. L'emploi d’une échelle mobile entraînerait certaines compli- 
cations dans la pratique et, d’ailleurs, on s’est rendu rapidement compte que les fluctuations 
annuelles n'étaient pas importantes au point d'interdire l'emploi d’une moyenne.ll a donc été 
décidé de faire usage de moyennes, et de vérifier la valeur des résultats ainsi obtenus, en les consi- 
dérant au point de vue des années anormalement sèches. En particulier, la Commission a reconnu 
la nécessité d’une disposition spéciale pour parer à l'éventualité d’une année analogue à 1913/1914. 
33. La Commission avait aussi à examiner si, en formulant ses propositions pour réglementer 
l'extension des travaux d'irrigation au Soudan, elle devait mentionner les superficies à irriguer 
jen même temps que les volumes d’eau à utiliser pendant certaines saisons spécifiées. Précédemment, 
‘comme on l’a expliqué au paragraphe 26, il avait été fixé pour le projet de la Guézireh, une limite 
de superficie de 300.000 feddans, en dehors de certaines restrictions imposées naturellement par la 
ycapacité de retenue du réservoir, ainsi que de la détermination précise de la saison pendant laquelle 
[l’eau pouvait être prélevée du cours naturel du fleuve, et du volume d’eau ainsi prélevé. 


34. L'étude statistique de l’ensemble du problème doit prendre comme point de départ les 
| volumes et les saisons et il est indispensable que les relevés des conditions de fonctionnement du 
iréservoir ainsi que des volumes d’eau prélevés chaque jour pour le canal soient enregistrés sans 
jinterruption. Les volumes et les saisons sont les données qui se prétent le mieux aux vérifications 
|nécessaires pour régler convenablement la mise en œuvre de tout système que l'on pourra décider 
à d'établir comme suite aux propositions de la commission. 


35. Une limitation de la superficie ne pourrait en soi permettre de se rendre complètement 
{compte des volumes d’eau prélevés dans le fleuve. Il faudrait indiquer en outre l'espèce de culture 
Lautorisée et le système de rotation des cultures à suivre. Il faudrait de plus faire intervenir des 
| quantités hypothétiques concernant le volume d’eau nécessaire pour chaque sorte de récolte, et ces 
|hypothèses comporter aussi nécessairement une marge considérable d'erreur. Cette marge, com- 
prenant les inconnues dont il faut tenir compte au point de vue de la capacité, du réservoir, des 
pertes, et des besoins en eau des différentes récoltes, aurait pour effet, en empêchant d'utiliser 
dans toute la mesure possible l’eau précieuse emmagasinée, de léser les intérêts du Soudan sans 
avantages correspondants pour l'Egypte. Ainsi, toute limitation de la superficie à irriguer, à moins 
| qu’elle ne soit fixée à un chiffre trop élevé, aurait pour effet d'éliminer tout motif portant à écono- 
miser l’eau, et il est évident que le gaspillage de l’eau prélevée dans le fleuve ne serait avantageux 
ni pour l'Egypte ni pour le Soudan. 


36. En raison des considérations ci-dessus, la commission a déeidé que dans son projet elle ne 
itiendrait compte que des volumes et des saisons. Elle a acquis la conviction que les autorités 
intéressées pourraient sans difficulté prendre toutes les dispositions de contrôle nécessaires en vue de 
{réglementer les prélèvements d'eau dans le fleuve et dans le réservoir. Sous réserve d arrangements 
{satisfaisants à cet effet, la commission ne voit pas la nécessité, au point de vue technique, d'ajouter 
laux limites de volumes des limites de superficie. Conformément aux méthodes suivies en matiére 
id irrigation, une définition des saisons, ainsi que des volumes d’eau a prélever, serait en elle-méme 


{satisfaisante et suffisante ; si l’on jugeait nécessaire, comme par le passé, d'ajouter à cette définition 
june limitation de la superficie à irriguer, ce serait pour des raisons qui ne sont pas du ressort d’une 
i Commission technique. 

37. A propos de la méthode adoptée pour étudier le problème qui lui était soumis, la commission 


avait à examiner un autre point. La plus grande partie des terres de la Haute-Egypte est irriguée 
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irrigation, largely dependent on natural flood levels in the river, and only partially protected b 
barrages. Any abstraction of water in flood time in the Sudan must affect these levels to th 
detriment of the basin irrigation, and therefore to admit that the lands in question have am 
absolute right to undiminished natural levels must preclude any abstraction of water by th 
Sudan. 


38. The Commission felt that in the circumstances it was impossible either, on the one hand, 
to postpone indefinitely all progress in the Sudan, or, on the other, to damage seriously, b 
precipitate action or by excessive abstraction, the basins of Upper Egypt. It was accordingl 
decided to take the line that consideration of levels could not be carried to the point of precludin; 
development in the Sudan, but only to the point of setting a limit to the extent and rate of thi 
development. | 

39. The Commission was assisted in coming to this conclusion by the decision of the Egyptia 
Government, soon after the appointment of the former, to undertake the construction of anothe 
barrage in Upper Egypt. It has also now been decided to construct, for the benefit of Egypt, the! 
Gebel Aulia Dam in the Sudan. With the undertaking of these two works the question of levels i 
Upper Egypt loses much of the importance which might be attached to it if development by th 
Sudan only were in prospect. 

40. A further question of a general nature, calling for decision as a preliminary to detailed 
examination of the problem, was whether the Gezira Canal and the Gebel Aulia Dam should be 
treated as being on the same footing, though the latter work had not yet made any effective 
progress. It was considered that, as both works had originally formed integral parts of the sam 
programme, no special priority should be accorded to the completed Gezira Scheme in respect of 
the allocation of any further supplies found to be available, but that both should be treated a 
having equal priority to any extensions. As a corollary to this view, it follows, and it was so assumed 
De commission, that the Sudan should afford every facility for the construction of the Gebel 

ulia Dam. 


and practically completed after full examination of the question, not only by the Egyptian authorities, 
but by the Nile Projects Commission ; and the Sudan Government had entered into certain commit- 


CHAPTER III. 


STATISTICAL. 


42. As a preliminary to the detailed examination of the statistics, it will be convenient to 
describe briefly the nature of the records available, and to explain certain factors affecting the 


calculations. 
Hydrological Records. 


43. The annual maximum and minimum levels at Cairo are on record from 641 to 1451 A. D. 
and again from 1737, with one break, to the present day. These records cover a period exceeding 
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au moyen de bassins dont le remplissage dépend, dans une grande mesure, du niveau naturel des 

crues du fleuve, et qui ne sont protégés que partiellement par des barrages. Tout prélèvement 

d’eau effectué en temps de crue au Soudan, a pour effet inévitable d’abaisser ce niveau, au préjudice 

du système d'irrigation par bassins. Il s’ensuit que, si l’on admet pour les terres en question un droit 

ae an maintien des niveaux naturels, tout prélévement d’eau de la part du Soudan devient 
ible. 


En 38. La commission a estimé, dans ces conditions, qu’il lui était impossible, d’une part, d’ajourner 
tindéfiniment tout progrès dans le Soudan, où, d'autre part de porter un grave préjudice, par une 
‘intervention prématurée ou par des prélèvements exagérés, aux bassins de la Haute Egypte. Il a 
1été convenu, en conséquence, de poser en principe que les considérations de niveaux ne pouvaient 
être admises au point d'empêcher absolument le développement du Soudan, mais seulement dans 
la mesure où elles fixent une limite à l'étendue et la rapidité de ce dévelopement. 


. 39. La commission a été aidée, pour aboutir à cette conclusion, par le Gouvernement égyptien 

: lui-même qui a décidé, peu après la nomination de la commission, d’entreprendre la construction 
d un autre barrage en Haute-Égypte. Il a été également décidé depuis de construire, pour le bénéfice 

| de l'Egypte, le barrage de Djebel Aulia, au Soudan. Si ces deux projets sont mis à exécution la question 

f des niveaux de la Haute-Egypte perdra beaucoup de l'importance qu'elle pourrait avoir si le déve- 
loppement de l'irrigation était envisagé exclusivement par le Soudan. 


| 40. Il restait encore à résoudre, avant de procéder à l'étude détaillée du problème, une autre 

‘question d’ordre général. Devait-on traiter de la même manière le canal de la Guézireh et le barrage 
de Djebel Aulia, alors que pour les travaux de construction de ce dernier ouvrage, on était encore 
ta pied d'œuvre ? On a décidé que, comme ces deux ouvrages faisaient à l’origine partie intégrante 
)du même programme, il n’y avait pas lieu d'accorder de priorité spéciale au projet de la Guézireh, 
| aujourd’hui achevé, pour ce qui touche à la répartition des volumes d’eau additionnels qui pourraient 
| être disponibles, mais que ces deux ouvrages devaient bénéficier du droit de priorité égal par rapport 
}à toutes les extensions. Il s’ensuivrait, directement, comme l’a admis la commission, que le Soudan 
1 devait faciliter par tous les moyens possibles, la construction du barrage de Djebel Aulia. 


| 41. Finalement, la commission s’est demandée si elle devait considérer l'achèvement du projet 
‘de la Guézireh comme entraînant irrévocablement le droit de prélever l’eau du Nil dans la mesure 
let dans les conditions prévues par la publication intitulée : « Régularisation du Nil ». Il pouvait se 
faire que la Commission, en examinant les statistiques, y compris celles des années qui se sont 
}écoulées depuis qu’on a commencé à construire cet ouvrage, aboutit à des conclusions autres que 
{celles qui sont exposées dans cette publication. D'autre part, le projet en question avait été entrepris 
let presque achevé après examen approfondi de la question, non seulement par les autorités égyp- 
tiennes, mais aussi par la Commission des projets du Nil, et le Gouvernement du Soudan avait 
engagé certaines dépenses en se fondant sur la répartition d’eau primitivement fixée. La commission 
la estimé que, dans ces circonstances, toute réduction des volumes d’eau disponibles pour ces ouvrages, 
laurait pour effet de soulever certains problèmes dont elle n’a pas à connaître en tant que Commission 
technique. Toutefois, après avoir étudié en détail, à la lumière des méthodes adoptées par elle, les 
| principes qui servent de base au projet original, elle a constaté, comme on le verra plus loin, qu'il 
n'existe pas de divergence sensible entre les résultats de la présente enquéte et ceux auxquels on 
avait abouti auparavant. 


| 


CHAPITRE III. 


STATISTIQUES. 


i 42. Avant de passer à l'étude détaillée des statistiques, il sied de décrire succinctement le 
lcaractère des relevés dont on dispose et d'expliquer certains facteurs qui interviennent dans les 


Relevés hydrologiques. 
| 43. Les niveaux annuels maxima et minima au Caire ont été enregistrés de 641 à 1451 A. D. 
| puis à partir de 1737, avec une seule interruption, jusqu’à ce jour. Ces relevés s'étendent sur une 
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960 years, and are of value in determining the periodicity of abnormally low years. Daily gauge 
readings at Aswan and Cairo were begun in 1870, with occasional discharge observations. Since! 
1903 upstream and downstream levels and the position of the sluices at Aswan have been recorded) 
daily, and by means of the calibration of these sluices, which has now been determined with a. 
high degree of accuracy, the discharges in the earlier years have been calculated. Distribution at 
the Delta Barrage has been carried out since 1919 by the calibration method. In general the accuracy 
and system of record of the statistics are being continually improved, and they are now of a meh) 
order ; and great reliance can, in particular, be placed on those of the last seven years. 


Time Lag. 


44. The great distances and the small slope of the river make the time of travel an important 
factor in any calculations regarding the Nile. This time of travel has to be borne in mind continually, | 
and where reference is made to the date of some event at Sennar, for example, it is necessary to! 
reckon the corresponding date on which the effect will be felt at Aswan, or the Delta Barrage, | 
before the significance of that effect can be properly appreciated. Reference, in short, must be! 
both by time and place. The lag, moreover, is not constant, but varies with the river stage. 


45. At the request of the Commission the time lag between one point and another has been 
calculated by the Physical Department. The calculations are contained in Appendix B, from which 
it will be seen that the total time of travel from Sennar to the Delta Barrage at the critical times is 
estimated to be : 


In January-February = 34 days. 
In July-August ==) 27 (days. 
Where necessary for the purpose of investigating special conditions, 7. e., low years, the lag 
taken into account has been specially calculated from the appropriate data. 


Losses. 


46. “ Nile Control ” (page 248) estimated that 124 volumes of water passing Khartum are 
reduced by losses to 100 at Aswan. In gauging the effect on the river conditions in Egypt of any 
abstraction at Sennar the Commission does not feel that it is necessary or even possible to take 
these losses into account for the purposes of the present proposals. It prefers to assume that the 
full effect of any abstraction at Sennar will be felt in Egypt without any reduction. At some future 
time this factor may become more precisely known, and also more important, and it can then be 
taken into account if necessary. 


Division of the Year. 


47. As already explained, the basic idea underlying the Commission’s proposals is the division 
of the year into two seasons, during one of which the Gezira Canal would take water from the 
natural river, whilst during the other its supply would be drawn from storage, leaving the natural 
river reserved to Egypt. In this respect the Commission is merely following the principles of “‘ Nile 
Control ”, and of the Nile Projects Commission, but adopting other methods of studying the problem 
and of demonstrating the results. The examination of the conditions at the critical points where the 
supply of the rising river overtakes requirements and where, on the falling river, the reverse takes 
place, formed the most important part of the Commission’s studies. The present Chapter is chiefly 
devoted to this examination, the presentation of its results, and the conclusions arrived at. 
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période de plus de 960 années et sont importants en ce sens qu’ils permettent de déterminer la 
périodicité des années de basses eaux anormales. Il existe également des relevés quotidiens des 
|nilomètres d’Assouan et du Caire, depuis 1870, ainsi que des observations occasionnelles relatives 
aux débits. Depuis 1903, les niveaux en aval et en amont, ainsi que la situation des vannes d’Assouan 
‘ont été enregistrés chaque jour, et, grâce au calibrage de ces vannes, maintenant déterminé avec 
‘une très grande précision, les débits des années antérieures ont été calculés. La répartition des 
‘eaux au barrage du Delta a été effectuée depuis 1919 par la méthode du calibrage. En règle générale, 
l'exactitude des statistiques et leur mode d'enregistrement ne cessent de faire l’objet d'améliorations 
et ont, aujourd’hui, atteint un haut degré de précision. On peut tout particulièrement se fier aux 
statistiques des sept dernières années. 


Décalage des dates. 


44. En raison de la longueur du cours du Nil et de la pente minime du fleuve, la durée d’écou- 
lement des eaux constitue un facteur important dont il faut tenir compte dans les calculs. La durée 
d'écoulement des eaux ne doit jamais être perdue de vue et, lorsque l’on cite la date de tel ou tel 
phénomène à Sennar, par exemple, il est indispensable que l’on calcule la date correspondante à 
laquelle l’effet de ce phénomène sera ressenti à Assouan ou au barrage du Delta, si l'on veut apprécier 
à sa juste valeur l'importance de cet effet. En d’autres termes, toutes les statistiques doivent indiquer 
|à la fois le temps et le lieu. En outre, le décalage n’est pas constant et varie selon le niveau du fleuve. 


45. Sur la demande de la commission, le décalage des dates entre deux points donnés a été 
icalculé par le « Physical Department » ; ces calculs figurent à l’annexe B et montrent que la durée 
totale de l'écoulement des eaux entre Sennar et le barrage du Delta, aux époques critiques, est 
estimée à : 

34 jours en janvier-février, 

27 jours en juillet-août. 


Lorsqu'il a été nécessaire de le faire, en vue d'étudier certaines conditions spéciales du fleuve, 
| par exemple, le régime fluvial des années de basses eaux anormales, le décalage dont il convient de 
tenir compte a été calculé spécialement à l’aide de statistiques appropriées. 


Pertes. 


| 46. On estime (page 248 de la publication intitulée « Régularisation du Nil ») que 124 unités 
yvolumétriques d’eau passant à Khartoum sont ramenées, par suite des pertes, à 100 unités au barrage 
|d’Assouan. En appréciant l'effet sur l’état du fleuve, en Egypte, de tout prélèvement d'eau effectué 
2à Sennar, la commission ne juge pas qu’il soit nécessaire ou même possible de tenir compte de ces 
pertes dans le projet actuel. El'e préfère supposer que le plein effet de tout prélèvement d’eau à 
#Sennar se fera sentir en Egypte sans aucune réduction. Plus tard, il se peut que ce facteur soit 
{connu avec plus de précision et qu'on lui reconnaisse une importance plus grande. On pourra alors 


Mode de division de l’année. 


‘ 47. Comme on l’a expliqué précédemment, l’idée générale sur laquelle se fonde le projet de la 
‘commission est celle de la division de l’année en deux saisons. Du cours de la première, le canal de 
Ma Guezireh recevrait l’eau du fleuve non canalisé. Pendant la seconde, l’eau serait prélevée d'un 
réservoir tandis que l’eau du fleuve non canalisé serait réservée pour les besoins de l'Égypte. A’cet 
égard, la commission s'est bornée à suivre les principes exposés dans la « Régularisation du Nil » 
fainsi que par la Commission des projets du Nil, tout en adoptant d’autres méthodes pour étudier 
Île problème et pour démontrer les résultats. L'étude des conditions aux points critiques, où, lors 
des crues, le débit du fleuve est supérieur aux besoins et où, lors des décrues, le débit est inférieur 
laux besoins, a constitué la partie la plus importante des travaux de la commission. Le présent 
chapitre est principalement consacré à l'étude en question, à la présentation des résultats et aux 
{conclusions qui s’en dégagent. 

| 
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Rising River, July-August. 


48. The conditions of the rising flood at the Delta Barrage are illustrated in Diagram No. 
contained in Appendix C, which is based on the discharge passing down the river below the Delta} 
Barrage. The river curves are those of the mean of 1912-25, the abnormally low year 1913, and of the 
year 1915, in which the conditions were, except for 1913, the worst of the series of fourteen years! 
The discharge used for irrigation below the barrage at this time of the year is taken into account ;; 
and the effect of the Sennar Dam, operated as provided in the table + on page 87 of ‘‘ Nile Control ”, 
is shown with due allowance for the time lag, which, as already explained, varies with the stage} 
of the flood. 


49. It is seen from the diagram that in average years by the time the effect of withdrawals} 
of water at the Sennar Dam is felt at the Delta Barrage the supply passing down the river branche 
amounts to nearly 150 million cubic metres daily, and that the effect is negligible under these! 
conditions. In 1015 the effect would have been appreciable but not injurious. Under 1913 conditions 
the effect would have been to take water from the river about ten days in advance of the esta! 
blishment of the real rise of the flood. The conclusion to be drawn from this diagram is that, provided} 
the rise of the river is not later than in 1915, the arrangement in “ Nile Control ” is quite suitable, 
whereby the Gezira Canal would begin on the 16th July to draw on the river at Sennar to the extent} 
of the prescribed volumes. In years worse than 1915 some postponement of this date would bel 
needed to avoid taking water actually required for irrigation in Egypt. 


50. It was explained in paragraph 41 that the Commission would feel that, on general grounds, 
any proposal for reducing volumes already allotted to this scheme, and in respect of which commit- 
ments had already been entered into, would be outside its province. The question of postponing 
the opening of the canal for a few days in occasional years of a late rise of the river appears, however, | 
to the Commission in a somewhat different light. At this time of the year the water is chiefly required 
in Egypt for the durra crop, which should be sown as early as possible if the best results are to be 
obtained. Similarly. in the Sudan Gezira, early sowing of the cotton is desired. It seems reasonable 
that in a year when the rise of the river is delayed, the Sudan should share with Egypt whatever 
disadvantages may attach to the late sowing of the crops. 


51. The conditions of 1915 may be regarded as the worst conditions under which the “ Nile 
Control” arrangement would be suitable ; and those of 1913 as the worst likely to occur. A sliding-scale 
whereby the opening date would be postponed in proportion as the conditions fell short of 
those of 1915 would meet the reqiurements which the Commission has in view. Such a sliding-scale 
might be derived from the figures contained in Appendix E. It is seen that both in 1915 and in 1913, 
on the date when the Sudan could have begun to draw on the river, the combined discharge of 
the Blue and White Niles amounted to 142 million cubic metres a day ; and that the mean discharge 
for the preceding five days was 135 millions a day. Adopting a figure of 160 millions to allow a 
margin, it could be arranged that the Gezira Canal should not draw on the natural river until a 
mean total discharge of 160 millions a day for five days is reached at Sennar and Malakal, allowing 
for ten day’s’ lag in the case of the latter. 


52. The Commission, whilst putting forward this proposal from considerations of equity, 
does not believe that in fact any appreciable harm would be done to Egyptian interests if the Sennar 
works were operated according to the ‘Nile Control” scheme, regardless of the character of the 
season. Moreover, as stated in an earlier paragraph, it is not in favour of introducing complications 
such as might be involved in the use of a sliding-scale. But in this case the criterion as to the 
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Crue du fleuve juillet-août. 


14 Les conditions de la crue au barrage du Delta sont indiquées dans le graphique N° 1, qui figure 

à l’annexe C. Ce graphique a été établi en tenant compte du débit du fleuve en aval du barrage du 
‘Delta. Les courbes du fleuve se rapportent à la moyenne des années 1912-1925, à l’année de basses 
eaux anormales de 1913, et à l’année 1915, au cours de laquelle les conditions ont été, si l’on excepte 
1913, les plus défavorables que l’on ait rencontrées depuis quatorze ans. Il est tenu compte du débit 
utilisé pour les besoins de l'irrigation en aval du barrage à cette époque de l’année, et le graphique 
indique, en outre, l'effet produit par le barrage de Sennar, fonctionnant comme il est prévu dans le 
tableau? qui figure à la page 87 de la «Régularisation du Nil» et en tenant compte du décalage des 
dates, qui varie, comme on l’a indiqué précédemment, selon le niveau de la crue. 


49. Le graphique montre que, pendant les années moyennes, à l’époque où l'effet des prélève- 
ments d’eau au barrage de Sennar se fait sentir au barrage du Delta, la quantité d’eau qui s'écoule 
‘par les bras du fleuve atteint près de 150 millions de mètres cubes par jour et que, par conséquent, 
idans ces conditions, l’effet du prélèvement d’eau est négligeable. En 1915 l'effet eût été sensible 
‘mais non dangereux. En 1973, étant donné les conditions qui prévalaient alors, il aurait fallu prélever 
l’eau du fleuve dix jours avant l'établissement véritable de la crue. La conclusion qui se dégage 
yde ce graphique est que, lorsque la crue du fleuve ne se produit pas plus tard qu’elle ne s’est produite 
jen 1915, l’arrangement prévu dans la « Régularisation du Nil » convient parfaitement, en ce sens 
que l’on commencerait, dès le 16 juillet, à approvisionner le canal de la Guézireh au moyen de 
l’eau prélevée sur le fleuve à Sennar, jusqu’à concurrence des volumes prescrits. Pour les années 
iplus défavorables que 1915, il serait nécessaire de reculer quelque peu cette date afin d'éviter tout 
sprélévement d’eau nécessaire pour les besoins de l'irrigation en Egypte. 


50. Nous avons expliqué au paragraphe 41 que la Commission estimait, d’une maniére générale, 
ique toute proposition tendant a réduire les volumes d’eau déja autorisés pour ce projet, au sujet 
Iduquel des dépenses ont déjà été engagées, n'était pas de son domaine. La question de reculer 
(de quelques jours la date d'ouverture du canal, lorsque, comme dans certaines années, les crues 
ont tardives, revêt toutefois pour la commission un aspect quelque peu différent. A cette époque 
ide l’année, l’eau est principalement utilisée en Egypte pour la récolte du dhoura égyptien, qui 
idoit être semé aussitôt que possible, si l'on veut obtenir les résultats les plus favorables. De même, 
4 la Guézireh du Soudan, il est désirable de semer le coton de bonne heure. Ilsemble raisonnable, 
Hors des années où la crue du fleuve est tardive, que le Soudan partage avec l'Egypte tous les 
idésavantages que peuvent entraîner les retards apportés aux semailles. 


51. Les conditions de 1915 peuvent être considérées comme les plus défavorables de toutes 
lcelles auxquelles se préterait l’arrangement décrit dans la «Régularisation du Nil» et les conditions 
de l’année 1913 sont les pires que l’on puisse prévoir. Une échelle mobile, d’après laquelle la date 
d'ouverture serait retardée dans la mesure où la situation s’écarterait de celle de 1915, permettrait 
ide prélever les quantités d’eau prévues par la commission. Cette échelle mobile pourrait être calculée 
Jau moyen des chiffres qui figurent à l’annexe E. On constate qu’en 1915, comme en 1913, à la date 
où les prélèvements d’eau du fleuve auraient pu commencer au Soudan, le débit combiné du Nil 
Bleu et du Nil Blanc atteignait 142 millions de mètres cubes par jour, et que le débit moyen des 
Icinq jours précédents était de 135 millions par jour. Si l’on adopte un chiffre de 160 millions, a fin 
lde réserver une certaine marge, on pourrait faire en sorte que le canal de la Guézireh ne prélève pas 
\d'eau dans le fleuve non canalisé tant qu’un débit total moyen de 160 millions par jour pendant 
jcing jours n’aura pas été constaté à Sennar et à Malakal, en tenant compte d’un décalage de six 
jours pour le second de ces barrages. 

52. La commission, tout en formulant ces propositions pour des considérations d'équité, ne 
{croit pas qu’en réalité les intérêts de l'Egypte puissent être lésés sensiblement si les ouvrages de 
ISennar fonctionnaient conformément au projet qui figure dans la « Régularisation du Nil , quel 
jque soit le caractère de la saison. D’ailleurs, comme il a été mentionné dans un paragraphe précédent, 
la commission ne croit pas qu'il soit utile d'introduire les complications qu’impliquerait l'adoption 
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character of the season is so direct, and the procedure so simple, that no difficulties should arise 
on the rare occasions when the sliding-scale would be called into play. The Commission accordingly 
recommends the adoption of this arrangement if the authorities concerned think it worth while to 
depart from the simplicity of a fixed date. 


Flood Season, 


of July, it has now to be seen what volumes, if any, could, consistently with the interests of Egypt, 
and the principles followed by the Commission, be taken in the Sudan, in addition to the volumes 
allowed for the present Gezira Scheme, as detailed in “ Nile Control ”’. Diagrams Nos. 2 to 4 show the} 
volumes escaped into the sea under average conditions and in the two lowest years, 1915 and 1913,! 
and the effect which will be produced by the Gezira Canal and the filling of the Sennar and Gebel 
Aulia Reservoirs. With regard to the latter reservoir, the Commission understands that the final 
details of a revised scheme have now been approved by the Ministry of Public Works, but the 
Commission is not aware of the exact particulars. The filling as shown on the diagram is an assumption 
made by the Commission with the object, chiefly, of showing the proportion which the capacity 
of this reservoir bears to the volumes available at this season. The water of the White Nile being 
free of silt, the filling of this reservoir, unlike that of Aswan or Sennar, can be carried out at any time. 


53. The rise of the river having, as already seen, become well established in the latter = 


54. Although there is seen to be a large volume of unused water at this season, the Commission 
felt that any additional water allotted to the Sudan should, for two reasons, be on a moderate 
scale. In the first place, the losses in the new reservoirs at Sennar and Gebel Aulia are at present 
a doubtful factor, and will only become known accurately when the works have been in operation 
for a year of two. In the second place, there is the question of levels as affecting the basins in Upper 
Egypt, to which the Commission has given careful consideration. Appendix F has been prepared 
to show the effect at Aswan of the withdrawal of volumes of 100, 150 and 200 cubic metres a second 
during the low floods of 1011, 1013, 1915 and 1918. No calculations have been made as to the 
effect of the filling of the Gebel Aulia Reservoir in its revised form, but it is clear that this reservoir 
must have a much greater influence on the levels in Egypt than the abstractions at Sennar now 
contemplated. 


55. An important consideration bearing on this question is that, judging by the results of the 
pumping schemes, the irrigation requirements of the Gezira Canal will not be at their maximum in 
August and September, the season when the flood is at its maximum. The cotton crop is sown 
in the Sudan in the latter part of July and the early part of August, and, owing to rainfall at this 
season, the second watering is not required till the latter part of September, the food crop meanwhile 
being sown after the cotton. Consequently, whatever maximum discharge may be fixed for the 
Gezira Canal in flood time, it will, in fact, be taking a reduced discharge at the time of the basin 
filling in Egypt. 


_ 56. It has always been recognised that a lowering of levels in Upper E t, with consequen 
increased difficulty of filling the basins, must result fc the working a the Coe Aulia and en à 
schemes. The basins in the Sudan will be similarly affected. The present Commission is not disposed 
to enter into an argument on general principles as to how far the maintenance of levels can be 
regarded as an established right. 


Approaching the matter as a body of engineers invited to advise on a practical question, the 
Commission considers that development or conservation works in the upper part of the river should 
not be indefinitely restricted by considerations of the natural levels lower down, but that the Sudan 
should accept a limited rate of progress, so as to afford Egypt the opportunity to overtake the 
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d'une échelle mobile. Toutefois dans le cas actuel, le critère relatif au caractère de la saison est si 
évident, et la méthode est si simple qu'il ne pourrait se présenter aucune difficulté lors des rares 
occasions où il serait nécessaire de faire usage de l’échelle mobile. La commission recommande 
donc l’adoption de cet arrangement si les autorités intéressées estiment qu'il vaille la peine de déroger 
au principe simple d’une date fixe. 


Saison des hautes eaux. 


Bos: La crue du fleuve étant, comme on l'a déjà vu, nettement établie pendant la seconde 
| moitié de juillet, il reste maintenant à décider quels volumes on pourrait, le cas échéant, sans léser 
i les intérêts de l'Egypte et en se conformant au principe suivi par la commission, prélever au Soudan, 
| en sus des volumes autorisés pour le projet actuel de Ja Guézireh et spécifiés dans : « Régularisation 
du Nil ». Les graphiques N° 2 à 4 indiquent les volumes qui s’écoulent dans la mer en temps normal 
| ainsi que pendant les deux années de plus basses eaux : 1915 et 1913. [ls montrent également l'effet 
qu’aura le canal de la Guézireh et le remplissage des réservoirs de Sennar et de Djebel Aulia. Au sujet 
» de ce dernier réservoir, la commission croit savoir que le Ministère des Travaux publics a maintenant 
approuvé les derniers détails d’un plan revisé, mais elle ignore les détails exacts de ce plan. Le 
remplissage, tel qu'il figure sur le diagramme, n’est qu'une hypothèse faite par la commission en 
} vue principalement de montrer la proportion qui existe entre la capacité de ce réservoir et les volumes 
: d’eau disponibles à cette saison. L'eau du Nil blanc ne contenant pas de limon, le remplissage de ce 
| réservoir, contrairement à ce qui se produit à Assouan ou à Sennar, peut s'effectuer en tout temps. 


| 54. Bien qu'il existe, comme on peut le constater, un volume considérable d’eau non utilisée 
} à cette saison, la commission a estimé que tout surplus d'eau accordé au Soudan devrait, pour deux 
l motifs, être limité à une quantité modérée. En premier lieu, les pertes des nouveaux réservoirs 
} de Sennar et de Djebel Aulia constituent actuellement un facteur indéterminé, qui ne sera connu 
j d’une façon précise qu'après un an ou deux d’exploitation, En second lieu, il faut tenir compte de la 
i question des niveaux, en tant qu'elle intéresse les bassins de la Haute-Egypte, question que la 
| commission a étudiée avec soin. L’annexe F a été préparée pour montrer l'effet que produit au 
| barrage d’Assouan le prélèvement de volumes de 100, 150 et 200 mètres cubes à la seconde, aux 
époques de basses eaux, de 1011, de 1913, de 1915 et de 1918. On n’a pas calculé l'effet que produirait 


| le remplissage du réservoir de Djebel Aulia, conformément au programme revisé, mais il est certain 


que ce réservoir devra exercer une influence beaucoup plus considérable sur les niveaux d'eau en 
| Egypte que les prélèvements actuellement envisagés à Sennar. 


| 35. Il convient de tenir compte, à ce propos, d’une autre considération importante. À en juger 
par les résultats des travaux d'irrigation au moyen de pompes, les quantités d’eau du canal de la 
| Guézireh, nécessaires pour l'irrigation, n’atteindront pas leur maximum en août et en septembre, 
saison au cours de laquelle la crue atteint son maximum. On sème le coton au Soudan au cours de la 
seconde moitié de juillet et de la première moitié d'août, et, en raison des pluies qui tombent à cette 
À saison, il n’est pas nécessaire de procéder à un second arrosage avant la deuxième quinzaine de 
| septembre. Dans l'intervalle, les plantes vivrières sont semées après le coton. Par conséquent, quel 
} que soit le débit maximum qui puisse être fixé pour le canal de la Guézireh en temps de hautes 
eaux, l’approvisionnement de ce canal sera réduit, en fait, au moment du remplissage des bassins 


en Egypte. 


q 56. On a toujours reconnu que l'exploitation des ouvrages de Djebel Aulia et de la Guézireh 
¢ doit avoir pour effet inévitable d’abaisser les niveaux en Haute-Egypte et, par suite, d’accroitre 
1 les difficultés que présente le remplissage des bassins. Les bassins du Soudan seront affectés de la 
| même manière. I] n’entre nullement dans les intentions de la présente commission de discuter d’une 
| façon générale dans quelle mesure le maintien des plans d’eau actuels peut être considéré comme 
un droit acquis. , UE | 

Abordant la question en tant que réunion d'ingénieurs invitée à donner son avis sur une question 
| d'ordre pratique, la commission estime que le développement de travaux de conservation des eaux 
dans la partie amont du fleuve ne devait pas être indéfiniment retardé en raison de considérations 


} portant sur les niveaux naturels du cours inférieur du fleuve. Le Soudan devrait accepter une 
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effect of development in the Sudan by construction of the works which formed her part of the 
original programme. 


57. Subject to the above proviso, the Commission finds that from the 1st August the additional 
volumes shown in the following table could be taken at Sennar in flood time. The 1st August at) 
Sennar corresponds to about the 25th August at the Delta Barrage, a date by which the flood is! 
well established in its rise, and the Delta Canals have attained their full supply levels. It further 
recommends that the additional volume should be taken progressively on a scale not exceeding that 
in the following table : 


Maximum Discharges in Cubic Metres per second 
Already sanctioned | 


Vear for initial Scheme Proposed Addition Total 
1925-26 SE lee 84 — 84 | 
1926-27 Sei) phe eee 84 — 84 | 
1927-28 ee taerer ce Set 84 = 84 | 
1928-29 het eee ee 84 —- 84 | 
1929-30 SAV PRET 84 12 96 | 
1930-31 Ta ONE 84 24 108 
1931-32 DE re 5 84 36 120 
1932-33 MR RENE 84 48 132 
1933-34 RL oe 84 60 144 
1034-35 RENE TUURE 84 72 156 
1935-30 SE Or En 84 84 168 

Norr. — The maximum discharge is 84 cubic metres a second in August, September, October and November ; 


and 80 cubic metres a second in December. 


58. The Commission finds that in a year like 1913 the final filling of the Sennar Reservoir 
might have to be modified from the “ Nile Control ”’ programme if the additional discharge now 
proposed is taken by the canal. In all such years the programme of filling Aswan is carefully consi- 
dered and adapted to the conditions prevailing. The Commission foresees no difficulty in the 
application of the same methods to the relatively small volume required for the Sennar Reservoir, 
and does not think it necessary to make any specific proposals in a matter which is best left for the 
authorities concerned to deal with if and when the need arises. 


Falling River. January-February. 


59. The Commission devoted much time to considering whether the 18th January could be 
taken as correctly marking the cessation of surplus in the river. Appendix G, with its accompanying 
statement of dates, gives an attempt to arrive at the correct date, employing as criteria the demands 
of the canals, the gradual shrinkage of the volumes passing the Delta Barrage and the closing of. 
the sadds, or earth banks, at the river mouths. 


60. The earlier years may be discarded as unreliable or inapplicable to present conditions. 
The year 1917-18 was entirely abnormal, as the river remained in flood all through the summer. 
aking the remaining years in two groups, there ceased to be any excess water on the following © 
mean dates : 


Delta Barrage Corresponding Date at Sennar 
LOLO=17. etn see eee February 21 January 18 
1019-25 RP February 11 January 8 


Thus the earlier group of years representing the conditions obtaining when the Gezira Scheme 
was being planned gives, by the method now employed, the same date at Sennar as was actually 
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| = 57: Sous ces réserves, la commission est d’avis qu'à partir du ret août, les volumes additionnels 
eau indiqués dans le tableau ci-après pourraient être prélevés à Sennar en temps de hautes eaux 

‘La date du 1 août à Sennar correspond à celle du 15 août au barrage du Delta. A cette date, la 

crue du fleuve est nettement établie et les canaux du Delta sont pleinement approvisionnés. La 

commission recommande, en outre, que ces volumes additionnels d’eau soient prélevés progressi- 

Powe conformément a une échelle qui ne doit pas dépasser celle qui est indiquée dans le tableau 
-après : 


; Débit maxima en mètres cubes par seconde 
Quantité déjà autorisée Quantité additionnelle 


Années pour le projet initial proposée Total 
EGQ5ATOZO 6. ce 84 — 84 
RO20 1027740 ee Me 84 — 84 
1027-1020... Mate 84 — 84 
TOZÉ LO2O | aes cee 84 — 84 
LOZO LOS OT tse ne 84 12 96 
O0 COR ease ays 84 24 108 
POSTEO 82 er ate was 84 36 120 
POS LOGS are pence, Ss 84 48 132 
1039-10 400. 007 84 60 144 
O4 E0S.  .- 84 72 156 
LO25 LOCO. see. oa awe 84 84 168 

REMARQUE. — Le débit maximum est de 84 mètres cubes à la seconde en août, septembre, octobre et novembre, 


} et de 80 mètres cubes à la seconde en décembre. 


58. La commission juge que pour les années analogues à 1013, les modalités de remplissage 
{final du réservoir de Sennar devront peut-être s’écarter un peu de celles qui sont prévues dans le 
programme de la « Régularisation du Nil », si le canal doit recevoir le débit additionnel actuellement 
fenvisagé. Au cours d'années analogues de basses eaux, le programme du remplissage du barrage 
| d’Assouan fait l’objet d’études minutieuses afin d'adapter les opérations de remplissage aux condi- 
(tions qui prévalent alors. La commission ne croit pas qu'il soit difficile d’appliquer les mêmes 
À méthodes aux volumes relativement peu considérables requis pour le réservoir de Sennar, et elle 

ne juge pas nécessaire de présenter des propositions spéciales sur une question dont il est préférable 
de laisser la solution éventuelle aux autorités intéressées. 


Décrue du fleuve, janvier-février. 


59. La commission a longuement étudié la question de savoir si la date du 18 janvier pouvait 
être considérée comme indiquant exactement la cessation de tout excédent d’eau dans le fleuve. 
‘On s’est efforcé de déterminer exactement cette date dans l'annexe G, ainsi que dans le relevé de 
} dates qui y est joint, en employant comme critères les quantités d’eau nécessaires pour les canaux, 
la diminution progressive des quantités volumétriques passant au barrage du Delta, et la fermeture 
1 des sadds ou digues de terre aux embouchures du fleuve. 
| 60. Les statistiques des premières années peuvent être négligées en raison du fait qu’elles 
{sont ou inexactes ou inapplicables dans les conditions actuelles. L'année 1917-1918 a été tout à fait 
lanormale, la crue du fleuve ayant persisté pendant toute la durée de l'été. Si l’on subdivise en deux 
à groupes les années restantes, l’excédent d’eau a cessé aux dates moyennes suivantes : 


Barrage du Delta Date correspondante à Sennar 
1910-17 CRE. 21 février 18 janvier 
FOTOS vars. conan Hen LT février 8 janvier 


remier groupe d’années représentant le régime du fleuve au moment 


On constate ainsi que le p 
ournit, selon la méthode actuellement 


| où la construction des ouvrages de la Guézireh était envisagée, f 


No. 2103 


74 Société des Nations — Recueil des Traités. 1929, 


adopted by the framers of the scheme, namely, the 18th January. On the other hand, according | 
to the data of the more recent years, the date would be the 8th January. 


61. By way of further study of this question, the Commission invited Dr. Hurst, Director- | 
General of the Physical Department, and Mr. Butcher, Director of the Delta Barrage, to investigate | 
separately, and by whatever method seemed to them most appropriate, the conditions at this 
season of the year. They were asked firstly to test the correctness of the ‘“ Nile Control” date of | 
the 18th January, and, secondly, assuming that the Gebel Aulia Dam had come into operation, | 
to ascertain up to what date the surplus still remaining would permit of the Gezira Scheme being | 
allowed the additional volume found by the Commission to be available during the flood season. | 
The object in making the assumption that the Gebel Aulia Dam was actually in operation was to | 
give effect to the view expressed in paragraph 40, 7. e., to ensure that there should be sufficient 
water for the Gebel Aulia Dam and the resulting development of irrigation in Egypt before any | 
further allotment of water were made for the Gezira. 


62. Dr. Hurst based his study on the figures of 1920, which, for the month of February, 
was the lowest of the six years 1919-20 to 1924-25. The method adopted and the results arrived at | 
are set out in Appendix H and its accompanying Diagram No. 5. The conclusion arrived at is that | 
under existing conditions, 7. e., ignoring the Gebel Aulia Reservoir, the Gezira Canal could be given | 
the “ Nile Control” volumes up to the 23rd February, Delta Barrage date, corresponding to the 
20th January at Sennar. Taking Gebel Aulia into account without the losses in the reservoir, the 
date would be the 12th January at Sennar, while, allowing for these losses, the date would be the 
8th January. As regards the additional water for the Gezira, it was found that, ignoring the losses, | 
the proposed additional supply could be taken up to the rst January at Sennar, and, with losses 
taken into account, up to the 28th December. 


63. Mr. Butcher employed a different method, explained in the note in Appendix J, based on | 
the average of the six years 1918-10 to 1923-24, for which period the records, as already mentioned, 
are exceptionally detailed and reliable. It is important to know how these six years compare | 
with the mean of a longer cycle ; and Appendix J shows that the mean supply in December and 
January of these years represents gt per cent. of the corresponding mean of the last twenty years, 
and that all six years are below the average of the twenty years. The Commission regards these 
years as affording a suitable basis of calculation. 


64. Nothing was known to the Commission of the manner in which the additional storage 
water of the Gebel Aulia Reservoir would eventually be employed. Mr. Butcher, finding that the 
storage amounted to an addition of about 22 per cent. to Egypt’s supplies during the summer 
season, assumed that a corresponding expansion would take place in the demands for water at other 
seasons of the year. It is doubtful if such a result would actually occur, but the effect of this assum- | 
ption on the calculations is certainly favourable to Egypt. Assuming the Sennar and Gebel Aulia 
Reservoirs to be both in operation, there would, according to the Diagram No. 6 employed in this 
calculation, be sufficient water to meet all requirements in full up to the roth February correspond- 


ing to the 7th January at Sennar, after which there would still remain available a volume of 140 mil- 
lions now running into the sea. 


65. The diagram shows the effect of the further abstraction of 80 cubic metres a second after 
providing for the Gezira Canal on the “ Nile Control ” basis, and the expansion of cultivation in 
Egypt following the construction of the Gebel Aulia Reservoir. It will be seen that the additional 
volume can be abstracted up to the 5th February at the Delta Barrage, corresponding to the 2nd 
January at Sennar, without taking water now in use for existing cultivation, and leaving a discharge 
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suivie, la même date à Sennar que celle qui a été adoptée, en fait, par les personnes qui ont établi 


le Projet en question, à savoir le 18 janvier. D'autre part, d’après les renseignements officiels des 
années plus récentes, la date serait le 8 janvier. 


61. Pour approfondir encore la question, la commission a invité le Dt Hurst, directeur général 
du « Physical Department », et M. Butcher, directeur du Barrage du Delta, à étudier, chacun pour 


» son compte et en suivant la méthode qui leur semblerait la plus appropriée, le régime du fleuve à 


cette saison de l'année. Ils devaient, en premier lieu, vérifier l'exactitude de la date du 18 janvier, 
indiquée dans la « Régularisation du Nil » et, en second lieu, partant de l'hypothèse que le barrage 


, de Djebel Aulia fonctionnait effectivement, déterminer jusqu’à quelle date l'excédent d’eau subsis- 


tant encore permettrait de réserver pour les besoins du projet de la Guézireh le volume d’eau 


| additionnel dont l'existence avait été constatée par la commission pendant la saison des hautes 


eaux. L'hypothèse du fonctionnement effectif du barrage de Djebel Aulia avait pour objet, confor- 


| mément aux vues exprimées dans le paragraphe 40, de déterminer si, avant d'autoriser une allocation 
| supplémentaire d’eau pourla Guezireh, il resterait des disponibilités d’eau suffisantes pour le barrage 
} de Djebel Aulia, ainsi que pour l'extension de l'irrigation en Egypte qui résulterait de la construction 
} de cet ouvrage. 


62. Le Dr Hurst a pris pour base de son étude les chiffres de 1920, année qui, pour le mois de 


+ février, a été la plus sèche de Ja période 1919-20 à 1924-25. La méthode suivie par lui et les résultats 


qu'il a obtenus sont exposés à l'annexe H et dans le graphique N° 5 qui y est joint. La conclusion 


| à laquelle il a abouti est que, dans les conditions actuelles, c'est-à-dire en ne tenant pas compte 
| du réservoir de Djebel Aulia, l’on pouvait fournir au canal de la Guezireh les volumes d’eau indiqués 
§ dans la « Régularisation du Nil » jusqu’au 23 février (date au barrage du Delta), correspondant 
} au 20 janvier à Sennar. Si l’on tient compte de l’existence du barrage de Djebel Aulia, tout en 
s négligeant les pertes d’eau du réservoir, cette date serait le 12 janvier à Sennar et, si ]’on tient 


compte des pertes, la date serait reportée au 8 janvier. Pour ce qui touche à la quantité supplé- 


| mentaire d’eau destinée aux ouvrages de la Guezireh, la conclusion formulée était qu'en négligeant 
| les pertes, le supplément d’eau envisagé pouvait être prélevé jusqu’au 1er janvier à Sennar et, en 
tenant compte des pertes, jusqu’au 28 décembre. 


63. M. Butcher a suivi une méthode différente, expliquée dans la note jointe à l’annexe J, 


| en prenant pour base la moyenne des six années 1918-19 à 1923-24, période pour laquelle les relevés, 


comme on J’a déjà mentionné, sont particulièrement détaillés et sûrs. Il importe de savoir comment 


À ces six années se comportent par rapport à la moyenne d’un cycle plus prolongé. L’annexe J montre 
que l’approvisionnement moyen en décembre et janvier de ces années équivaut à 91 % de la moyenne 


correspondante pour les vingt dernières années et que le régime de chacune des six années en question 


est inférieur à la moyenne des vingt années. La commission considère que les statistiques relatives 
| à ces années fournissent une base appropriée pour les calculs. 


64. La commission ne possédait aucun renseignement sur l’utilisation éventuelle du supplément 


| d’eau emmaganisé dans le réservoir de Djebel Aulia. M. Butcher, constatant que la quantité emma- 


gasinée représentait un surplus d'environ 22 de l’eau fournie à l'Egypte pendant la saison diété, 


+ est parti de l'hypothèse qu'il se produirait une extension correspondante des quantités d’eau deman- 
| dées pendant les autres saisons. I] n'est pas certain qu’il en soit effectivement ainsi, mais l'effet 
4 de cette hypothèse sur les calculs est certainement favorable aux intérêts de l'Egypte. En supposant 
} que les réservoirs de Sennar et de Djebel Aulia fonctionnent tous deux, il resterait, d’après le gra- 
| phique N° 6 qui a servi à l'établissement de ces calculs, une quantité d’eau suffisante pour faire 
| face à tous les besoins jusqu’au 10 février, date qui correspond au 7 janvier à Sennar et, passé cette 
| date, il resterait encore disponible un volume de 140 millions de mètres cubes qui s’écoulent actuelle- 
1 ment dans la mer. 


65. Le graphique montre l'effet d'un prélèvement additionnel de 80 mètres cubes à la seconde 


d après que toutes dispositions ont été prises pour répondre aux besoins du canal de la Guézireh, 
À calculés d’après les chiffres donnés dans la « Régularisation du Nil», et pour l'extension de la culture 
+ en Egypte qui suivra la construction du réservoir de Djebel Aulia. On constatera que ce volume 
} additionnel peut être prélevé jusqu'au 5 février (Barrage du Delta), date correspondant au 2 Janvier 
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of 75 million cubic metres a day for navigation requirements during the annual closure of the 
canals in Egypt. 


66. As another means of exhibiting graphically the conditions at this season of the year, and 
their relation in time to conditions at Sennar, Diagram No. 7 was prepared. This shows the daily 
discharges of the two branches in January and February in the four lowest years, 1913, 1916, 
1920 and 1922. The volumes being stored at Aswan at the same time are also plotted on the diagram, 
which therefore gives a fairly complete representation of conditions at this season. The Sennar 
dates, the 31st December and the 18th January, are also shown on the diagram, the appropriate lag 
being employed. 

67. It will be seen that the calculations referred to in paragraph 60, so far as the earlier years 
are concerned, and Dr. Hurst’s first calculation, both tend to confirm the arrangement by which 
the Gezira Canal was planned to draw on the river up till the 8th January. These calculations 
ignore the effect of the Gebel Aulia Reservoir, whilst the view expressed in paragraph 40, that no 
special priority should be given to the Gezira Scheme, would require that account be taken of both 
schemes. Taking both into account, the date given by Dr. Hurst’s calculations is the 8th January. 
Although the Commission takes the view stated as to priority, it is not prepared to argue that 
such a view should be applied retrospectively, and that the basis of a completed scheme should 
necessarily be changed as the result of the adoption of a new principle, new data and new methods 
of calculation. 


68. Turning now to Mr. Butcher’s calculations, attention must be drawn to the importance 
of the factor introduced by the closing of the sadds on the river branches at this time of the year. 
This operation requires the use of considerable volumes of water in order to maintain a sufficient 
flow through the gap in the uncompleted sadd to prevent the entry of sea water into the river. The 
closing is carried out under present conditions in February in most years, but, with the coming into 
operation of the Gezira Scheme and the Gebel Aulia Reservoir, the resulting increased draw on the 
river will be such that, unless the sadds are closed earlier than at present, the water necessary to 
exclude the salt must be taken from storage. 


69. With an earlier closing of the mouths of the river the water used under present conditions 
for excluding sea water will become part of the irrigation supply at this season. It is, in fact, included 
in the volume of 140 millions referred to in paragraph 64 as available after the date when a shortage 
would first be felt, namely, the 7th January, at Sennar. Now, according to the scale provided in 
“ Nile Control ” the Gezira Scheme would draw from the river a volume of 69 millions, or almost 
exactly one-half of the available 140 millions. Thus, with the change in the time of closing the 
sadds, which, according to Mr. Butcher’s forecast, must take place with expansion of irrigation, 
the first instalment of the Gezira Scheme, though drawing its supply from the river till the 18th 
January would not be taking water at present used for irrigation in Egypt. In this calculation the 
Commission sees confirmation for the view that, as far as the present Gezira Scheme is concerned, 
no change need be proposed in the original date the 18th January. | 


70. As regards the date up to which the additional supply could be taken, the results of the : 
two investigations agree fairly well, being in the one case the 28th December and in the other the 
2nd January (Sennar dates). The Commission recommends that the additional water be taken till : 
the 31st December. It 1s Important to explain at this point that for purposes of silt clearance and 
other works, the canals in Egypt are closed every year towards the end of December and reopened | 
in the early part of February, the actual dates of reopening of the different canal systems depending © 
on the completion of the closure works. This closure is an annual necessity and it must always take — 
place at this season, as climatic conditions render it impossible at any other. It therefore forms an - 
important feature of the Irrigation year in Egypt. It is the reopening of the canals after this closure - 
which accounts for the rapid disappearance of surplus water in Egypt in February and the fact the 
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à Sennar, sans toucher à l’eau maintenant utilisée pour les besoins actuels de l’agriculture, et en 
laissant un débit de 75 millions de mètres cubes par jour pour les besoins de la navigation pendant 
la fermeture annuelle des canaux en Egypte. 


| 66. Le graphique N° 7 a été établi afin d'indiquer par d’autres moyens graphiques le régime 
fluvial dans cette saison de l’année et son rapport avec le régime fluvial à Sennar. Il indique les 
débits journaliers des deux bras en janvier et février pour les quatre années de décrue maxima : 
1913, 1916, 1920 et 1922. En outre, les volumes d’eau alimentant pendant la même période le 
réservoir d’Assouan sont indiqués sur le graphique, qui donne ainsi une idée assez complète des 
conditions prévalant à cette saison. Les dates à Sennar (31 décembre et 18 janvier), sont également 
indiquées sur le graphique avec le décalage approprié. 


67. On constatera que les calculs mentionnés au paragraphe 60,en tant qu'il s’agit des années 
| du premier groupe, et le premier calcul du Dt Hurst tendant également à démontrer le bien-fondé 
de l’arrangement d’après lequel le canal de la Guézireh était conçu de façon à recevoir l’eau du 
| Nil jusqu'au 18 janvier. Dans ces calculs, on néglige l'effet du réservoir de Diebel Aulia, alors que, 
si l’on se rangeait à l’opinion émise au paragraphe 40, à savoir qu'aucune priorité spéciale ne devrait 
| être accordée au projet de la Guézireh, il serait indispensable de tenir compte des deux projets 
| conjointement ; la date donnée par les calculs du Dr Hurst devient alors le 8 janvier. Bien que 
} la commission se soit prononcée dans le sens indiqué ci-dessus quant à la question de priorité, 
| elle n’est pas disposée à soutenir que ce principe doive être appliqué rétrospectivement et que la 
| base d’un programme de travaux achevés doive nécessairement être modifiée, par suite de l’adoption 
| d’un nouveau principe, de nouvelles données et de nouvelles méthodes de calcul. 


| 68. Si l'on passe maintenant aux calculs de M. Butcher, il faut signaler l'importance du 
| nouveau facteur que constitue Ja fermeture des « sadds » édifiés sur les bras du fleuve a cette époque 
4 de l’année. Cette opération absorbe des volumes considérables d’eau pour maintenir un courant 
| suffisant à travers l’ouverture de la digue non complètement close afin d'empêcher l’eau de mer de 
i remonter dans le fleuve. La fermeture des sadds a lieu, dans les conditions actuelles, en février 
| pour la plupart des années ; mais lorsque l’on exploitera le projet de la Guézireh et le réservoir de 
Dicbel Aulia, l'augmentation subséquente des quantités d’eau prélevées sur le fleuve sera telle 
i que si les sadds ne sont pas fermés plus tôt qu’à présent, l’eau douce nécessaire pour empêcher la 
¢ pénétration de l’eau salée devra être prélevée sur l’eau de retenue. 


| 69. Si les embouchures de la rivière sont fermées plus tôt, l'eau employée dans les conditions 
k actuelles pour empêcher l’eau de mer de pénétrer constituera une fraction de l’approvisionnement 
| d’eau nécessaire dans cette saison pour les besoins de l'irrigation. Cette quantité, en fait, est comprise 
| dans le volume de 140 millions mentionnés au paragraphe 64 comme étant disponible après la date 
à laquelle la diminution de débit commencerait à se faire sentir, c’est-à-dire le 7 janvier à Sennar. 
| Or, d’après l'échelle qui figure dans la « Régularisation du Nil », il serait prélevé du fleuve pour le 
| projet de la Guézireh un volume de 69 millions, c’est-à-dire presque exactement la moitié des 
| 140 millions disponibles. Dans ces conditions, étant donné la nouvelle date de fermeture des sadds 
1 motivée par l'extension des travaux d'irrigation dans le sens prévu par M. Butcher, le premier 
1 ouvrage du projet de la Guézireh, bien qu'il prélève l’eau du fleuve jusqu'au 18 janvier, ne prélèverait 
| pas cependant d’eau servant actuellement aux besoins de l'irrigation en Egypte. Ce calcul confirme 
{la commission dans l’idée que, pour ce qui touche au projet actuel de la Guézireh, il n’y a pas lieu 
de modifier en quoi que ce soit la date primitivement fixée au 18 janvier. 


70. Au sujet de la date jusqu’à laquelle le prélèvement additionnel pourrait s'effectuer, les 
| résultats des deux enquêtes concordent assez bien : 28 décembre dans un cas et 2 janvier dans 
{l'autre (dates à Sennar). La commission recommande que ce prélèvement additionnel s'effectue 
À jusqu'au 31 décembre. Il importe d'expliquer ici que pour permettre d'exécuter certains travaux, 
| notamment d'enlever la vase, les canaux égyptiens sont fermés chaque année vers la fin de décembre 
À et rouverts au commencement de février, la date exacte de réouverture des différents systèmes de 
| canalisation variant selon le degré d'achèvement des ouvrages de clôture. Cette clôture est une 
|opération nécessaire chaque année et doit toujours s'effectuer dans cette saison, les conditions 
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shortage occurs at a fairly constant date every year. The effect of the Commissions recommenda- | 
tion in this paragraph is therefore that the Gezira Canal should not take any additional water from | 
the river after the time corresponding to the reopening of the canals in Egypt. 


| 


71. The arrangement by which the Gezira Canal would draw the volumes provided in “ Nile | 
Control ’’ from the natural river to the 18th January, but would take no extra water after the | 
31st December, may perhaps be made clearer if the extent to which the Sudan may draw upon the | 
river in January is expressed in terms of total volumes without the use of the date the 18th January. 
The volume provided in ‘“ Nile Control ’’ is 117 million cubic metres up to the 18th January, and 
the Commission’s proposal is that no more than this should be taken in January. As explained | 
in paragraph 49, the Sudan will not again draw on the natural river till the 16th July. Thus from | 
the 1st January to the 15th July the Sudan will only take from the natural river, exclusive of the 
comparatively small volumes for pumps, a volume of 117 million cubic metres. At this period of | 
the year Egypt will have practically all the remainder of the natural flow amounting, from the | 
figures in Appendix K, to about 13,000 million cubic metres, as well as the volumes stored at Aswan | 
and Gebel Aulia. Viewed in this light, the question of the precise date in January up to which the | 
Sudan should draw the “ Nile Control ” volumes of 4.5 million cubic metres a day from the river 
is seen to be a matter of relatively minor importance from the point of view of the water supply 
of Egypt. On the other hand, it would be of real importance to the Sudan, whose resources during 
the low-river season would amount to no more than the contents of the Sennar Reservoir, 2. €., 
something of the order of 500 million cubic metres, with rights in the natural river limited to the 
above volume of 117 millions and the small volume for the pumps. 


72. The Commission carefully considered whether it should propose any special provisions 
for dealing with abnormally low years, such as 1913-14. It was aware that in such a year, with the 
Gezira Scheme drawing on the natural river up to the 18th January, the Sudan would, on the method 
of calculation employed in this Report, be drawing to some extent on water not actually surplus 
to Egyptian requirements. In order to deal specially with such years it would be necessary to 
adopt some criterion or index by which abnormal conditions would be defined, a sliding-scale to 
regulate the amount of water to be taken by the Sudan in these years, and a method of forecasting 
these conditions some time in advance of their actual occurrence. 


. 73- Various arrangements were thought of and discussed with the Physical Department. 
Finally, the Commission decided that, in view of the relative insignificance of the volumes involved, 
the rarity of abnormally low years, and the fact that the Egyptian Government has now definitely 
embarked on a policy of developing the latent resources of the river, it would be of doubtful utility 
to propose special arrangements which would involve elaborate forecasting, would open the door 
to misunderstanding and friction, and which might never be needed. On the facts themselves and 
on the general grounds set out in paragraph 41, the Commission would not propose any change 
in the original plan by which the volumes originally provided for the Gezira Canal in ‘‘ Nile Control ” 
may be taken from the natural river up to the 18th January. 


74. As regards the additional water, however, the considerations in paragraph 41 do not 
apply and the Commission felt that its proposals must take into account the occurrence of low years, 
even if this involved the inconvenience of a sliding-scale. Owing to the winter closure of canals in 
Egypt, there is an important difference between the use of water at Sennar in the first eighteen 
days of January and its use in December. For whereas water taken in January might affect 
irrigation supply in Egypt, that taken in December would only be felt in Egypt during the time of 
closure of the canals, during which period the river is in flow to the sea, and navigation is the only 
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la disparition rapide de l’excédent d’eau du Nil en Egypte en février, et le fait que la pénurie se 

| produit à une date presque invariable. La recommandation formulée par la commission dans le 
présent paragraphe est donc qu'il ne pourrait être prélevé aucune quantité additionnelle d’eau 
dans le Nil pour le canal de la Guézireh, une fois passée l’époque correspondant à la réouverture 
des canaux en Egypte. 


ie. 71. L’arrangement selon lequel on prélèverait pour le canal de la Guézireh les volumes d’eau 
: prévus dans la « Régularisation du Nil » sur le débit du fleuve non canalisé, jusqu’au 18 janvier, 
tandis qu'on ne prélèverait aucune quantité additionnelle après le 31 décembre, sera plus facile 
à comprendre si la quantité d’eau que le Soudan peut être autorisé à prélever sur la fleuve en janvier 
est exprimée en volumes totaux sans tenir compte de la date du 18 janvier. Le volume prévu dans la 
| « Régularisation du Nil » est de 117 millions de mètres cubes jusqu’au 18 janvier. Ce que propose 
la commission, c'est qu'il ne soit pas prélevé une quantité supérieure à ces 117 millions de mètres 
cubes en janvier. Comme on l’a exposé au paragraphe 49, le Soudan ne puisera plus d’eau dans le 
fleuve non canalisé avant le 16 juillet. Ainsi, du 1°T janvier au 15 juillet, le Soudan ne prélèvera 
plus dans le fleuve non canalisé, en dehors des volumes relativement faibles destinés aux pompes, 
qu’un volume de 117 millions de mètres cubes. A cette période de l’année, l'Egypte pourra disposer 
: de presque tout le reste du flux naturel du fleuve qui représente, d’après les chiffres de l’annexe K, 
113.000 millions de mètres cubes environ, plus l’eau du réservoir d’Assouan et du réservoir de Djebel 
, Aulia. Considérée dans ce sens, la question de la date précise, en janvier, jusqu’à laquelle le Soudan 
kserait autorisé à prélever dans le fleuve les 4,5 millions de mètres cubes par jour prévus dans la 
| « Régularisation du Nil », ne présente plus qu’une importante relativement secondaire au point 
kde vue de l’approvisionnement en eau de l'Egypte. Par contre, elle présenterait une importance 
| réelle pour le Soudan dont les ressources pendant la saison des basses eaux ne dépasseraient pas l’eau 
icontenue dans le réservoir de Sennar, c’est-à-dire 500 millions de mètres cubes environ, plus les 
|quantités que le Soudan est autorisé à puiser dans le fleuve non canalisé jusqu’à concurrence seule- 
ment du volume de 117 millions de mètres cubes précité et le faible volume destiné aux pompes. 


72. La commission a soigneusement examiné la question de savoir si elle devait proposer des 
4 dispositions spéciales en cas d’année de basses eaux anormales comme 1913-1914. Elle s'est rendu, 
Icompte qu’en pareil cas, les ouvrages de la Guézireh prélevant de l’eau, sur le fleuve non canalisé 
jusqu’au 18 janvier, le Soudan, d’après la méthode de calcul suivie dans le présent rapport, s’appro- 
iprierait en une certaine mesure de l’eau qui ne constituerait pas, à proprement parler, un excédent 
1des quantités nécessaires pour l'Egypte. Afin de faire face aux conditions de ces années extraordi- 
Inaires, il y aurait lieu d'adopter un critère ou un indice définissant ce que l’on entend par conditions 
lanormales, une échelle mobile permettant de régler la quantité d’eau que préléverait le Soudan 
l'au cours des années en question, et une méthode permettant de pronostiquer ces conditions anormales 
un peu avant qu’elles se manifestent. 


73. Différentes suggestions ont été émises à cet effet et discutées avec le « Physical Department ». 
La commission a décidé en fin de compte qu’en raison de l'importance relativement minime des 
}quantités d’eau en question, de la rareté des années de basses eaux anormales, et en raison du fait 
}que le Gouvernement égyptien a pris maintenant l'initiative d’une politique tendant à développer 
Jes ressources latentes du fleuve, il n’y aurait guère d'utilité à proposer des arrangements speciaux 
iqui nécessiteraient des calculs compliqués pour établir les prévisions, risqueraient de provoquer 
des malentendus et des froissements, et dont on n’aurait peut-être pas besoin. S'en tenant aux faits 
mêmes et aux principes d’ordre général exposés au paragraphe 41, la commission ne désire pas 
)présenter des propositions de nature à modifier le plan primitif, suivant lequel les volumes d eau 
| prévus à l’origine pour le canal de la Guézireh dans la « Réglementation du Nil» peuvent être prélevés, 
jsur le fleuve non canalisé, jusqu’au 18 janvier. 

74. Toutefois, lorsqu'il s’agit des quantités d’eau additionnelles, les considérations exposées 
{dans le paragraphe 41 n’interviennent plus. La commission à estimé que, dans ses propositions, 
elle devait tenir compte des années de faibles crues malgré l'inconvénient que présente l'emploi 
4d’une échelle mobile. En raison de la fermeture des canaux d'Egypte en hiver, il existe une différence 
importante entre un prélèvement d’eau à Sennar, effectué au cours des dix-huit premiers Jours de 
ijanvier et un prélèvement effectué en décembre. En effet, si en janvier les prélèvements d'eau 
peuvent modifier le volume de l’approvisionnement nécessaire à l'irrigation en Egypte, par contre, 
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interest involved. Thus, in considering a sliding-scale for regulating the date at which the additional 
water should cease to be drawn from the river, the test to be applied is the effect of the proposed | 
abstraction of water upon navigation facilitics in Egypt. | 


75. There is no absolute figure of discharge which can be adopted as the minimum required) 
for navigation at any time. In “ Nile Control ” a figure of 1,500 to 2,000 millions downstream | 
Aswan is mentioned as being required in January for navigation ; and, in the minority recommen-| 
dation of the Nile Projects Commission, the figure of 1,500 millions was proposed. As mentioned in | 
paragraph 65, the arrangement proposed in this Report would provide a discharge of 75 millions | 
a day, or 2,300 during the month, under conditions somewhat below average. It would not be, 
possible to fix such a discharge as an absolute minimum even for the worst years, since in January | 
1914 the discharge is seen (Diagram No. 7) to have fallen to 40 millions a day, and even less, at the | 
Delta Barrage. 


76. Anarrangement arrived at by another line of argument was considered by the Commission. | 
The natural river is seen from Diagram No. 6 to be falling at a mean daily rate of about 1 million | 
cubic metres a day at the end of January at the Barrage, corresponding to the end of December at | 
Sennar. The total volume now proposed to be abstracted at Sennar in December is approximately | 
14 millions a day. Thus, whatever conditions would have occurred in Egypt in previous years would, 
under the new conditions, occur about fourteen days earlier. A possible arrangement would be to 
have a sliding-scale by which, according to the character of the season, the date for ceasing to take 
the extra water would be advanced until, under 1913-14 conditions, it would be the 18th December 
instead of the 31st December as in ordinary years. 


77. As an index of the character of the year, the total natural river as at Aswan in the month 
of December may be employed. To determine the conditions to which the 31st December would be | 
applicable, there is the calculation referred to in paragraph 62, indicating that in 1919-20 the date | 
should have been the 28th December, and the calculation referred to in paragraph 65, indicating | 
the znd January. Now, in 1919-20, the total December flow is seen (Appendix J) to have amounted 
to 4,410 millions, whilst in the six years employed for the second calculation it averaged 
4,860 millions. From this it appears that a total of about 4,700 millions would be a suitable zero | 
for the sliding-scale. At the other end of the scale is the 1913-14 figure of 2,800 millions. On this 
basis the sliding-scale would take the following simple form : The date up to which the Sudan 
will take the additional volume of 80 cubic metres a second will be the 31st December in all years in 
which the total natural river at Aswan in December is not less than 4,700 million cubic metres ; 
and it will be earlier in low years at the rate of three days for every 400 millions by which the actual. 
total December natural river in any year falls short of 4,700 millions. 3 


78. This scale may have the appearance of being somewhat of an approximation, but it is 
devised from the data available upon the only basis which is applicable at this season of the year, 
namely, navigation needs, which do not lend themselves to accurate definition. It is in accordance 
with recorded facts, and it serves the purpose which the Commission has in mind, adjusting the 
Sudan’s supply in accordance with the vicissitudes of the season, from which neither party can 
reasonably enjoy immunity. In practice the Sudan would be obliged to go on drawing from the river 


until the end of December, and to make good the overdraft later on when the criterion of the year 
had been determined. 


79. There are two outstanding objections to a sliding-scale on the lines proposed. In the 
first place, any such arrangement opens the door to possible differences of opinion as to the figures. 
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‘effectués en décembre, ils ne seraient ressentis en Egypte que pendant la période de fermeture, des 
canaux période de crue pendant laquelle le fleuve se déverse dans la mer, et pendant laquelle, 
seuls, les intérêts de la navigation doivent être pris en considération. Si donc on envisage 
à établissement d’une échelle mobile pour régler la date à laquelle les prélèvements additionnels 
d'eau doivent cesser dans le fleuve, le critère à utiliser est l'effet du prélèvement proposé sur les 
facilités offertes à la navigation en Egypte. 


.75.. Il n'existe pas de chiffre absolu du débit à adopter comme minimum nécessaire pour la 
mavigation à un moment donné. Dans la « Régularisation du Nil », on mentionne un chiffre de 
X500 à 2000 millions en aval d’Assouan comme représentant la quantité d’eau nécessaire en janvier 
pour la navigation. D’autre part, la Commission des projets du Nil, dans son rapport de minorité, 
propose le chiffre de 1500 millions. On a déjà vu au paragraphe 65 que l’arrangement proposé dans 
le présent rapport fournirait un débit quotidien de 75 millions, soit 2300 millions pour le mois, 
‘dans des conditions un peu inférieures à la moyenne. Il serait impossible de fixer que ce débit doit 
être un minimum absolu, même pendant les années les plus mauvaises, attendu qu'en janvier 1914, 
lon constate (voir graphique N° 7) que le débit est tombé à 40 millions par jour, et même moins, 
au barrage du Delta. 


| 76. La commission a étudié un autre arrangement auquel elle a abouti à la suite de considéra- 
tions d’un ordre différent. Le fleuve non canalisé, comme on le constatera dans le graphique N° 6, 
jdécroit chaque jour en moyenne d'environ un million de mètres cubes à la fin de janvier, au barrage, 
c’est-à-dire à la fin de décembre à Sennar. Le volume total que l’on propose de prélever à Sennar 
len décembre est approximativement de 14 millions par jour. En conséquence, tous les phénomènes 
constatés en Egypte au cours d’années antérieures se produiraient dans les conditions nouvelles 
jquatorze jours plus tôt environ. Entre autres solutions, on pourrait prévoir une échelle mobile 
d’après laquelle, selon le caractère de la saison, la dernière date à laquelle on cesserait de prélever 
{l’eau en surplus pourrait être avancée jusqu'au 18 décembre, lorsque les conditions seraient 
celles de 1913-1914, au lieu du 31 décembre pour les années ordinaires. 


Île total du débit du fleuve en décembre, comme le montre l'annexe J, a atteint 4.410 millions, 
lalors qu’au cours des six années qui ont servi à l'établissement de la seconde catégorie de calculs, 
Ice débit a été en moyenne de 4.860 millions. Il s'ensuit qu'un total de 4.700 millions semblerait 
convenir pour fixer le zéro de l'échelle mobile. A l’autre extrémité de l’échelle figure le chiffre de 
l’année 1913/14, soit 2.800 millions. Sur cette base, les dates pourraient être facilement fixées à 
[l'aide de l'échelle mobile, de la façon suivante : la date jusqu’à laquelle on pourra prélever pour le 
ISoudan le volume additionnel de 80 m° à la seconde sera le 31 décembre, pour toutes les années 
sau cours desquelles le débit total du fleuve non canalisé à Assouan en décembre n'est pas inférieur 
4.700 millions de m°, et cette date sera avancée pendant les années de faible crue à raison de 
trois jours pour chaque diminution de 400 millions de m? accusée par le débit total effectif du fleuve 
lion canalisé, au mois de décembre d’une année quelconque, par rapport au chiffre de 4.700 millions. 


| 78. L'indice établi au moyen de cette échelle semblera peut-être manquer de précision ; il est 
(cependant calculé à l’aide des statistiques dont on dispose, conformément à la seule base qui 
b’applique en cette saison de l’année, c’est-à-dire aux besoins de la navigation, facteur qui ne se 
lbrête pas à une définition exacte. Cette échelle correspond à des faits enregistrés et elle remplit 
l'objet visé par la commission en ce sens qu’elle règle la quantité d'eau à fournir au Soudan selon 
les vicissitudes de la saison, auxquelles ni l'Egypte ni le Soudan ne peuvent se soustraire. Dans la 
joratique, le Soudan serait obligé de continuer à prélever l’eau du fleuve jusqu'à la fin de décembre, 
+ de restituer ultérieurement les quantités prélevées en trop, lorsque le critère applicable à l’année 


Jura été déterminé. 
79. Deux objections peuvent être f 
\En premier lieu, tout arrangement de ce 


ormulées contre l’emploi d’une échelle mobile ainsi définie. 
genre ouvre la voie a des divergences d’opinions éventuelles 
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upon which it depends ; and it may well be that a fixed date, with its immunity from the ey à 
of dispute, is preferable to an arrangement theoretically desirable, but liable in practice to lead t 

friction between the authorities who will have to work it. In the second place, and accentuatin 
the above objection, the suggested scale depends upon the natural river at Aswan, and, with tw 
more reservoirs in operation above this point, the computation of the natural river at Aswan mus 
become a difficult matter, involving a number of doubtful factors. It is, however, the best that the 
Commission can devise which will serve the purpose in view, namely, to ensure that the workin 
of the Gezira Canal is, so far as extensions are concerned, adjusted to suit the conditions of low years 


CHAPTER IV. 


Pump AND BASIN IRRIGATION IN THE SUDAN. 


80. As pointed out in an earlier paragraph, the areas in the Sudan under pump and basin 
irrigation are on a small scale, and therefore relatively unimportant as factors in the situation} 
Nevertheless, important considerations are involved, and the Commission has devoted considerable 
thought in particular to the question of pump irrigation. | 


Pump Irrigation. 


81. Prior to 1904 pumps had been licensed in the Sudan, with the approval of the Egyptianl 
authorities, to the extent of about 2,000 feddans of perennial irrigation. On the completion of the 
Aswan dam in that year an increase of 10,000 feddans was approved, to which was added, on the 
raising of the dam in 1912, a further 10,000 feddans. The approved area of perennial pump irrigatior 
is therefore about 22,000 feddans. There is some doubt as to the total area authorised to receive 
perennial pumping, some of the records tending to show that the 10,000 feddans approved o 
the completion of the Aswan Dam included the area previously licensed, whilst others tend td 
show that the 10,000 feddans was for new licences. The difference is not of great importance, bu 
the Commission is of opinion that the matter should be cleared up by the authorities concerned 
so as to avoid future misunderstanding. 


82. The British delegate suggested that the two Governments concerned might be prepared 
to agree that, following the above analogy, the area of perennial pumping in the Sudan should be 
increased by 20,000 feddans on the completion of the Gebel Aulia Dam. This is not, however, a 
technical point, and it goes somewhat beyond the scope of this Report, as defined in earlier 
paragraphs ; for it raises the question whether the Sudan should be held entitled, by virtue 
merely of its geographical position, to draw on the river at a time when there is no surplus. 


83. It should be noted that perennial pumping must involve taking water during the lo 
stage of the river, and although in practice the actual area under irrigation in the summer has so fat 
always been much less than the sanctioned area, the above suggestion would permit the Sudan ta 
draw on water which is at present beneficially used by Egypt. However, in view of the relative 
unimportance of the volumes that would actually be drawn from the river during its low stage by @ 
limited expansion of perennial pumping, the Commission feels that the Governments should have 
no difficulty in settling this question without the intervention of a technical body, and it accordingl 
refrains from making a definite recommendation. 
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quant aux chiffres qui ont servi à établir cette échelle, et il est possible qu’une date fixe, évitant 
toute possibilité de différend, soit préférable à un arrangement désirable en théorie, mais susceptible, 
dans la pratique, de provoquer des froissements entre les autorités qui devront l'appliquer. En 
second lieu — et c’est là une objection qui renforce encore la précédente — l'échelle suggérée dépend 
du niveau du fleuve non canalisé à Assouan, et lorsque deux autres réservoirs seront exploités, en 
amont de ce point, le calcul du débit naturel du fleuve à Assouan sera nécessairement difficile, vu 
qu'il impliquera un certain nombre d'éléments que l’on ne peut encore apprécier exactement. 
Quoi qu'il en soit, c'est le meilleur arrangement que la commission puisse préconiser pour remplir 
l'objet que l’on se propose, c’est-à-dire faire en sorte que l'exploitation du canal de la Guézireh, 
dans la mesure où il s’agit de l'extension des travaux projetée, soit adaptée aux conditions prévalant 
ors des années de faible crue. 


CHAPITRE IV. 


POMPES ET BASSINS D IRRIGATION AU SOUDAN. 


| 80. Comme on l’a signalé dans un paragraphe précédent, les superficies irriguées au Soudan 
Nu moyen de pompes et de bassins sont peu étendues et n’ont guère, par conséquent, d'influence 
bur la situation. Toutefois, certaines considérations importantes se trouvent impliquées et la 
Lommission a consacré une attention toute particulière, notamment, à la question de l'irrigation 
lu moyen de pompes. 


Pompes. 


81. Antérieurement à 1904, l'installation de pompes avait été autorisée au Soudan, moyennant 
bermis, avec l'approbation des autorités égyptiennes, jusqu'à concurrence d’une superficie de 
:000 feddans sous irrigation constante. Lors de l’achèvement du barrage d’Assouan au cours de 
fa même année, le Gouvernement égyptien a approuvé l'irrigation de 10.000 autres feddans, auxquels 
pn a ajouté, lors de la surélévation du barrage, en 1912, 10.000 autres feddans. La superficie sur 
Jaquelle l'irrigation au moyen de pompes est autorisée pendant toute l’année est donc de 
2.000 feddans environ. Il existe certains doutes quant à la superficie totale pour laquelle l'irrigation 
Jlonstante a été autorisée ; certaines statistiques sembleraient indiquer que les 10.000 feddans 
font l'irrigation a été approuvée lors de l’achévement du barrage d’Assouan comprenaient la super- 
ficie qui avait fait l’objet d’une autorisation antérieure. D'autres semblent indiquer que les 
{0.000 feddans en question se rapportaient à de nouvelles licences ; la différence ne présente pas une 
rande importance, mais la commission estime que l'affaire devrait être tirée au clair par les autorités 
latéressées, afin d'éviter des malentendus ultérieurs. 


82. Le délégué britannique a suggéré que les deux gouvernements intéressés pourraient être 
fisposés à convenir que, par analogie, la superficie des terres à irriguer toute l’année au moyen 
e pompes, dans le Soudan, fût accrue de 20.000 feddans lors de l'achèvement du barrage de Djebel- 
\ulia. La question, toutefois, n’est pas d'ordre technique et dépasse un peu le cadre du présent 
dapport, tel qu'il a été défini dans les paragraphes antérieurs, car elle soulève le point de savoir si 
» Soudan, simplement en raison de sa situation géographique, peut être considéré comme ayant 
i; droit de prélever de l’eau dans le fleuve à une époque où il n'existe pas d’excédent. 


| 83. Il y a lieu de faire observer que l'irrigation péréenne implique nécessairement le prélèvement 
l’eau pendant la saison des basses eaux du fleuve, et bien que, dans la pratique, la superficie effecti- 
lement irriguée en été soit jusqu'ici restée de beaucoup inférieure à la superficie autorisée, la 
suggestion susmentionnée permettrait au Soudan | de prélever de l’eau, actuellement utilisée au 
Jénéfice de l'Egypte. Toutefois, en raison du peu d'importance relative que présentent les volumes 
’eau qu’une augmentation restreinte du nombre de pompes servant à l'irrigation pendant toute 
année permettrait de prélever sur le débit du fleuve, lors des basses eaux, la commission a estimé 
wil ne serait pas difficile aux gouvernements de régler cette question sans recourir a l'intervention 
l’une organisation technique et s’est interdit, en conséquence, de formuler une recommandation 
lrécise à cet égard. 


— 
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84. In addition to the above perennial irrigation, the Sudan was authorised in 1905, unde 
an order of the Egyptian Ministry of Public Works, to pump without restriction of area from the 
15th July to the end of February (Sudan dates). This authority has, so far, been utilised to the 
extent of about 16,000 feddans. The investigations of present conditions, as set out in this Report 
indicate that the flood season, to which this permit was intended to apply, cannot be said to extend 
beyond the end of December (Sennar) ; and, therefore, in accordance with the principles adopted 
by the Commission, flood pumping, should, in the case of any new areas, cease at this date. 
Agricultural conditions, however, are such that pumping under these conditions would have little 
value. Consequently, it becomes necessary to consider how non-perennial pumping in the Suda 

can be regulated in the future consistently with the principles of this Report, and under present 
conditions of supply in the river. 


85. A solution which suggests itself is that the water consumed after the end of Decembe 
on any new areas of non-perennial pumping should be compensated for by the release of storage 
water from the Sennar Reservoir. A change in the method of working the reservoir would make 
available an additional volume, not taken into account in the calculations for the Gezira Irrigation 
Scheme, which could be utilised for this purpose. The original plan for working the Gezira Canal, 
as explained in an earlier part of this report, was that from the 15th April till the 15th July the canal 
should remain in flow with a discharge drawn from the reservoir estimated as being necessary fo: 
domestic purposes throughout the irrigated tract. Under this arrangement the reservoir would 
naturally have to be kept up to the level required to give this supply. Owing to the relative levels 
of the canal and the natural river, a volume estimated at about 150 million cubic metres would 
under these conditions, remain permanently impounded in the reservoir. If the domestic water 
supply were raised by pumps, it would be possible to release this volume, and thus return to the 
river any volumes required to compensate for the water abstracted by pumps after the close of the 
flood season, 1. e., end of December (Sennar). | 


86. This volume must be again taken from the river in July before the canal can be brought 
into operation for the following season ; and Diagram No. 1 shows that, in a year of average 0 
high flood, no serious effect would be produced on conditions in Egypt at the corresponding dates: 
In a year of very late flood the programme of filling of Sennar Dam can be retarded, in accordance 
with the arrangement proposed in paragraph 51, so as to reduce to a negligible quantity the effect 
of the above extraction. This should not present any difficulty to the authorities concerned, and the 
Commission feels that the occasional occurrence of very exceptional conditions should not be regarded 
as precluding the adoption of measures suitable under ordinary conditions, and not impracticable 
even under bad conditions. The Commission is of opinion therefore that permits for flood pumps 
working to the end of February can therefore continue to expand gradually as in the past, so long as 
any water pumped after the end of December can be compensated for in the manner explained above. 


Basin Irrigation in the Sudan. 


seem to be such that they cannot be filled from canals taking off at a distance upstream, as is th 
case in Egypt. They will suffer to some extent from the abstraction of water at Sennar and Gebel 
Aulia, but the arguments employed in connexion with the basins of Upper Egypt apply here also. 
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84. Outre l'irrigation péréenne susmentionnée, le Soudan a été autorisé, en 1905, conformément 
à une ordonnance du Ministère des Travaux publics d'Egypte, à pomper l’eau du Nil sans restriction 
quant à la superficie à irriguer, du 15 juillet jusqu’à la fin de février (dates au Soudan). Jusqu'ici, 
m ne s'est prévalu de cette autorisation que pour irriguer 16.000 feddans environ. Les études 
relatives aux conditions actuelles, exposées dans le présent rapport, montrent que la saison des 
rues à laquelle cette autorisation devait s'appliquer, dans l'intention de ceux qui l’ont donnée, 
1e peut être considérée comme se prolongeant plus tard que la fin de décembre (a Sennar) ; ainsi, 
conformément aux principes adoptés par la commission, l’utilisation de pompes sur toute nouvelle 
superficie dont l'irrigation pourrait être autorisée doit cesser à cette date. Toutefois, en raison des 
conditions dans lesquelles se pratique l’agriculture au Soudan, l'exploitation de pompes pendant 
lin laps de temps ainsi délimité ne présenterait guère d'utilité. Il faut donc rechercher le moyen 
je réglementer l'exploitation de pompes pour l'irrigation intermittente, au Soudan, d’une façon 
Per pattble avéc les principes adoptés dans le présent rapport, ainsi qu’avec le régime actuel 
Hu Nil. 


| 85. La solution qui se présente naturellement à l'esprit est la suivante : la quantité d’eau 
tonsommée avant la fin de décembre par les nouvelles superficies sous irrigation intermittente 
Hevrait être compensée par une quantité correspondante d’eau de retenue prélevée sur le réservoir 
le Sennar. En modifiant le système de fonctionnement du réservoir, on pourrait disposer d’un 
volume d’eau additionnel dont il n’est pas tenu compte dans les calculs relatifs au projet d'irrigation 
lle la Guézireh et qui pourrait être utilisé pour les fins en question. Le plan original d'exploitation 
‘lu canal de la Guézireh, exposé précédemment dans le présent rapport, portait que, du 15 avril 
lu 15 juillet, le canal devait rester rempli, avec un débit prélevé sur le réservoir, équivalant aux 
Huantités jugées nécessaires pour les usages domestiques dans toute la région sous irrigation. Confor- 
jnément à cet arrangement, le plan d’eau du réservoir devait naturellement être maintenu au niveau 
hécessaire pour fournir cette quantité. En raison de la différence relative des niveaux du canal et 
ilu niveau du fleuve non canalisé, un volume d’eau estimé à environ 150 millions de mètres cubes 
Jerait, dans ces conditions, retenu d’une façon permanente dans le réservoir. Si l’on se procurait 
u moyen de pompes la provision d’eau pour usages domestiques, il serait alors possible d’évacuer 
je volume d’eau ainsi retenu et de restituer au fleuve toutes les quantités d’eau nécessaires pour 
}ompenser celles qui ont été prélevées par les pompes après la clôture de la saison des crues, c’est- 
M-dire après la fin de décembre (à Sennar). 


| 86. Ce même volume doit de nouveau être prélevé dans le fleuve en juillet, avant que le canal 
dyuisse être mis en état de fonctionner en vue de la saison suivante ; le graphique N° I montre que, 
bendant une année de crues moyennes ou de hautes crues, il n’en résulterait aucun inconvénient 

rave pour le régime du fleuve en Egypte, aux dates correspondantes. Si la crue annuelle était très 
tardive, le remplissage du barrage de Sennar pourrait être retardé, conformément à l’arrangement 
Hroposé au paragraphe 51, de manière à éliminer presque entièrement l'effet de ce prélèvement. 
‘arrangement nécessaire à cet effet ne présenterait aucune difficulté pour les autorités intéressées, 
lt la commission estime que l'éventualité très rare de conditions extrêmement exceptionnelles 
se doit pas être considérée comme empêchant d'adopter des mesures appropriées aux années normales 
it applicables même lorsque les conditions sont défavorables. La commission estime donc que l’on 
Leut continuer d'accorder progressivement, comme par le passé, des permis de plus en plus nombreux 
our l'exploitation de pompes d'irrigation jusqu à la fin de février, à condition que toutes les quan- 
lités d’eau puisées après la fin de décembre puissent être compensées conformément aux modalités 


Andiquées ci-dessus. 


Bassins d'irrigation au Soudan. 


87. Il existe au Soudan des régions constituant une cuvette naturelle d’une superficie totale 
l’environ 80.000 feddans, mais dont une fraction minime seulement est sous l’eau chaque année. 
Les cuvettes naturelles ne semblent guère se prêter à des améliorations et n'ont guère de valeur 
lu point de vue agricole. Il s’agit de plateaux élevés, et les conditions semblent telles qu'on ne 
huisse les irriguer au moyen de canaux s’alimentant à une certaine distance en amont, comme on le 
ait en Egypte. Ces terres souffriront dans une certaine mesure du prélévement d’eau effectue a 
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The Commission does not regard this question of basin irrigation in the Sudan as an importan 
factor in the problem before it, and sees no need to make any special recommendations in thi | 
connexion. 


88. The Commission’s main findings may be summarised as follows : 
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CHAPTER SY. 


SUMMARY AND CONCLUSION. | 


Summary. 


(a) The natural flow of the river should be reserved for the benefit of Egypt from 
the roth January to the 15th July (at Sennar), subject to the pumping in the Sudan as 
defined below. ; 

(6) The Gezira Canal may begin to draw on the natural flow of the river on thé 
16th July, the canal being gradually raised to full supply level by the 31st July, according 
to the scale fixed in “ Nile Control ’’, contained in Appendix D, provided that a mean 
total discharge of 160 million cubic metres a day must have been reached at Sennar and 
Malakal during the preceding five days, allowing for ten days lag in the case of the latter. 


(c) From the 1st August to the 31st December the Gezira Canal may, subject to 
the progressive scale laid down in paragraph 57 of this Report, draw the following volumes 
from the river : 


The rst August to 30th November, 168 cubic metres a second ; 

The 1st to 31st December, 160 cubic metres a second, provided that, in any 
year in which the total flow of the natural river in December as at Aswan is less than 
4,700 million cubic metres, 80 cubic metres a second shall be taken from the natural 
river during the whole of December, and the balance shall be taken from the natural 
river up to a date preceding the end of the month by three days for every 400 million 
cubic metres by which the actual total December natural river in that year falls short 
of 4,700 million cubic metres. | 


(d) The Gezira Canal may not draw during the month of January more than the 
volumes provided in “ Nile Control ’’, 7. e., 80 cubic metres a second from the Ist to 
15th, and 52 cubic metres a second from the 16th to 18th, a total of 117 million cubic 
metres. 
(e) The final filling of the Sennar Reservoir from the level required to give full 


supply in the canal to the full storage level of the reservoir should be carried out in 
November, as provided in “‘ Nile Control ”’, i 


({) Any further flood pumping carried out in the Sudan up to the end of February 
should be considered as drawing its supply from the Sennar Reservoir after the 31st 
December. In other words, a volume equal to that consumed on these areas after the 


as compensation to Egypt, and the Sennar Reservoir should be worked so as to provide the 
additional storage required to cover the compensation volumes as above. 


(g) After the end of February only perennial pumpin , as referred to in paragraph 8 
should be carried out in the Sudan. Le Pen a 
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Sennar et a Djebel Aulia, mais les arguments dont nous nous sommes servis pour les bassins de la 
Haute-Egypte valent également dans ce cas. La commission ne considère pas la question de Virri- 
gation des bassins au Soudan comme constituant un facteur important du probléme qui lui a été 
soumis, et elle ne voit pas la nécessité de formuler à cet égard de recommandations spéciales. 


CHAPITRE V, 


RÉSUMÉ ET CONCLUSIONS. 


Résumé. 


88. Les principales conclusions de la commission peuvent se résumer de la façon suivante : 


a) Le flux naturel du fleuve devrait être réservé au profit de l'Egypte, du 19 janvier 
au 15 juillet (à Sennar), sous réserve de l'exploitation de pompes au Soudan, comme il 
est défini plus loin. 

b) Le canal de la Guézireh pourra commencer à effectuer des prélèvements sur le 
flux naturel du fleuve le 16 juillet, le plan d’eau du canal étant progressivement relevé 
jusqu’au niveau d’approvisionnement maximum à la date du 31 juillet, conformément 
à l'échelle établie dans la publication intitulée : « Régularisation du Nil », et figurant a 
l'annexe D, à condition qu’un débit total moyen de 160 millions de mètres cubes par jour 
ait été atteint à Sennar et Malakal pendant les cinq jours précédents, compte tenu d’un 
décalage de dix jours pour le second de ces barrages. 

c) Du ret août au 31 décembre, le canal de la Guézireh pourra, sous réserve de l’appli- 
cation de l'échelle mobile définie au paragraphe 57 du présent rapport, prélever sur le Nil 
les volumes d’eau suivants : 


Du rer août au 30 novembre, 168 m? à la seconde ; 

Du rer au 31 décembre, 160 m? à la seconde, à condition que, si, — au cours 
d’une année quelconque, le débit total du fleuve non canalisé est en décembre, a 
Assouan, inférieur à 4700 millions de mètres cubes, — il sera prélevé, sur le fleuve 
non canalisé, 80 m? à la seconde pendant tout le mois de décembre, le reste étant 
prélevé sur le fleuve non canalisé jusqu’a une date antérieure à la fin du mois de 
trois jours pour chaque diminution de debit de 4oo millions de métres cubes, accusée 
par le débit total du fleuve non canalisé, en décembre de l’année en question, par 
rapport au chiffre de 4700 millions de mètres cubes. 


d) Le canal de la Guézireh ne pourra pas prélever pendant le mois de janvier de 
quantités d’eau supérieures a celles qui sont prévues dans la « Régularisation du Nil », 
c'est-à-dire 80 m? à la seconde du rer au 15, et 52 m? à la seconde du 16 au 18, soit au total 
117 millions de métres cubes. 

e) Le remplissage final du réservoir de Sennar destiné à relever le plan d’eau du 
niveau nécessaire pour approvisionner complètement le canal jusqu’au niveau maximum 
de retenue du réservoir devra s'effectuer en novembre, ainsi qu'il est prévu dans la publi- 
cation intitulée : « Régularisation du Nil ». | ‘ 

f) Toutes exploitations supplémentaires de pompes effectuées au Soudan jusqu'à la 
fin dé février seront considérées comme s’approvisionnant d’eau au réservoir de Sennar 
après le 31 décembre. En d’autres termes, un volume égal au volume consommé. pour 
l'irrigation de ces superficies, après le 31 décembre, conformément à des données vérifiées, 
devra être débité du réservoir à titre de compensation pour l'Egypte, et le réservoir de 
Sennar devra être exploité de manière à permettre d’emmagasiner la quantité d'eau de 
retenue additionnelle, nécessaire pour assurer les volumes de compensation susmentionnes. 

g) Après la fin de février, seule l'irrigation péréenne, comme il est indiqué au para- 
graphe 81, pourra être pratiquée au Soudan. 
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Conclusion. 


89. The Commission foresees that it will be necessary from time to time to review the questions | 
discussed in this Report. It regards it as essential that all established irrigation should be respected 
in any future review of the question. In particular, the Sudan should only take from the natural 
river in January, exclusive of pumping rights as now existing, the ‘‘ Nile Control” volume of 
117 million cubic metres. All other requirements till July should be provided by the Sudan from 
storage or other conservation works. 


90. The Commission has been impressed by the fact that future development in Egypt may 
require the construction of works in the Sudan and neighbouring territories, such as Uganda, 
Kenya and Tanganyika, and it feels that Egypt should be able to count on receiving all assistance 
from the administrative authorities in the Sudan in respect of schemes undertaken in the Sudan, 
as well as from the British Government in any questions concerning the neighbouring territories. 


91. The Commission has endeavoured to find a practical and workable basis for irrigation, 
and to foresee, and, as far as possible, to provide for, any difficulties that may arise in the future. 
But it is aware that doubtful points may well arise in the interpretation of any document, and that 
differences of opinion as to fact cannot fail to occur from time to time in such matters as the volumes 
of water flowing in a river or canal, discharged through sluices, or lost by evaporation or seepage. 
It does not feel called upon to make proposals with regard to special arrangements for dealing 
with such doubts and differences, which seem to be outside the sphere of a technical commission. 
It does, however, desire to record emphatically the view that neither the elaborate drafting of an 
agreement nor the provision of special machinery for adjudication should be allowed to obscure 
the importance of mutual confidence and co-operation in all matters concerning the river and its 
waters. 


g2. Finally, the Commission desires to draw attention to the very great importance of continued 
study of the river and systematic record of the statistics. A very good hydrological organisation has 
been built up, and its continued efficiency is absolutely essential, not only to fresh development 
work, but also to the correct working of the arrangements proposed in this Report, or, indeed, of any 
other arrangements that could be devised. 


Abdul Hamid SoLIMAN, R. M. MacGrecor, 
Egyptian Delegate. British Delegate. 


Cairo, March 21, 1926. 
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Conclusion. 


89. La commission prévoit qu'il sera nécessaire de procéder, de temps à autre, à un nouvel 
| examen des questions discutées dans le présent rapport. Elle considère comme essentiel que tous 
‘les systèmes d'irrigation actuels soient respectés lors de toute revision future de la question. Notam- 
| ment le Soudan ne devrait être autorisé à puiser l’eau du fleuve non canalisé en janvier, indépendam- 
: ment des droits actuels de prélèvement au moyen de pompes, que jusqu’à concurrence du volume de 
| 117 millions de mètres cubes prévu dans la publication intitulée « Régularisation du Nil ». Jusqu'au 
mois de juillet, le Soudan devrait fournir toutes les autres quantités d’eau nécessaires, au moyen 
de réservoirs ou d’autres ouvrages de conservation des eaux. 


90. La commission a été frappée de ce que le développement économique de l'Egypte, à Vavenir, 
| pourra nécessiter la construction d’ouvrages au Soudan et dans les territoires avoisinants : Ouganda, 
| Kenia et Tanganyika. Elle estime que l'Égypte devrait à cet égard pouvoir compter sur le concours 
absolu des autorités administratives du Soudan pour les ouvrages à entreprendre dans le Soudan, 
‘ainsi que sur le concours du Gouvernement britannique pour toutes questions intéressant les 
| territoires avoisinants. 


o1. La commission s’est efforcée de trouver une base pratique pour les travaux d'irrigation, 
| ainsi que de prévoir et de pallier, dans la mesure du possible, toutes les difficultés qui pourraient 
}se produire à l’avenir. Toutefois, elle n'ignore pas que l'interprétation des divers documents est 
| susceptible de soulever certaines contestations et qu'il ne peut manquer de se produire de temps 
+ à autre des divergences d'opinions portant sur des questions de fait, au sujet, par exemple, des volumes 
} d’eau, s’écoulant dans un fleuve ou dans un canal, évacués par les vannes ou perdus par suite 
| d’évaporation ou d'infiltration. Elle ne se croit pas tenue de présenter des propositions relatives aux 
h arrangements spéciaux destinés à régler ces contestations ou ces divergences, propositions qui ne 
L semblent pas relever d’une commission technique. Elle désire, toutefois, indiquer expressément 
{ qu’à son avis, la valeur que présentent la rédaction minutieuse d’un accord ou l’organisation de 
| rouages spéciaux destinés à régler les contestations, ne doit pas faire perdre de vue l'importance 


ide la confiance mutuelle et de la collaboration en toute matière relative au fleuve et au régime 
| fluvial. 
. . sie . ys . a 2 4 

| 92. Enfin, la commission désire signaler l'importance considérable que présentent une étude 
} ininterrompue du fleuve et une documentation statistique méthodique. On a mis sur pied un service 
\ hydrologique extrêmement satisfaisant, dont l’activité ininterrompue est absolument essentielle, 
5 . . n . . 

! non seulement en ce qui touche à la mise en œuvre de nouveaux travaux d’extension, mais encore 
* . . hed , # DEEE 

| à l'application précise des arrangements proposes dans le présent rapport, comme, d’ailleurs, de 


| tous autres arrangements que l’on pourrait élaborer. 


Le délégué égyptien : Le délégué britannique : 
Abdul Hamid SOLIMAN. R. M. MACGREGOR. 


LE CAIRE, le 21 mars 1926. 
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ANNEXE A 


ECHANGE DE NOTES. 


ZIWER PACHA A LORD ALLENBY. 


LE CAIRE, 26 janvier 1925. 
EXCELLENCE, 


Dans la note du 22 novembre 1924 que Votre Excellence a adressée & mon prédécesseur de la part du 
Gouvernement de Sa Majesté britannique, elle a demandé que la superficie du terrain à irriguer à la 
Guézireh au Soudan soit portée du chiffre de 300,000 feddans jusqu’a un chiffre illimité. 

A cette note mon prédécesseur a répondu par une note en date du 23 novembre dans laquelle il a 
déclaré que la question de modifier d’ores et déjà la limite fixée pour la superficie à irriguer dans la 
Guézireh était pour le moins prématurée et devrait, d’aprés les déclarations répétées du Gouvernement 
de Sa Majesté britannique, étre résolue de commun accord en tenant compte des intéréts vitaux de Vagri- 
culture égyptienne. 

Comme conséquence de cette réponse Votre Excellence a informé le Gouvernement égyptien d’alors 
par une note portant la méme date que des instructions avaient été données au Gouvernement soudanais 
dans le sens qu'il était libre à l’avenir d’irriguer à la Guézireh une superficie de terrain illimitée. 

Maintenant que les relations cordiales ont été heureusement rétablies entre nos deux pays, il est de 
mon devoir d’attirer l’attention de Votre Excellence sur le fait que la mesure annoncée dans sa note du 
23 novembre a soulevé dans ce pays les plus graves inquiétudes. Votre Excellence sait, d’ailleurs, que 
dans toutes les discussions qui ont eu lieu entre les deux gouvernements par le passé pour tomber d’accord 
sur le régime des eaux du Nil, et, en particulier, au sujet du développement de l'irrigation au Soudan, 
le Gouvernement égyptien a toujours fermement revendiqué ses droits aux eaux du Nil. 


Le Gouvernement égyptien a toujours soutenu que ce développement ne doit en aucun cas étre de 
nature à nuire à l'irrigation de l'Egypte ni à porter préjudice aux projets éventuels tellement nécessaires 
pour subvenir aux besoins de la population agricole si rapidement croissante de ce pays. Et je ne crois 
pas me tromper en affirmant que ce principe essentiel à la vie de l'Egypte a été pleinement admis par le 
Gouvernement de Sa Majesté britannique. 

Je viens donc prier Votre Excellence de bien vouloir reprendre en considération la question de l’irri- 
gation de la Guézireh et de revenir sur les instructions dont il est parlé dans la note susmentionnée du 
23 novembre 1924, une telle mesure ne pouvant que raffermir les bonnes relations entre nos deux pays. 


Je saisis, etc. 


Le Président du Conseil des Ministres, 
Ministre des Affaires étrangères, 


A. ZIWER. 
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APPENDIX A. 


Notes EXCHANGED. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


ZIWER PASHA TO LORD ALLENBY. 


CAIRO, January 26, 1925. 
YouR EXCELLENCY, 


In the note which your Excellency, on behalf of His Britannic Majesty’s Government, addressed to 
my predecessor on the 22nd November, 1924, you asked that the area of land to be ir1igated in the Sudan 
Gezira should be increased from 300,000 feddans to an unlimited extent. 

To this note my predecessor replied in a note of the 23rd November, in which he declared that the 
question of immediately modifying the limit fixed for the area to be irrigated in the Gezira was, to say 
the least, premature and should, in accordance with the repeated declarations of His Britannic Majesty’s 

Government, be settled by mutual agreement, taking into consideration the vital interests of Egyptian 
agriculture. 

In view of this reply your Excellency then informed the Egyptian Government, in a note of the 
same date, that instructions had been given to the Sudan Government to the effect that it was free in 

| future to irrigate an unlimited extent of land in the Gezira. 

Now that friendly relations have happily been re-established between our two countries, it is my 
duty to draw your Excellency’s attention to the fact that the measure announced in your note of the 
23rd November has raised the most serious apprehensions in this country. Further, your Excellency is 
aware that in all the discussions which have taken place in the past between the two Governments with 
a view to reaching an agreement as to the control of the waters of the Nile, and in particular on the 
subject of the development of irrigation in the Sudan, the Egyptian Government has always firmly 

asserted its rights in the waters of the Nile. 

The Egyptian Government has always maintained that this development should in no case be of 
| such a nature as to be harmful to the irrigation of Egypt or to prejudice future projects, so necessary 
| to meet the needs of the rapidly increasing agricultural population of this country. I do not think I 
am wrong in asserting that this principle, vital to Egypt, has been fully admitted by His Britannic 
Majesty’s Government. 

I have, therefore, to request your Excellency to be so good as to reconsider the question of the 
irrigation of the Gezira and to withdraw the inst: uctions referred to in the above-mentioned note of the 
23rd November, 1924, since such a measure could only serve to strengthen the good relations between 
our two countries. 


av ealletcree. 
A. ZIWER, 


President of the Council of Ministers, 
Minister for Foreign Affairs. 


1Communiqué par le Foreing Office de 1 Communicated by His Britannic Majesty’s 
Sa Majesté britannique. Foreign Office. 


No. 2103 


92 Société des Nations — Recueil des Traités. 


Lorp ALLENBY TO ZIWER PASHA. 


CAIRO, January 26, 1925. 
SIR, 


I have the honour to acknowledge the receipt of the note which your Excellency was good enough 
to address to me to-day asking me to reconsider the question of the irrigation of the Gezira and to revoke 
the instructions mentioned in the note which I addressed to your Excellency’s predecessor on the 23rd 
November, 1924. 


2. His Majesty’s Government appreciate the sincerity of the friendly feelings expressed by your 
Excellency and fully share your desire to restore and strengthen the good relations between our two 
countries which have been so unhappily disturbed. 


3. Iam therefore glad to be able to inform your Excellency that I am now in a position to impart 
to you the views of my Government on this subject. 


4. I need not remind your Excellency that for forty years the British Government watched ove1 the 
development of the agricultural well-being of Egypt, and I would assure your Excellency at once that the 
British Government, however solicitous for the prosperity of the Sudan, have no intention of trespassing 
upon the natural and historic rights of Egypt in the waters of the Nile, which they recognise to-day 
no less than in the past, and in giving the instructions in question to the Sudan Government His Majesty’s 
Government intended that they should be interpreted in this sense. 


5. Moved by these considera*ions and in proof of their intentions, His Me jesty’s Government are 
disposed to direct the Government of the Sudan not to give effect to the previous instructions in regard 
to the unlimited development of the Sudan Gezira mentioned in the note of the 23rd November, on the 
understanding that an expert committee composed of Mr. J. J. Canter Cremers, Chairman, who has 
been chosen by agreement between the two Governments, Mr. R. M. MacGregor, British Delegate, and 
Abdul Hamid Soliman Pasha, Egyptian Delegate, who has been selected by the Egyptian Government, 
shall meet not later than the 15th February, 1925, for the purpose of examining and proposing the basis 
on which irrigation can be carried out with full consideration of the interests of Egypt and without 
detriment to her natural and historic rights. 


6. It is understood that the Committee will present its report by the 30th June, 1925. 
I avail, etc. 
ALLENBY, F. M. 
High Commissioner. 


APPENDIX B. 
TimME TAKEN FOR CHANGES OF RIVER LEVEL AT SENNAR TO REACH DELTA BARRAGE. 


Method of Determination. 


Characteristic points on the gauge diagram at Makwar were traced to the gauge diagram of Khartum 
gauge. The number of days for the points to reach Khartum depends upon the level of the river. The 


number of days was therefore plotted against the gauge reading at Makwar and a mean curve drawn 
through the points. 


The lag for a given date is obtained by reading from this curve the lag corresponding to the gauge 
on that date. This is the only practicable method which can be le p : ae 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


LORD ALLENBY A ZIWER PACHA. 


LE CAIRE, le 26 janvier 1925. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de la Note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser 
en date de ce jour pour me prier de reprendre en considération la question de l'irrigation de la Guézireh 
et de revenir sur les instructions dont il est parlé dans la Note que j’ai adressée le 23 novembre 1924 au 
prédécesseur de Votre Excellence. 


2. Le Gouvernement de Sa Majesté apprécie la sincérité des sentiments de cordialité exprimés par 
Votre Excellence et partage pleinement votre désir de rétablir et de renforcer les bonnes relations entre 
nos deux pays, qui ont été malheureusement troublées. 


3. Je suis donc heureux de pouvoir informer Votre Excellence que je suis maintenant en mesure 
de vous communiquer les vues de mon gouvernement sur cette question. 


_ 4. Il n’est pas besoin de rappeler à Votre Excellence que, depuis quarante ans, le Gouvernement 
britannique veille au développement de la prospérité agricole de l'Egypte, et je tiens à assurer à Votre 
Excellence, d’ores et déjà, que le Gouvernement britannique, si soucieux soit-il de la prospérité du Soudan 
n’a nullement l'intention de porter atteinte aux droits naturels et historiques de l'Egypte aux eaux du 


| Nil, qu’il reconnaît aujourd’hui au même titre que par le passé; en donnant au Gouvernement soudanais 


les instructions dont il s’agit, il était dans l'intention du Gouvernement britannique que ces instructions 
fussent ainsi interprétées. 


5. S'inspirant de ces considérations, et en témoignage de ses intentions, le Gouvernement de Sa 
Majesté est disposé à donner des instructions au Gouvernement du Soudan afin que ce dernier ne donne 
pas effet à la note antérieure relative au développement illimité de la Guézireh du Soudan, mentionné 
dans la note du 23 novembre, étant entendu qu’une commission d’experts, comprenant M. J. J. Canter 
Cremers, président, choisi par accord réciproque entre les deux gouvernements, M. R. M. MacGregor, 
délégué britannique, et Abdul Hamid Soliman Pacha, délégué égyptien, choisi par le Gouvernement 


| égyptien, seront convoqués pour le 15 février 1925 au plus tard, en vue d'étudier la question et de formuler 
| des propositions de nature à servir de base aux travaux d'irrigation, en tenant pleinement compte des 
| intérêts de l'Egypte et sans porter atteinte à ses droits naturels et historiques. 


6. Il est entendu que cette commission présentera son rapport le 30 juin 1925. 


Je saisis cette occasion, etc. Lee 
Le Haut-Commissatre : 


ALLENBY F. M. 


ANNEXE B. 


TEMPS QUI S’ECOULE POUR QU'UN CHANGEMENT DE NIVEAU DU Nit A SENNAR SOIT CONSTATE 
AU BARRAGE DU DELTA. 


Mode de détermination. 


Les points caractéristiques de la courbe graphique du Nilomètre à Maquouar ont été reportés sur 
le nombre de jours qui s'écoule avant que les mêmes 


a été tracée passant par les points en question. | F } 
Le de ane here s'obtient en déterminant à l’aide de cette courbe le décalage qui 


correspond au relevé du Nilomètre à cette date. C’est la seule méthode pratique que l’on puisse suivre. 


D SSS 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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The same method has been adopted for the reaches Tamaniat to Wadi Halfa, Wadi Halfa to Aswan 
and Aswan to El-Leisi, and the lag in the different reaches added together to make the total lag. 


One day was added for the lag from El-Leisi to Delta Barrage and 0.7 day for the lag from Khartum 
to Tamaniat. 

This method, using the curves obtained by Dr. Phillips, was checked by Dr. Hurst for the early part 
of January at Makwar. Dr. Hurst used similar methods, but traced the characteristic points over different 
stretches of the river. 


The following are the results obtained : 


Dr. Hurst, First Method. Days. 


Makwar, date (approximate) January 6-15, mean gauge (1919-24) 6.00, lag to Soba. 4.9 
Soba, date (approximate) January 11-20, mean gauge Khartum 10.94, lag to Tamaniat. .8 
Tamaniat, date January 12-21, mean gauge 10.64, lag to Atbara. 3-1 
Atbara, date January 16-25, mean gauge 10.47, lag to Halfa. 16.6 
19.4 
Dy. Hurst, Second Method. 
Makwar, date January 6-15, mean gauge 6.00, lag to Khartum. 5-3 
Khartum, date January 11-20, mean gauge 10.94, lag to Halfa. 14.9 
20.2 
Dy. Phillips. 
Makwar, date January 6-15, mean gauge 6.00, lag to Khartum. 5.7 
Assumed, Soba to Tamaniat . Sts ay th. PU PRE DE NET Es 1.0 
Tamaniat, date January 13-22, gauge 10.61, lag to Halfa . 1424 
21.4 
Halfa, date January 28-February 6, gauge 2.12, lag to Aswan. 5 3.5 
Collecting Results. 
Makwar to Khartuin. 
Dr. Hurst (1) 5-3 
Dr. Huist (2) 5.4 
Dr. Phillips RTE 5.7 
Mean 5.4 
Khartum to Halfa. 
ID MÉTUES EN (0) I4.I 
Dr. Hurst (2) 14.9 
Dr. Phillips 15.7 
Mr. Watt Mo eo 15.5 
Mean 15.0 
Halfa to Aswan. 
Dr. Phillips 3.5 
Mr. Watt ed) 3.5 
Mean 351 


Mean Makwar to Aswan is therefore 23.0, say 24 days. 


Using the ordinary curves obtained by the Hydrological Service of the Physical Department, the 


lag ie Aswan to Delta Barrage corresponding to the mean gauge (1919-24) at Aswan for February I-10 « 
is 10 days. | 


Mean lag from Makwar to Delta Barrage is therefore 34 days. 


In the same way the mean lag from Makwar to Delta Barrage for the years 1912-25 was det ined 
for the 15th July at Makwar and was found to be 27 days. 2 ts ? 5 CRUE 


For specially low years the lag was worked out for each individual case. 


(Signed) H. E. Hurst, 
Director-General, Physical Service. 
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Cette méme méthode a été adoptée pour les biefs de Tamaniat à Ouadi Halfa, de Ouadi Halfa à 
Assouan, et d’Assouan à El Leisi, puis les décalages relatifs à ces divers biefs ont été additionnés pour 
constituer le décalage total. 


Un jour a été ajouté pour le décalage de El Leisi jusqu’au barrage du Delta et 0,7 jour pour le décalage 

de Khartoum a Tamaniat. ‘ us À ze L 5 
Cette méthode, dans laquelle il est fait usage de courbes calculées par le Dt Phillips, a été vérifiée 

par le Dt Hurst pour la première partie du mois de janvier à Maquouar. Le Dr Hurst a fait usage d’une 


ma analogue, mais a suivi la marche des phénomènes caractéristiques sur des parcours différents 
u fleuve. 


Les résultats obtenus sont les suivants : 


Dr Hurst (1ve méthode). 


Jour 
Maquouar, date (approximative) janvier 6/15; moyenne du Nilométre (1919-24) 6,00 ; 
CECA ASS USGULAS SODA. oo eee Re rola se aye BH MR RE ao RS Faye roto TO 
Soba, date (approximative) 11/20 janvier ; moyenne du Nilométre de Khartoum (10-94), 
décalavesusquias bamaniat ee co cca ft foisted T0 ante a> eget ee Bee 
Tamaniat, 12/21 janvier ; moyenne du Nilomètre 10,64 ; décalage jusqu’à Atbara . . . . . 355 
Atbara, 16/25 janvier ; moyenne du Nilométre 10,47 ; décalage jusqu’à Halfa . . . . . . 10,6 
19,4 
Dr Hurst (2° méthode). 
Maquouar, 6/15 janvier ; moyenne du Nilomètre 6,00 ; décalage jusqu’à Khartoum . . . . 5,3 
Khartoum, 11/20 janvier ; moyenne du Nilomètre 10,94 ; décalage jusqu’à Halfa . . . . . 14,9 
20,2 
Dr Phillips. 
Maquouar, 6/15 janvier ; moyenne du Nilomètre 6,00 ; décalage jusqu’à Khartoum . 5,7 
(Pac hypothèse) Soba, jusdu a Lamanat M En CR Cr re 1,0 
Tamaniat, 13/22 janvier ; moyenne du Nilomètre 10,61 ; décalage jusqu'à Halfa . . . . . 14,7 
21,4 
Halfa, 28 janvier/6 février ; moyenne du Nilométre 2,12 ; décalage jusqu’à Assouan . 3,5 


Totalisation des résultats. 


Maquouar a Khartoum : 
Dr Hurst (1) Bey I Rae PON Geo ned Fe enr SOCCER 0 5,3 
DOM Estat oy oo PP Gre gr. ent Sere, RE 8 ete 553 
Dr Phillips RS one en cient ti er 57 


| 


MOVE Gg 6 a 5 Oo 6 2 oD oO 5,4 


Khartoum à Halfa : 
Dee MCE CE ER CS ee gon su 
IR US RE RE RE SE SO TS ER 5 AL) 
BOIS NT RATS PPT PC ita. EC 
NAN A CR ce eee Bites ea een Se dey ie sy ee le ete te Dice CU RO) 
MOvVenne 6 5 6 oo CS ROC 
Halfa a Assouan : 
Dr Phillips 35 
M. Watt RP NU IN oi Too. _ 10 
MOYERDE RER CRE 3,5 


La moyenne de Maquouar à Assouan est donc de 23,9, disons 24 jours. ; 

Si l’on emploie les courbes ordinaires calculées par le service hydrologique du « Physical Department », 
le décalage entre Assouan et le barrage du Delta, correspondant à la moyenne du Nilométre (1919/24) 
à Assouan est, entre le rer et le 10 février, de 10 jours. ; 

Le décalage moyen entre Maquouar et le barrage du Delta est donc de 34 jours. od 

Par la même méthode, le décalage moyen entre Maquouar et le barrage du Delta pendant la période 


| (1912-25 a été déterminé pour la date du 15 juillet à Maquouar et constaté comme étant de 27 jours. 


Pour les années de basses eaux exceptionnelles, le décalage a été établi dans chaque cas particulier. 


Le Directeur-général du « Physical Department » : 
(Signé) H. E. Hurst. 
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Time Lacs EMPLOYED IN DIAGRAM N: 1. 


in Days to Corresponding Delta 
os a ee mae Barrage Éd Dats 
pee |) eee eee 

July 15 33 days August 187 

1913 - at 2910 _ 28 

August 31 22 Re September 22 

July 15 30 days August 14 

IQI5 ” ST 2210, 2 22 

| August 31 22 September 22 

Tubes 27 days August II 

Mean year, 1912 to 1925 5 31 2 LE LA 21 
August 31 TO September 19 


(Signed) H. E. Hurst, | 
Director-General, Physical Service. | 


APPENDIX D. 


TABLE SHOWING APPROXIMATE VOLUME EXTRACTED FROM THE RIVER TO RAISE THE LEVEL TO FULL CANAL 
SUPPLY LEVEL ON JULY 31, THE LEVEL IN THE CANAL BEING RAISED FROM SUMMER LEVEL TO FULL 
SUPPLY LEVEL IN THE SAME PERIOD. 


(Figures reproduced from ‘‘ Nile Control ’’, p. 87.) 


Total 


Reservoir Corresponding Volumes taken from Level in Volume Volume 
evel Contents River to raise U. S. Canal taken taken from 
Das of Reservoir Level by Canal River 
of July 
“ys Millions Cubic Cubic 

Re, ee of Cubic Metres RATE Metres Metres 
: Metres per Sec. per Sec. per Sec: 

tl a Eee eee 
15 414.50 68.5 — — 414.50 IO 10.0 
16 414.60 73.8 5.3 61.4 414.60 II 7280 
17 414.70 79.1 53 61.4 414.70 14 75-0 
18 414.80 84.4 5.3 61.4 414.79 16 77.0 
19 414.90 89.7 5.3 61.4 414.89 18 79.0 
20 415.00 95.0 5.3 61.4 414.99 20 81.0 
21 415.20 107.0 12.0 139.0 415.18 25 164.0 
22 415.40 119.0 12.0 139.0 415.38 31 170.0 
23 415.60 131.4 12.4 144.0 415.58 37 181.0 
24 415.80 144.2 1270 148.0 415.77 43 191.0 
25 416.00 157.0 1270 148.0 415.97 49 197.0 
26 416.20 T7250 15.0 174.0 416.17 55 229.0 
27 416.40 187.0 15.0 17400 416.36 62 236.0 
28 416.60 202.0 15.0 174.0 416.55 69 243.0 
29 416.80 BiG) SO) 15.0 174.0 416.74 75 249.0 
30 417.00 232.0 15.0 174.0 416.04 84 258.0 

31 417.20 250.0 18.0 208.0 416.94 84 202.0 am 

a eee 


Canal Head Discharge, from table on p. 108. 


August 1st to November goth ...... 84 cubic metres per second. 
December 1st to January 15th . . . . . . 80 + #4 
January 15tht0 rt ye eee se we 
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a eee 


NEMENT DE L’ETIAGE JUSQU’AU NIVEAU DE COMPLET APPROVISIONNEMENT. 


Années Date a M Décalage en jours Date correspondante 
RS au barrage du Delta au barrage du Delta 
15 juillet 33 jours 17 août 
1913 SN) 28 » 28 » 
31 août 22) 22 septembre 
15 juillet 30 jours 14 août 
1915 al » 22 » 22 » 
31 août 2200) 22 septembre 
Année moyenne 15 juillet 27 jours 11 août 
1912 à 1925 Si bl) ZiT) Die à 
31 août 19 » 19 septembre 
Le Directeur général du « Physical Department » : 
(Signé) H. E. Hurst. 
ANNEXE D. 
“TABLEAU INDIQUANT LE VOLUME APPROXIMATIF D'EAU DU NIL PRELEVE POUR POUVOIR FAIRE LE PLEIN 
DU RESERVOIR DE RETENUE LE 31 JUILLET — LE PLAN D'EAU DU CANAL ÉTANT RELEVÉ SIMULTA- 


(Chiffres extraits de la publication intitulée « Régularisation du Nil », page 87). 


Niveau Vougeau Volume prélevé sur le Nil Niveau Volume Volume 

du réservoir | C0rrespondant pour élever le niveau U. S. du canal absorbé par | total prélevé 
Date du réservoir le canal sur le Nil 

du mois 
de juillet co 

en millions de | © millions | metres cubes R mètres cubes | mètres cubes 

R.L. mètres cubes k ee par sec. L. par sec. par sec. 
mètres cubes 

15 414.50 68.5 — — 414.50 se) 10.0 
16 414.60 73.8 5.3 61.4 414.60 II 72.0 
Gy 414.70 79.1 5-3 61.4 414.70 14 75.0 
18 414.80 84.4 5.3 61.4 414.79 16 TO 
19 414.90 SO 5.3 61.4 414.89 18 79.0 
20 415.00 05.0 5 61.4 414.99 20 81.0 
21 415.20 107.0 1270 139.0 415.18 25 164.0 
22 415.40 119.0 12.0 139.0 415.38 31 170.0 
23 415.60 131.4 124 144.0 415.58 37 I8I.0 
24 415.80 144.2 1220 148.0 ADS 71 43 I9I.0 
25 416.00 157.0 1278 148.0 415.97 49 197.0 
26 416.20 17220 15.0 17470 416.17 55 229.0 
27 416.40 187.0 15.0 174.0 416.36 62 236.0 
28 416.60 202.0 15.0 174.0 416.55 69 243.0 
29 416.80 RG] 5 15.0 174.0 416.74 75 249.0 
30 417.00 :! 2320 15.0 174.0 416.04 84 258.0 
31 417.20 250.0 18.0 208.0 416.94 84 292.0 


Débit à la tête du canal (d’après le tableau de la page 108) : 
Du 1 août au 30 novembre 84 mètres cubes par seconde. 
» ret décembre au 15 janvier 80 m°/sec. 
» 15 janvier au 18 février 52 m°/sec. 


No. 2103 


100 Société des Nations — Recueil des Traités. 1929 


APPENDIX E. 


CRITERION FOR DETERMINING THE DATE AT WHICH WATER MAY FIRST BE ABSTRACTED FROM THE RIVER | 
AT MAKWAR AT THE BEGINNING OF THE FLOOD. | 


Sum of Makwar 


Makwar Discharge Malakal Discharge 


Makwar Date : Malakal Date : and Malakal 
Mills. /Day Mills. /Day Date | 
| 
1913 | 
June 21-30 5.9 June 11-20 57.0 62.9 | 
| 
July 1-10 22 21-30 56.5 88.6 
11-20 60.9 July 1-10 67.6 128.5 | 
21-31 O2 11-20 ASG) 164.8 | 
Aug. I-10 153.0 21-31 PTE 230.1 | 
IQI5 | 
June 21-30 64.4 June 11-20 61.3 125.7 | 
July 1-10 56.0 21-30 69.6 125.6 | 
11-20 101.0 July 1-10 74.2 £7522 | 
21-31 179.0 II-—20 78.5 257.5 | 
| 
Aug. I-10 325.0 21-31 83.3 408.3 | 


. Same diagram shows that in 1913 sufficient supply for Sudan to begin to take water was not reached | 
until the 2oth July. Sum of Makwar and Malakal reached 142 mills/day on the 21st July as at Makwar. 


In each case the discharge in the previous five days was approximately 135 mills day. 


(Signed) H. E. Hurst. 
Divector-General, Physical Service. 
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ANNEXE E. 


CRITERE PERMETIANT DE DÉTERMINER LA DATE A LAQUELLE ON PEUT COMMENCER A PRÉLEVER DE 
L'EAU DU NIL A MAQUOUAR AU COMMENCEMENT DE LA CRUE. 


Débit 4 Maquoua 
en millions de métres 
cubes par jour 


Débit à Malakal 
Date à Malakal en millions de mètres 
cubes par jour 


Somme des débits 
de Maquouar 
et de Malakal 


Date à Maquouar 


1913 

Juin 21/30 5,9 Juin 11/20 57,0 62,9 

Juillet 1/10 22 21/30 56,5 88,6 
11/20 60,9 Juillet r/10 67,6 128,5 
21/31 92,1 11/20 TANT 164,8 

Août 1/10 153,0 21/31 af ak 230,1 

1915 ; 

Juin 21/30 64,4 Juin 11/20 61,3 125,7 

Juillet 1/10 56,0 21/30 69,6 125,6 
11/20 IOI,O Juillet 1/10 74,2 175,2 
21/31 179,0 11/20 78,5 25755 

Aott 1/10 325,0 PAST 83,3 408,3 


i 


Le graphique N° r indique qu’en 1915 la quantité d’eau était tout juste suffisante pour permettre 
au Soudan de commencer à prélever de l’eau du Nil à Maquouar le 11 juillet. A cette date, le débit total 
de Maquouar et de Malakal était de 142 millions par jour. 
| Le même graphique montre qu’en 1913, la quantité suffisante pour que le Soudan puisse commencer 
a prélever de l’eau n’a été atteinte que le 20 juillet. Le total des débits de Maquouar et de Malakal était 
de 142 millions par jour le 21 juillet, a Maquouar. 


Dans chaque cas, le débit des cinq jours précédents était approximativement de 135 millions par jour. 


Le Directeur général du « Physical Department » : 
(Signé) H. E. Hurst. 
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APPENDIX G. 


EXPLANATORY NOTE. 


Date on which Shortage Occurred in Lower Egypt. 


The dates on which the Rosetta and Damietta Branches were closed established a definite limit: 


to the period of excess supply. : i | 

The dates are, however, not sufficient in themselves to fix the actual date on which shortage of | 
supply was first felt, as water may be passing down the Nile branches for utility purposes and the canal| 
discharges definitely limited to supply the Nile branches. | 


Damietta Branch. — Water in this branch is required for irrigation purposes through the Zifta main | 
canals. A further supply is required during the construction of the Faraskour sadd in order to keep] 
back the salt water. ot | 

Shortage is therefore considered to have been established if the discharge over Zifta Weir is less than | 


5 millions and no other water is available to increase this discharge. 


Rosetta Branch. — Little or no water is required for irrigation, but a certain minimum discharge 
must be maintained during the last weeks of the construction of the Mehallet-el-Amir sadd to keep back 
the salt water. 

This minimum discharge is considered to be : 


5 millions for one week before the ideal date for closing the sadd. 


10 millions for last week but one before the ideal date for closing the sadd. 
15 millions for last week but two before the ideal date for closing the sadd. 


Shortage is therefore considered to have been established if and when the available excess discharge 
falls below these figures. 

The ideal date for closing the sadd is considered to be the date on which the total supply is equal 
to the total demand for irrigation purposes only, plus 5 millions over Zifta Weir. This date corresponds 
with the date of closure of the Rosetta Branch unless excess water is still available in the Damietta 
Branch. 

The accompanying table shows the date necessary to establish the actual date of shortage on the 
above assumptions. 

The records from 1919 onwards are complete and the date arrived at may be taken as correct. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


The records before 1919 are less complete and the dates arrived at are therefore less reliable. 

Furthermore, the system of feeding Zifta Circle down the Damietta Branch was not a routine proce- 
dure before 1919, and it is therefore less easy to determine whether water supplied to the Damietta 
Branch was for irrigation purposes or was actually in excess of the demand. 


The question as to when shortage occurred has been considered for the years before 1919, in exactly: 
the same way as for the period after 1919, that is to say, as if the present system of feeding Zifta down 
the Damietta Branch had been established. 


Eee in certain individual years the dates finally arrived at are fairly definite and may be accepted 
as such. 


In any year such as 1923 there is a comparatively long period throughout which the excess, if any, 
was very small, and the exact date of shortage is difficult to establish. 


(Signed) A. D. BUTCHER, 
Director Delta Barrage. 
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ANNEXE G. 


NOTE EXPLICATIVE. 


Date à laquelle la pénurie d’eau s'est fait sentir en Basse-Egypte. 


Les dates de fermeture des bras de Rosette et de Damiette ont définitivement fixé la fin de la période 
pendant laquelle il existe un excédent de débit. 

Toutefois, ces dates ne suffisent pas à elles seules pour fixer la date exacte à laquelle a commencé 
la diminution de l’approvisionnement, car il se peut qu’on laisse à dessein l'eau s’écouler par certains 
bras, en vue de certaines fins, et il se peut aussi que les débits du canal soient exactement limités de 
façon a approvisionner les bras du Nil. 


Bras de Damiette. — L’eau est indispensable dans ce bras pour les besoins de l’irrigation par les 
canaux principaux de Zifta et une quantité d’eau supplémentaire est indispensable pendant la construction 
de la digue temporaire de Faraskour, afin d’empécher l’eau de mer de pénétrer. 
DE On considère donc qu'il y a diminution de débit si le débit qui s’écoule au déversoir de Zifta est 
“aes à cinq millions de mètres cubes et qu’on ne dispose pas d’autres quantités d’eau pour augmenter 
ce it. 


_ Bras de Rosette. — Il n’y a presque pas besoin d’eau pour l'irrigation, mais il est indispensable de 
maintenir un certain débit minimum pendant les derniéres semaines de Ja construction de la digue 
provisoire & Mehallet-El-Amir, afin d’empécher la pénétration de l’eau de mer. 

Ce débit minimum est estimé : 


A 5 millions pendant une semaine avant la date qui convient le mieux pour fermer la digue 
provisoire ; 

A 10 millions pour l’avant-dernière semaine avant cette date ; 

A 15 millions pour l’avant-derniére semaine avant cette date. 


On estime donc qu’il y a diminution du débit lorsque le débit en excédent qui est disponible est 
inférieur a ces chiffres. 

La date qui convient le mieux pour fermer la digue provisoire est considérée comme étant celle a 
laquelle l’approvisionnement total en eau est égal à la demande totale pour les besoins de l'irrigation 
seulement, plus un débit de 5 millions au déversoir de Zifta. Cette date correspond à celle de la fermeture 
du bras de Rosette, à moins qu’il n'existe encore un excédent d’eau disponible dans le bras de Damiette. 

Le tableau ci-joint indique la date qu’il faut connaître pour établir la date effective de la diminution 
du débit en partant des hypothèses ci-dessus. 

Les relevés sont complets à partir de 1919 et la date qui a été calculée peut être considérée comme 
exacte. 

Avant 1919 les relevés sont moins complets et les dates calculées sont donc moins exactes. 

En outre, l’alimentation du Cercle de Zifta par le bras de Damiette ne constitue une opération 
régulière que depuis 1919. Il est donc moins facile de déterminer si l’eau fournie au bras de Damiette 
tait destinée aux besoins de l'irrigation, ou constituait effectivement un excédent par rapport à la 
demande. 

La question de savoir quand s’est produite la diminution du débit a été étudiée pour les années 
antérieures à 1919, de la même façon que pour la période postérieure à 1979, c’est-à-dire dans l’hypothèse 
que le système actuel d’alimentation du cercle de Zifta par le bras de Damiette a été pratiqué. 
Sauf pour certaines années particulières, les dates finalement déterminées sont assez bien précisées 
st peuvent être acceptées comme telles. À 

Si les conditions sont celles de 1923, il existe naturellement une période relativement longue pendant 
aquelle l’excédent, s’il y en a un, est extrêmement minime ; il est alors difficile d’établir la date exacte 


de la diminution du débit. 


Le Directeur du Barrage du Delta : 
(Signé) A.-D. BUTCHER. 
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APPENDIX H. 


EXPLANATORY NOTE ON DIAGRAM No. 5. 


The year 1919-20 has been chosen as a means of determining the critical date for various stages o 
expansion. All these dates fall in the first part of February (Barrage). The following list shows tha; 
from the point of view of the critical date 1919-20 was probably the lowest of recent times 1, one 


1913-14. Hence the dates will fall earlier in this year than in most others. . | 
| 


MontTHLY TOTALS—FEBRUARY. 


| 
| 
Million Cubic Metres. | 
| 


Aswan Natural Delta Barrage 

Year River Branches 

LOTS, tie eye ee, ce eee 2,020 1,000 | 
LOTA A Shank Gye ee MU RE 1,150 200 | 
TOUS S = Een PNA PEN ee eae 3,060 700 

LOTO rw ras edie EE 2,400 600 

EQUG. ic te oe ee eee ee ee 3,920 1,300 
TOITS 30. ac) Lo NM ee Et 3,990 1,300 

TOLO = TE MN RE 2,180 936 

TO20 MR Te ES NI RE 2,110 438 

TO2 Tie shee eieton ER NN ee 2,340 999 

LO2Z20 hy Br aes PRE eee ae 2,090 726 

1023 d'éu tuetcds Gn "ae ot eee 2,350 728 

EOD A PEN NT Oe oO tee 2,650 902 


It has been assumed that all the discharge of December, January and February down the Damiett 
Branch was required, as it was plainly being regulated. The Rosetta discharge therefore has been take 
as representing surplus. In the diagram a smoothed curve has been drawn for this. 


The discharge required for extra cultivation developable from the Gebel Aulia Dam has been take 
as 12 millions per day, except in January, when it would be practically zero. This has been obtained by 
Supposing the storage of the Gebel Aulia reservoir to be the equivalent of 2 milliards at Aswan, and thi 
will be required to give water for 170 days to summer cultivation, or at the rate of 12 millions per day. 
Failing information as to how this water will be used, it is not worth while making more elaborat 
assumptions. 

The losses in Gebel Aulia have been taken as 11 millions per day while it is standing full, on infor 
mation obtained from Mr. Tabor. 

The date has been determined as follows : 


DISCHARGE 


DATE 


F E D 
A D is available discharge. B E required discharge. 
BC=CD E and E is the critical date. 


* The surplus at the Delta Barrage in February was less in 1920 than in any other year 
excepting 1914. 4 
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ANNEXE H. 
NOTE EXPLICATIVE DU GRAPHIQUE N° 5. 


_ On a choisi l’année 1919-1920 comme moyen de déterminer la date critique des divers stades d’expan- 
sion. Toutes ces dates tombent dans la première quinzaine de février (au barrage). 

La liste ci-après montre qu’au point de vue de la date critique, l’année 1919-1920 a été probablement 
selle du niveau minimum, au cours des récentes années!, exception faite de l’année 1913-1914. Par consé- 
juent, les dates devront être avancées pour l’année en question, par rapport à la plupart des autres. 


TOTAUX MENSUELS DE FEVRIER. 


Millions de métres cubes, 


Fleuve non canalisé Bras du barrage 
Année a Assouan du Delta 
LOTS memes dete: comes wc cars OG 2.020 I.000 
TO GAM seers Os cee hs ve ea ins 1.150 200 
OS ie ce Cat 3.060 700 
MOTO «oo CAceloh is “a Xe 2.400 600 
OP ih NS ONE ce CN ga ators 3.920 1.300 
LOTO RP ce eo D ne ne 3.990 1.300 
TOLO RAR LL Cr ile: 2.180 936 
LO2 OR Re tee teh NE UN men Le 2.110 438 
TO 2 CR PNR NO SP 2.340 999 
TO22 RE ET te CECI ed Te 2.090 726 
LOZERE LES 2.350 728 
Op TE oa oN Gs om oe os 2.650 902 


On est parti de l'hypothèse que la totalité du débit de décembre, janvier et février qui passe par le 
bras de Damiette, était nécessaire, puisqu'il s'agissait manifestement d’en régulariser le débit. Le débit 
lu bras de Rosette a donc été considéré comme constituant l'excédent. On a représenté ce débit dans le 
raphique par une courbe dont les sinuosités ont été arrondies. 

Le débit nécessaire pour les besoins complémentaires des cultures, qu’entrainera la construction 
lu barrage de Djebel Aulia, a été évalué à 12 millions par jour, sauf en janvier où il sera presque nul. 
Dn est arrivé à cette estimation, en supposant que la retenue du réservoir de Djebel Aulia était équivalente 
| 2 milliards à Assouan, cette retenue sera indispensable pour fournir pendant 170 jours l’eau nécessaire 
| la culture en été, au taux de 12 millions par jour. Comme il n’existe pas de renseignements indiquant 
omment cette quantité d’eau sera utilisée, il est inutile de faire des hypothèses plus compliquées. 

Les pertes du réservoir de Djebel Aulia ont été évaluées, d’après les renseignements fournis par 
Æ. Tabor, à 11 millions par jour, lorsque ce réservoir est complètement rempli. 

La date a été déterminée de la façon suivante : 


DÉBIT 


DATE 
F E D 
A D représente le débit disponible. B E représente le débit nécessaire. 
ABC—CDEeE est la date critique. 


1 L’excédent en février, au barrage du Delta, était plus faible en 1920 qu'au cours de 
‘importe quelle année, 1914 excepté. 
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The closing of the sadds has not been considered, as when once extra water is available in eal 
the present arrangements for closing will need reconsideration, and the sadds will probably be close 
earlier. 


(Signed) H. E. Hurst, 
Director-General, PhysicalService. | 


APPENDIX I. 


EXPLANATORY NOTE ON DIAGRAM No. 6. 


| 
All discharges shown in the diagram are referred to dates at the Delta Barrage by introducing the 
appropriate lag, but without transmission losses. | 

Discharges are the actual means of the six years from November 1918 to February 1924, the perio 
during which the records are most reliable and complete. 


Delta Canals + Ibrahimia. — The discharges shown include the Damietta branch of the Nile which 
at this season of the year, may be considered as a channel serving the canals at Zifta Barrage and riverai 
cultivation. 


Addition for Land Developed by Gebel Aulia. 


In default of a complete programme for the utilisation of the Gebel Aulia water, it has been assume 
that the whole of the storage there available will be used during the period of shortage and for the deve 
lopment of new areas, so that a corresponding increase of water for irrigation during the period of exces 
will also be required. 

No substantial error is made by considering that this increase will be necessary at the Delta Barrage, 
or to make good a deficit at the Barrage caused by the development of areas further south. 


It is further assumed that the increase of water required from December to February will be propor- 
tional to the increase in the total summer supply available. 
This is arrived at as follows : 


Average date on which Aswan Reservoir is empty, 1919-24, 20th July. 

Beginning of summer conditions assumed 1st February. 

Mean total discharge passing Aswan, February 1st-July 2oth, IQI9Q-24, 12,340 mills. 
Mean total losses for same period, February 1st-July 2oth, 1919-24, 340 mills. 
Mean total discharge available for Delta Canals and Ibrahimia, 12,000 mills. 
Estimated total increase due to Gebel Aulia, 2,700 mills. 


Hence estimated increase in water requirements during December, January and February, 22 per cent. 


Twenty-two per cent has therefore been added to the curve for Delta Canals + Ibrahimia to represent 
water requirements after the completion of Gebel Aulia. 


Geziva Canal and Sennar Reservoir. — The water requirements for the Gezira Canal and Reservoir 
have been taken direct from ‘‘ Nile Control ’’, and have been deducted from the discharge available 
at Cairo without any adjustments for losses. The effect of allocating a discharge of 7 millions to the 
Sudan in December in addition to the ‘ Nile Control ” figures is also shown. 


Aswan Reservoir. — The area between the Aswan natural river and the Cairo discharge curve repre- 
sents the water taken to fill the Aswan Reservoir, but to the quantity shown (namely, 2,042 millions 


the gains which occur between Aswan and Cairo must be added in order to arrive at the full contents 
of the reservoir. 
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On n’a pas tenu compte de la fermeture des sadds, car dès qu’i i i ibilités d’ 
) I ‘ > ui : , C qu'il existera des disponibilités d’eau 
supplémentaires pour l'Egypte, les dispositions qui s’appliquent actuellement à la fonce des sadds 
devront être revisées. Il est probable que la date de clôture sera avancée. 


Le Directeur général du « Physical Department » : 
(Signé) H. E. Hurst. 


ANNEXE I. 


NOTE EXPLICATIVE DU GRAPHIQUE N° 6, 


Tous les débits indiqués dans ce graphique sont reportés aux dates auxquelles ils sont observés au 
oarrage du Delta, en utilisant à cet effet le décalage approprié, mais sans tenir compte des pertes pendant 
€ parcours. 

_Ces débits constituent les moyennes réelles des six années qui vont de novembre 1918 à février 1924, 
bériode pendant laquelle les relevés sont très sûrs et complets. 


| Canaux du Delta +Ibrahimieh.— Les débits indiqués comprennent ceux du bras de Damiette qui, 
dans cette saison, peut être considéré comme un chenal alimentant les canaux au barrage de Zifta et 
fournissant l’eau nécessaire à la culture riveraine. 


7olume additionnel d'eau nécessaire au développement de l'irrigation résultant de la construction du barrage 
de Djebel Aulia. 


A défaut d’un programme complet visant l’utilisation de l’eau du réservoir de Djebel Aulia, on a 
upposé que la totalité de la retenue dont on pourra disposer sera utilisée pendant la période de pénurie 
:t pour le développement de nouvelles superficies, il faudra donc augmenter, dans une mesure équivalente ; 
a quantité d’eau nécessaire à l'irrigation pendant la période d’excédent. 

On ne commet pas d’erreur appréciable en estimant que cette quantité additionnelle sera nécessaire, 
u barrage du Delta, ou pour compenser tout déficit créé au barrage par le développement de l'irrigation 
lans d’autres régions plus au sud. 

On suppose, en outre, que la quantité additionnelle d’eau nécessaire entre décembre et février sera 
roportionnelle à l'augmentation de la quantité globale d’eau disponible pendant l'été. 

Ces conclusions découlent de ce qui suit : 


Date moyenne à laquelle le réservoir d’Assouan est vide 1919-1924... 20 juillet. 
Le régime fluvial d’été est supposé commencer le rer février. 


foyenne du débit total qui passe à Assouan, 1er février/20 juillet 1919-1924. . . 12.340 millions m% 
foyenne totale des pertes pendant la même période Re EVE DS EE ao 340 » » 
foyenne totale du débit utilisable pour les canaux du Delta et Ibrahimieh . . . 12.000 » » 
ïstimation de l’augmentation totale résultant de la construction des ouvrages de 

DDRM ere ore | 5) ys ates use noie 5 6 2.700 » » 


Soit, par conséquent, une augmentation approximative de la quantité d’eau nécessaire en 
écembre, janvier et février, de 22 %. ay 
On a donc ajouté 22 % à la courbe des canaux du Delta-+Ibrahimieh pour représenter les quantités 


’eau nécessaires après l’achèvement des ouvrages de Djebel Aulia. 


Canal de la Guézireh et réservoir de Sennar. — Les chiffres relatifs aux quantités d’eau nécessaires 
our le Canal de la Guézireh et pour le réservoir de Sennar ont été empruntés directement à la publication 
titulée « Régularisation du Nil », et ces quantités ont été déduites du débit total disponible au Caire 
ans rectification concernant les pertes. | | ' 

Le graphique indique en, outre, l’effet qui résulte de l'allocation, en sus des chiffres mentionnés dans 
, « Régularisation du Nil », d’un volume de 7 millions de m3 pour le Soudan en décembre. 

Réservoir d’Assouan. — L'espace compris entre la courbe relative au cours naturel du fleuve à 
\ssouan, et la courbe du débit au Caire représente la quantité d’eau prélevée pour remplir le réservoir 
’Assouan mais, à cette quantité indiquée (2.042 millions) il faut ajouter les apports que reçoit le fleuve 
atre Assouan et le Caire pour arriver à la capacité entière du réservoir. 


i 
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Water for Closing Sadds. — A considerable quantity of water is required, under existing circums- 
tances, in order to maintain a flow through the Nile Sadds at Faraskour and Mehallet-el-Amir during 
their construction in February, when surplus water has usually been available in the past. 


The completion and full exploitation of the Gebel Aulia Reservoir will, however, put back the dat 
when shortage begins and necessitate earlier closure of the sadds in the future, and the water necessa 
is therefore shown at a correspondingly earlier date. 


From the diagram it is clear that, on the mean of the years 1918-24, all demands can be satisfied 
in full up to the roth February. From the roth to the 22nd February (the date corresponding to ‘‘ Nil 
Control’s ” 18th January at Sennar), future demands cannot be satisfied in full, but a total cube o 
140 millions will still be available above present requirements. 


(Signed) A. D. BuTCHER, 
Director, Delta Barrage. 
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| 

| 

| 

| 

| 

ASWAN NATURAL RIVER. 
Total Discharge in Millions of Cubic Metres. 
December | January Total 
OO ECO. ee te ee CR Dr 5,100 4,060 9,160 
HOC: A LE Te et ed GF an 5,590 4,320 9,910 
OO SO DEN rt Ne M fees Ce roe. x 4,480 3,550 8,030 
DOCS SO OM Soe ve de hon eee: ACTU ne EUR 5,750 4,250 10,000 
TOO ROBE ee ce ee coca pie Re ab, D 6,420 5,030 11,450 
ORO hs Cees martes i Firs. adh otc 6,020 4,500 10,520 
PONT PA sarah "of Wis bis, oer co QUE POS mere ars? eter ee 5,370 3,800 9,170 
TOUBDUEY ha Geet POE GE Au Sag kot So GON 4,220 3,240 7,460 
OSes OR RE RE ine eo. ee 2,810 1,720 4,530 
DORA ETS RO ibe CE TON ia orca, 6,700 4,500 11,200 
TORE ESOS ou Same can tage ee eee om Romerhg fe 5,260 3,840 9,100 
WEG) sackler Move ee (ene Karna te were 3 7,510 5,270 12,780 
TON yee TO Dee teins me AT Lie Seal tre ec 7,250 5,270 12,520 
TONS TO RE eke) ewok ka ete ROC me 4,020 3,440 8,060 
TOO 2 OR ihe, ce Ro M CU Tri EN 4,410 3,340 7,750 
EO 2 O2 ER ue pie eee sone D Tu 5,310 3,790 9,100 
TOP NOT SR RTE De wip ene nae 4,690 3,540 8,230 
TAO Parade) oe TNT Re D TU ot 4,950 3,630 8,580 
MO 232 lee ET TN MS ET RIRE EM ETES 5,200 3,990 9,190 
TO ELAS oor UE CE 6 1G AA TU 5,500 3,840 9,340 
Mean) 1905-06-10 1924-25 45) 4 ae aw 5,358 ,046 fe) | 

+ TOTO EOMO 023-241 RS ge de 8383 


(Signed) H. E. Hurst, 
Divector- General, Physical Service. 
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Quantité d'eau pour la fermeture des Sadds. — Actuellement, il faut une quantité d’eau considérable 
ermettant d'assurer l'écoulement d’un certain volume par les sadds du Nil à Faraskour et à Mehallet- 
Amir, pendant leur construction, en février, date à laquelle, jusqu'ici, on a toujours pu disposer en 
énéral d’un excédent d’eau. 

L'achèvement et l'exploitation complète du réservoir de Djebel Aulia aura toutefois pour effet de 
tarder la date à laquelle commence le ralentissement du débit et d'avancer la date de fermeture des 
adds à l’avenir. Aussi la quantité d’eau nécessaire à cet effet est-elle indiquée à une date qui a été avancée 
u même nombre de jours. 

Le graphique montre clairement que, d’après la moyenne des années 1918-1924, les quantités d’eau 
écessaires peuvent être complètement assurées jusqu’au 10 février. Du 10 au 22 février (date corres- 
ondant au 18 janvier indiqué dans la « Régularisation du Nil» à Sennar), il ne sera pas possible de 
urmir intégralement le volume nécessaire ultérieurement, mais il restera cependant en sus des quantités 
ctuellement nécessaires un volume total de 140 millions de m*. 


Le Directeur du Barrage du Delta : 
(Signé) A. D. BUTCHER. 


ANNEXE J. 


FLEUVE NON CANALISE A ASSOUAN. 


Débit total en millions de m°. 


0 a TS SAREE ERE SS ENTS EE 
Décembre Janvier Total 
OS OO Et i, aoe, ee us Ci 5.100 4.060 9.160 
06/07 5.590 4.320 9.910 
907/08 4.480 3-550 8.030 
908 /o9 5-750 4.250 10.000 
>09/10 6.420 5.030 11.450 
>10/I1 6.020 4.500 10.520 
)IT/12 5.370 3.800 9.170 
DE2/ T3 4.220 3.240 7-460 
713/14 | 2.810 1.720 4.530 
)14/15 6.700 4.500 11.200 
15/16 : | 5.260 3.840 9.100 
)16/17 7.510 5.270 ee 
17/18 7.250 5.270 rase 
18/19 4.620 3.440 8.060 
)19/20 4.410 3.340 7-750 
20/21 | 5.310 3.790 eee 
21/22 4.690 3.540 ee 
22/23 4.950 3.630 8.580 
23/24 5.200 3.990 9.190 
24/25 5.500 3.840 9.340 
oyenne de 1905/06 a 1924/25 . ee 5-358 3-946 9.304 
" » 1918/19 ERG 22 AR ET Le 4.803 3.621 8.485 


Le Directeur général du « Physical Department » : 
(Signé) H. E. Hurst. 
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| 


APPENDIX K. 


ASWAN NATURAL RIVER DISCHARGES. 
10-Day Totals in Millions of Cubic Metres. 


Mean | 
Date 1919 1920 1921 1922 1923 DE mills day 
Jan. »1-10 1,207 1,216 1,361 1,255 1,267 1,400 128.4 | 
11-20 1,144 1,093 1,205 1,135 1,160 1,300 117.3 | 
2E=3T 1,087 1,033 2277 1,149 1,206 1,202 106.0 | 
Feb. 1-10. 858 822 933 889 990 1,021 91.9 
T1-20 768 721 846 718 812 933 80.0. 
eal: 556 570 559 480 547 693 68.1. 
Mar. 1-10. 669 582 636 538 568 648 60-71 
11-20 607 523 549 477 489 609 54-2 
21-31 633 561 554 446 488 592 49.5 | 
Apr. 1-10 521 466 458 371 417 455 44.8 
TI-20 503 466 433 333 383 434 42.5 | 
21-30 483 436 417 302 397 430 41.1 | 
May I-10 457 411 309 284 407 480 40.6 | 
11-20 446 395 369 243 456 459 39.5 
21731 443 416 402 282 516 534 39.3 
June 11-10 . 423 375 343 20 405 DE 38.8 
11-20. 483 406 451 269 596 540 45.8! 
21-30. 625 25 514 365 1,045 574 67.5 
July 1-10. 7e 1,009 639 550 a 1072 699 78.4 
II-20. Teas I,420 894 TG. 1,145 1,476 113.1 
21-31. Peay 2,690 I,401 1,877 2,02 2,708 194.2 
Aug. I-10. 3,966 4,089 2,723 3,417 4,480 4,076 379.2 
I1—20. 6,060 6,007 5,379 6,830 GPa 6,024 625.2 
21-31. 6,986 8,382 TRS 8,156 9,437 8,962 745.4 
Sept. I-10 6,921 6,721 6,967 8,850 8,078 T2 754.4 
II-20 7,398 5,673 6,096 8 9,798 7,169 8,553 744.8 
21-30 7,190 5,089 6,414 7,659 7,167 2224 679.0 
Och, ro: 5,789 5,220 6,076 5,806 6,902 5,854 594.1 
L206. 3,970 4,918 4,861 5,543 5,837 4,958 501.4 
21-31 3,282 4,520 4,034 4,966 4,445 4,053 383-3 | 
Nov. 1-10. 2,420 3,558 2,964 3,418 2,808 BLS) 299.9 
TT 20 1,989 27 TO 2,321 2,686 2,264 2,522 242.5 
21-30 1,728 270 1,949 2200 2,009 2,516 209.6 
Dec. 1-10 1,569 1,937 1,677 1,821 1,828 2,059 181.5 
II-20 1,419 DAS 1,524 SFA 1,068 1,750 160.8 
21-31 1,420 1,662 I,491I 1,557 1,708 1,695 144.5! 


Total of mean natural river 21st January to 31st July 


to 15th July at Sennar = 13,214 million cubic metres. 


(Stgned) EH. E. Hurst, 


corresponding approximately to rst Januar? 


Director-General, Physical Service. 


LL ee, 
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DEBITS DU FLEUVE NON CANALISE A ASSOUAN. 
Totaux décadaires en millions de m3. 


Dates MOSS 
1924 quotidienne 
en millions 
1/10 janvier . . 1.207 1.216 1.36t 1.255 1.267 1.400 128,4 
2° » ee 1.144 1.093 1.205 1.135 1.160 1.300 117,3 
21/31 » ys 1.087 1.033 1227 1.149 1.206 1.202 106,0 
MTONTÉVrIEr. + . 858 822 933 889 
990 1.021 91,9 
os : LS 768 A 846 718 812 933 80,0 
COTE } 556 570 559 480 547 693 68,1 
MIVITO mars . . .: 669 582 636 538 568 648 60 
À 7 
1% Pe eae 607 523 549 477 489 609 54,2 
i 633 561 554 440 488 592 49,6 
Pato avril "0 521 466 458 371 417 8 
4 455 44, 
20 PRE 503 466 433 333 383 434 42,5 
1/30 ee 483 436 417 302 397 430 Ate 
/I/To THE EI 457 4II 399 284 407 480 40,6 
i » : . . 446 395 369 243 450 459 39,5 
pu/3i > An CS 443 416 402 282 516 534 39,3 
Pyro june : . . 423 375 343 Pat 405 511 38,8 
iz/20 » ARE 483 406 451 269 596 546 45,8 
DS > . . . 625 925 514 365 1.045 574 67,5 
1/10 juillet . : 673 T.009 639 556 Teter 699 78,4 
11/20 » oar 1.125 1.420 894 727 I.145 1.47 113,1 
HT » ARE 2 TT 7 2.690 I.40I 1.877 2.02 2.708 194,2 
HPMOo aout: . . - 3,966 4.089 PES SAUT 4.480 4.070 379,2 
1/20 » Re À 6.060 6.007 5-379 6.830 72 6.02 625,2 
mat » eee Hs 6.986 8.382 Tees 8.156 9.437 8.962 745,4 
1/10 septembre . 6.921 6.721 6.967 8.856 8.078 SPP 754,4 
i200} : 7.398 5.673 6.096 9.798 7.169 8.553 744,8 
11/30 » : 7.190 5.089 6.414 7.059 7.167 Gi) PAP 679,0 
1/10 octobre é 5.789 5.220 6.076 5.806 6.902 5.854 594,1 
1/20 » : 3.970 4.918 4.8601 5.543 5.837 4.958 501,4 
1/31 > . 3.282 4.520 4.034 4.906 4.445 4.053 383,3 
1/10 novembre . 2.420 3.558 2.064 3.418 2.808 2.827 299,9 
1/20 » : 1.989 PTIT) 2827 2.686 2.264 2022 242,5 
1/30 » : 1720 2.170 1.949 2.201 2.009 2.516 209,6 
jx/to décembre . 1.569 1.937 10717 1.821 1.828 2.059 181,5 
1/20 » : I.419 1.715 1.521 To 7/L 1.668 1.750 160,8 
WL /31 » : I 426 1.662 1.491 1.557 1.708 1.095 144,5 


Le total du cours naturel moyen entre le 21 janvier et le 31 juillet, dates correspondant approxima- 
ivement au 127 janvier et au 15 juillet à Sennar, est de 13.214 millions de m°. 


Le Directeur général du « Physical Department » : 
(Signé) H. E. Hurst. 
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No: 


Lorp LiovDp to MoHAMED MAHMOUD PAsHAÏ. 


THe RESIDENCY, CAIRO, May 7, 1929. 
Su 


I have the honour to acknowledge receipt of the note which your Excellency has been goo¢ 
enough to address to me to-day. 

2. In confirming the arrangements mutually agreed upon as recited in your Excellency’: 
note, I am to express the gratification of His Britannic Majesty's Government in the United Kingdon 
of Great Britain and Northern Ireland that these discussions have led to a settlement which canno 
fail to facilitate development ana to promote prosperity in Egypt and the Sudan. | 


3. His Majesty’s Government in the United Kingdom concur in your Excellency’s view tha: 
this agreement is, and should be, essentially directed towards the regulation of irrigation arrange 
ments on the basis of the Nile Commission Report, and has no bearing on the status quo in tha 
Sudan. 

4. In conclusion, I would remind your Excellency that His Majesty’s Government in the 
United Kingdom have already acknowledged the natural and historical rights of Egypt in tha 
waters of the Nile. I am to state that His Majesty’s Government in the United Kingdom regar 
the safeguarding of those rights as a fundamental principle of British policy, and to convey to you 
Excellency the most positive assurances that this principle and the detailed provisions of this agree 
ment will be observed at all times and under any conditions that may arise. | 


aval etc. 
Prop 


High Commissioner. 


+ Pour la note N° x, voir page 44, de ce volume. 


N° 2703 
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N° 2. 


Lorp Litoyp A MoHAMED MAHMOUD PAcHAl. 


LA RESIDENCE, LE CAIRE, le 7 mat 1920. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la Note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser 
yn date de ce jour. 


| 2. En confirmant les arrangements convenus de part et d’autre tels qu'ils sont indiqués dans 
a note de Votre Excellence, je suis chargé de vous faire savoir combien le Gouvernement de Sa 
Majesté britannique dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est heureux 
le constater que les discussions ont abouti à un règlement qui ne peut manquer de faciliter le déve- 
oppement et d'accroître la prospérité de l'Egypte et du Soudan. 


| 3. Le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni partage les vues de Votre Excellence 
selon lesquelles le présent accord s’applique et doit s’appliquer essentiellement au règlement des 
lispositions relatives à l'irrigation, sur la base du rapport de la Commission du Nil, et ne touche 
n aucune façon au statu quo au Soudan. 


4. Pour conclure, je désire rappeler à Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majesté 
fans le Royaume-Uni a toujours reconnu les droits naturels et historiques de l'Egypte aux eaux 
lu Nil. Je suis chargé de déclarer que le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni considère 
a sauvegarde de ces droits comme un principe fondamental de la politique britannique, et de donner 
. Votre Excellence les assurances les plus formelles que ce principe, ainsi que les dispositions de 
létail du présent accord, seront observés en tout temps, quelles que soient les circonstances qui 
uissent se présenter. 


Je saisis cette occasion, etc. ee 
Le Haut Commissaire : 


LOND: 


1 For Note No. 1 see page 45 of this Volume. 
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* Water taken for Sennar Reservoir & Gezira Canal transferred 
to Delta Barrage and sum of Discharges of Rosetta and Damietta 


Branches. 
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MEAN 1919-20 TO 1925-26. 
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1913 -14. 
777777 Vischarges of Rosetts and Damietta Branches (10 day means) 


| 
| 


TOW, Qusntities of water required for Sennar Reservoir transferred to Delta Barrage dates, 5 | 
(no allowance for losses). N°4. 
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January 
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March 


Malby & Sons, Lith 


February 


Delta Barrage Dates 


INGE oar 


ALLEMAGNE ET NICARAGUA 


Echange de notes comportant un 
accord relatif a la suppression des 
visas des passeports. Managua, le 
21 fevrier, et Guatemala, le 
30 mars 1928. 


GERMANY AND NICARAGUA 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the Abolition 
of Passport Visas. Managua, 
February 21, and Guatemala, 
March 30, 1928. 
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TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH) DExT: 


N° 2104. — CANJE DE NOTAS' ENTRE LOS GOBIERNOS DEL REICH 
ALEMAN Y DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA SOBRE UB 
ACUERDO-_PARA LA SUPRESION DEL VISADO] DE LOSE» 
PORTES.. MANAGUA, EL 21 DE FEBRERO Y (GUATEMALA Ea 
30 DE MARZO DE 1928. 


Texte officiel espagnol communiqué par le consul Spanish official text communicated by the Germar 


général d'Allemagne à Genève. L’enregistre- Consul-General at Geneva. The registratior 
ment de cet échange de notes a eu lieu le 26 of this Exchange of Notes took place July 26 
juillet 1929. 1929. 
I | 
| MINISTERIO 


DE RELACIONES EXTERIORES. 
REPUBLICA DE NICARAGUA. | 
Secciôn diplomätica. 

NO TRS 


PALACIO NACIONAL, MANAGUA, 21 de febrero de 1928. 
EXCELENCIA, | 
Obra en mi poder la grata comunicacién V. 4 No. 8, fechada el dia 22 de diciembre del es | 
proximo pasado, en la que Vuestra Excelencia tiene a bien incluirme las bases del convenio sobre 
la supresién de visas de pasaportes para los nacionales de Nicaragua y Alemania. 

Confirmändole mi nota No. 618, me es honroso manifestar a Vuestra Excelencia que este 
Gobierno acepta el arreglo, y para el cambio de las notas correspondientes con insercién de la: 
clausulas del convenio, me he permitido hacer ligerisimas modificaciones de forma en cuanto a 
lenguaje, dejando intacto el fondo y espiritu de la estipulacién. Si Vuestra Excelencia cre 


conveniente para los intereses de Alemania el aceptar esas modificaciones, ruégole participarmelo 


' El convenio se redactaria asi: 


Articulo X. 


Los sûbditos de un estado pueden ingresar al territorio del otro estado y salir de él cuand 
les conveniere por los lugares fronterizos oficialmente establecidos, sin visa de pasaporte del otr 
estado, simplemente en virtud de un pasaporte valido de su pais del cual resulte claramente 1 
nacionalidad del portador. Esta concesién no se refiere a portadores de pasaportes extendidos po 
cualquier motivo a extranjeros, sino solamente a los que llevan pasaportes nacionales. Los pasaportes 


de esta clase no serdn extendidos sino a favor de los nacionales, cuando la nacionalidad consteé 
de manera indubitable. 


* Entré en vigueur le ro avril 1928. *Came into force April 10, 1928. 


i . 
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_ Para niños de menos de 15 años de edad basta una certificacidn oficial sobre nombre, edad, 
nacionalidad y domicilio o residencia habitual del niño. La certificacién de los nifios con mas de 
ro años de edad debe estar provista de una fotografia sellada por la autoridad que la extienda. 


Articulo 2. 


No serdn modificados por este convenio los reglamentos que estén o se pongan en vigor en 
21 territorio de los dos estados sobre el cierre de las fronteras, rechazo de sujetos no deseables en 
‘a frontera, y sobre el registro, residencia y expulsién de extranjeros. 


Articulo 3. 


Las partes contratantes reservan el derecho de modificar el presente convenio cuando les 
Darezca Oportuno en virtud de sus experiencias, por medio de un simple cambio de notas diplo- 
naticas. 


1 


Articulo 4. 


El convenio entrara en vigor el 10 de abril de 1928, y puede ser denunciado por cada una 
le las partes contratantes quedando en vigor por un término de tres meses después de la notificaciôon 
le la denuncia. 


En la confianza que Vuestra Excelencia acoja con beneplacito la forma propuesta, ruégole 
iceptar mis agradecimientos. 


Acepte Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracion. 


J. BARcENAS MENESES. 
\ Su Excelencia el señor Wilhelm von Kuhlmann, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 
de Alemania 
Guatemala. 


| Wl 
‘bschrift zu V. S. P. 3219/28. 
| DEUTSCHE GESANDTSCHAFT, 


V. u. No. 8 
GUATEMALA, 30 de Marzo 1928. 


JENOR MINISTRO, 


Me es sumamente grato acusar recibo a Vuestra Excelencia de su muy atenta nota fecha 21 de 
febrera ppdo. Seccién diplomätica — No. 133 — que en contestacicn a la nota de esta Legacion 
echada 22 de Diciembre ppdo — V. 4 No. 8 — y tocante a la supresidn de visas de pasaportes 
para los nacionales de Nicaragua y Alemania se ha servido dirigirme. En su consecuencia tengo 
a honra de manifestarle que mi Gobierno est completamente conforme con el texto del arreglo 
in cuestién como Vuestra Excelencia tan precisamente lo ha redactado en su’ mencionada nota 


: que textualmente dice como sigue : 


Articulo ti. 


Los sûbditos de un estado pueden ingresar al territorio del otro estado y salir devel cutee 
ss conviniere por los lugares fronterizos oficialmente establecidos sin visa de pasaporte del otro 
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estado, simplemente en virtud de un pasaporte välido de su pais del cual resulte claramente 1: 
nacionalidad del portador. Esta concesién no se refiere a portadores de pasaportes extendido: 
por cualquier motivo a extranjeros, sino solamente a los que llevan pasaportes nacionales. Lo: 
pasaportes de esta clase no serdn extendidos sino a favor de los nacionales cuando la nacionalidac 
conste de manera indubitable. 

Para nifios de menos de 15 afios de edad basta una certificaciôn oficial sobre nombre, edad 
nacionalidad y domicilio o residencia habitual del nifio. La certificacién de los niños con mas de 
ro.afios de edad debe estar provista de una fotografia sellada por la autoridad que la extienda 


Articulo 2. 


No serdn modificados por este convenio los reglamentos que estén o se pongan en vigor er 
el territorio de los dos estados sobre el cierre de las fronteras, rechazo de sujetos no deseables er 
la frontera, y sobre el registro, residencia y expulsidn de extranjeros. 


Articulo 3. 


Las partes contratantes reservan el derecho de modificar el presente convenio cuando le: 
parezca oportuno en virtud de sus experiencias, por medio de un simple cambio de nota: 
diplomaticas. | 


Articulo 4. 

El convenio entrara en vigor el 1° de abril de 1928, y puede ser denunciado por cada una de 
las partes contratantes quedando en vigor por un término de tres meses después de la notificacidr 
de la denuncia. | 

Ya he informado cablegräficamente a mi Gobierno sobre la conclusion del Convenio pare 
que se den las instrucciones correspondientes con la urgencia mas posible a las autoridade: 
competentes en Alemania asi como a las representaciones diplomaticas y consulares en el Extranjero 

Aprovecho gustoso esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades d 
mi mas alta y distinguida consideracién. 


VON KUHLMANN. 


Excmo. Senor 
doctor don Carlos Cuadra Pazos, 
Secretario de Relaciones Exteriores, 
Managua. 


1 TRADUCTION. 


N° 2104. — ÉCHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
Pek BICH ACLEMAND EA DE 
PAS RÉPUBLIQUE DE 2NICA- 
vi Oa COMPOR TAIN TUN 
ACCORD eRe DATE, ANT A 
SUPPRESSION DES VISASUDES 
PASSEPORTS. “MANAGUA; LE 
21 FEVRIER, ET GUATEMALA, 
Lt 30 MARKS 1928. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 


REPUBLIQUE DU NICARAGUA. 
Section diplomatique. 
N° 133. 


PALAIS NATIONAL, 
MANAGUA, 21 février 1928. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de 
rotre communication V. 4. N° 8, du 22 décembre 
He l’année dernière, à laquelle vous avez bien 
lroulu joindre les bases d’une convention 
concernant la suppression du visa des passe- 
lborts pour les ressortissants du Nicaragua et 
ide l'Allemagne. 

En vous confirmant ma note N° 618, je suis 
jeureux de vous informer que mon gouverne- 
inent accepte l’arrangement en question ; étant 
Honné que ladite convention est constituée 
bar le présent échange de notes qui contiennent 
je texte des clauses de l’arrangement, je me 
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1 TRANSLATION. 


No. 2104. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE GERMAN REICH AND 
OF THE REPUBLIC ORENIEES 
RAGUA, 1 CONSITIOUIINCGRN 
AGREEMENT REGARDING THE 
ABOLITION OF PASSEONSS 
VISAS. MANAGUA, FEBRUARY 
21, AND GUATEMALA, MARGE 
30, 1928. 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


REPUBLIC OF NICARAGUA. 
Diplomatic Department. 
Nos 233: 


PALACIO NACIONAL, 
MANAGUA, February 21, 1928. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to acknowledge receipt of 
your communication V. 4. No. 8, dated December 
22, 1927, in which you were good enough to 
send me the draft of a Convention regarding 
the abolition of passport visas for nationals of 
Nicaragua and Germany. 


I have the honour to confirm my note No. 618 
and to inform you that my Government accepts 
the agreement and, inasmuch as the Convention 
is constituted by the present exchange of notes 
containing the clauses thereof, I have ventured 
to make some very slight textual changes 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Yations, a titre d’information. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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SERRE ER Ro | 


suis permis d'introduire de très légères modi- 
fications de forme, en laissant intacts le fond 
et l'esprit des stipulations. 

Je vous prie de me faire connaître si vous 
jugez possible, dans l'intérêt de l'Allemagne, 
d'accepter ces modifications. La convention 
serait rédigée comme suit : 


Article premier. 


Les ressortissants de l’un des deux Etats 
pourront, toutes les fois qu'ils le désirent, 
pénétrer sur le territoire de l’autre Etat et en 
sortir, sans le visa de cet Etat, par les postes 
frontières officiellement reconnus, en présentant 
seulement un passeport national valide éta- 
blissant clairement leur nationalité. Cette faveur 
n’est pas accordée aux porteurs de passeports 
délivrés pour un motif quelconque à des étran- 
gers, mais uniquement aux porteurs de passe- 
ports nationaux. Les passeports de cette dernière 
catégorie ne seront délivrés qu'aux personnes 
dont la qualité de ressortissants de l'Etat qui 
délivre le passeport est établie de façon incon- 
testable. 

En ce qui concerne les enfants âgés de 
moins de quinze ans, on n’exigera qu'un certi- 
ficat officiel, indiquent le nom, l’âge, la natio- 
nalité et le domicile ou la résidence habituelle 
de l'enfant. Le certificat concernant les enfants 
de plus de dix ans devra être accompagné d’une 
photographie estampillée par l'autorité qui 
délivre ledit certificat. 


Article 2. 


La présente convention ne dérogera pas aux 
règlements en vigueur dans le territoire des 
deux Etats concernant la fermeture des fron- 
tières, le refoulement des individus indésirables 
à la frontière, ainsi que la déclaration obliga- 
toire, le séjour et l'expulsion des étrangers. 


Article 3. 


Les Parties contractantes se réservent le 
droit de modifier la présente convention lors- 
qu'elles le jugeront opportun en vertu de 
l'expérience acquise, au moyen d'un simple 
échange de notes diplomatiques. 


| 


which in no way affect the substance or the 
spirit of the provisions. I would ask you to be 
good enough to inform me whether, on behalf 
of Germany, you are able to accept these 
changes. The Convention would then be drafted 
as follows : | 


Article 1. 


The nationals of either State may at any time 
enter or leave the territory of the other State 
by officially approved frontier posts, without 
any passport visa from the other State but 
simply in virtue of a valid passport from their 
own country clearly showing the bearers 
nationality. This concession applies only to 
bearers of national passports and not to bearers 
of passports issued for any reason to foreigners. 
Passports of this description shall be issued to! 
nationals only when there is no doubt concerning’ 
their nationality. | 

| 


| 


Children under fifteen years of age shall 
require only an official certificate showing the 


child’s name, age, nationality and domicile or 
usual residence. Certificates for children over 
ten years of age must bear a photograph stamped 


by the authority issuing the certificate. | 


Article 2. 

This agreement shall not affect regulations 
which are or may in future be in force in the 
territory of either State regarding the closin 
of frontiers, the refusal of admittance at the 
frontier to any undesirable persons, or the 
registration, residence and expulsion of aliens, 


| 


Article 3. | 

The Contracting Parties reserve the right to 
modify the present Convention by means of a 
simple exchange of diplomatic notes whenever 
experience shows such modification to be 
desirable. | 
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Article 4. 


La présente convention entrera en vigueur 
le 10 avril 1928 et pourra être dénoncée par 
chacune des Parties contractantes, mais elle 
demeurera en vigueur pendant les trois mois 
qui suivront l'avis de dénonciation. 


Dans l'espoir que le texte proposé vous 
agréera, je saisis cette occasion, etc. 


J. BARCENAS MENESES. 


A Son Excellence 
Monsieur Wilhelm von Kuhlmann 
Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire d’Allemagne, 
Guatémala. 


II. 


Ad. V. S. P. 3219/28 
LÉGATION D'ALLEMAGNE. 
\, 45 INC 


GUATEMALA, 30 mars 1928. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de 

rotre note du 21 février dernier — Section 
liplomatique N° 133 — par laquelle vous avez 
en voulu répondre à la note de la Légation 
Allemagne du 22 décembre dernier V 4 N° 8, 
lelativement à la suppression du visa des 
yasseports pour les ressortissants du Nicaragua 
it de l'Allemagne. 
_En conséquence, j’ai l’honneur de vous faire 
honnaître que mon gouvernement approuve 
lomplètement le texte de la convention en 
| uestion, tel que vous avez bien voulu le rédiger 
|’une façon si précise dans la note susmention- 
| ée et qui est ainsi libellé : 


| J'ai informé par câblogramme mon gouver- 


ement de la conclusion de la convention, afin 


| No. 2104 


Article 4. 


This Convention shall come into force on 
April 10, 1928, and may be denounced by 
either Contracting Party, but it shall remain in 
force for a period of three months after its 
denunciation. 


In the hope that you will be able to accept 
the form proposed, 


I have the honour to be, etc. 


J. BARCENAS MENESES. 


His Excellency 
M. Wilhelm von Kuhlmann, 
German Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary, 
Guatemala. 


Tis 


Ads Vis: B: 3210/28. 
GERMAN LEGATION. 
V. u. No.8. 


GUATEMALA, March 30, 1928. 


Your EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt 
of your note dated February 21, 1928 — 
Diplomatic Department No. 133 — by which 
you were good enough to reply to the note dated 
December 22, 1927 — V 4 No. 8 — from this 
Legation, relating to the abolition of passport 
visas for nationals of Nicaragua and Germany. 
I have the honour to inform you that my 
Government entirely approves of the text of 
the agreement as clearly expressed in your 
note. The agreement will therefore read as 
follows : 


(Here follows the same text as in the prece- 
ding note.) 


I have already informed my Government by 
cablegram of the conclusion of the Convention 
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qu’il donne les instructions nécessaires le plus 
rapidement possible aux autorités compétentes 
en Allemagne, ainsi qu'aux représentants diplo- 
matiques et consulaires à l'étranger. 


Je saisis cette occasion, etc. 
VON KUHLMANN. 


Son Excellence 
Monsieur le Dr don Carlos Cuadra Pazos, 
Secrétaire des Affaires étrangéres, 
Managua. 


so that the necessary instructions may ~ i 
issued as soon as possible to the coniperen 
authorities in Germany and also to diplomatik 
and consular representatives abroad. | 


I have the honour to be, etc, 


- 


von KUHLMANN. | 


His Excellency 
Dr Carlos Cuadra Pazos, 
Secretary for Foreign Affairs, 
Managua. 


. 
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NE Hiooe 


PAYS-BAS ET SIAM 


Traité de règlement judiciaire et de 
conciliation. Signé à La Haye, le 
27 octobre 1928. 


THE NETHERLANDS 
AND SIAM 


Treaty of Judicial Settlement and 
Conciliation. Signed at The 
Hague, October 27, 1928. 
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No 2105. — TRAITÉ: DE RÈGLEMENT JUDICIAIRE ET DE CONCE 
LIATION ENTRE LES PAYS-BAS ET LE SIAM. SIGNÉ A LAI 
HAVE, LE~27 OCTOBRE. 1928; 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent du Siam à la Société des Nations et la 
ministre des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 27 juillet 1929. | 
| 


| 

SA MAJESTÉ LA REINE DES PAys-Bas et SA MAJESTÉ LE Rot DE SIAM, désirant resserrer le 
liens d'amitié qui unissent le Siam et les Pays-Bas et favoriser le règlement pacifique des différen 
qui pourraient naître entre les deux pays, conformément à l'esprit du Pacte de la Société des Nations, 
ont résolu de conclure, à cet effet, un traité de règlement judiciaire et de conciliation, et ont nommé 
pour leurs plénipotentiaires, savoir : 
SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas : 

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, son ministre des Affaires étrangères ; 


SA MAJESTÉ LE ROI DE SIAM: 


Son Altesse Sérénissime le Prince VARNVAIDYA, son envoyé extraordinaire et ministr 
plénipotentiaire près de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et du 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 
Article premier. 
Les Hautes Parties contractantes s'engagent réciproquement à ne rechercher, dans aucun cas 
autrement que par la voie pacifique le règlement des litiges ou conflits qui viendraient à s’éleve 


entre elles. 


Article 2. 


Sauf accord des Parties sur une autre manière de régler un différend, les Hautes Parties contrac 
tantes reconnaissent comme obligatoire pour la durée du présent traité, la juridiction de la Cou 
permanente de Justice internationale, selon le Statut de la Cour ? pour tous différends d’ordr 


eee 


! L’échange des ratifications a eu lieu à La Haye, le 28 juin 1920. 


* Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152: vol. XXVIL 

FRERE vol. ey eee 165 ; vol. Bane persos vol. L, page 159; Rol aa. page 387 ; vol 
, page 70; vol. , page 452; vol. LXXVIII, page VOLE 2: 

vol. XCII, page 362, de ce recueil. : TE É nn 


1929 League of Nations — Treaty Series. 133 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2105. — TREATY ? OF JUDICIAL SETTLEMENT AND CONCILIATION 
BETWEEN THE NETHERLANDS AND SIAM. SIGNED AT THE 
HAGUE. OCTOBER +27, 1028. 


French official text communicated by the Permanent Delegate of Siam accredited to the League of Nations 
| and the Netherlands Minister at Berne. The registration of this Treaty took place July 27, 1929. 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NRTHERLANDS and His MAJESTY THE KING OF SIAM, being 
desirous of strengthening the ties of friendship between Siam and the Netherlands and of promoting 
the pacific settlement, in accordance with the spirit of the Covenant of the League of Nations, of 
any disputes which may arise between the two countries, have decided to conclude a treaty of judi- 
cial settlement and conciliation for that purpose and have appointed as their Plenipotentiaries : 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 
Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs ; 


His MAJESTY THE KING OF SIAM: 


His Serene Highness Prince VARNVAIDYA, His Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to Her Majesty the Queen of the Netherlands ; 


Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have 
agreed upon the following provisions : 


Article I. 


The High Contracting Parties reciprocally undertake in no case to endeavour to settle, otherwise 
than by pacific means, any differences or disputes which may arise between them. 


Article 2. 


In the absence of Agreement between the Parties to settle a dispute in another manner, the 
High Contracting Parties recognise as binding for the duration of the present Treaty the jurisdiction 
of the Permanent Court of International Justice, as laid down in the Statute of the Court 5, in 
ee ee 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information, of Nations, for information. 

2 The exchange of ratifications took place at The Hague, June 28, 1920. 

s Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
page 416 ; Val. Rx KIX, page 165; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; Vol. 
ILXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LX XVIII, page 435; Vol. LXX XVIII, page 272; and Vol. 
XCII, page 362, of this Series. 


1929 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


134 


juridique s’élevant entre elles et qui n’auraient pu être résolus par la voie diplomatique dans un délai! 
raisonnable, et notamment tous différends ayant pour objet : 


a) L’interprétation d’un traité ; 
b) Tout point dz droit international ; 
c) La réalité de tout fait, qui, s’il était établi, constituerait la violation d’un engage- 
ment international ; : 
d) La nature ou l’étendue de la réparation due pour la rupture d’un engagement 
international. ; 
En cas de contestation su le point de savoir si la Cour est compétente pour la solution du 
différend, conformément aux dispositions du paragraphe précédent, la Cour décidera de cette question. 


Chaque Partie est tenue d’exécuter le plus rapidement possible la sentence rendue par la Cour. 

Toutes questions sur lesquelles les Hautes Parties contractantes seraient divisées sans pouvoir 
les résoudre à l'amiable par les procédés diplomatiques ordinaires, questions dont la solution ne 
pourrait être recherchée par un jugement, ainsi qu’il est prévu par l’alinéa premier du présent articie, 
et pour la solution desquelles une autre procédure n’a pas été prévue, seront soumises à une procédure 
de conciliation à instituer par un accord des Parties pour chaque cas particulier. 


Article 3. 


Le présent traité sera ratifié. Les instruments de ratification en seront échangés à La Haye dans 
le plus bref délai possible. 

Le traité est conclu pour la durée de cing ans à compter de la date de l'échange des ratifications. 
S'il n’est pas dénoncé six mois au moins avant l'expiration de ce terme, il demeure en vigueur pour 
une nouvelle période de cinq ans et ainsi de suite. 

Si une procédure devant la Cour permanente de Justice internationale est pendante lors de! 
l'expiration du présent traité, les dispositions de celui-ci resteront applicables. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé le présent traité, et y ont apposé 
leurs cachets. 


Fait, en double, à La Haye le 27 octobre 1928. 


(L.S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND. 
(L.S.) VARNVAIDYA, 


Pour copie certifiée conforme. 


Le Ministre plénipotentiaire de Siam en France : 
Phya Vijitavongs. 
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respect of all disputes of a legal nature arising between them which it has not been possible to 
Lie ue a reasonable period through the diplomatic channel, more especially all disputes 
relating to : 


(a) Theinterpretation of a treaty ; 

(b) Any question of international law ; 
(c) The existence cf any fact which, if established, would constitute a breach of an 
international obligation ; 
(d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an 
international obligation. 


In the event of a difference of opinion arising as to whether, according to the terms of the 
oreceding paragraph, the Court has jurisdiction to settle the dispute, this matter shall be settled 
oy the decision of the Court. 

Each Party shall be bound to execute the award given by the Court as rapidly as possible. 

If the High Contracting Parties differ on any question and are unable to reach a friendly settle- 
ment of their difference by the normal methods of diplomacy, if the question in dispute cannot be 
settled by a judicial decision as laid down in the first paragraph of the present Article and if no other 
orocedure is provided for its.settlement, the dispute shall be submitted to a procedure of conciliation 
:o be instituted by agreement between the Parties in each case. 


Article 3. 


The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at 
Che Hague as soon as possible. 

The present Treaty is concluded for a period of five years from the date of the exchange of 
atifications. Unleess denounced at least six months before the expiration of that term, it shall 
‘emain in force for a further period of five years, and similarly thereafter. 

- If proceedings before the Permanent Court of International Justice are pending at the time 
vhen the present Treaty expires, the provisions thereof shall still be applicable. 


In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and 
hereto affixed their seals. 


Done in duplicate at The Hague, October 27, 1928. 


(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND. 
(L. S.) VARNVAIDYA. 


To. 2105 


N° 2106. 


AUTRICHE ET ESTONIE 


Convention consulaire, avec protocole 
additionnel. Signés a Vienne, le 
15 octobre 1926. 


AUSTRIA AND ESTONIA 


Consular Convention, with Addition- 
al Protocol. Signed at Vienna, 
October 15, 1926. 


: 
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IN®° 2106. — CONVENTION * CONSULAIRE ENTRE L'AUTRICEHE ET 
L’ESTONIE. SIGNÉE A VIENNE, LE 15 OCTOBRE 1926. | 

| 

| 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères d'Estonie et le 
chancelier fédéral de la République d'Autriche. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le | 
28 juillet 1920. | 


| 
| 
| 


L’ESTONIE, d’une part, et l'AUTRICHE, d'autre part, désirant s'entendre sur l'admission dans 
leur territoire respectif de fonctionnaires consulaires et déterminer les droits, privilèges et immu- 
nités réciproques des consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, ainsi que définir 
leurs pouvoirs, ont résolu de conclure une convention consulaire et, à cet effet, ont nommé pour 
leurs plénipotentiaires, savoir : 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D’ESTONIE : 
M. Charles MENNING, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire ; 


LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE : 
M. Rodolphe RAMEK, docteur en droit, chancelier fédéral : 


Lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes ; 


Article premter. 


Sont considérés comme consuls et fonctionnaires consulaires au sens de la présente convention, 
tous les fonctionnaires du service consulaire qui sont appelés a remplir des fonctions définies par 
le règlement consulaire des parties respectives, c’est-à-dire les consuls généraux, les consuls, les 
vice-consuls et les agents consulaires, les secrétaires et les attachés consulaires. 

Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et les agents consulaires pourront être des fonc- 
tionnaires consulaires de carrière (consules missi ) ou bien des fonctionnaires ad honorem (consules 
electi). Les stipulations de la présente convention ne s'appliquent à ces derniers que dans la mesure 
où le règlement consulaire de l'Etat qui les a nommés les autorise à exercer les droits et à remplir 
les fonctions énumérées dans la présente convention. 

Chacune des Parties contractantes aura la faculté d’établir des consuls généraux, des consuls, 
des vice-consuls ou des agents consulaires dans les ports, villes et places de l’autre Partie. | 

Les Parties contractantes se réservent toutefois le droit de désigner les localités où il ne leur 
conviendra pas d'admettre des fonctionnaires consulaires ; cette réserve, bien entendu, ne pourra 
être appliquée à l’une des Parties contractantes sans l'être également à toutes les Puissances. _ 


- 
| 
| 
1 L’échange des ratifications a eu lieu à Tallinn, le 28 juin 1929. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2106. — CONSULAR CONVENTION? BETWEEN AUSTRIA AND 
ESTONIA. SIGNED AT VIENNA, OCTOBER 15, 1926. 


‘rench official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs and the Federal Chan- 
cellor of the Austrian Republic. The registration of this Convention took place July 28, 1920. 


ESTONIA, of the one part, and Austria, of the other part, being desirous of concluding an 
greement regarding the admission to their respective territories of consular officials, of determining 
he reciprocal rights, privileges and immunities and of defining the powers of consuls-general, 
onsuls, vice-consuls and consular agents, have resolved to conclude a Consular Convention and 
or that purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 


HE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC : 
M. Charles MENNING, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 


HE FEDERAL PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC : 
M. Rudolph RAMEK, Doctor of Laws, Federal Chancelor ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
pon the following provisions : 


Article I. 


For the purposes of this Convention the terms ‘‘consul’’ and “consular official’’ shall include 
\1 officers of the consular service, namely, consuls-general, consuls, vice-consuls, consular agents 
hd consular secretaries and attachés who are called upon to perform duties defined in the consular 
gulations of the respective Parties. 

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents may be either consular officials 
: carrière (consules missi) or honorary officials (consules elect), The provisions of this Convention 
all apply to the last-named category only in so far as these persons may be empowered by the 
msular regulations of the State which they represent to exercise the rights and to perform the 
jities enumerated in the present Convention. 
| Either of the Contracting Parties may appoint consuls-general, consuls, vice-consuls or consular 
rents in the ports, towns and places of the other Party. es 
- Nevertheless, the Contracting Parties reserve the right to specify localities in which they 
» not desire to admit consular officials ; this restriction, however, shall not be imposed upon the 
her Contracting Party unless it is likewise imposed upon all other Powers. 


ig Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
jations, à titre d’information. of Nations, for information, 
2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, June 28, 1929. 
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Article II. 


Partout où dans la présente convention il est question de « Consuls » on entend par cela 1 
consuls généraux, les consuls et les vice-consuls ; de même par «Consulats », on entend les consu 
généraux, les consulats et les vice-consulats. 


Article III. 


dans les pays de leur résidence après la présentation de leurs lettres de provision. 


| 
Les consuls seront réciproquement admis et reconnus selon les règles et les formalités Me 
| 


Lors de la présentation des lettres de provision, sera indiquée la circonscription du consulat 
tout changement relatif ultérieur relatif à cette circonscription sera communiqué au Ministèr 
des Affaires étrangères de l’autre Partie contractante. | 

L’exequatur nécessaire pour le libre exercice de leurs fonctions sera délivré aux consuls 
sans retard et sans frais, et sur la production dudit exequatur, les autorités supérieures de leu 
circonscription consulaire prendront immédiatement les mesures nécessaires pour qu’ils puissen 
s'acquitter de leurs charges et qu'ils soient admis à la jouissance des immunités et exemptions q 
y sont attachées. 

Dans l'exercice de leurs fonctions et dans l’accomplissement de leur mission officielle, le 
consuls sont assurés de trouver auprès des autorités du pays de leur résidence le plus large concour! 
et l’appui le plus bienveillant. 


Article IV. 


Les consuls de carrière pourront nommer des agents consulaires dans les ports, villes et place 
de leur circonscription consulaire respective, sauf l’approbation préalable du Ministére des Affaire 
étrangères de l’autre Partie contractante. Ces agents seront munis d’un brevet délivré par le cons 
qui les aura nommés et ils exerceront leurs fonctions sous les ordres et sous la responsabilité d 
ce dernier et jouiront des privilèges et immunités stipulés par la présente convention. 


Article V. 


En cas d’empéchement, d'absence ou de décès, des consuls et des agents consulaires, les vice 
consuls, les secrétaires et les attachés consulaires seront de plein droit admis, dans l’ordre prescri 
par les règlements de chacune des Parties contractantes, à exercer par intérim, les fonction 
consulaires. 

Les autorités locales devront leur prêter assistance et protection et leur assurer, pendan 
leur gestion intérimaire, la jouissance des exemptions, prérogatives, immunités et privilège 
reconnus par la présente convention aux titulaires. 


Article VI. 


Les consuls et les agents consulaires pourront placer au-dessus de la porte extérieure de 1 
maison où sont installés les bureaux du consulat ou de l'agence consulaire, l’écusson de leur natio 
avec l'inscription « Consulat ou Agence consulaire de... », et arborer le pavillon de leur pays s 
la maison consulaire aux jours de solennités publiques, ainsi que dans d’autres circonstances d'usage 
il est bien tentendu que ces marques extérieures ne pourront jamais être interprétées comm 
constituant un droit d’asile. 

Ils pourront également, sous les réserves formulées dans le présent article, en ce qui concerné 


le droit d’asile, placer les armes de leur nation et arborer le pavillon de leur pays sur les bateaux 
et voitures qu'ils monteront dans l’exercice de leurs fonctions. 
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Artocle II. 


Whenever reference is made in the present Convention to ‘consuls ”” this term shall be taken 
Oo mean consuls-general, consuls and vice-consuls ; similarly, the term “ consulates ”” shall be 
aken to mean consulates-general, consulates and vice-consulates. 


Article III. 


After presenting their credentials, the consuls of either Party shall be admitted and recognised 
porcine to the rules and formalities established in the country in which they are appointed to 
eside. 

When a consul presents his credentials, the area within which he is to perform his duties shall 
ve indicated ; any subsequent change in this area shall be communicated to the Ministry of Foreign 
Affairs of the other Contracting Party. 

_ The exequatur necessary for the free exercise of their functions shall be issued to consuls 
vithout delay or charge, and on the production of the said exequatur the higher authorities of 
heir consular areas shall immediately take the necessary steps to enable them to perform their 
uties and to give them the benefit of the immunities and exemptions to which they are entitled. 


| In the exercise of their functions and the performance of their official duties, consuls shall 
e accorded the fullest co-operation and the most generous support on the part of the authorities 
f the country in which they are resident. 


Article IV. 


Consuls de carrière shall be entitled to appoint consular agents in the ports, towns and places 
à their consular districts, subject to the previous approval of the Ministry of Foreign Affairs of 
ae other Contracting Party. These agents shall be provided with certificates issued by the consul 
rho has appointed them. They shall carry out their duties under the orders and on the respon- 
ibility of the aforesaid consul, and they shall enjoy the privileges and immunities which are laid 
own in the present Convention. 


Article V. 


In the case of inability to attend or the absence or death of consuls or consular agents, the 
ice-consuls, consular secretaries or attachés, shall without further formality be authorised, in 
je order fixed by the regulations of the respective Contracting Parties, to discharge the consular 
uties ad interim. 

The local authorities shall render them every assistance and protection and shall accord them 
luring their temporary term of office the benefit of the exemptions, prerogatives, immunities and 
rivileges conferred upon titular holders by the present Convention. 


Article VI. 


Consuls and consular agents shall be entitled to place above the outer door of the house in 
thich the offices of the consulate or consular agency are established the coat of arms of their nation, 
ith the inscription “Consulate” or ‘Consular Agency of...... ”, and to fly the flag of their 
ountry on the consular building on days of public ceremonies and on other customary occasions ; 
| is understood that these external signs shall never be interpreted as constituting a right of asylum. 


Subject to the reservation made in the present Article with regard to the right of asylum, 
aey may also display their national coat-of-arms and fly the flag of their country on the vessels 
ind vehicles which they employ in the performance of their duties. 
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Article VII. 


Les consuls et les agents consulaires de chacune des Parties contractantes jouiront, dans le 
territoire de l’autre Partie, de l’exemption des logements, contributions et prestations militaires 
ainsi que de toutes contributions directes, imposées par une autorité quelconque des Etats 
respectifs, qui ont le caractère d'impôts personnels, à condition qu'ils soient ressortissants de | 
Partie contractante qui les a nommés et à moins qu'ils ne fassent du commerce ou qu'ils n exercen 
quelque industrie ou autre profession ; dans le dernier cas, ils seront soumis, quant à leu 
commerce ou leur industrie, aux mêmes taxes, charges et impositions que les autres particuliers. La 
participation à de telles entreprises commerciales, industrielles ou professionnelles est considérée 
comme équivalente à l'exercice. N’est pas considérée comme participation en ce sens, la possessio 
d'actions et d’autres titres similaires. L’exemption ne s’étend pas aux impôts perçus par deg 
propriétés immobilières ou de créances hypothéquées, ni à l'impôt perçu des produits de capitaux 
par voie de déduction ou à l'impôt sur des tantièmes que les consuls touchent comme membre 
de l'administration d’une entreprise commerciale, industrielle ou professionnelle sise dans l'Etat 
où ils exercent leurs fonctions. | 

En tant qu'il s’agit toutefois de l’exemption des impositions directes, il est bien entendu qué 
seuls les fonctionnaires consulaires de carrière pourront jouir de cette exemption et en aucun cas 
dans une plus grande étendue que les représentants diplomatiques des Parties contractantes. 

Les privilèges et exemptions mentionnées à l'alinéa premier du présent article seront également 
accordés aux autres fonctionnaires du service consulaire, en tant qu’ils auront le caractère deg 
fonctionnaires de carrière et qu’ils seront ressortissants de l'Etat qui les a nommés. | 

Les consuls et les agents consulaires, ainsi que les fonctionnaires consulaires mentionnés au 
troisième alinéa du présent article seront autorisés, en se transférant sur le territoire de l’autre 
Partie contractante, à faire entrer, sans payer des droits de douane, ou toute autre contribution, 
imposée par les Etats respectifs à l’occasion de l'importation de biens meubles, d’un mobilier et 
des ustensiles de ménage pris en usage. Cette disposition ne s'applique pas aux articles de 
consommation. 

Les consuls, les agents consulaires, les secrétaires et les attachés consulaires, ressortissants 
de l'Etat qui les a nommés, ne pourront être mis en état d’arrestation ou d'emprisonnement 
préventif, excepté pour les infractions qui, en vertu de la législation du pays de Ja résidence 
sont punissables d’une peine d’emprisonnement au-dessus d’une année ou d’une peine plus grande 


taire ou d’autres fonctionnaires consulaires, le Gouvernement de l'Etat sur le territoire duque 
l'arrestation ou la mise en accusation a eu lieu, en informera sans délai le représentant diplomati 


ressortissants de l’Etat qui les a nommés, ne seront pas justifiables des tribunau 
résidence à raison des actes de leurs fonctions, accomplis par eux dans les limites des attributions 
qui leur sont reconnues par le règlement consulaire de leur pays. 


Article VIII. 


Les consuls, les agents consulaires, les secrétaires et les attachés consulaires devront. déféret 
aux invitations qui leur seront adressées sous forme de correspondance officielle et sans menace 
de sanctions pénales en cas de non-comparution, par les tribunaux de l'Etat de leur résidence 
l'effet de comparaître comme témoins. | 

Les consuls et les agents consulaires, à condition qu'ils soient chefs de consulat et d’agence 
consulaire et ressortissants de l'Etat qui les a nommés, pourront toutefois faire valoir comme 
motifs légitimes d’excuse, les empéchements résultant d’une maladie ou de nécessités ‘urgentes 
du service excepté dans le cas où leur témoignage serait requis dans les affaires pénales concernant 
les infractions qui, en vertu de la législation du pays de la résidence, sont punissables d’une peine 
de prison au-dessus d’une année ou d’une peine plus grande. ; 
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Article VII. 


Consuls and consular agents of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other 
Party exemption from military billeting, payments and contributions, and from any direct taxation 
mposed by any authority of the State in question which is in the nature of a personal tax, provided 
hat they are nationals of the Contracting Party which appointed them and that they do not 
ngage in commerce or industry or any other occupation ; if they do so occupy themselves, they 
shall be subject to the same taxes, charges and dues in respect of their commerce or industry as 
rivate persons. Participation in such commercial, industrial or other enterprises shall be regarded 
is equivalent to being engaged in those enterprises. The possession of shares or other similar 
1oldings shall not be deemed to be participation for the purposes of this Article. Exemption 
hall not be extended to taxes levied on immovable property or mortgage debts, or to the tax 
evied on the yield of capital by deductions therefrom, or to the tax on directors’ fees which consuls 
nay receive as members of the board of directors of an industrial, commercial or professional 
indertaking situated in the State in which they exercise their functions. 


, It is understood that exemption from direct taxation shall apply only to officials de carrière 
of the consular service and that such exemption shall in no case be more extensive than that accorded 
o the diplomatic representatives of the Contracting Parties. 

The privileges and exemptions mentioned in the first paragraph of the present Article shall 

Iso be granted to other officials of the consular service, provided that they are officials de carrière 
nd that they are nationals of the State which appointed them. 
_ Consuls and consular agents, as also consular officials specified in the third paragraph of this 
article, shall be authorised, when moving into residence in the territory of the other Contracting 
Party, to import their furniture and the household utensils which they have in use free from all 
‘ustoms duties or other charges of whatever kind to which personal property is liable on importation 
a the respective States. This provision shall not be applicable to articles of consumption. 


Consuls, consular agents and consular secretaries or attachés who are nationals of the State 
hich appointed them may not be subject to arrest or to custody pending trial, except for offences 
rhich, under the laws of the country in which they reside are punishable with imprisonment for 
| period exceeding one year or with a severer penalty. 

In the case of the arrest or prosecution of a consul, consular agent, secretary or other consular 
fficial, the Government of the State in the territory of which the arrest or prosecution takes place 
hall immediately inform the diplomatic representative of the State which appointed the said 
onsular official. 

Consuls, consular agents and consular secretaries or attachés whether titular holders or acting 
emporarily, who are nationals of the Contracting State which has appointed them, shall not be 

enable to the jurisdiction of the courts of the country of residence on account of any action which 
aey have taken in the performance of their official duties and which does not exceed the powers 
mferred on them by the consular regulations of their own country. 


Article VIII. 


Consuls, consular agents and consular secretaries or attachés shall comply with requests 
) appear as witnesses which may be addressed to them, officially and without any threat of penalties 
|. the event of their non-appearance, by the courts of the State in which they reside. 


| Consuls and consular agents may, however, provided that they are heads of consulates or 
msular agencies and are nationals of the State which has appointed them, adduce as legitimate 
hasons for non-attendance hindrances resulting from illness or urgent official duties, excepting 
ises when their evidence is required in criminal proceedings in respect of offences punishable 
hder the laws of the country in which they reside, with imprisonment for more than one year, 
|: with a severer penalty. 
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Dans le cas où, pour des raisons précitées, les consuls et les agents consulaires ne se présente 
raient pas devant les tribunaux, les autorités judiciaires se rendront à leurs bureaux ou à leur 
habitations afin de leur demander une déposition par écrit sous la forme prévue par la législatio 
du pays ou de recueillir leur témoignage. | - : 

Les consuls, les agents consulaires, les secrétaires et les autres fonctionnaires consulaire 
ressortissants de l'Etat qui les a nommés, pourront se refuser à déposer ou a produire des docu 
ments dont ils seraient détenteurs en opposant le secret d'Etat. 

Au cas où les autorités judiciaires n’admettraient pas comme fondées l’excuse et l'exceptio 
prévues par le présent article, elles devront s'abstenir de toute mesure coercitive a l'égard de 
fonctionnaires consulaires susnommés, toutes les difficultés de cette nature devant être réglée 
par la voie diplomatique. 


Article IX. 


Les archives consulaires seront inviolables en tout temps et les autorités locales ne pourront 
sous aucun prétexte, visiter ou saisir les livres, les papiers et autres objets qui en font partie. C 
livres, papiers et autres objets devront toujours être complètement séparés des livres et papier, 
relatifs au commerce ou à l’industrie que pourraient exercer les fonctionnaires respectifs et de leur 
documents privés. 

Les locaux officiels des consulats et des agences consulaires seront en tout temps inviolables 
Les autorités locales ne pourront sous aucun prétexte, — excepté le cas où il s’agit de poursuivr 
une infraction qui en vertu de la législation locale du pays de la résidence est punissable d’un 
peine d'emprisonnement au-dessus d’une année ou d’une peine plus grande — pénétrer dans le 
locaux officiels et dans aucun cas ne pourront visiter ou saisir les papiers officiels qui s’y trouvent 

Il est bien entendu que les locaux consulaires ne pourront dans aucun cas servir de lieu d’asile 

Si un consul ou un agent consulaire requis par l’autorité judiciaire ou administrative local 
de se dessaisir de pièces (prévues à l’alinée 4 de l’article VIII de la présente convention) qu’il détien 
ou de les produire se refuse à le faire, l’autorité judiciaire ou administrative ne pourra user à l’égard 
du fonctionnaire consulaire d’aucune mesure coercitive, les difficultés de cette nature devant étr 
réglées par la voie diplomatique. 


Article X. 


Les consuls et les agents consulaires des Parties contractantes sont admis à protéger leur 
nationaux et à défendre, en vertu de droit et des usages internationaux, et dans les limites de leu 
compétence, tous les droits et intérêts des ressortissants de leur pays. 

Dans ce but, ils pourront s'adresser à toutes les autorités aussi bien judiciaires qu’administra 
tives de leur circonscription pour réclamer contre toute infraction aux traités et conventions existan 
entre les deux pays et contre tout abus dont leurs nationaux auraient à se plaindre. Si la récla 
mation n’était pas accueillie par les autorités locales de leur circonscription ils ne pourront avoi 
recours directement au Gouvernement de l'Etat dans lequel ils résident qu’en l'absence de tou 
représentant diplomatique de leur pays. 


Article XI. 


Les consuls, les agents consulaires, les secrétaires et les attachés consulaires de chacune d 


Parties contractantes, en tant qu'ils y seront autorisés par les autorités de l'Etat qui les & 
nommés, auront le droit : | 


AU De recevoir dans leur chancellerie et a bord des navires de leur nation, toute 
déclarations que pourront avoir a faire les capitaines, les gens de l’équipage, les pass 
gers, les négociants, ainsi que tous autres ressortissants de leur pays ; 
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In the event of the said consular officials failing to appear before the courts for the reasons 
entioned above, the judicial authorities shall proceed to their offices or residences and ask them 
r a written statement in the form provided for by the legislation of the country, or shall take 
leilr evidence. 

Consuls, consular agents and secretaries or other consular officials who are nationals of the 
ate which appointed them may refuse to give evidence or to produce documents which are in 
eir possession on the ground that they would be divulging State secrets by so doing. 

Should the judicial authorities not deem well-founded the excuse or exception provided for 
the present Article, they shall nevertheless refrain from employing any measure of coercion 
sainst the consular officials in question and leave all difficulties of this nature to be settled through 
e diplomatic channel. 


Article IX. 


The consular archives shall at all times be inviolable and the local authorities may not under 
ty pretext examine or seize any books, documents or other articles forming part thereof. These 
»0ks, papers and articles shall always be kept completely separate from books and papers relating 
| the commerce or industry in which the respective officials may be engaged, and from their 
ivate documents and other papers. 

_ The official premises of consuls and consular agents shall at all times be inviolable. The local 
thorities may not enter the official premises under any pretext — except in the case of proceedings 
‘respect of offences which, under the law of the country of residence, are punishable with 
iprisonment exceeding one year or with any severer penalty ; nor may they in any circumstances 
aatever examine or seize the official papers kept there. 

It is understood that the consular premises may in no case serve as a place of asylum. 

If a consul or consular agent, who is called upon by the local judicial or administrative authority 
3 provided in the fourth paragraph of Article VIII of the present Convention) to hand over 
cuments in his possession or to produce them, refuses to do so, the judicial or administrative 
thority shall nevertheless refrain from employing any measure of coercion against the said 
nsular official and shall leave all difficulties of this nature to be settled through the diplomatic 
annel. 


Article X. 


Consuls and consular agents of the Contracting Parties shall be entitled to protect their nationals 
d to defend, on the basis of international law and usage and within the limits of their competence, 
the rights and interests of the nationals of their countries. 

To this end they may appeal to any of the authorities, whether judicial or administrative, of 
sir district against any breach of treaties or conventions existing between the two countries, 

against any abuses of which their nationals may have to complain. Should their complaints 
t be received by the local authorities of their districts, they may apply direct to the Government 
their country of residence only in the absence of any diplomatic representative of their own 
intry. 


Article XI. 


| Consuls, consular agents and consular secretaries or attachés of the Contracting Parties, in 
far as they are authorised to do so by the authorities of the State which appointed them, shall 
entitled : 
| (1) To take cognisance in their offices or on board vessels of their nations of any 
declarations which may be made by masters, members of the crew or passengers, by traders 
or by any other nationals of their countries ; 
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2° De recevoir, de dresser et de légaliser dans la chancellerie, au domicile des Parti 
et à bord des navires de leur nation, des actes juridiques unilatéraux et des dispositior 
testamentaires de leurs nationaux ainsi que tous les actes juridiques bilatéraux 
figurent seulement leurs nationaux ou bien leurs nationaux et d’autres personn 
ressortissant au pays de leur résidence ou a une tierce Puissance ; 


3° De recevoir, de dresser et de légaliser dans la chancellerie et à bord des navir 
de leur nation, des actes juridiques unilatéraux et bilatéraux où figurent seulement 
ressortissants du pays de la résidence ou d’une tierce Puissance, pourvu que ces act 
aient rapport a des droits et biens situés ou a des affaires a traiter ou qui sont desti 
à produire des effets juridiques sur le territoire de la nation à laquelle appartient le con 
ou l’agent consulaire par devant lequel ils seront passés ; 


4° De traduire, de légaliser toute espèce d’actes et de documents émanés des autori 
ou fonctionnaires de leur pays ou du pays de la résidence ; ces traductions auront da 
les deux pays la même force et la même valeur que si elles eussent été faites par 
fonctionnaires publics ou les interprêtes jurés de ces deux pays. 


Il est entendu que les stipulations ci-dessus ne seront pas applicables aux actes juridiq 
bilatéraux concernant le transfert du droit de propriété ou ayant pour but de grever les immeub 
situés sur les territoires de l’Etat de la résidence du consul ou de l’agent consulaire. 

Les copies, extraits et expéditions des actes dressés en vertu du présent article par les cons 
et agents consulaires, dûment légalisés par lesdits fonctionnaires consulaires et scellés du sce. 
du consulat ou des agences consulaires feront foi, tant en justice que hors de justice, soit da 
l’une, soit dans l’autre des Parties contractantes au même titre que les originaux et auront le mê 
caractère d'authenticité et la même force probante que s’ils avaient été passés par devant un not 
ou un officier public de l’ordre judiciaire de l’un ou de l’autre pays, pourvu que ces actes aient 
rédigés dans les formes requises par les lois de l'Etat auquel appartient le consul ou l'age 
consulaire, et aient été ensuite soumis de même que les originaux au timbre et à l’enregistreme 
ainsi qu'à toutes les autres formalités qui régissent la matière dans le pays où l’acte doit recev 
son exécution. 

Dans le cas où un doute s’éléverait sur l’authenticité de la copie, de l'extrait ou de l’expéditi 
d’un acte dressé à la chancellerie des consulats ou des agences consulaires, on ne pourra en ref 
la confrontation avec l'original à l'intéressé qui en fera la demande et qui pourra assister à ce 
collation, s’il le juge convenable. 


Article XII. 


: Les consuls et les agents consulaires de chacune des Parties contractantes pourront, en t 
qu'ils y seront autorisés par les lois et règlements de leur pays, dresser des actes de naissance 
de décès des ressortissants de l’Etat qui les a nommés. 

Il est bien entendu que la présente stipulation ne peut nullement altérer l'obligation impo 
par les lois territoriales aux particuliers de faire des déclarations de naissance et de décès a 
autorités locales. | 


Article XIII. 
Les consuls et les agents consulaires de chacune des Parties contractantes auront, confor 
ment au règlement consulaire de l’Etat qui les a nommés, le droit de délivrer les passeports et aut 


documents personnels, ainsi que de viser les passeports, les certificats constatant l’origine ou 
provenance des marchandises et d’autres pièces analogues. 


Article XIV. 
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(2) To take cognisance of, draw up and legalise in their offices, at the residences 
of the parties, or on board vessels of their nations the unilateral legal acts and testa- 
mentary dispositions of their nationals, and also bilateral legal agreements between 
their nationals only, or between their nationals, on the one hand, other persons, nationals 
of the country in which they reside, or of a third Power, on the other hand : 


(3) To take cognisance of, draw up, and legalise in their offices, or on board vessels 
of their nations unilateral and bilateral legal acts between nationals of the countries 
in which they reside or of a third Power, provided that these acts relate to rights and 
property situated in, or to business to be transacted or destined to produce legal effects 
in, the territory of the nation to which the consul or consular agent before whom the 
acts are executed belongs ; 


(4). To translate and legalise all acts and documents emanating from the authorities 
or Officials of their country or of the country in which they reside ; these translations 
shall have the same force and the same authority in each of the two countries as if they 


had been drawn up by the public officials or the sworn interpreters of either of the two 
countries. 


It is understood that the above stipulations shall not be applicable to bilateral legal acts 
mcerning the transfer of the right of ownership or designed to create a charge on immovable 
‘operty situated in the territory of the State in which the consul or consular agent resides. 

Copies, extracts and transcripts of acts drawn up in virtue of the present Article by consuls 
id consular agents duly legalised by the said consular officials and bearing the seal of the consulates 
‘ consular agencies shall have the same validity as the originals for legal or other purposes in 
ther of the two Contracting States, and shall have the same character of authenticity and the 
‘me value as evidence as if they had been executed before a notary or legal officer of either country, 
‘ovided that these acts were drawn up in the form prescribed by the laws of the State to which 
Le consul or consular agent belongs, and were afterwards sealed and registered together with 
e Originals, and subjected to all the other formalities prescribed in the country in which the 
t is to be enforced. 


Should any doubt arise as to the authenticity of the copy, extract or transcript of an act drawn 
> in the office of the respective consulates or consular agencies, the person concerned shall be 
lowed to have it compared with the original and to be present when this is done if he so desires. 


Article XII. 


The consuls and consular agents of each of the Contracting Parties shall be entitled, in so far 
| they are authorised to do so by the laws and regulations of their respective countries, to draw 
b the birth and death certificates of nationals of the State which appointed them. 

| It is understood that the present stipulation does not affect the obligation imposed by the 
ws of the two countries to notify births and deaths to the local authorities. 


Article XIII. 


The consuls and consular agents of each of the Contracting Parties shall be entitled, in conformity 
\th the regulations of the State which appointed them, to issue passports and other personal 
_pers and to endorse passports, certificates indicating the origin of goods and other similar acts. 


Article XIV. 


The Contracting Parties mutually undertake to forward to each other, on request, duly legalised 
‘pies of birth, marriage and death certificates, of acts recognising or legitimising children born 
it of wedlock, and of acts of adoption concerning the nationals of the other Party. 
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La rédaction et la communication desdites expéditions auront lieu dans la forme usitée dan: 
chaque pays contre le paiement des taxes prévues par les lois et règlements qui y sont en viguew 
et par l’intermédiaire des consulats et des agences consulaires de la Partie contractante qui er 
aurait fait la demande. La rédaction et la communication en auront toutefois lieu sans frais, quanc 
les expéditions en question seront réclamées par la voie diplomatique pour les besoins officiels des 
Parties contractantes ou en faveur des personnes indigentes. 


Article XV. 


En matière de succession laissée par les ressortissants d’une des Parties contractantes sur le 
territoire de l’autre Partie, les prescriptions suivantes seront observées : 


Paragraphe premier. Les ressortissants de l’une des Parties contractantes seront, dans le 
territoire de l’autre, admis à l’égale des nationaux à succéder aux biens qui leur seront déférés 
dans cet Etat en vertu de la loi ou du testament, et d’en prendre possession. 


Paragraphe 2. Les successions des Estoniens en Autriche et des Autrichiens en Estonie nc 
seront pas frappées de droits de mutation autres et plus élevées que les successions des nationaux, 


Paragraphe 3. Les décisions concernant les droits successoraux, quant aux biens meubles 
seront de la compétence des autorités de l'Etat dont le défunt était ressortissant. 

Seront entendus par droits successoraux : la succession ab intestat, le droit de la réserve, le 
succession testamentaire, la donation à cause de mort et le legs. 

Dans le cas où, à l’égard de la succession mobilière, seront présentées des prétentions fondée 
sur un autre titre juridique de la part des ressortissants de l'Etat où sont situés les biens Me | 
soraux, la décision en appartiendra aux autorités de cet Etat qui appliqueront les lois qui y ae | 


en vigueur. 


Paragraphe 4. La décision de toute question relative à la succession immobilière sera de 1 
compétence des autorités de l'Etat où les biens immobiliers sont situés. 


Paragraphe 5. Les biens dont le défunt n’était pas libre de disposer a cause de mort (fidéi 
commis) seront soumis aux lois de l'Etat dans lequel ils sont situés. 

Les mêmes lois seront applicables aux restrictions de droit public dont l’héritage ou ses partied 
se trouveraient être l’objet. 


Paragraphe 6. Si les biens laissés par le défunt sont en vertu de ses lois nationales en déshé 
rence, ils seront soumis comme héritage en déshérence aux lois de l’Etat sur le territoire duquel 
ils se trouveront au moment de Ja mort du de cujus. 

Sont à considérer comme biens en déshérence, les biens qui par effet des lois nationales dt 
pays du défunt, à défaut d’autres successibles, reviendraient de droit, soit à l'Etat, soit à quelqu 
autre personne morale. 


Paragraphe 7. Dans le cas où la compétence en matière de succession est, selon le paragraph 
3 du présent article, réservée aux autorités nationales du de cufus, les autorités de l'Etat où s 
trouvent les biens successoraux, sur la demande d’une personne, ressortissante du pays ou y domi 
ciliée, qui aura fait valoir ses droits successoraux, agiront à l'égard de la succession de la mêr 
manière que si elle était laissée par un national, en appliquant toutefois les lois du pays auqu 
appartenait le défunt. 

Cette procédure ne sera cependant appliquée que dans le cas où aucun des autres héritier 
dûment avertis n’éléverait de protestations. 


Paragraphe 8. Si un ressortissant de l’une des Parties contractantes décède en laissant 
totalité ou une partie de sa succession sur le territoire de l’autre Partie, les autorités de cette dex 
niére se borneront en principe à assurer la conservation des biens dépendant de la succession, & 
à sauvegarder les droits successoraux et les prétentions de ses propres ressortissants, des habitant 
du pays, ainsi que du fisc. | 
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The said copies shall be drawn up and forwarded in the customary form employed in each 
country, on payment of the fees prescribed by the laws and regulations in force and through the 
intermediary of the consulates and consular agencies of the Contracting Party making the appli- 
cation. The copies in question shall, however, be drawn up and forwarded free of charge when 
they are applied for through the diplomatic channel for the official requirements of the Contracting 
Parties or on behalf of indigent persons. 


Article XV. 


With regard to estates left by nationals of one of the Contracting Parties in the territory of 
the other Party, the following rules shall be observed : 


Paragraph ti. The nationals of either of the Contracting Parties shall be entitled in the 
territory of the other, on the same footing as nationals, to succeed to property which may be 
‘bequeathed to them in that State by law or testament and to take possession of such property. 


i. Paragraph 2. The estates of Estonians in Austria and of Austrians in Estonia shall not be 
liable to transfer duties other or higher than those imposed on the estates of nationals. 


Paragraph 3. The authorities of the State of which the deceased was a national shall be 

competent to take decisions concerning succession rights in respect of the movable property. 
Succession rights shall be taken to include succession ab intestato, the right to the reserved 

portion of the estate, testamentary succession, donatio mortis causa and legacies. 

Should claims in respect of the movable property be put forward on some other legal ground 

‘by nationals of the State in which the property is situated, they shall be dealt with by the autho- 

rities of that State, which shall apply the laws in force therein. 


| 


Paragraph 4. All questions relating to succession to immovable property shall be decided 
by the authorities of the State in which such property is situated. 


Paragraph 5. Property of which the deceased was not able to dispose mortis causa (property 
in trust) shall be dealt with according to the laws of the State in which it is situated. 

The same laws shall apply to the restrictions of public law to which the estate or any parts 
thereof may be subject. 


Paragraph 6. If the property left by the deceased is escheatable according to the laws of 

) the State of which he was a national, it shall be subject as an escheatable estate to the laws of 
the State in the territory of which it is situated at the time of his death. 

| Property shall be regarded as escheatable if under the national laws of the deceased it would 

‘revert in default of other heirs either to the State or to some other juristic person. 


Paragraph 7. In cases in which jurisdiction in questions of succession is reserved under 
| paragraph 3 of the present Article to the national authorities of the deceased, the authorities of the 
I State in whose territory the inheritance is situated shall, on application being made by any person 
{who is a national of or is domiciled in the country and who has put forward a claim to the succession, 
| adopt the same procedure in dealing with the estate as if it had been left by a national, but shall 
_ apply the laws of the country to which the deceased belonged. 

The above procedure shall, however, only be followed if none of the other heirs to the estate, 


having been duly notified, lodge an objection. 

| Paragraph 8. If a national of one of the Contracting Parties dies leaving the whole or part 
À of his estate in the territory of the other Party, the authorities of the latter Party shall in principle 
‘confine their action to preserving intact the property belonging to the estate and to safeguarding 
| the succession rights and the claims of their own nationals, of the inhabitants of the country, 
and of the fiscal authorities. 
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Paragraphe 9. En cas d’ouverture d’une succession laissée par un ressortissant de l'une des 
Parties contractantes sur le territoire de l’autre, les autorités locales seront tenues d’en aviser 
immédiatement la plus proche autorité consulaire de la nation du défunt ; dans la mesure du pos- 
sible, les autorités locales communiqueront en même temps à l'autorité consulaire, les renseigne- 
ments éventuels sur le contenu de l’hoirie sur les personnes des héritiers, sur leur résidence, sur 
l'existence d’une disposition à cause de mort, ainsi que sur les mesures relatives à la conservation 
de la succession qui ont été prises par lesdites autorités. 

Si c'est l'autorité consulaire qui était d’abord informée de l'ouverture de la succession, 
elle en renseignera de la même façon les autorités locales. : 

En ce qui concerne la succession mobiliére, l’autorité consulaire apposera les scellés, dressera 
l'inventaire des biens mobiliers et s’occupera de l’administration et de la liquidation de la 
succession. Afin de faciliter la coopération des autorités locales dans les limites où — 
conformément au paragraphe 8 du présent article — lesdites autorités sont appelées à prendre 
des dispositions visant la sauvegarde des prétentions et des droits successoraux, l'autorité 
consulaire devra informer l'autorité locale de toute disposition qu’elle a l'intention de prendre au 
sujet de la succession au moins vingt-quatre heures d’avance. 


Paragraphe 10. L'autorité consulaire et l'autorité locale se communiqueront mutuellement, 
sur demande, toutes les circonstances importantes pour la taxation des droits successoraux. La 
délivrance des biens successoraux aux héritiers dûment légitimés ou leur envoi à l'étranger n'aura 
lieu qu'après que seront satisfaits ou suffisamment garantis les taxes successorales, les prétentions 
formulées contre les biens de la succession, ainsi que les droits successoraux incontestables des 
ressortissants de l'Etat où se trouvent les biens de la succession, et des personnes y domiciliées . 


L'autorité consulaire pourra cependant payer d'avance sur la masse de l'héritage, les frais 
de dernière maladie et d’enterrement du défunt, les salaires des domestiques, les loyers dûs pour 
le dernier semestre, les taxes judiciaires et consulaires et autres taxes de la même nature, ains 
que, en cas de besoin urgent, les dépenses nécessaires d’entretien de famille du défunt. Toutefoi 
les créanciers de la succession ne pourront pas s'opposer à la délivrance des biens de la successio 
si, dans le délai de neuf mois à partir du décès du de cujus, ils n'arrivent pas à établir que leurs pré 
tentions ont été ou bien reconnues par les héritiers ou bien approuvées par une décision judiciair. 
passée en force de chose jugée, ou au moins régulièrement déposées devant l'autorité compétente 


| 


Paragraphe 11. Dans toutes les questions auxquelles pourront donner lieu la dévolution! 
l'administration et la liquidation des successions laissées par les ressortissants de l’une des Parties 
contractantes sur le territoire de l’autre, les fonctionnaires consulaires respectifs représenteron# 
de plein droit les héritiers absents et seront reconnus d'office commme leurs fondés de pouvoirs 
sans qu'ils soient obligés de prouver leur mission par un mandat spécial pour autant que lesdit 
héritiers n'auront pas institué d’autres mandataires et seront ressortissants de l'Etat quia Bao: | 
les fonctionnaires consulaires. 

Il est bien entendu que les fonctionnaires consulaires étant considérés comme fondés de pour 


de leurs nationaux ne pourront jamais être personnellement mis en cause relativement à tout 
affaire concernant la succession. 


Paragraphe 12. Les fonctionnaires consulaires des Parties contractantes connaitron 
exclusivement des actes d'inventaire et d’autres opérations pratiquées pour la conservation et le 
liquidation de successions laissées par les gens de mer, les passagers et autres voyageurs de leu 
pays décédés pendant la traversée, soit dans le port, soit a terre, soit A bord d’un navire. 


Article XVI. 


fonctionnaires consulaires ; à cet effet, ces derniers auront le droit de prendre, dans les limites d: 
la législation locale, toutes les mesures nécessaires qu'ils jugeront utiles. | 
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Paragraph 9. In the case of the opening of a succession relating to an estate left by a national 
of one of the Contracting Parties in the territory of the other Party, the local authorities shall be 
required to notify immediately the nearest consular authority of the deceased’s country. Whenever 
possible, the local authorities shall communicate at the same time to the consular authority any 
particulars that may be available regarding the nature of the hereditament, the heirs and their 


_ place of residence, the existence of a mortis causa deed, and the measures with respect to the safe- 


_ guarding of the estate which have been taken by the said authorities. 


If the consular authority is the first to receive information of the opening of the succession, 


it shall notify the local authorities in the same manneer. 


In the case of personal estate, the consular authority shall affix the seals, draw up an inventory 


of the movable property and arrange for the administration and liquidation of the estate. In 


order to facilitate the co-operation of the local authorities in so far as, under paragraph 8 of the 


present Article, these authorities are called upon to take measures for the safeguarding of succession 
claims and rights, the consular authority shall inform the local authorities of any measures it 
intends to take with regard to the estate, not less than twenty-four hours beforehand. 


Paragraph 10. The consular authority and the local authorities shall inform each other, 


on request, of all important circumstances connected with the assessment of succession duty. 


The property of the deceased shall not be handed over to the heirs as duly established by law or 
be sent abroad until the liabilities in respect of succession duties, claims put forward against 
the estate and the indisputable succession rights of nationals of the State in which the property 


_is situated and of persons domiciled therein have been discharged or the discharge thereof suffi- 


ciently guaranteed. 

The consular authority may, however, advance out of the estate the expenses of the last 
illness and of the funeral of the deceased, the wages of his servants, the rent due for the last half- 
year, the legal, consular and similar fees, and in cases of urgency the necessary maintenance expenses 
of the family of the deceased. Nevertheless, the creditors of the estate cannot oppose the handing 
over of the property concerned if within nine months of the death they have not been able to prove 
that their claims have been recognised by the heirs or recognised by a final judicial decision, or 
that they have at least been duly submitted to the competent judicial authority. 


Paragraph 11. In all questions arising out of the transfer, administration and liquidation 
of estates left by the nationals of one of the Contracting Parties in the territory of the other, the 
respective consular officials shall have full power to represent the absent heirs and shall be recognised 
as their legal representatives without being obliged to prove their title by a special authorisation, 
provided that the said heirs have not appointed other representatives and are nationals of the State 
which appointed the consular officials. 


It is understood that consular officials in their capacity as legal representatives of their nationals 
shall in no case be treated as personally responsible in connection with any matter relating to the 
succession. 

Paragraph 12. The consular officials of the Contracting Parties shall possess exclusive 
competence in respect of the taking of inventories and other acts involved in the conservation 
and liquidation of the estates of seamen, passengers and other travellers of their nation dying in 
the course of their voyage in port, on land or on board ship. 


Article XVI. 


shall be entitled to protect minors and feeble-minded and other 
als of the State which appointed these officials ; to this end 
hey may think fit within the limits 


Consuls and consular agents 


incapable persons who are nationals 
the said consular officials shall be entitled to take all measures t 


of the local law. 


No. 2106 


152 Société des Nations — Recueil des Traités. 1929 


Article XVII. 


Les consuls et les agents consulaires des Parties contractantes auront le droit de porter tout 
secours et toute assistance aux navires de commerce de leur nation séjournant dans les ports 
maritimes de leur circonscription consulaire. 

Dans ce but, ils pourront aller personnellement ou envoyer des délégués a bord des navires 
de commerce de leur nation aprés que ces navires auront été admis en libre pratique. Ils pourront 
interroger les capitaines et l’équipage, examiner les papiers du bord, recevoir conformément aux 
stipulations de l’article XI de la présente convention, les déclarations sur leur voyage, leur desti- 
nation et les incidents de la traversée, dresser les manifestes et faciliter l'expédition de leurs navires 
de commerce, enfin accompagner les capitaines et les gens de l'équipage devant les tribunaux 
et dans les bureaux de l'administration du pays pour leur servir d’interprétes et d’agents dans les 
affaires qu'ils auront à suivre ou les demandes qu'ils auront à former. 

Les fonctionnaires de l’ordre judiciaire et administratif, ainsi que les officiers et agents de la 
douane du pays ne pourront — dans les ports maritimes où réside un consul ou agent consulaire 
de l’une des Parties contractantes — opérer à bord des navires de commerce ni recherches, ni 
visites autres que les visites ordinaires de douane et de santé, ni arrestation, ni emprisonnement 
ou autre fonction officielle nécessitant les moyens de contrainte, sans prévenir auparavant ou, 
en cas d'urgence, au moment même de la perquisition, le consul ou agent consulaire de la nation 
à laquelle le bâtiment appartient, afin qu’il puisse assister à la visite. Ils devront également donner 
en temps opportun au consul ou à l’agent consulaire, les avis nécessaires pour qu’il puisse assister 
aux déclarations que les capitaines et les équipages auraient à faire devant les tribunaux ou 
administrations du pays. 

L'invitation qui sera adressée dans les cas précités aux consuls ou agents consulaires indique 
une heure précise et, si les consuls ou les agents consulaires négligeaient de s’y rendre en personne 
ou de se faire représenter par un délégué, il sera procédé en leur absence. Les autorités locales 
compétentes seront toutefois tenues d'informer sans délai le consul ou l'agent consulaire de toute 
visite ou autre fonction officielle dont il est question dans l'alinéa précédent, opérée en leur absence 
et d'indiquer en même temps les justes raisons d’urgence ; elles feront de même lorsque le consul 
ou l'agent consulaire ne réside pas dans le port. 


| 
| 
: 
| 


Article XVIII. 


faveur qui seraient accordés dans un tel port par l'une des Parties contractantes aux navires mar- 
chands de la nation la plus favorisée, seront également accordés dans ce port aux navires de l’autre! 
partie. Les consuls et les agents consulaires dans lesdits ports, compte tenu des limites prévues 
par la législation de l'Etat 


intérieur à bord de navires marchands de leur nation ; ils règleront eux-mêmes, conformément 
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Article XVII. 


The consuls and consular agents of each of the Contracting Parties shall be entitled to render 
all relief and assistance to merchant ships of their nation calling at the seaports of their consular 
area. 

_ For this purpose they may proceed personally or send representatives on board merchant 
ships of their nation, after these ships have been admitted to pratique. 

They may question the masters and crews, examine the ship’s papers, take cognisance in 
conformity with Article XI of the present Convention of declarations regarding their voyage, 
their destination and the events of the journey ; draw up manifests and facilitate the departure 
of their vessels ; and accompany the masters or crews before the courts or administrative offices 
of the country for the purpose of acting as interpreters and agents in any business they may have 
to transact or in submitting any applications they may have to make. 

In seaports in which there resides a consul or consular agent of one of the Contracting Parties, 
the judicial and administrative officials and the Customs officials and agents of the country may 
_ not effect examination or searches on board merchant ships other than ordinary Customs and 
_ medical examinations, or arrest or imprison or effect any other official act necessitating compulsion 
without notifying previously, or in urgent cases at the time of the action in question, the consul 
or consular agent of the nation to which the vessel belongs, in order that he may be present during 
_ the examination. They must also give the consul or consular agent sufficient notice to enable 
him to be present when any declarations are made by masters or crews before the courts or 
_ administrative authorities of the country. 


The invitation addressed in the above-mentioned cases to consul or consulars agents shall 
specify an exact hour, and if the consul or consular agent fails to attend in person or to send a 
representative, the proceedings shall be conducted in his absence. The competent local authorities 
_ shall nevertheless be obliged to inform the consul or consular agent without delay of any examination 
or other official proceedings of the nature referred to in the previous paragraph effected in his 
absence, and at the same time to state the real reasons which necessitated urgent action ; they 
shall do so even if the consul or consular agent does not reside in the port. 


Article XVIII. 


In all that concerns seaport police regulations, the loading and unloading of merchant ships 
and the safeguarding of merchandise, goods and effects, the laws, decrees and regulations of the 
country shall be observed, subject to the express condition that any privilege or advantage which 
may be granted in such ports by one of the Contracting Parties to the merchant ships of the most 
favoured nation shall also be granted in that port to the ships of the other Party. Within the 
limits laid down in the laws of the State which appointed them, consuls and consular agents in 
the above ports shall alone be responsible for the maintenance of order on board merchant ships 
of their nation ; they shall themselves decide, in conformity with the laws of the State which appoin- 
ted them, disputes of all kinds which may arise between the masters, officers and seamen of such 
ships, especially those relating to pay and the execution of contracts entered into between them. 


The local authorities shall be entitled to intervene only when disturbances occurring on board 
a ship are of a nature to endanger public tranquillity on land or in the seaport, or when a person 
not belonging to the crew is involved. Even in this case, the local authorities shall, if possible, 
notify the competent consul or consular agent. a5 | 

In all other cases the said authorities shall confine themselves to giving their assistance to 
the consuls and consular agents if the latter so request, and to helping them in the discharge of 
their duties, particularly in arresting and conveying on board a merchant ship any person 
entered as a member of the crew, or, provided that he is not a national of the country, in con- 
ducting him to prison whcnever the said consuls or consular agents for any reason deem it 
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jugeront nécessaire ; si l’arrestation devait étre maintenue, lesdits consuls et agents consulaires 
en donneront avis, dans le plus bref délai possible, par une communication officielle aux autorités 
judiciaires compétentes du pays. 


Article XIX. 


Lorsqu’un navire de mer, appartenant au gouvernement ou a des ressortissants de l'une 
des Parties contractantes, fera naufrage ou échouera sur le littoral de l’autre partie, les autorités 
locales devront en avertir sans retard le consul ou agent consulaire dans la circonscription duquel 
le sinistre aura eu lieu. | 

Toutes les opérations relatives au sauvetage de commerce de l'une des Parties contrac- 
tantes qii naufrageraient ou s’échoueraient dans les eaux territoriales de l’autre, seront dirigées 
par les consuls ou les agents consulaires. € 

L'intervention des autorités locales n’aura lieu dans les deux pays que pour assister les fonc- 
tionnaires consulaires, maintenir l’ordre, garantir les intérêts des sauveteurs étrangers à l'équipage 
et assurer l'exécution des dispositions à observer pour l’entrée et la sortie des marchandises sauvées. 


En l'absence et jusqu’à l’arrivée des consuls ou des agents consulaires ou de leurs délegues, 
les autorités locales devront prendre toutes les mesures nécessaires pour la protection des personnes | 
et la conservation des objets qui auront été sauvés du naufrage. || 

L’intervention des autorités locales dans ces différents cas ne donnera lieu a la perception © 
de frais d’aucune sorte, sauf toutefois de ceux que nécessiteront les opérations de sauvetage, ainsi 
que la conservation des objets sauvés et de ceux auxquels seraient soumis, en pareil cas, les navires 
de commerce de la nation la plus favorisée. 

En cas de doute sur la nationalité des navires naufragés, les opérations mentionnées dans | 
le présent article, seront de la compétence exclusive de l'autorité locale. 

Les marchandises et effets sauvés ne sont sujets au paiement d’aucun droit de douane, à 
moins qu'ils n’entrent dans la consommation intérieure. 


Article XX. 


Toutes les fois qu’il n’y aura pas de stipulation contraire entre armateurs, chargeurs ou assu- | 
reurs, les avaries que les navires de commerce des deux pays auraient souffert en mer, soit qu’ils | 
entrent dans les ports respectifs volontairement ou par relâche forcée, seront réglées par les consuls | 
ou agents consulaires de leur nation, à moins que les ressortissants du pays dans lequel résident | 
lesdits consuls ou agents consulaires ou ceux d’une tierce Puissance ne soïent intéressés dans ces 
avaries ; dans ce dernier cas et à défaut du compromis amiable entre toutesles Parties intéressées, | 
elles devront être réglées par les autorités locales. 


Article XXI. 


Chacune des Parties contractantes s'engage à accorder en outre à l’autre partie en matière | 
d'établissement consulaire, comme en tout ce qui concerne l'exercice des fonctions consulaires, | 
ainsi que la jouissance des exemptions, droits, privilèges, immunités et honneurs, le traitement | 
de la nation la plus favorisée. I] est convenu toutefois qu'aucune des Parties contractantes ne | 
pourra invoquer le bénéfice résultant de la clause de la nation la plus favorisée et exiger en faveur 
de ses fonctionnaires et de ses employés consulaires, des exemptions, droits, priviléges, immunités | 


et honneurs autres ou plus étendus que ceux accordés par elle-même aux fonctionnaires et aux 
employés consulaires de l’autre Partie. 
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necessary ; if the person in question is to be detained in custody, the aforesaid consuls and 
consular agents shall at the earliest possible moment notify the judicial authorities of the country 
to that effect by an official communication. 


Article XIX. 


When a sea-going vessel belonging to the Government or to nationals of one of the Contracting 
Parties is wrecked or runs aground on the coast of the other, the local autorities shall notify without 
delay the consul or consular agent stationed in the area in which the event occurred. 


All operations connected with the salvage of merchant ships of one of the Contracting Parties 
which have been wrecked or have run aground in the territorial waters of the other Party shall 
be carried out under the direction of the consuls or consular agents. 

The local authorities of the two countries shall intervene only to assist the consular officials, 
to keep order, to guarantee the interests of salvage workers not belonging to the crew and to 
pou the execution of the regulations with regard to the importation and removal of the salved 
goods. 

In the absence and until the arrival of the consuls consular agents or their representatives, 
the local authorities shall take all necessary measures for the protection of the persons and preser- 
vation of the effects that have been saved from the wreck. 

No charges of any kind shall be made in respect of the intervention of the local authorities 
in these cases, except those necessitated by the salvage operations and the preservation of the 
salved effects, and those to which the merchant ships of the most favoured nation would be subject 
in similar circumstances. 

In case of doubt as to the nationality of the wrecked vessels, the local authorities shall alone 
be competent to take the measures mentioned in the present Article. 

Salved goods or effects shall not be subject to any Customs duty, unless they are sold for 
consumption within the country. 


Article XX. 


Whenever no provisions to the contrary have been agreed upon by the shipowners, freighters 
or underwriters, any questions relating to damage suffered at sea by merchant ships of the two 
countries, whether they enter the respective ports of their own free will or by compulsion, shall 
be settled by the consuls or consular agents of their own nation, unless nationals of the country 
in which the said consuls or consular agents reside or those of a third power are interested in such 
damage ; in this case, and in the absence of a friendly agreement between all the parties concerned, 
they shall be settled by the local authorities, 


Article XXI. 


Each of the Contracting Parties undertakes furthermore to grant most-favoured-nation 
treatment to the other Party in regard te the appointment of consuls and all that concerns the 
performance of consular duties, together with the enjoyment of exemptions, rights, privileges, 
immunities and honours. It is agreed, however, that neither of the Contracting Parties may invoke 
the benefit of the most-favoured-nation clause and demand in favour of its consular officials 
and employees any exemptions, rights, privileges, immunities and honours other or more 
extensive than those granted by itself to the consular officials and employees of the other Party. 
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Article XXII. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Tallinn aussitôt 
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur un mois après la date de l’échange des ratifications. 


Article XXIII. 


La présente convention restera en vigueur aussi longtemps qu'elle ne sera pas dénoncée par 
l’une des Parties contractantes. Cette dénonciation ne devra produire ses effets qu'après l'expiration 
d’un délai de six mois. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente convention et y ont apposé 
leurs sceaux. 


Fait en double exemplaire à Vienne, le 15 octobre 1926. 
MENNING. 
RAMEK. 


PROTOCOLE ADDITIONNEL 


A LA CONVENTION CONSULAIRE CONCLUE ENTRE L’ESTONIE ET L’AUTRICHE. 


Pour suppléer à l’article XII de la convention consulaire signée ce jour, les Parties contractantes |! 
décident ce qui suit : 


1° Dans le cas où une des Parties contractantes accorderait aux consuls d’une tierce 
Puissance quelconque le droit de procéder aux mariages de ressortissants de l'Etat auquel 
appartiennent lesdits fonctionnaires, ainsi que de dresser les actes de mariage et de tenir 
les registres de mariage, les consuls de l’autre Partie contractante jouiront de ce droit 
dans la même étendue. 


2° Il est entendu que le droit résultant du paragraphe premier du présent protocole 
ne saurait être appliqué qu’à titre de réciprocité. 


3° Le présent protocole fait partie intégrale de la convention consulaire. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent protocole. 


VIENNE, le 15 octobre 1926. 
MENNING. 
RAMEK. 
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Article XXII, 


The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tallinn 
. soon as possible. It shall come into force one month after the date of the exchange of ratifica- 
ions. 


Article XXIII. 


The present Convention shall remain in force as long as it is not denounced by either of the 
Contracting Parties. Such denunciation shall not take effect until after the expiration of a period 
of six months. 


In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and 
have thereto affixed their seals. 


Done in duplicate at Vienna on October 15, 1926. 
MENNING. 


RAMEK. 


ADDITIONAL PROTOCOL 


TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN ESTONIA AND AUSTRIA. 


The Contracting Parties have agreed on the following provisions with a view to supplementing 
Article XII of the Consular Convention which has been signed on this date : 
(x) If either of the Contracting Parties should grant to the consuls of any third 
Power the right to solemnise marriages of nationals of the State, to which the nationals 
in question belong or to draw up marriage certificates and to keep registers of marriages, 
the consuls of the other Contracting Party shall be granted the same rights in the same 
measure. 
(2) It is agreed that the rights laid down in paragraph 1 of the present Protocol 
shall be accorded only on terms of reciprocity. 
(3) The present Protocol constitutes an integral part of the Consular Convention. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol. 


VIENNA, October 15, 1926. 
MENNING. 


RAMEK. 
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Frontier Region. Luxemburg, 
April 23 and 26, 1928. . 
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N° 2107. ÉCHANGE DE NOTES! ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE 
ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND DUCHE DE LUXEMBOURG, 
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A L’ECHANGE DES 
COMMUNICATIONS CONCERNANT LES CAS DE MALADIES CON- 
TAGIEUSES DANS LA REGION FRONTIERE BELGO-LUXEMBOUR- 
GEOISE. LUXEMBOURG, LES 23°11 26-AW eo 2c, 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Belgique. L'enregistrement | 
de cet échange de notes a eu lieu le 29 juillet 1929. | 


GOUVERNEMENT 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
LUXEMBOURG, le 23 avril 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

LE GOUVERNEMENT GRAND-DUCAL et LE GOUVERNEMENT BELGE étant convenus de remplacer | 
par un nouvel arrangement |’Entente intervenue en 1891 et complétée en 1900 et 1010 relativement 
à la notification des cas de maladies contagieuses de l’homme constatés dans la région frontière 
belgo-luxembourgeoise, j'ai l'honneur de marquer par la présente l’accord du Gouvernement grand- 
ducal et de faire savoir à Votre Excellence que les dispositions suivantes seront appliquées pour 
l'échange de communications qui aura lieu à ce sujet entre les autorités des deux pays. 


L’échange des communications visera tous les cas de peste, de choléra asiatique, de variole, 
de typhus exanthématique, de typhus récurrent, de fièvre typhoïde, de fièvre parathypoide, de 
dyssenterie épidémique, de diphtérie, de méningite cérébro-spinale épidémique, de rage humaine, 
de scarlatine, de septicémie puerpérale et d’encéphalite léthargique, pour autant que ces maladies | 
aient été constatées dans une localité quelconque du Grand-Duché de Luxembourg ou dans la pro- 
vince de T'uxembourg. 

Les chiffres des cas de maladies seront donnés hebdomadairement (la semaine prenant cours le 
dimanche a 0 heure pour finir le samedi à 24 heures). 

Les communications seront adressées par lettres affranchies au président du Collège médical 
Cee a Luxembourg par l’Inspecteur d’hygiéne pour la province de Luxembourg résidant à | 

ovigny. ! 

Par réciprocité, les communications à transmettre du Grand-Duchéen Belgique seront adressées, 
aussi par lettres affranchies, par ledit président du Collège médical à l’Inspecteur d'hygiène précité 
et au Ministre de l'Intérieur et de l’Hygiéne. 

Pour les cas où l’un des gouvernements intéressés aurait l'intention de dénoncer cet arrangement, 
il devra en donner notification écrite à l’autre gouvernement. 


1 Entré en vigueur le 24 mai 1928. 


. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 

No. 2107. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE BELGIAN 


GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY 
OF LUXEMBURG, CONSTITUTING AN ARRANGEMENT WITH 
REGARD TO THE EXCHANGE OF COMMUNICATIONS CONCERN- 
ING CASES OF CONTAGIOUS DISEASES IN THE BELGO-LUXEM- 
peed FRONTIER REGION. LUXEMBURG, APRIL 23 AND 26, 
1928. 


French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Exchange of Notes took place July 29, 1929. 


GOVERNMENT. 
FOREIGN AFFAIRS. 
LUXEMBURG, April 23, 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


| THE GRAND DUCAL GOVERNMENT and THE BELGIAN GOVERNMENT having decided to replace by 
a new arrangement the Agreement concluded in 1891 and amplified in 1900 and 1910 with respect 

to the notification of cases of infectious diseases of man reported in the region of the frontier between 

Belgium and Luxemburg, I have the honour, by this note, to announce the Grand Ducal Govern- 
ment’s consent and to inform Your Excellency that the following arrangements will be adhered to 

in future as regards the exchange of notifications on this subject between the authorities of the two 
countries. 

Notifications will be exchanged regarding all cases of plague, Asiatic cholera, smallpox, typhus, 
relapsing fever, typhoid fever, paratyphoid, epidemic dysentery, diphtheria, epidemic cerebro-spinal 
meningitis, hydrophobia, scarlet fever, puerperal fever and encephalitis lethargica reported from 
any place in the Grand Duchy of Luxemburg or in the Province of Luxemburg. 


Figures of cases will be given weekly (the week beginning and ending at midnight on the night 
between Saturday and Sunday). 

The notifications will be sent by post, prepaid, to the President of the Medical College, resident 
at Luxemburg, by the Inspector of Public Health for the Province of Luxemburg, resident at 
Bovigny. 

Pec oroenliye notifications to be transmitted from the Grand Duchy to Belgium will be sent, 
also by post and prepaid, by the aforesaid President of the Medical College to the aforesaid Inspector 
of Public Health and to the Minister of the Interior and Public Health. 

Should either of the Governments concerned desire to denounce this arrangement, notice must 
be given in writing to the other Government. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 


2 Came into force May 24, 1928. 
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Les présentes dispositions ne portent pas atteinte aux prescriptions correspondantes des con 
ventions sanitaires internationales déja existantes. i 

Le présent arrangement entrera en vigueur le 24 mai 1928. A la même date la Conventio 
conclue en 1891 et les accords complémentaires de 1900 et 1910 relatifs au même objet cesseron 
d’étre en vigueur. 


Je suis bien aise de saisir cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler 4 Votre Excel 
lence l’expression de ma haute considération. 


A Son Excellence (Stlenaiure) RE APTE 
Monsieur A. Nieuwenhuys, 
Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de Belgique, 
Luxembourg. 


LEGATION DE BELGIQUE. 
LUXEMBOURG, le 26 avril 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE D’ETAT, 


LE GOUVERNEMENT BELGE et LE GOUVERNEMENT GRAND-DUCAL étant convenus de remplace 
par un nouvel arrangement l’Entente intervenue en 1891 et complétée en 1900 et 1910, relativemen 
à la notification des cas de maladies contagieuses de l’homme constatés dans la région frontièra 
belgo-luxembourgeoise, j'ai l'honneur de marquer par la présente lettre, à Votre Excellence, l'accord 
du Gouvernement belge et de lui faire savoir que les dispositions suivantes seront appliquées pou 
l'échange de communications qui aura lieu à ce sujet entre les Autorités des deux pays. 


dimanche à o heure pour finir le samedi à 24 heures). 

Les communications seront adressées par lettres affranchies au président du Collège médica 
résidant à Luxembourg par l'inspecteur d'hygiène pour la Province de Luxembourg résidant 
Bovigny. 

Par réciprocité, les communications à transmettre du Grand-Duché en Belgique seront adressée 
aussi par lettres affranchies, par ledit président du Collègue médical à l'inspecteur d'hygiène précité 
et au ministre de l'Intérieur et de l’'Hygiène. 

Pour les cas où l’un des gouvernements intéressés aurait l'intention de dénoncer cet arrangement 
il devra en donner notification écrite à l’autre gouvernement. 

Les présentes dispositions ne portent pas atteinte aux prescriptions correspondantes des con 
ventions sanitaires internationales déjà existantes. 

Le présent arrangement entrera en vigueur le 24 mai 1928. A la même date, la Conventio 
conclue en 1891 et les accords complémentaires de 1900 et 1910 relatifs au même objet cesseron: 
d’être en vigueur. 

Je saisis avec empressement cette occasion, Monsieur le Ministre d'Etat, pour renouveler 2 
Votre Excellence les assurances de ma très haute considération. 


: Signé) NIEUWENHUYS. 
Monsieur Joseph Bech, ( £ ) NHUYS 


Ministre d'Etat, 
Président du Gouvernement grand-ducal, 
Luxembourg. 


N° 2107 
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. The present provisions shall not affect the corresponding stipulations of the international 
Sanitary conventions already in force. 
The present arrangement shall come into force on May 24, 1928. On the same date the Con- 
vention concluded in 1891 and the supplementary agreements of 1900 and 1910 on the same subject 
shall cease to have effect. 


I have the honour, etc. 


(Sagnature). se 
His Excellency Monsieur A. Nieuwenhuys, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Belgium, 
Luxemburg. 


tie 
BELGIAN LEGATION. 
LUXEMBURG, April 26, 1928. 
IR, 


The Belgian Government and the Grand Ducal Government having decided to replace by a 
new arrangement the international agreement concluded in 1891 and amplified in 1900 and 1910 
with respect to the notification of cases of infectious diseases of man reported in the region of the 
frontier between Belgium and Luxemburg, I have the honour, by this letter, to announce the Belgian 
Government’s consent and to inform Your Excellency that the following arrangements will be 
adhered to in future as regards the exchange of notifications on this subject between the authorities 
of the two countries. 

Notifications will be exchanged regarding all cases of plague, Asiatic cholera, smallpox, typhus, 
relapsing fever, typhoid fever, epidemic dysentery, diphtheria, epidemic cerebro-spinal meningitis, 
hydrophobia, scarlet fever, puerperal fever and encephalitis lethargica reported from any place 
in the Grand Duchy of Luxemburg or in the Province of Luxemburg. 


Figures of cases will be given weekly (the week beginning and ending at midnight on the night 
between Saturday and Sunday). 

The notifications will be sent by post, prepaid, to the President of the Medical College, resident 
at Luxemburg, by the Inspector of Public Health for the Province of Luxemburg, resident at 
Bovigny. 

‘One other side, notifications to be transmitted from the Grand Duchy to Belgium will be 
sent, also by post and prepaid, by the aforesaid President of the Medical College to the aforesaid 
Inspector of Public Health and to the Minister of the Interior and Public Health. 

Should either of the Governments concerned desire to denounce this arrangement, notice must 
be given in writing to the other Government. | 

The present provisions shall not affect the corresponding stipulations of the international 
sanitary conventions already in force. 

The present arrangement shall come into force on May 24, 1928. On the same date the Conven- 
tion concluded in 1891 and the supplementary agreements of 1900 and 1910 on the same subject 
shall cease to have effect. 


I have the honour, etc. 


(Signed) NIEUWENHUYS. 


Monsieur Joseph Bech, 
Minister of State, 
President of the Grand Ducal Government, 


Luxemburg. 
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N° 2108. 


ALLEMAGNE ET ITALIE 


Accord pour la remise en vigueur de 
certaines conventions de droit 
international privé conclues à La 
Haye. Signé à Rome, le 23 mars 
1928. 


GERMANY AND ITALY 


Agreement regarding the putting 
into force again of certain 
Conventions of Private Interna- 
tional Law concluded at The 
Hague. Signed at Rome, March 
23, 1928. 
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TEXTE ITALIEN MITA TANBIE NT 


N° 2108. — ACCORDO ! PER RIMETTERE IN VIGORE ALCUNE CON- 
VENZIONI DELL’AJA IN MATERIA DI DIRITTO INTERNAZIO- 
NALE PRIVATO TRA LA GERMANIA E L’ITALIA. FIRMATO A 
ROMA, IL 23 MARZO 1928. 


Textes officiels allemand et italien communiqués par le ministre des Affaires étrangères d'Italie. 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 30 juillet 1920. | 


| 


Sua MAESTA iL RE D'ITALIA e IL PRESIDENTE DEL REICH GERMANICO, animati dal desideri 
di rimettere in vigore, tra l’Italia e la Germania, alcune convenzioni dell’Aja, in materia di diritt 
internazionale privato, hanno risoluto di concludere a tale fine un accordo ed hanno nominato com 
loro plenipotenziari : 


SUA MAESTA IL RE D'ITALIA: 
S. E. il Cavaliere Benito MussoLini, Primo Ministro, Ministro degli Affari Esteri ; 


IL PRESIDENTE DEL REICH GERMANICO : 
S. E. il Barone Costantino von NEURATH, Ambasciatore di Germania presso Sua Maesta, 
il Re d'Italia ; 


I quali, dopo aver esaminato i loro pieni poteri ed averli trovati in buona e debita forma, hann 
convenuto quanto segue : 


Articolo x. 


Sono rimesse in vigore, fra l’Italia e la Germania, le seguenti convenzioni dell’Aja, in materi 
di diritto internazionale privato : 


1° Convenzione ? per regolare i conflitti di legge in materia di matrimonio, del 
12 giugno 1902 ; | 

2° Convenzione ? per regolare i conflitti di legge e di giurisdizione in materia di 
divorzio e di separazione personale, del 12 giugno 1902 ; 


_ 3° Convenzione * concernente i conflitti di leggi relative agli effetti del matrimonio: 
sui diritti e doveri dei coniugi nei loro rapporti personali e sui loro beni, del 17 luglio 1905 it 


4° Convenzione 5 concernente l’interdizione e le misure analoghe di protezione, de 
17 luglio 1905. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Rome, le 22 juillet 1920. 
* DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XXXI, page 706. 
% DE MaRTENS, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XXXI, page 715. 
4 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome VI, page 


480. 
* DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome VI, page 


490. 


1929 League of Nations — Treaty Series. 167 
TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 
N° 2108. — VERTRAG 1 WEGEN DER WIEDERINKRAFTSETZUNG 


EINIGER HAAGER ABKOMMEN UBER DAS INTERNATIONALE 
PRIVATRECHT IM VERHALTNIS ZWISCHEN DEUTSCHLAND 
UND ITALIEN. GEZEICHNET IN ROM, AM 23. MARZ 1928. 


Ttalian and German official texis communicated by the Italian Minister for Foreign A ffairs. The 
registration of this Agreement took place July 30, 1929. 


SEINE MAJESTAT DER KONIG VON ITALIEN und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT, von 
dem Wunsche beseelt, einige Haager Abkommen über das internationale Privatrecht im Verhaltnis 
zwischen Italien und Deutschland wieder in Kraft zu setzen, haben zu diesem Zwecke beschlossen, 
einen Vertrag zu schliessen und haben zu ihren Bevollmächtigten ernannt : 


SEINE MAJESTAT DER KONIG VON ITALIEN : 


S. E. den Premierminister und Minister der Auswärtigen Angelegenheiten, Herrn Benito 
MUSSOLINI ; 


DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 


S. E. den Deutschen Botschafter bei Seiner Majestat dem Kônig von Italien, Herrn Cons- 
tantin Freiherrn voN NEURATH ; 


Die, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und gehôriger Form befunden 
haben, ueber folgende Bestimmungen iibereingekommen sind : 


Arttkel i. 


Im Verhältnis zwischen Italien und Deutschland treten folgende Haager Abkommen ueber 
das internationale Privatrecht wieder in Kraft : 
1. Abkommen? zur Regelung des Geltungsbereichs der Gesetze auf dem Gebiete der 
Eheschliessung vom 12. Juni 1902, 
2. Abkommen? zur Regelung des Geltungsbereichs der Gesetze und des Gerichtsberkeit 
auf dem Gebiete der Ehescheidung und der Trennung von Tisch und Bett vom 12. Juni 
1902, 
: 3. Abkomment betreffend den Geltungsbereich des Gesetzes in Ansehung der 
Wirkungen der Ehe auf die Rechte und Pflichten der Ehegatten in ihren persénlichen 
Beziehungen und auf das Vermôgen der Ehegatten vom 17. Juli 1905, 
4. Abkommen® über die Entmiindigung und gleichartige Fiirsorgemassregeln vom 
17. Juli 1905. 
a Le 
1 The exchange of ratifications took place at Rome, July 22, 1929. 
2 British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 411. 
8 Brisish and Foreign State Papers, Vol. 95, page 416. 


Articolo 2. 


Il presente Accordo sara ratificato al più presto possibile e le ratifiche saranno scambiate in 
Roma. 
Esso entrera in vigore alla data dello scambio delle ratifiche. 

In fede di che, i plenipotenziari suddetti hanno firmato il presente Accordo. 


Fatto in doppio originale, in italiano ed in tedesco, i due testi facendo egualmente fede. 


Roma, addi 23 marzo 1928. 


Per V Italia : Per la Germania : 
(L. S.) Benito Mussoxin1. (L.S.) C. von NEURATH. 
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Artikel 2. 


_ _ Dieser Vertrag soll sobald wie méglich ratifiziert werden und die Ratifikationsurkunden sollen 
in Rom ausgetauscht werden. 
Der Vertrag soll am Tage der Ratifikation in Kraft treten. 


Zu Urkunde dessen haben die oben genannten Bevollmächtigten diesen Vertrag unterzeichnet. 


Ausgefertigt in doppelter Urschrift in italienischer und deutscher Sprache mit der Massgabe, 
dass beide Texte die gleiche Geltung haben. 


Rom, den 23. Marz 1928. 


Für Italien : Für Deutschland : 
(L.S.) Benito MussoLiInI. (L.S.) C. VON NEURATH. 


Copie certifiée conforme. 


Le Ministre des Affaires étrangères d'Italie. 
Rome, le 24 juillet 1929. VII. 


Grandi. 


No. 2108 
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1 TRADUCTION. 


N° 2108. — ACCORD ENTRE L’ALLEMAGNE ET L’ITALIE POUR LA 
REMISE EN VIGUEUR DE CERTAINES CONVENTIONS DE DROIT 


INTERNATIONAL PRIVÉ CONCLUES A LA HAYE. SIGNE AU 


ROM, LE 23 MARS 1928: 


SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE et LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND, animés du désir de ! 


remettre en vigueur, entre l'Italie et l'Allemagne, certaines conventions de droit international 
privé signées à La Haye, ont résolu de conclure à cet effet un accord et ont désigné pour leurs 
plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Rol D'ITALIE : 


S. Ex. le Chevalier Benito MUSSOLINI, premier ministre, ministre des Affaires étrangères. | 


LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 


S. Ex. le Baron Constantin von NEURATH, ambassadeur d'Allemagne auprès de Sa Majesté 
le Roi d'Italie ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés en bonne et due forme,’ 


ont convenu de ce qui suit : 
Article premier. 


Sont remises en vigueur, entre l'Italie et l’Allemagne, les conventions suivantes de La Haye, | 


concernant le droit international privé : 


1° Convention du 12 juin 1902 pour régler les conflits de lois en matière de mariage ; | 


2° Convention du 12 juin 1902 pour règler les conflits de lois et de juridiction en | 


matière de divorce et de séparation de corps ; 


3° Convention du 17 juillet 1905 concernant les conflits de lois relatives aux effets | 
du mariage sur les droits et les devoirs des conjoints dans leurs rapports personnels et | 


sur leurs biens ; 


4° Convention du 17 juillet 1905 concernant l'interdiction et les mesures de protec- 


tion et les mesures de protection analogues. 


Article 2. 


Le présent accord sera ratifié le plus tôt possible et les instruments de ratification seront | 


échangés à Rome. 
Il entrera en vigueur à la date de l'échange des instruments de ratification. 


En foi de quoi Jes plénipotentiaires désignés ci-dessus ont signé le présent accord. 
Fait en double original, en italien et en allemand, les deux textes faisant également foi. 


ROME, le 23 mars 1928. 


Pour l'Italie : Pour l'Allemagne : 
(L. S.) Benito Mussorini. (L.S.) C. von NEuRATH. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, a titre d’information. 
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1 TRANSLATION. 


No. 2108. — AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND ITALY 
REGARDING THE PUTTING INTO FORCE AGAIN OF CERTAIN 
CONVENTIONS OF PRIVATE INTERNATIONAL LAW CONCLUDED 
AT THE HAGUE. SIGNED AT ROME, MARCH 23, 1928. 


His Majesty THE KING or ITALY and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, desiring to 
put into force again between Italy and Germany, certain Hague Conventions regarding interna- 
tional private law, have for this purpose decided to conclude an Agreement, and have appointed 

as their Plenipotentiaries : | 


His MAJESTY THE KING oF ITALY : 
His Excellency Signor Benito Mussozini, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs 3 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 


His Excellency Herr Constantin Freiherr von NEURATH, German Ambassador to His 
Majesty the King of Italy ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 
Article x. 


The following Hague Conventions regarding international private law shall again enter 
into force between Italy and Germany : 

(x) The Convention of June 12th, 1902, to settle conflicts of law in regard to marriage ; 

(2) The Convention of June 12th, 1902, to settle conflicts of law and jurisdiction 
relating to divorce and judicial separation ; 

(3) The Convention of July 17th, 1905, concerning conflicts of law relating to the 
effects of marriage on the rights and duties of the marriage partners in their personal 
relations, and to the property of the marriage partners ; 

(4) The Convention of July 17th, 1905, concerning the deprivation of rights and 
similar protective measures. 


Article 2. 


The present Agreement shall be ratified as soon as possible and the instruments of ratification 


shall be exchanged at Rome. | | . 
It shall enter into force as from the date of its ratification. 


In faith whereof the Plenipotentiaries mentioned above have signed this Agreement, 
Done in duplicate in Italian and German, both texts being equally valid. 
Rome, March 23, 1928. 
For Italy : For Germany : 
(L. S.) Benito MUSSOLINI. (EL. S.) C. von NEURATH. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 


N° 2109. 


CHINELETA ITALIE 
Traité préliminaire d'amitié et de 
commerce, signé à Nankin, le 
27 novembre 1928, avec échange 
de notes de la même date et 
déclarations y relatives. 


CHINA AND ITALY 


Preliminary Treaty of Amity and 
Commerce, signed at Nanking, 
November 27, 1928, with Exchange 
of Notes of the same date and 
Declarations relating thereto. 
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TEXTE ITALIEN: — ITALIAN TEXT. 


N° 2109. — TRATTATO! PRELIMINARE DI AMICIZIA E COMMERCIO 
FRA LA REPUBBLICA CINESE E IL REGNO D'ITALIA. FIRMATO 
A NANCHINO IL 27 NOVEMBRE 1928. 


Textes officiels chinois, italien et anglais communiqués par le ministre des A ffaires étrangères d'Italie. 
L'enregistrement de ce traité a eu lieu le x°T août 1920. 


IL REGNO D'ITALIA e LA REPUBBLICA CINESE, entrambi animati dal desiderio di rafforzare 
i rapporti di amicizia che felicemente sussistono tra i due Paesi, e con l’intento di intensificare € | 
consolidare le loro relazioni commerciali, hanno deciso di concludere un Trattato preliminare di | 
Amicizia e Commercio ed hanno all’uopo nominato loro Plenipotenziari : 


SuA MAESTA’ iL RE D'ITALIA : 
Il fsignor Daniele Varz, Commendatore dell’Ordine della Corona d'Italia, Ufficiale 
dell’Ordine dei SS. Maurizio e Lazzaro, Ministro Plenipotenziario e Inviato Straordi- 
nario di Sua Maesta il Re d’Italia in Cina ; 


E Sua ECCELLENZA IL PRESIDENTE DEL GOVERNO NAZIONALE DELLA REPUBLICA CINESE : 


Sua Eccellenza il dottore Chengting T. WANG, Ministro degli Affari Esteri del Governo 
Nazionale della Republica Cinese ; 


i quali, dopo essersi reciprocamente comunicati i loro rispettivi pieni poteri, riconosciuti in. 
buona e debita forma, hanno convenuto nei seguenti articoli : 


Articolo x. 


Le due Alte Parti Contraenti stabiliscono di comune accordo che la tariffa doganale e tutte le 
questioni che ad essa si riferiscono saranno regolate dalle rispettive legislazioni nazionali. | 
Viene altresi stipulato che ciascuna delle Alte Parti Contraenti godra nel territorio dell’altra, | 
in materia doganale ed affine, di trattamento che non sia in alcun modo meno favorevole di quello | 
accordato a qualsiasi altro paese. | 
I nazionali di ciascuna delle Alte Parti Contraenti non potranno essere costretti, sotto qualsiasi | 
pretesto, a pagare nei territori dell’altra Parte, alcun dritto, dazio interno o tassa sulle loro importa- | 
zioni ed esportazioni di merci, diversi o pit alti di quelli pagati dai nazionali del paese o da quelli | 
di qualsiasi altro paese. 


I 
| 


Articolo 2. 


I nazionali di ciascuna delle Alte Parti Contraenti saranno soggetti nei territori dell’altra Parte | 
alle leggi e alla giurisdizione dei Tribunali di quella Parte, presso i quali Tribunali avranno libero e 
facile accesso per la difesa dei loro diritti. | 


1 La notification de ratification a eu lieu à Nankin, le 21 mai 1929. 
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| No. 2109. — PRELIMINARY TREATY?! OF AMITY AND COMMERCE 
BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND THE KINGDOM OF 
ITALY. SIGNED AT NANKING, NOVEMBER 27, 1928. 


Chinese, Italian and English official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. 
The registration of this Treaty took place August Ist, 1929. 


THE KINGDOM oF ITALY and THE REPUBLIC OF CHINA, being equally animated by the desire to 
: strengthen the ties of friendship which happily subsist between the two countries and to promote 
+ and consolidate their commercial relations, have resolved to conclude a Preliminary Treaty for 
| Amity and Commerce, and have, for this purpose, named as their Plenipotentiaries, that is to say : 


His MAJESTY THE KING OF ITALY : 
M. Daniele VARE, Commander of the Order of the Crown of Italy, Officer of the Order of 
SS. Maurice and Lazarus, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
His Majesty the King of Italy to China ; 


His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA : 


Dr Chengting T. Wanc, Minister for Foreign Affairs of the National Government of the 
Republic of China ; 


Who, having met and communicated to each other their respective full powers, found in good 
: and due form, have agreed upon the following Articles : 


Article I. 


The two High Contracting Parties agree that the customs tariff and all matters related thereto 
shall be regulated exclusively by their respective national legislations. 

It is further agreed that each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory 
lof the other, with regard to customs and all related matters, treatment in no way less favourable 
than the treatment accorded to any other country. 
The nationals of each of the High Contracting Parties shall not be compelled, under any pretext 
| whatever, to pay within the territories of the other Party any duties, internal charges or taxes upon 
| the importation or exportation of goods, other or higher than thosé paid by the nationals of the coun- 
try or by the nationals of any other country. 


Article 2. 


i The nationals of each of the two High Contracting Parties shall be subject, in the territory of 
the other Party, to the laws and jurisdiction of the law courts of that Party, to which they shall have 
free and easy access for the enforcement and defence of their rights. 


ee nnn n nee emmmmecean 
1 The notification of ratification took place at Nanking, May 21, 1929. 
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Articolo 3. 


Le due Alte Parti Contraenti hanno deciso di iniziare appena possibile negoziati per la conclusione 
di un Trattato di Amicizia, Commercio e Navigazione, basato sui principii di assoluta eguaglianza 
e trattamento non discriminatorio nei loro rapporti commerciali, nonché di mutuo rispetto della 
sovranita. 


Articolo 4. 


Il presente Trattato è esteso in duplice copia e nelle lingue italiane, cinese ed inglese. In caso 
di differenze di signiffcato, il testo inglese fara fede. 


Articolo 5. 


I] presente Trattato sera ratificato appena possibile ed entrera in vigore il giorno in cui i Governi 
delle due Alte Parti Contraenti si saranno notificate a vicenda le avvenute ratifiche. 


In fede di che, i plenipotenziari rispettivi hanno firmato e sigillato il presente Trattato. 
Fatto in Nanchino, addi ventisette novembre 1928 (Anno settimo dell’Era Fascista) corris- 


pondente al giorno ventisettesimo dell’undicesimo mese dell’anno diciassettesimo delia Repubblica 
Cinese. | 


(L. S.) Daniele VARE. (L.S.) Chenting T. WANG. 
Plenipotenziario e Inviato straordinario Plenipotennario e Ministro 
e Ministro plenipotenziario degh Affari Estert del Governo Nazionale 
di Sua Maesta il Re d'Italia in Cina. della Republica Cinese. 
ANNESSO I. 
MINISTERO 


DEGLI AFFARI ESTERI. 


NANCHINO, 27 novembre 1928. 
SIGNOR MINISTRO, 


In nome del Governo nazionale della Republica Cinese ho l’onore di dichiarare che l’articolo I 
del Trattato firmato oggi tra la Cina e l’Italia dovra intendersi come avente effetto dal primo gennaid 
1930. Prima di tale data il Governo cinese prendera particolareggiati accordi col Governo italiand 
per l’assunzione da parte della Cina della giurisdizione sui sudditi italiani. Ove non si raggiungan 
tali accordi entro la data sopramenzionata, i sudditi italiani saranno soggetti alle leggi e alla giuris- 
dizione cinesi dalla data che sara fissata dalla Cina dopo che essa avrà aggiunto un accordo circ 
Vabolizione dell’extraterritorialita con tutte le Potenze firmatarie dei Trattati di Washington! 
restando convenuto che tale data dovra essere applicabile a tutte le dette Potenze. 

Per « Potenze firmatarie dei Trattati di Washington » dovranno intendersi quelle Potenze, all’in 
fuori della Cina, che parteciparono direttamente alla discussione sulle questioni del Pacifico e del 
poe Oriente nella Conferenza sulla Limitazione degli Armamenti tenutasi a Washingtor 
nel 1921-22. 


Colgo l’occasione per rinnovare a Vostra Eccellenza gli atti della mia più alta considerazione. 


Chenting T. WANG. 
Sua Eccellenza enting NG 


il Commendatore Daniele Varé, 
R. Ministro d'Italia, 
in Cina. 
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Article 3. 


The two High Contracting Parties have decided to enter as soon as possible into negotiations 
, for the purpose of concluding a Treaty of Commerce and Navigation based on the principles of 
absolute equality and non-discrimination in their commercial relations and mutual respect for 
sovereignty. 


Article 4. 
The present Treaty has been drawn up in two copies in the Chinese, Italian and English 


languages. In the event of there being any difference of meaning, the English text shall be 
held to prevail. 


Article 5. 


_ The present Treaty shall be ratified as soon as possible and shall come into force on the day on 
which the two Governments shall have notified each other that the ratification has been effected. 


In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have 
| affixed thereto their seals. 


| Done at Nanking this twenty-seventh day of November, nineteen hundred and twenty-eight 
| (the seventh year of the Fascist Era), corresponding to the twenty-seventh day of the eleventh month 
| of the seventeenth year of the Republic of China. 


(Seal) Daniele VARE. (Seal) Chengting T. Wanc. 
Plenipotentiary and Envoy Extraordinary Plenipotentiary and Minister for Foreign 
and Minister Plenipotentiary of His Affairs of the National Government 
Majesty the King of Italy to China. of the Republic of China. 

ANNEX I. 
MINISTRY 


OF FOREIGN AFFAIRS. 
NANKING, November 27, 1928. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


In the name of the National Government of the Republic of China, I have the honovr to 
state that Article 2 of the Treaty signed this day between China and Italy shall be understood to 
begin to be operative on January Ist, 1930. Before such date the Chinese Government will make 
detailed arrangements with the Italian Government for the assumption by China of jurisdiction over 
| Italian subjects. Failing such arrangements on the said date, Italian subjects shall be amenable 
to Chinese laws and jurisdiction from a date to be fixed by China, after having come to an agreement 
for the abolition of extraterritoriality with all the Powers signatory of the Washington Treaties, it 
: being understood that such a date shall be applicable to all such Powers. 
| By “ Powers signatory of the Washington Treaties ”’ shall be meant those Powers, other than 
| China, which directly participated in the discussion of Pacific and Far Eastern Questions in the 
Conference on the Limitation of Armaments held in Washington in 1921-22. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 


Chengting T. WANG. 


His Excellency 
| M. Daniele Var, 
| Italian Minister to China, 
Nanking. 
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NANCHINO, 27 novembre 1928. (Anno VIL.) 
SIGNOR MINISTRO, 


Ho l’onore di accusare ricevuta della nota di Vostra Eccellenza in data odierna del tenore 
seguente : 


« In nome del Governo Nazionale della Repubblica Cinese ho l’onore di dichiarare che 
l’articolo II del Trattato firmato oggi tra la Cina e l’Italia dovra intendersi come avente 
effetto dal primo gennaio 1930. Prima di tale data il Governo cinese prendera particola- 
reggiati accordi col Governo italiano per l’assunzione da parte della Cina della giuris- 
dizione sui sudditi italiani. Ove non si raggiungano tali accordi entro la data sopramenzio- 
nata, 1 sudditi italiani sarano soggetti alle leggie alla giurisdizione cinesi dalla data che 
sara fissata dalla Cina dopo che essa avra raggiunto un accordo circa l’abolizione del 
l’extraterritorialita con tutte le Potenze firmatarie dei Trattati di Washington, restando 
convenuto che tale data dovra essere applicabile a tutte le dette Potenze. 

« Per « Potenze firmatarie dei Trattati di Washington » dovranno intendersi quelle 
Potenze, all’infuori della Cina, che parteciparono direttamente alla discussione sulle 
questioni del Pacifico e dell’Estremo Oriente nella Conferenza sulla Limitazione degli Arma- 
menti tenutasi a Washington nel 1921-22 ». | 


Ho Vonore di dichiarare che il Governo italiano è perfettamente di accordo con quanto sopra. 
| 


Colgo l’occasione per rinnovare a Vostra Eccellenza gli atti della mia più alta considerazione. 


Daniele VARE. 
Sua Eccellenza 


il Dottor Chengting T. Wang, 
Ministro degli Affari Esteri, 
Nanchino. 


ANNESSO II. 


DICHIARAZIONE. 


Ho l’onore di dichiarare che il primo gennaio 1930 o prima di quella data, il Codice Civile el 
quello di Commercio, in aggiunta agli altri Codici e Leggi ora vigenti, saranno debitamente promul-} 
gati dal Governo Nazionale delle Repubblica Cinese. 


Chengting T. WANc. 


ANNESSO III. 


DICHIARAZIONE. 


_dichiarare che quando| 
Zione consolare a di altri) 


Chengting T. Wane. 
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NANKING, November 27, 1928 (VII). 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s Note of today’s date which 
reads as follows : 


“In the name of the National Government of the Republic of China, I have the 
honour to state that Article 2 of the Treaty signed this day between China and Italy 
shall be understood to begin to be operative on January 1st, 1930. Before such date the 
Chinese Government will make detailed arrangements with the Italian Government for 
the assumption by China of jurisdiction over Italian subjects. Failing such arrangements 
on the said date, Italian subjects shall be amenable to Chinese laws and jurisdiction from 
a date to be fixed by China, after having come to an agreement for the abolition of extra- 
territoriality with all the Powers signatory of the Washington Treaties, it being understood 
that such a date shall be applicable to all such Powers. 

By “ Powers signatory of the Washington Treaties ”” shall be meant those Powers, 
other than China, which directly participated in the discussion of Pacific and Far Eastern 
Questions in the Conference on the Limitation of Armaments held in Washinton in 1921-22 ”. 


I have the honour to state that the Italian Governments is in full agreement with the above 
statements. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

Daniele VARE. 

His Excellency 

Dr Chengting T. Wang, 

Minister for Foreign Affairs, 
Nanking. 


ANNEX TY: 


DECLARATION. 


I have the honour to declare that on or before January Ist, 1930, the Civil Code and the Commer- 
\cial Code, in addition to other codes and laws now in force, will be duly promulgated by the National 
Government of the Republic of China. 

Chengting T. WANG. 


ANNEX III. 


' DECLARATION. 


In the name cf the National Government of the Republic of China, I have the honour to declare 
that, when Italian subjects cease to enjoy the privileges of consular jurisdiction and other special 
privileges, and when the relations between the two countries are on a footing of perfect equality, the 
Chinese Government, in view of the fact that Chinese citizens, subject to the limitations prescribed 
in Italian laws and regulations, enjoy the right to live and trade and to acquire property in any part 
of the Italian territory, will grant the same rights to Italian subjects in China, subject to the limita- 
tions to be prescribed in its laws and regulations. 
Chengting T. WANG. 
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ANNESSO IV. 


DICHIARAZIONE COLLETTIVA. 


Resta convenuto che i sudditi italiani in Cina e i cittadini cinesi in Italia pagheranno d’oré 
innanzi quelle tasse ed imposte previste dalle leggi e dai regolamenti debitamente promulgati da 
Governi cinese e italiano rispettivamente, a condizione tuttavia che tali tasse ed imposte non sianc 
di natura diversa o di misura più alta di quelle pagate dai nazionali di qualsiasi altro paese. 


Daniele VaRE. Chengting T. WANG. 


N° 2109 


ANNEX IV. 


JOINT DECLARATION. 


It is understood that Italian subjects in Chinese territories and Chinese citizens in Italian 
territories shall hereafter pay such taxes or imposts as may be prescribed in the laws and regulations 
duly promulgated by the Chinese and the Italian Governments respectively, provided that such 
taxes or imposts are not other or higher than those paid by the nationals of any other country. 


Daniele VARE. Chengting T. WANG. 


Copie certifiée conforme : 


Le Ministère des Affaires étrangères d'Italie. 
Rome, le 15 juillet 1920. VIT, 


Mussolini. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 2109. — TRAITE PRELIMINAIRE D’AMITIE ET DE COMMERCE 
ENTRE LA REPUBLIQUE CHINOISE ET LE ROYAUME D’ITALIE. 
SIGNÉ A NANKIN, LE 27 NOVEMBRE 1928. 


LE ROYAUME D'ITALIE et LA REPUBLIQUE CHINOISE, animés du désir de resserrer les liens 
d'amitié qui existent déjà heureusement entre les deux Etats, et de développer et affermir leurs 
relations commerciales, ont résolu de conclure un traité préliminaire d'amitié et de commerce et 
ont, à cet effet, désigné pour leurs plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE : 
M. Daniele VARE, commandeur de l'Ordre de la Couronne d’Italie, officier de l'Ordre des 
SS. Maurice et Lazare, ministre plénipotentiaire et envoyé extraordinaire de Sa Majesté 
le Roi d'Italie en Chine ; et 


‘Son EXCELLENCE LE PRESIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA REPUBLIQUE CHINOISE : 


Son Excellence le Docteur Chengting T. WANG, ministre des Affaires étrangéres du 
Gouvernement national de la République chinoise ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les deux Hautes Parties contractantes conviennent que le tarif douanier et toutes les questions 
qui s’y rapportent seront exclusivement réglés par leurs législations nationales respectives. 

Il est, en outre, entendu qu’en matière de douane et toutes matières connexes, chaque Partie 
sontractante jouira, dans le territoire de l’autre, d’un traitement qui ne sera, à aucun égard, moins 
favorable que le traitement accordé à tout autre pays. ee 

Les nationaux de chaque Haute Partie contractante ne seront, sous aucun prétexte, assujettis, 
sur le territoire de l’autre Partie, à des droits, charges intérieures ou taxes d’importation ou d’expor- 
-ation sur les marchandises, autres ou plus élevés que ceux qui sont acquittés par les nationaux du 
days en question ou de tout autre pays. 


Article 2. 
Les nationaux de chacune des deux Hautes Parties contractantes seront assujettis, sur le 


erritoire de l’autre Partie, aux lois et à la juridiction des tribunaux de cette Partie et auront libre et 
acile accès auxdits tribunaux pour la défense de leurs droits. 


1 Translated by the Secretariat of the League 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des j À 
of Nations, for information. 


Jations, à titre d’information. 
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Article 3. 


Les deux Hautes Parties contractantes sont convenues d’entamer aussitôt que possible des négo- 
ciations en vue de conclure un traité d’amitié, de commerce et de navigation. Ce traité sera fondé 
sur les principes de l'égalité absolue et du traitement non discriminatoire dans leurs rapports 
commerciaux, ainsi que du respect mutuel de la souveraineté. 


Article 4. 


Le présent traité a été établi en double expédition, en langues italienne, chinoise et anglaise. 
En cas de divergence de sens, le texte anglais fera foi. 


Article 5. 


Le présent traité sera ratifié aussitôt que possible. Il entrera en vigueur le jour où les deux 
gouvernements se seront notifié l’un à l’autre que la ratification a eu lieu. | 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité et y ont apposé leurs. 
sceaux. 


Fait à Nankin le 27 novembre 1928 (an VII de l'ère fasciste) correspondant au vingt-septième 
jour du onzième mois de la dix-septiéme année de la République chinoise. 


(L. .S) Daniele VARE. (L.S.) Chengting T. Wana. 
Plénipotentiaire et Envoyé extraordinaire Plénipotentiaire et Ministre des Affaires 
et Ministre plénipotentiaire étrangères du Gouvernement national 
de Sa Majesté le Roi d'Italie en Chine. de la République chinoise. 


ANNEXE I 
MINISTÈRE 


DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


NANKIN, le 27 novembre 1028. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


en 1021-1022. 
Je saisis cette occasion, etc. 


Son Excellence Chengting T. Wane. 


le Commandeur Daniele Varè, 
Ministre de Sa Majesté le Roi 
d'Italie en Chine, 
Nankin. 


À ite ta Si i le a a ae 
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NANKIN, le 27 novembre 1928 (An VII). 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


_ J'ai l'honneur d’accuser réception de la note de Votre Excellence, en date de ce jour, qui est 
ainsi libellée : . 


«Au nom du Gouvernement national de la République chinoise, j’ai l’honneur de 
déclarer qu'il doit être entendu que l’article 2 du traité qui a été signé aujourd’hui entre la 
Chine et l'Italie produira ses effets à partir du 1 janvier 1930. Avant cette date, le Gou- 
vernement chinois conclura des arrangements de détail avec le Gouvernement italien pour 
le transfert à la République chinoise de la juridiction sur les ressortissants italiens. Au cas 
où, à cette date, lesdits arrangements n'auraient pas encore été conclus, les ressortissants 
italiens seront assujettis aux lois et à la juridiction chinoises à partir d’une date fixée par la 
Chine après qu’un accord sera intervenu entre cette dernière et toutes les Puissances 
signataires des traités de Washington au sujet de l’abolition de l’exterritorialité, et étant 
entendu que la date en question sera applicable à toutes les Puissances nommées. 

Par « Puissances signataires des traités de Washington », il conviendra d’entendre 
toutes les puissances, autres que la Chine, qui ont pris part directement à la discussion des 
questions du Pacifique et de l’Extrême-Orient à la Conférence sur la limitation des 
armements tenue à Washington en 1921-1022. » 


J'ai l'honneur de déclarer que le Gouvernement italien accepte entièrement les dispositions 

qui précèdent. 

Je saisis cette occasion, etc. d 
Daniele VARE. 


Son Excellence 
le Docteur Chengting T. Wang, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Nankin. 


ANNEXE II 


DECLARATION 


| ai l'honneur de déclarer que le premier janvier 1930 ou avant cette date, le Gouvernement 
ARs de la République chinoise promulguera en bonne et due forme le Code Civil et le Code de 
‘Commerce de la République chinoise, qui viendront s’ajouter aux autres codes et lois actuellement 


en vigueur. 
| Chengting T. WANG. 


ANNEX III 


DECLARATION 


Au nom du Gouvernement national de la République chinoise, j'ai l'honneur de déclarer que, 
lorsque les ressortissants italiens en Chine auront cessé de jouir des privilèges de la juridiction consu- 
laire et autres priviléges spéciaux et que les deux pays se trouveront sur un pied de parfaite égalité, 


| No, 2109 


le Gouvernement chinois, en considération du fait que les Chinois, sous réserve des limitations établies 
par les lois et règlements italiens, jouissent du droit de résider, d'exercer le commerce et d'acquérir 
des biens dans toute l’étendue du territoire italien, accordera les mêmes droits aux ressortissants 
italiens en Chine, sous réserve des limitations qui seront établies dans ses lois et règlements. 


Chengting T. WANG. 
ANNEXE IV 


DECLARATION COMMUNE 


Il est convenu que les ressortissants italiens en Chine et les nationaux chinois en Italie acquitte- 


ront dorénavant les taxes et impôts prévus par les lois et règlements dûment promulgués par les 


Gouvernements chinois et italien respectivement, à condition que lesdites taxes et lesdits impôts 
ne soient pas autres ou plus élevés que les taxes et impôts acquittés par les nationaux de tout autre 
pays. | 


Daniele VARÉ Chenting T. Wana. 


No S410: 


ALLEMAGNE ET NORVEGE 


Convention concernant Ja navigation 
aérienne. Signée a Berlin, le 
23 janvier 1920. 


GERMANY AND NORWAY 


Convention regarding Aerial Navi- 
gation. Signed at Berlin, Janu- 
AIAN ee? eli 20. 
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TEXTE NORVEGIEN. — NORWEGIAN TEXT. 


N° 2110. — OVERENSKOMST: ANGAAENDE LUFTFART MELLEM 
DET TYSKE RIKE OG NORGE. UNDERTEGNET I BERLIN, DEN 
23 CJANUAR 1920. 


Textes officiels allemand et norvégien communiqués par le ministre des Affaires étrangères de Norvège 
et le consul général d'Allemagne a Genève. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 
2 aout 1929. 


Hans MAJESTET NORGES KONGE og DET TySKE RIKES PRESIDENT, som pa samme mate 
er overbevist om, at det er i Norges og Tysklands gjensidige interesse 4 fremme de internasjonale 
luftfartforbindelser i fredelig and, har besluttet 4 inngä en overenskomst i dette diemed, og har 
opnevnt til sine befullmektigede : 


Hans MAJESTET NORGES KONGE : 

Herr Arne SCHEEL, Sin Overordentlige Sendemann og befullmektigede Minister, 
Det TYSKE RIKES PRESIDENT : 

Herr Dr. Carl VON SCHUBERT, Statssekretær i Utenriksministeriet, 


der, efter à ha utvekslet sine fullmakter og funnet disse i god og behorig form, er komme 
overens om fôlgende bestemmelser : 


Artikkel x. 


Enhver av de Héie Kontraherende Parter tilstar i fredstid den annen Kontraherende Part 
luftfartôier, som er registrert pa foreskreven mate og som overholder bestemmelsene i nærværend 
avtale, rett til luftfart over sitt omrâde. 


Oprettelse og drift av regelmessige luftruter ved et luftfartsforetagende tilhérende den ene a: 
de Hôie Kontraherende Parter inn 1 eller gjennem den annen Parts omrade skal vere betinget a 
en seravtale mellem de hdéieste luftfartsmyndigheter i de to stater. 


Som omräde 1 denne overenskomsts forstand ansees Norge pa den ene side og Tyskland pä 
den annen side, idet sjéterritoriene i begge tilfelle skal vere medregnet. 


Som luftfartéier i denne traktats forstand gjelder private luftfartôier og de offentlige luftfartôier! 
som ikke benyttes av militer-, toll- eller politivesenet. | 


Artikkel 2. 


Den ene Kontraherende Parts luftfartôier, deres besetning, ladning og passasjerer er, menl 
de opholder sig pa den annen stats omräde, underkastet de forpliktelser, som er en fülge av de | 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Oslo, le ro juillet 1929. 
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DEUTSCHLAND UND NORWEGEN. GEZEICHNET IN BERLIN, 
AM 23. JANUAR 1929. 


German and Norwegian official texts communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs 
and the German Consul-General at Geneva. The registration of this Convention took place 
August 2, 1929. 


_ SEINE MAJESTAT DER KONIG voN NORWEGEN und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT, in 
gleicher Weise davon überzeugt, dass es im beiderseitigen Interesse Norwegens und Deutschlands 


liegt, die internationalen Luftverkehrsbeziehungen in friedlichem Geiste zu fürdern, haben 
! beschlossen, zu diesem Zwecke ein Abkommen zu schliessen, und haben zu ihren Bevollmächtigten 


ernannt : 


SEINE MAJESTAT DER KONIG VON NORWEGEN : 
Herrn Arne SCHEEL, Seinen ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten Minister, 


DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
Herrn Dr. Carl von SCHUBERT, Staatssekretar des Auswartigen Amts, 


die, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und gehériger Form befunden 
haben, über folgende Bestimmungen übereingekommen sind : 


Artikel X. 


Jeder der beiden Hohen Vertragschliessenden Teile gewährt in Friedenszeiten Luftfahrzeugen _ 


| des anderen Vertragschliessenden Teiles, die in diesem ordnungemässig eingetragen sind, bei 


Beachtung der in diesem Abkommen enthaltenen Bestimmungen das Recht zum Luftverkehr in 
seinem Gebiete. | 

Die Einrichtung und der Betrieb von regelmässigen Luftlinien eines Luftfahrtunternehmens 
des einen der Hohen Vertragschliessenden Teile in das Gebiet des anderen Teiles oder tiber dieses 
hinweg unterliegt einer Sondervereinbarung zwischen den obersten Luftfahrtbehérden der beiden 
Staaten. 

Als Gebiet im Sinne dieses Abkommens gilt Norwegen einerseits, Deutschland andererseits, 
in beiden Fallen einschliesslich der Territorialgewässer. a.) 

Als Luftfahrzeuge im Sinne dieses Abkommens gelten die privaten Luftfahrzeuge und diejenigen 


| staatlichen Luftfahrzeuge, die nicht als Militär-, Zoll- oder Polizeiluftfahrzeuge verwendet werden. 


Artikel 2. 


Die Luftfahrzeuge des einen Vertragsteils, ihre Besatzung, Ladung und Fluggäste unterliegen, 


- wahrend sie sich im Gebiet des anderen Staates befinden, den Verpflichtungen, die sich aus den in 


ew ee ee EE ee 
1 The exchange of ratifications took place at Oslo, July 10, 1929. 
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denne stat til enhver tid gjeldende bestemmelser, særlig de almindelige bestemmelser angdende 
luftfart, safremt disse finner anvendelse pa alle fremmede luftfartôier uten hensyn til nasjonalitet, 
videre bestemmelsene angäende toll- og andre avgifter, inn- og utférselsforbud, befordring av gods 
og personer, den offentlige orden og sikkerhet, sundhetsvesen, samt passbestemmelsene. De er 
ogsa underkastet de ôvrige forpliktelser som er en fülge av den til enhver tid gjeldende almindelige 
lovgivning, sdfremt nærværende avtale ikke bestemmer noget annet. 


Den erhvervsmessige befordring av personer og gods mellem to punkter innenfor dens eget 
statsomrade kan forbeholdes hjemlandets luftfartüier. 

De driftsstoffer som ved innreisen befinner sig ombord pa begge de Hôie Kontraherende Parters 
luftfartéier er tollfri, med undtagelse av de driftsstoffer som fra et luftfartüi pa den annen Hdie 
Kontraherende Parts omrâde avgis eller benyttes der til rent innenlandske flyvninger. 


Artikkel 3. 


Begge Kontraherende Parter kan forby luftfart over visse soner av sitt omrâde, ifall der i denne 
henseende ikke gjôres forskjell mellem hjemlandets fartéier og fartôier fra den annen stat. | 
Denne innskrenkning gjelder ikke for de luftfartéier som blir brukt i særskilt diemed i statens 
tjeneste i det land, hvor de hôrer hjemme. | 
| 


Det skal meddeles den annen Kontraherende Part over hvilke deler av omradet luftfart er! 
forbudt. 

Dessuten forbeholder hver av de Kontraherende Parter sig rett til under usedvanlige omsten- 
digheter i fredstid midlertidig, helt eller delvis, à innskrenke eller forby luftfart over sitt omrade, 
idet en sädan bestemmelse trer i kraft straks. 


Artikkel 4. 


Ethvert luftfartôi som kommer inn over en sone, over hvilken flyvning er forbudt, skal avgi det 
nôdsignal, som er foreskrevet i bestemmelsene om luftfart i den stat, over hvilken flyvningen finner | 
sted, og snarest mulig ga ned pa nærmeste flyveplass utenfor den forbudte sone i denne stat. 

Den samme forpliktelse pahviler et luftfartôi som under flyvning over forbudt omrade, ved | 
serskilte signaler blir gjort opmerksom herpa. 


Artikkel 5. 


Luftfartôiene mä ha tydelige og godt synlige merker som tillater deres identifisering under | 
flyvningen (nasjonalitets- og registreringsmerker). De skal derhos beere eierens navn og bopel. 


__ Luftfartôiene skal ogsa vere forsynt med beviser angäende deres registrering og luftdyk- | 
Ran LE videre med alle ôvrige dokumenter som i deres hjemland er foreskrevet med hensyn til | 
uftfarten. | 
Luftfartôiene skal videre være forsynt med en bevidnelse for at der til sikkerhet for erstatnings- | 
krav, som er opstätt for skade pa personer eller ting utenfor luftfartéiet som fôlge av luftfartdiets 
drift pa den Kontraherende Parts omrade, som luftfartéiet ikke tilhérer, er tegnet ansvarsforsik- | 
ring, eller at der er stillet sikkerhet ved deponering av penger eller verdipapirer. 


Artikkel 6. 


Besetningens medlemmer som ombord pa luftfartôiet utôver en virksomhet, som i deres hjem- 
land er avhengig av en særskilt tillatelse, skal være forsynt med de legitimasjonspapirer, som 


N° 2110 


1929 League of Nations — Treaty Series. 201 
Sees A RÉ ne eee ee 


diesem Staate jeweils geltenden Bestimmungen ergeben, insbesondere den Vorschriften über den 
Luftverkehr im allgemeinen soweit diese auf alle fremden Luftfahrzeuge ohne Unterschied der 

 Nationalität Anwendung finden, ferner über Zülle und andere Abgaben, über Aus- und 

| Einfuhrverbote, über die Beférderung von Personen und Gütern, über die ôffentliche Sicherheit 

| und Ordnung, über Gesundheitswesen, sowie den Passvorschriften. Sie unterliegen auch den 
sonstigen Verpflichtungen, die sich aus der jeweiligen allgemeinen Gesetzgebung ergeben, soweit 
dieses Abkommen nichts anderes vorsieht. 

| Die gewerbsmässige Beférderung von Personen und Gütern zwischen zwei Punkten des eigenen 
Staatsgebiets kann den heimischen Luftfahrzeugen vorbehalten werden. 

_ Die bei der Einreise an Bord von Luftfahrzeugen der beiden Hohen Vertragschliessenden 

 Teile befindlichen Betriebsstoffe sind zollfrei, ausgenommen diejenigen Betriebsstoffe, die vom 

| Luftfahrzeug im Gebiete des anderen Hohen Vertragschliessenden Teils abgegeben oder dort zu 
reinen Inlandfliigen verwendet werden. 


Artikel 3. 


Jeder der beiden Vertragsteile kann den Luftverkehr über bestimmte Zonen seines Gebietes 
verbieten, sofern in dieser Hinsicht zwischen den heimischen Luftfahrzeugen und denjenigen des 
anderen Staates kein Unterschied gemacht wird. Diese Einschrankung gilt nicht fiir diejenigen 
Douce Luftfahrzeuge, die zu Sonderzwecken im Dienste der staatlichen Verwaltung verwendet 
werden. 

Die Gebietsteile, über denen der Luftverkehr verboten wird, sind dem anderen Vertragstaate 
mitzuteilen. 

Ausserdem behalt sich jeder Vertragsteil das Recht vor, unter aussergewühnlichen Umständen 
‘in Friedenszeiten den Luftverkehr über seinem Gebiete ganz oder teilweise mit sofortiger Wirkung 
vorübergehend einzuschranken oder zu verbieten. 


Artikel 4. 


Ein Luftfahrzeug, das über eine verbotene Zone gerat, hat das durch die Luftverkehrsordnung 
des überflogenen Staates vorgeschriebene Notzeichen zu geben und so bald und so nahe wie môglich 
auf einem ausserhalb der verbotenen Zone gelegenen Flughafen dieses Staates zu landen. 
| Dieselbe Verpflichtung liegt einem Luftfahrzeug ob, das beim Uberfliegen einer verbotenen 
| Zone durch besondere Signale darauf aufmerksam gemacht wird. 


Artikel 5. 


F Die Luftfahrzeuge müssen deutliche und gut sichtbare Abzeichen haben, die ihre Feststellung 
während des Fluges erméglichen (Hoheits- und Eintragungszeichen). Sie miissen ausserdem den 
Namen und den Wohnsitz des Eigentümers tragen. 
Die Luftfahrzeuge müssen mit Bescheinigungen über die Eintragung und die Lufttüchtigkeit 
‘sowie mit allen übrigen in ihrem Heimatlande für den Luftverkehr vorgeschriebenen Urkunden 
versehen sein. ; 


| Die Luftfahrzeuge müssen ferner mit einer Bescheinigung darüber versehen sein, dass zur 
Sicherung von Schadenersatzforderungen, die wegen Beschädigung von Personen oder Sachen 
ausserhalb des Luftfahrzeugs beim Betriebe des Luftfahrzeugs im Gebiete des Vertragstaats, dem 
das Luftfahrzeugs nicht angehért, entstanden sind, eine Haftpflichtversicherung abgeschlossen 
list oder durch Hinterlegung von Geld oder Wertpapieren Sicherheit geleistet ist. 


Artikel 6. 


Die Mitglieder der Besatzung, die im Luftfahrzeug eine in ihrem Heimatland einer besonderen 
Erlaubnis unterliegende Tatigkeit ausiiben, miissen mit den in ihrem Heimatlande vorgeschriebenen 
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deres hjemland krever med hensyn til luftfarten, særlig med de foreskrevne duelighetsattester og 
autorisasjonsdokumenter. _ 4 
Besetningens 6vrige medlemmer skal vere forsynt med legitimasjonspapirer, som godtgjér deres 
virksomhet ombord, deres stilling, identitet og statsborgerskap. 
Besetningen og passasjerene skal være forsynt med de legitimasjonspapirer som paa grunn av de 
til enhver tid gjeldende bestemmelser kreves i den mellemstatlige trafikk, safremt intet annet er 
avtalt mellem de Kontraherende Stater. 


Artikkel 7. 


Luftdyktighetsbeviser, duelighetsattester og autorisasjonsdokumenter, som de Héie Kontra- 
herende Parter har utstedt eller anerkjent for et luftfartéi eller dets besetning, har i den annen 
Kontraherende Stat samme gyldighet,som de av denne stat utstedte eller anerkjente dokumenter, 
dog har besetningens duelighetsattester og autorisasjonsdokumenter kun gyldighet for betjening 
av luftfartdier fra deres land. Undtagelser herfra krever samtykke fra det annet lands déverste 
luftfartsmyndigheter. 

Enhver av de Hôie Kontraherende Parter forbeholder sig rett til, forsävidt angar luftfart 
innenfor dens eget omrade, a nekte anerkjennelse av duelighetsattester og autorisasjonsdokumenter, 
som den annen Kontraherende Stat har meddelt dens borgere. 


Artikkel 8. 


Begge Kontraherende Stater forbeholder sig adgang til av sikkerhetshensyn à utferdige bestem-| 
melser om plikt til 4 utstyre luftfartôier med radioinstallasjon. 


Artikkel 0. 


arter, sprengstoffer og brevduer, nar de har tillatelse dertil fra den stat. i hvis luftomrade luft-! 
fartôiet befinner sig. Befordring av fotografiapparater er ogsä betinget av sâdan tillatelse, nar 
de er säledes anbragt, at det er adgang til à gjôre bruk av dem underveis. | 


Av hensyn til den offentlige sikkerhet kan hver av de Kontraherende Stater innen sitt hôihets- 
omrade ogsa underkaste befordring og medtagelse av andre enn de i avsnitt 1 nevnte gjenstander 
innskrenkninger, säfremt der i denne henseende ikke gjôres forskjell pa de nasjonale luftfartéier: 
og luftfartôier fra den annen Kontraherende Stat. | 


Artikkel ro. 


Luftfartôier som befordrer passasjerer og gods skal vere forsynt med en fortegnelse over} 
passasjerene og en ladningsfortegnelse, som skal inneholde en beskrivelse av godsets art og mengde, 


4 


1929 League of Nations — Treaty Series. 203 


 Ausweisen für den Luftverkehr, insbesondere mit den vorschriftsmässigen Befähigungszeugnissen 
und Zulassungsscheinen, versehen sein. ü 

_ Die übrigen Mitglieder der Besatzung müssen mit Ausweisen versehen sein, die ihre Beschäf- 
tigung an Bord, ihren Beruf, ihre Identitat und ihre Staatsangehôrigkeit angeben. 
| Die Besatzung und die Fluggäste müssen mit den Ausweisen versehen sein, die für den zwischen- 
 Staatlichen Übergangsverkehr nach den jeweils geltenden Bestimmungen erforderlich sind, soweit 
nicht zwischen den beiden Vertragstaaten etwas anderes vereinbart wird. 


Artikel 7. 


Die Lufttüchtigkeitsscheine, Befahigungszeugnisse und Zulassungsscheine, die von einem der 
| Hohen Vertragschliessenden Teile für das Luftfahrzeug oder die Besatzung ausgestellt oder aner- 
} kannt worden sind, haben im anderen Vertragstaat dieselbe Gültigkeit wie die in diesem Staat 
| ausgestellten oder anerkannten entsprechenden Urkunden, die Befähigungszeugnisse und Zulas- 
| sungsscheine der Besatzung jedoch nur für die Bedienung von Luftfahrzeugen ihres Landes. Aus- 
nahmen hiervon bedürfen der Genehmigung der Obersten Luftfahrtbehérde des anderen Landes. 

Jeder der beiden Hohen Vertragschliessenden Teile behält sich das Recht vor, für den 
| Luftverkehr innerhalb seines Gebiets den seinen Staatsangehôrigen vom anderen Vertragstaat 
erteilten Befahigungszeugnissen und Zulassungscheinen die Anerkennung zu versagen. 


| 


Artikel 8. 


Die Luftfahrzeuge diirfen nur dann mit Gerät zur drahtlosen Nachrichtenüberlittelung versehen 
sein, wenn sie eine besondere Erlaubnis ihres Heimatstaats hierfiir mit sich führen. Für die Benu- 
tzung solchen Geräts über dem Gebiete eines der Vertragschliessenden Teile sind die in diesem 
Staate hierfür geltenden Bestimmungen massgebend. _Solches Gerät darf ferner nur von Mitgliedern 
der Besatzung bedient werden, die eine besondere Erlaubnis ihrer heimischen Behérde mit sich 
führen. 

! Die beiden Vertragstaaten behalten sich vor, aus Sicherheitsgriinden Vorschriften über die 
Verpflichtung zur Ausstattung von Luftfahrzeugen mit Gerät zur drahtlosen Nachrichtenüber- 
 mittlung zu erlassen. 


Artikel 9. 


Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzung und die Fluggäste dürfen Waffen, Schiessbedarf, giftige Gase, 
| Sprengstoffe und Brieftauben nur mit besonderer Erlaubnis desjenigen Staates mit sich führen, in 
dessen Luftgebiet sich das Luftfahrzeug befindet. Die Beforderung von Lichtbildgerät unterliegt 
‘einer besonderen Erlaubnis, wenn es so untergebracht ist, dass seine Benutzung unterwegs môglich 
ist. 

Aus Gründen der éffentlichen Sicherheit kann jeder Vertragstaat in seinem Hoheitsgebiet die 
| Befôrderung oder Mitführung auch anderer als der in Absatz 1 genannten Gegenstande Einschran- 
 kungen unterwerfen, sofern in dieser Hinsicht zwischen den heimischen Luftfahrzeugen und denje- 
nigen des anderen Vertragstaats kein Unterschied gemacht wird. 


Artikel Xo. 


Die Luftfahrzeuge, die Fluggäste und Giiter mit sich führen, müssen mit einem Verzeichnis der 
| Fluggäste und mit einem Ladungsverzeichnis, das eine Beschreibung der Art und Menge der Güter 
enthält, sowie mit den erforderlichen Zollerklärungen versehen sein. 0 ee 

Ergibt sich bei der Ankunit eines Luftfahrzeugs eine Unstimmigkeit zwischen den mitgeführten 
 Gütern und den obenerwahnten Urkunden, so haben sich die Zollbehérden des Ankunftshafens mit 
| den zuständigen Zollbehérden des anderen Vertragstaats unmittelbar in Verbindung zu setzen. 
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Befordringen av post skal ordnes ved særskilte direkte avtaler mellem begge Kontraherende 
Staters poststyrer. 


Artikkel 11. 


Hver Kontraherende Stat er pa sitt omrâde berettiget til gjennem vedkommende myndigheter 
à la den annen stats luftfartôier undersôke ved avreise og landing, samt til a la riktigheten av de 
foreskrevne legitimasjonspapirer og andre dokumenter prove. 


Artikkel 12. 


Lufthavner som star til disposisjon for den offentlige lufttrafikk, er apne for begge staters 
luftfartôier. Luftfartéiene kan ogsa benytte sig av det meteorologiske eben 
radiotjenesten og flyvesikringstjenesten. De eventuelle avgifter (landingsavgift, opholdsavgift osv.) 
er de samme for de nasjonale luftfartôier som for luftfartôiene fra den annen stat. | 

| 
| 


Artikkel 13. 


Landing pa eller avreise fra en av de to Kontraherende Stater kan kun finne sted pa eller fra | 
en for offentlig flyvetrafikk âpnet flyvehavn, som er en tollflyvehavn, hvor passeftersyn finner sted, | 
idet landing ikke ma foregà mellem grensen og flyvehavnen. I serskilte tilfelle kan vedkommende 
myndigheter tillate landing pa eller avreise fra andre flyvehavner, hvor toll- og passeftersynet 
ma foretas. Forbudet mot landing mellem grensen og flyvehavnen gjelder ogsa i disse særskilte 
tilfelle. 

I tilfelle av nédlanding eller landing av den i artikkel 4 nevnte grunn — i avreiselandet efter | 
toll- og passeftersynet, i det land, hvor landingen finner sted, for toll- og passeftersynet — har 
luftfartôiets forer, besetning og passasjerer A rette sig efter de bestemmelser, som i vedkommende | 
stat gjelder med hensyn til toll- og passeftersyn. 

Begge Héie Kontraherende Parter vil tilstille hinannen en fortegnelse over flyvehavner som | 
star til disposisjon for den offentlige lufttrafikk. I denne fortegnelse skal særskilt opfôres de flyve- 
havner, som er tollflyvehavner, og hvor der er adgang til passeftersyn. Enhver endring i denne | 
fortegnelse og enhver, om enn kun midlertidig innskrenkning i adgangen til 4 benytte en av disse | 
flyvehavner, skal uten ophold meddeles den annen Kontraherende Part. 


Artikkel 14. 


Begge de Héie Kontraherende Parters grenser kan kun passeres pa de av vedkommende stat 
bestemte steder. Der bestär enighet om at alle grensesoner, over hvilke flyvning, ifôlge den ene | 
av de Kontraherende Parters tillatelse, kan foretas av statens egne eller en tredje stats luftfartôier, | 
uten videre star apne for flyvning av den annen Kontraherende Parts luftfartoier. 


Artikkel 15. 
Som ballast ma kun kastes ut fin sand og vann. 


Artikkel 16. 


_ Underveis ma andre gjenstander og stoffer enn ballast kun kastes ut eller pa annen mate. 
fjernes, hvis den stat, over hvis hdihetsomrade dette skjer, har gitt særskilt tillatelse dertil. 
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| Die Befôrderung von Post wird durch besondere Abmachungen unmittelbar zwischen den 
Postverwaltungen der beiden Vertragstaaten geregelt. 


Artikel x1. 


| Jeder Vertragstaat kann auf seinem Gebiete die Luftfahrzeuge des anderen Staates bei Abflug 
oder Landung durch die zuständigen Behôrden untersuchen und die vorgeschriebenen Ausweise und 
sonstigen Urkunden prüfen lassen. 


Artikel 12. 


| Die dem 6ffentlichen Luftverkehr zur Verfügung stehenden Flughafen sind den Luftfahrzeugen 
beider Staaten zugänglich. Die Luftfahrzeuge kônnen auch den meteorologischen Nachrichten- 
dienst, den Funkdienst und den Flugsicherungsdienst benutzen. Die etwaigen Gebühren (Lande- 
gebühr, Aufenthaltsgebühr usw.) sind für die heimischen Luftfahrzeuge und diejenigen des anderen 
Staates gleich. 


Artikel 13. 


Der Einflug nach und der Ausflug von einem der beiden Vertragstaaten darf nur nach oder von 
einem dem ôffentlichen Luftverkehr dienenden Flughafen, der ein Zollflughafen mit Passabfertigung 
ist, vorgenommen werden, und zwar ohne Landung zwischen Grenze und Flughafen. In einzelnen 
Fallen kônnen die zustandigen Behérden den Einflug nach und den Ausflug von anderen Flughafen 
gestatten, in denen die Zoll- und Passabfertigung vorzunehmen ist. Das Verbot der Landung 
zwischen der Grenze und dem Flughafen gilt auch in diesen besonderen Fallen. 

Im Falle der Notlandung oder einer Landung im Sinne des Artikels 4 — im Abflugland nach der 
Zoll- und Passabfertigung, im Einflugland vor der Zoll- und Passabfertigung — haben sich der 
Luftfahrzeugführer, die Besatzung und die Fluggäste nach den Vorschriften zu richten, die auf dem 
Gebiete der Zoll- und Passabfertigung in dem betreffenden Staate gelten. 

Die beiden Hohen Vertragschliessenden Teile werden einander das Verzeichnis der dem ôffent- 
ichen Luftverkehr dienenden Flughafen mitteilen. Dieses Verzeichnis wird diejenigen Flughafen 
besonders aufführen, die Zollflughafen sind und Gelegenheit zur Passabfertigung bieten. Jede 
Anderung in diesem Verzeichnis und jede auch nur vorübergehende Einschrankung der Benutzungs- 
nôglichkeit eines dieser Flughafen ist dem anderen Vertragsteil unverzüglich mitzuteilen. 


Artikel 14. 


Artikel 15. 


Als Ballast darf nur feiner Sand und Wasser abgeworfen werden. 


Artikel 16. 


nstände oder Stoffe ausser Ballast nur abgeworfen oder sonst entfernt 


Unterwegs dürfen Gege AR Ra 
nterwegs 8 essen Hoheitsgebiet betroffen wird, die Erlaubnis hierfür besonders 


verden, wenn der Staat, d 
rteilt hat. 
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Ved utkastelse av avfallsstoffer fra luftfartôier i fart skal iakttas de herom gjeldende bestem- 
melser i den av de Kontraherende Stater, pa hvis omrâde handlingen foretas. 


Artihhel 17. 


Säfremt der ved gjennemférelsen av nærværende overenskomst ma tas hensyn til nasjonalitets- 
spérsmal, bestär der enighet om, at luftfartôiene har den stats nasjonalitet, i hvis register de pa 
behorig mate er innfért. 

Et luftfartôi kan kun i det tilfelle innféres i en ay de to staters register, hvis det utelukkende 
eles av denne. stats borgere. Hvis et selskap av en eller annen art er eier, ma det fyldestgjüre de krav 
som den norske eller tyske lovgivning til enhver tid opstiller, forat det kan ansees som et norsk 
eller tysk selskap. 


Artikkel 18. 


Et luftfart6i som flyr inn i den ene av de to Kontraherende Stater eller passerer dens omrâde, 
og som kun lander eller tar ophold der i den utstrekning det er pakrevet, kan unddra sig beslagleg- 
gelse pa grunn av krenkels: av et patent eller ménster, ved deponering av en sikkerhet, hvis stôrrelse 
i mangel av mindelig overenskomst snarest mulig fastsettes av vedkommende myndighet pâl 
beslagleggelsesstedet. 


Artikkel 10. 


Luitfartôier fra den annen Kontraherende Part har ved landingen, særlig i tilfelle av nôd, krav 
pa benyttelse av de samme hjelpeinnretninger som de nasjonale luftfartdier. 

Bjergning av luftfartéier som befinner sig i nôd pa sjôen retter sig, medmindre motsatt avtale 
er truffet, efter sjôrettens prinsipper, säledes som disse fremgär av de til enhver tid gjeldende 
mellemfolkelige avtaler eller, i mangel av sadanne, av lovene i den stat som redningsmannen tilh6érer., 


Artikkel 20. 


Begge de Hôie Kontraherende Parter vil meddele hinannen alle innenfor deres omrade gj eldende 
luftfartsbestemmelser. 


Artikkel 21. 


Enkelthetene ved gjennemférelsen av nærværende overenskomst (serlig med hensyn till 
tollformaliteter) skal, savidt mulig, ordnes ved direkte forhandlinger mellem de enkelte kompetentel 
myndigheter 1 begge Kontraherende Stater. | 


Artikkel 22. 


Tvistemäl, som opstar som félge av fortolkningen av denne overenskomst, skal pa forlangende 
av en av de Kontraherende Parter innbringes for en voldgiftsdomstol. Dette gjelder ogsa avgjorelsen 
av det preliminære spérsmal, hvorvidt tvistemälet skyldes overenskomstens fortolkning. Voldgifts 
domstolens avgjérelse skal vere inappellabel. 

; Voldgiftsdomstolen bestar av tre medlemmer ; den dannes pa den mate, at hver av Partene 
innen en mäned, efterat voldgiftsavgjérelse er blitt forlangt, efter fritt valg opnevner en bisittende 
voldgiftsdommer. Säfremt den ene Part undlater i rett tid A opnevne den voldgiftsdommer som ha 
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_Beim Abwerfen von Abfallstoffen aus unterwegs befindlichen Luftfahrzeugen sind die hierauf 
bezüglichen Vorschriften des Vertragsstaates zu beachten, in dessen Gebiet die Handlung 
vorgenommen wird. 


Artikel 17. 


Soweit bei Ausführung dieses Abkommens Fragen der Nationalität zu berticksichtigen sind, 
oesteht. Einverstandnis darüber, dass die Luftfahrzeuge die Nationalitat des Staates besitzen, in 
lessen Register sie ordnungsmässig eingetragen sind. 

Ein Luftfahrzeug kann in einem der beiden Staaten nur dann eingetragen werden, wenn es 
ganz im Eigentum von Angehérigen dieses Staates steht. Wenn eine Gesellschaft irgendeiner Art 
Æigentümerin ist, muss sie den Anforderungen entsprechen, welche die norwegische oder die deutsche 
ge cizeebung jeweils vorschreibt, damit sie als norwegische oder deutsche Gesellschaft angesehen 
werden kann. 


Artikel 18. 


Ein Luftfahrzeug, das in einen der beiden Vertragstaaten einfliegt oder sein Gebiet überfliegt 
and dort nur, soweit erforderlich, landet und Aufenthalt nimmt, kann sich einer Beschlagnahme, 
tie wegen Verletzung eines Patents oder Musterschutzes bewirkt wird, durch Hinterlegung einer 
Sicherheit entziehen, deren Héhe mangels giitlicher Vereinbarung in méglichst kurzer Frist von 
ler zustandigen Behérde des Ortes der Beschlagnahme festzusetzen ist. | 


Artikel 10. 


Die Luftfahrzeuge des anderen Vertragsstaates haben bei Landungen, insbesondere in Notfällen, 
Anspruch auf Benutzung der gleichen Hilfseinrichtungen wie die heimischen Luftfahrzeuge. 

: Die Rettung der Luftfahrzeuge, die auf See in Not geraten sind, richtet sich vorbehaltlich 
egenteiliger Abmachung nach den Grundsätzen des Seerechts, wie sie sich aus den jeweiligen 
nternationalen Vereinbarungen oder in deren Ermangelung aus den Gesetzen des Staates, dem die 
Xetter angehôüren, ergeben. 


Artikel 20. 


Die beiden Hohen Vertragschliessenden Teile werden sich alle fiir den Luftverkehr in ihrem 
zebiete geltenden Vorschriften mitteilen. 


Artikel 21. 


Die Einzelheiten der Ausfithrung dieses Abkommens (insbesondere die Zollformalitäten) 
erden, soweit môglich, durch unmittelbare Verstandigung zwischen den einzelnen zuständigen 
7erwaltungen der beiden Vertragsteile geregelt. 


Artikel 22. 


| Streitigkeiten, die sich über die Auslegung dieses Abkommens ergeben, werden auf Verlangen eines 
ler Vertragschliessenden Teile einem Schiedsgericht unterbreitet. Dies gilt auch fiir die Entscheidung 
ler Vorfrage, ob die Streitigkeiten sich auf die Auslegung des Abkommens beziehen. Die Entschei- 
lung des Schiedsgerichts soll verbindliche Kraft haben. | 
|} Das Schiedsgericht besteht aus drei Mitgliedern ; es wird in der Weise gebildet, dass jede Partei 
hnerhalb eines Monats, nachdem das Schiedsgericht verlangt worden ist, nach freier Wahl] einen 
eisitzenden Schiedsrichter ernennt. Unterlässt der eine Teil die rechtzeitige Ernennung des von 
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1} 
skal utpeke, kan den annen Part anmode formannen i det Administrative Rad for den Faste Vold: 
giftsdomstol i Haag om 4 opnevne denne voldgiftsdommer. Voldgiftsdomstolens formann opnevnes 
innen den samme maned av begge Parter efter felles overenskomst. Han skal vere en pa luftfart- 
somradet sakkyndig tilhérende en tredie nasjon, han ma ikke were bosittende pa de to Parters 
territorium og ikke sta i deres tjeneste. Forsävidt valget av formannen, som Partene skal opnevne 


i fellesskap, ikke har funnet sted innen den nevnte frist av en maned, kan enhver av Partene anmod 
formannen i det Administrative Rad for den Faste Voldgiftsdomstol i Haag om à opnevn 
formannen. 

Voldgiftsrettens sete bestemmes av formannen. 

Voldgiftsrettens avgjorelser treffes ved stemmeflerhet. Rettergangen kan vere skriftlig safremt 
ingen av Partene gjér innsigelse herimot. Forévrig bestemmer voldgiftsdomstolen selv rettergangs 
maten. 

Hver av Partene berer utgiftene til godtgjérelse av den voldgiftsdommer, som den sel 
opnevner samt halvparten av godtgjérelsen til formannen. Hver av Partene berer halvparten a 
omkostningene ved rettergangen. 


Artikkel 23. 


Enhver av de Hôie Kontraherende Parter kan opsi nærværende overenskomst pa et hvilketsom- 
helst tidspunkt med tolv maneders varsel. 

Enn videre forbeholder hver av de Kontraherende Stater sig rett til 4 opsi nærværende overens- 
komst med dieblikkelig virkning fra opsigelsen, efterat de to Stater har ratifisert den i Paris de 
13. oktober 1919 undertegnede internasjonale luftfartsoverenskomst 1. 


Artikkel 24. 


Nærværende overenskomst skal ratifiseres; ratifikasjonsdokumentene skal snarest mulig 
utveksles i Oslo. Den trer i kraft pa den dag, da ratifikasjonsdokumentene utveksles. 


Til bekreftelse herav har de befullmektigede undertegnet nærværende overenskomst. 


Utferdiget 1 dobbelt original pa det norske og tyske sprog i Berlin den 23. januar 1929. 


LSA SCHERE 
Certifié pour copie conforme : : À 


Oslo, 
au Ministère des Affaires étrangères, 


te 27 juillet 1920. 
Le Chef de la 2” Division 
des affaires politiques et commerciales : 
Rolf Andvord. 


1 Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174; vol. LIX. pa Où ; 
ie DIE pace 438, de ce recucl oak a eee ee mme de 
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ihm zu bezeichnenden Schiedsrichters, so kann der andere Teil den Prasidenten des Verwaltungs- 
rats des Standigen Schiedshofs im Haag um Ernennung dieses Schiedsrichters ersuchen. Der Obmann 
wird innerhalb desselben Monats von den Parteien im gemeinsamen Einverstandnis berufen. 
Er soll ein auf dem Gebiete der Luftfahrt erfahrener Angehôriger eines dritten Staates sein, in 
dem Gebiete der beiden Parteien keinen Wohnsitz haben und nicht in ihrem Dienste stehen. Wenn 
die Bezeichnung des gemeinsam zu berufenden Obmanns nicht innerhalb der Monatsfrist erfolgt, so 
‘kann jede Partei den Präsidenten des Verwaltungsrats des Standigen Schiedshofs im Haag ersuchen, 
den Obmann zu ernennen. "A ; 

Der Obmann bestimmt den Sitz des Schiedsgerichts. 

Die Entscheidungen des Schiedsgerichts werden mit Stimmenmehrheit getroffen. Das Vertahren 
kann schriftlich sein, wenn von keinem der Teile hiergegen Einwendungen erhoben werden. Im 
übrigen wird das Verfahren von dem Schiedsgerichte selbst bestimmt. 

Jede Partei tragt die Vergiitung fiir die Tatigkeit des von ihr ernannten Schiedsrichters sowie 
die Halfte der Vergiitung für die Tatigkeit für des Obmanns. Jede Partei tragt die Hälfte der 
Kosten des Verfahrens. 


Artikel 23. 


Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile kann dieses Abkommen zu jedem Zeitpunkte mit 
einer Frist von zwülf Monaten kündigen. 

Ferner behält sich jeder der Vertragstaaten das Recht der Kündigung des gegenwärtigen 
Abkommens mit augenblicklicher Wirkung von der Kiindigung an vor, nachdem die beiden Staaten 
das in Paris am 13. Oktober 1919 unterzeichnete internationale Luftfahrtabkommen ! ratifiziert 


haben. 
Artikel 24. 


Dieses Abkommen soll ratifiziert werden ; die Ratifikationsurkunden sollen baldméglichst in 
Oslo ausgetauscht werden. Es tritt mit dem Tage des Austauschs der Ratifikationsurkunden in 


Kraft. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeichnet. 


Ausgefertigt in doppelter Urschrift in norwegischer und deutscher Sprache in Berlin am 


23. Januar 1929. 
(L. S.) Dr. Carl voN SCHUBERT. 


1 Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 174 ; Vol. LIX, page 346 ; Vol. LXIII, page 389 ; and Vol. 
LXXVIII, page 438, of this Series. | 
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1 TRADUCTION. 


No 2110. — CONVENTION ENTRE LA NORVEGE ET LE REICE 
ALLEMAND CONCERNANT LA NAVIGATION AERIENNE. SIGNEE 
A BERLIN, LE 23 JANVIER 1920. 


SA MAJESTÉ LE Roï DE NORVÈGE et LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND, également convaincu: 
qu'il est de l’intérét commun de la Norvège et de l’Allemagne de favoriser dans un esprit pacifiqu 
le développement des relations internationales par la voie des airs, ont résolu de conclure une 
convention a cet effet et ont désigné pour leurs plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE RoI DE NORVÈGE : 
M. Arne SCHEEL, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire : 
LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le Dr. Carl von SCHUBERT, secrétaire d’Etat au Ministère des Affaires étrangères 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés en bonne et due form 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Chacune des Hautes Parties contractantes accorde en temps de paix, aux aéronefs de l’autr 
Partie contractante, régulièrement immatriculés dans le territoire de cette dernière, le droit d 
pratiquer la navigation aérienne sur son propre territoire, sous réserve de Vobservation des disp 
sitions contenues dans la présente convention. 

L'établissement et l’exploitation de lignes aériennes réguliéres d’une entreprise de navigatio 


x 


aérienne ressortissant à l’une des Hautes Parties contractantes dans le territoire de l’autre Partie 


tiques suprêmes des deux Etats. 
Aux fins de la présente convention, le terme «territoire » signifie la Norvège, d’une parti 
et l'Allemagne, d’autre part, y compris, dans les deux cas, les eaux territoriales. | 
Aux fins de la présente convention, le terme aéronef s'applique aux aéronefs privés ainsi qu’au] 
aéronefs d'Etat qui ne servent pas d’aéronefs militaires, de douane et de police. | 


Article 2. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, a titre d’information. 
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1 TRANSLATION. 


No. 2110. — CONVENTION BETWEEN THE GERMAN REICH AND 
| NORWAY REGARDING AIR NAVIGATION. SIGNED AT BERLIN, 
JANUARY 23, 1920. 


His MAJESTY THE KING oF NORWAY and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, being 
jequally convinced that it is in the interests both of Norway and of Germany to promote international 
as traffic in a pacific spirit, have decided to conclude a Convention for this purpose and have 
appointed as their Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING oF Norway : 
M. Arne SCHEEL, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. Carl VON SCHUBERT, Unter-Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
the following provisions : 


Article x. 


Each of the two High Contracting Parties shall, in time of peace, grant the right of air 
navigation in its territory to the aircraft of the other Contracting Party which are duly registered 
in the territory of the latter, provided that the stipulations of the present Convention are observed. 


The establishment and operation by an air navigation undertaking belonging to either of the 
(High Contracting Parties of regular airways to the territory of the other Party or across that 
territory shall be subject to a special agreement between the highest air authorities of the two 
States. 

The term “ territory ”’ shall, for the purposes of the present Convention, be held to mean 
Norway, on the one hand and Germany, on the other, including in both cases territorial waters. 

The term “ aircraft ”” shall, for the purposes of the present Convention, be held to mean 
private aircraft and also Government aircraft which are not used as military, Customs or police 
aircraft. 


Article 2. 


The aircraft of either Contracting Party, their crews, cargoes and passengers, shall be subject, 
while in the territory of the other State, to the existing obligations arising out of the regulations 
in force in that State, especially those which concern air navigation in general, in so far as they 
are applicable to all foreign aircraft without distinction of nationality, and also to the regulations 
‘concerning Customs and other duties, export and import prohibitions, the carriage of passengers 
and goods, public safety and order, public health and passports. Unless otherwise provided in the 


A  ————————— 
1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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marchandises, la sécurité et l’ordre publics, l'hygiène et enfin le régime des passeports. Is sor 
également soumis aux autres obligations prévues par les législations nationales, sauf dispositio 
contraire de la présente convention. : NE TN RTE 

Le transport commercial de personnes et de marchandises entre deux points situés à l'intérieu 
du territoire du même Etat pourra être réservé aux aéronefs nationaux. Le carburant et le 
lubrifiants qui se trouvent à bord d’aéronefs des Hautes Parties contractantes lors, de leur entrée dan 
le territoire de l’autre Partie, seront admis en franchise, à l'exception du carburant et des lubrifiant 
qui seraient cédés par l’aéronef dans le territoire de l’autre Haute Partie contractante, ou qui: 
seraient employés à des vols purement intérieurs. 


Article 3. 


Chacune des Hautes Parties contractantes pourra interdire la navigation aérienne au-dessu 
de certaines zones de son territoire, sous réserve qu’il ne soit fait, à cet égard, aucune distinctio: 
entre les aéronefs nationaux et ceux de l’autre Etat. Cette réserve ne s’applique pas aux aéronef 
nationaux, utilisés à des fins spéciales au service de l’Administration de l'Etat. 

Chaque Partie contractante fera connaître à l’autre les parties de son territoire au-dessu 
desquelles la navigation aérienne est interdite. 

En outre, chacune des Parties contractantes se réserve le droit, en cas de circonstanc 
extraordinaires, en temps de paix, de restreindre ou d'interdire, temporairement, en totalit 
ou en partie et avec effet immédiat, la navigation aérienne au-dessus de son territoire. 


Article 4. 


Tout aéronef qui se sera engagé au-dessus d’une zone interdite, devra donner le signal de détres 
prescrit par le règlement de navigation aérienne de l’Etat survolé, et atterrir, aussitôt que possibl 
dans cet Etat, sur l'aérodrome le plus proche situé en dehors de la zone interdite. 

. La même obligation incombe à tout aéronef dont l'attention a été attirée par des signau: 
spéciaux sur le fait qu’il survole une zone interdite. 


Article 5. 


appareils en cours de vol (marques de nationalité et d’immatriculation). Ils devront, en outre, port 
le nom et l’adresse de leur propriétaire. | 

Les aéronefs devront être munis de certificats d’immatriculation et de navigabilité, ainsi qu 
de tous autres documents prescrits dans leur pays d’origine par les règlements concernant 1 
navigation aérienne. 

Les aéronefs devront, en outre, être munis d’un certificat attestant qu’en vue d'assurer 1l 
paiement des indemnités qui pourraient être réclamées pour dommages causés à des personnes 0} 
à des choses, en dehors de l’aéronef, du fait de l’utilisation dudit aéronef dans le territoire dl 
l'Etat contractant auquel ne ressortit pas l’aéronef, il a été contracté une assurance couvrant 1 
Pa PonADINte civile, ou qu'il a été fourni caution sous forme de consignation de numéraire on 
valeurs. 


Les aéronefs devront porter des marques distinctes et bien visibles, permettant d’identifier : 


Article 6. | 
| 
>” s x A ’ rd . | 
Les membres de l'équipage remplissant à bord de l’aéronef des fonctions dont l'exercice e 
subordonné à une autorisation spéciale dans leur pays d’origine, devront être munis des pièce 
prescrites dans leur pays d’origine par le règlement concernant la navigation aérienne et, notamment 
des brevets d'aptitude et licences réglementaires. 
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oresent Convention, they shall, furthermore, be subject to such other obligations as may arise out 
of the existing national legislation. 


Each of the Contracting Parties may reserve for its own aircraft the commercial transport of 
passengers and goods between two points in its own territory. 

The fuel and lubricating oil on board an aircraft of either High Contracting Party, shall 
e exempt from Customs duty on entry into the territory of the other Party, with the exception of 
uch fuel and lubricating oil as the aircraft may sell or part with in the territory of the other High 
vontracting Party or use therein for purely inland flights. 


Article 3. 


Each of the two Contracting Parties may prohibit air navigation over certain areas in its 
erritory, provided that no distinction is made in this respect between national aircraft and those 
f the other State. This reservation does not apply to national aircraft which are used for special 
purposes in the services of the Government administration. 

The areas over which air traffic is prohibited shall be notified to the other Contracting State. 


_ Furthermore, each of the Contracting Parties reserves the right, in exceptional circumstance, 
emporarily to restrict or prohibit, wholly or partially, with immediate effect, air navigation over 
ts territory in time of peace. 


Article 4. 


| Every aircraft which finds itself above a prohibited area must immediately give the signal of 
istress provided by the air navigation regulations of the State flown over and land as soon as 
ossible at one of the nearest aerodromes of that State situated outside the prohibited area. 

The same obligation is incumbent upon every aircraft flying over a prohibited area whenever 
:s attention is drawn by special signals to this fact. 


Article 5. 


Aircraft must be provided with distinctive and clearly visible marks enabling them to be 
lentified in flight (nationality and registration marks). They must also be marked with the name 
nd residence of the owner. 

Aircraft must carry certificates of registration and airworthiness, and in addition any other 
ocuments required for air navigation in the country to which they belong. 


Aircraft must further carry a certificate showing that, with a view to guaranteeing payment of 
iny claims for injury caused to persons or property outside the aircraft in connection with the 
peration of the aircraft in the territory of the Contracting State to which it does not belong, a liability 
isurance policy has been taken out or that the risk has been covered by a deposit of money or 
curities. 


Article 6. 
The members of the crew who perform duties in an aircraft for the exercise of which a special 


ermit is required in their country of origin must carry the certificates laid down for air navigation 
1 the said country, and in particular the prescribed certificates of competency and licences. 
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Les autres membres de l'équipage devront être porteurs de certificats indiquant leurs fonction 
à bord de l’aéronef, leur profession, leur identité et leur nationalité. } ae 

L’équipage et les passagers devront étre pourvus des piéces requises par les dispositions el 
vigueur concernant le trafic international, 4 moins que les deux Etats contractants n en conviennen 
autrement. 


Article 7. 


Les certificats de navigabilité, les brevets d’aptitude et licences qui ont été délivrés ou reconnu 
par l’une des Hautes Parties contractantes pour l’aéronef ou pour l’équipage auront, dans l’autr 
Etat contractant, la méme validité que les documents correspondants établis ou reconnus dans ce: 
Etat ; toutefois, les brevets d’aptitude et les licences des membres de l’équipage ne seront valable 
que pour le service des aéronefs de leur pays. Aucune exception ne pourra étre apportée a cett 
règle sans l’assentiment de l’autorité aéronautique suprême de l’autre pays. 

Chacune des Hautes Parties contractantes se réserve le droit de ne pas reconnaitre comm 
valables pour la navigation aérienne à l’intérieur de son propre territoire les brevets d’aptitud. 
et licences délivrés à ses propres nationaux par l’autre Etat contractant. 


Article 8. 


Les aéronefs ne pourront être munis d’appareils servant à l’émission de messages radiotél 
graphiques que s’ils détiennent une autorisation spéciale de leur pays d’origine. L'utilisation 
ces appareils en cours de vol dans le territoire d’une des Parties contractantes sera régie par L 
règlements particuliers en vigueur dans cet Etat. En outre, ces appareils ne devront être manipul 
que par des membres de l’équipage pourvus d’une autorisation spéciale de l’autorité compétente 
leur pays. 

Les deux Etats contractants se réservent d’édicter pour des raisons de sécurité, des règl 
relativement à l'installation obligatoire d'appareils émetteurs de télégraphie sans fil sur les aéronefs 


Article 0. 


Les aéronefs, leur équipage et les passagers ne pourront transporter des armes, munition 
gaz toxiques, explosifs et pigeons voyageurs qu'avec l'autorisation spéciale de l'Etat dans la zon 
aérienne duquel navigue l’aéronef. En ce qui concerne le transport d'appareils photographiques 
une autorisation spéciale est requise lorsque ces appareils sont installés de telle façon que leu 
utilisation soit possible en cours de route. 

Pour des motifs de sûreté publique, chaque Etat contractant pourra, dans son territoird 
soumettre à des restrictions d’autres objets que ceux désignés à l’alinéa premier, qu’il s'agisse 
marchandises ou d'objets emportés par les voyageurs ou les membres de l'équipage, à la conditiot 
qu'iline soit fait à cet égard aucune distinction entre les aéronefs nationaux et ceux de l’autt 
État contractant. 


Article 10. 


Les aéronefs transportant des passagers et des marchandises devront être munis d’une list 
nominative des passagers, et d’un connaissement indiquant la nature et la quantité des marchandise} 
ainsi que les déclarations en douane requises. | 

Au cas où l’on constaterait, lors de l'atterrissage de l’aéronef, une divergence quelconqu 
entre les documents visés ci-dessus et les objets qui se trouvent à bord, les autorités douanières ¢ 
l'aérodrome d’arrivée devront se mettre directement en rapport avec les autorités douanièr 
compétentes de l’autre Etat contractant. 

Le transport des envois postaux fera l’objet d’arrangements spéciaux que les administratio 
postales des deux Etats contractants conclueront directement l’une avec l’autre. 
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__ The other members of the crew must carry certificates indicating their duties on board the 
aircraft and their occupation, identity and nationality. 

Unless otherwise provided by agreement between the two Contracting States, the crew and 
Passengers must carry the certificates prescribed in the existing regulations on international traffic. 


Article 7. 


| Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or approved by 
one of the High Contracting Parties for the aircraft or the crew, shall have the same validity in the 
other Contracting State as the corresponding documents issued or approved in the latter State, 
except that certificates of competency and licences held by the crew shall only be valid for the service 
of aircraft belonging to their own country. Exceptions to this rule are subject to the approval of the 
highest air navigation authorities of the other country. 

| Each of the two High Contracting Parties reserves the right to refuse to recognise as valid for 
air navigation within its own territory certificates of competency and licences issued to its own 
nationals by the other Contracting State. 


Article 8. 


Aircraft may only carry wireless transmitting apparatus when they hold a special permit for the 
purpose issued by the authorities of the country to which they belong. The employment of this 
apparatus over the territory of either Contracting Part shall be governed by the regulations in force 
on the matter in the State in question. Such apparatus may, further, only be used by members 
bf the crew provided with a special licence issued by the authorities of the country to which they 
delong. 
| The two Contracting Parties reserve the right to issue, on grounds of safety, regulations 
regarding the compulsory equipment of aircraft with wireless transmitting apparatus. 


Article 0. 


Aircraft and their crews and passengers may not carry arms, ammunition, poisonous gases, 

»xplosives, or carrier pigeons unless they have received special persmission from the State in 

hose air territory the aircraft happens to be. A special licence is required for photographic 
apparatus if it is carried in such a way that it may be used during flight. 


Either Contracting State may, on grounds of public safety, impose restrictions on the transport 
x carrying within its territory of articles other than those specified in the first paragraph, 
srovided no distinction is made in this respect between national aircraft and the aircraft of the other 
Contracting State. 


Article 10. 


Aircraft which carry passengers and goods must be provided with a list of the passengers’ 
rames and a manifest showing the nature and quantity of the goods, together with the necessary 


Sustoms declarations. 

_ Should it be found on the arrival of an aircraft that there is a discrepancy between the goods 
arried and the above-mentioned documents, the Customs authorities of the aerodrome of arrival 
all communicate direct with the competent Customs authorities of the other Contracting State. 


The carrying of mails shall be arranged direct between the postal administrations of the two 
contracting States by means of special agreements. 
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Article II. 


Chaque Etat contractant pourra, sur son territoire, au départ ou a l'atterrissage, faire procéder, 
par les autorités compétentes, à la visite des aéronefs de l’autre Etat, ainsi qu'à l'examen des 
certificats et autres documents prescrits. 


Article 12. | 

Les aérodromes ouverts à la navigation aérienne publique pourront être utilisés par les aéronefs 

des deux Etats. Les aéronefs pourront également faire usage des services de renseignements météo- 

rologiques, des services de radiotélégraphie et des services de sécurité aéronautique. Les droits 

éventuels (droits d'atterrissage, droits de stationnement, etc.) seront les mêmes pour les aéronefs 
nationaux et pour ceux de l’autre Etat. 


Article 13. 


atterrir ou prendre leur vol que sur un aérodrome ouvert à la navigation aérienne publique et pourv 
des services nécessaires pour la visite douanière et le contrôle des passeports ; ils ne seront pa 
autorisés à atterrir entre la frontière et l'aérodrome. Dans des cas particuliers, les autorités compé 
tentes pourront autoriser les aéronefs à destination ou en provenance de l’autre Etat contractant 
à atterrir ou à prendre leur vol sur d’autres aérodromes, où la visite douanière et le contrôle de: 
passeports devront avoir lieu. L’interdiction d’atterrir entre la frontière et l’aérodrome subsist 
dans ces cas. 

En cas d'atterrissage forcé, ou d'atterrissage visé à l’article 4 — dans le pays de départ après] 
visite douanière et le contrôle des passeports dans le pays d'arrivée, avant la visite douanière et 1 
contrôle des passeports — le pilote, les membres de l'équipage et les passagers devront se conforme 
aux prescriptions en vigueur dans l'Etat en question concernant la visite douanière et le contrôl 
des passeports. 

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront la liste des aérodromes ouverts à Ia 
navigation aérienne publique. Les aérodromes aménagés pour la visite de la douane et le contrôl 
des passeports y seront indiqués particulièrement. Toute modification apportée à cette liste e: 
toute restriction même passagère de la faculté d’utiliser l’un de ces aérodromes devront étr 
immédiatement notifiées à l’autre Etat contractant. 


Les aéronefs à destination et en provenance de l’un des deux Etats contractants ne Epourvs 


Article 14. 


Les frontiéres des deux Hautes Parties contractantes ne devront étre survolées qu’aux point} 
déterminés par l'Etat intéressé. Il est entendu que toutes les zones frontières que l’une des Partie! 
contractantes aura autorisé ses propres aéronefs ou des aéronefs étrangers à survoler seront ips} 
facto ouvertes également aux aéronefs de l’autre Partie contractante. 


Article 15. 


Il ne pourra être lancé d’un aéronef d’autre lest que du sable fin ou de l’eau. 


Article 16. 


En cours de route, des objets ou matiéres autres que le lest ne pourront étre jetés ou décharg 
de quelque autre façon que si l'Etat, dont le territoire national est touché, a délivré, à cet effet 
autorisation spéciale. 
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Article 11. 


i Each of the Contracting States may, in its own territory, order the aircraft of the other 
zontracting State to be inspected on departure or landing by its competent authorities and the 
yrescribed certificates and other documents to be examined. 


Article 12. 


Every aerodrome which is open to public use in the territory of either Contracting State shall 
de open to the aircraft of the other State. The meteorological, wireless and air safety services may 
ilso be used by the aircraft of both Contracting States. Any charges (landing charge, charge for 
stay, etc.) shall be the same for national aircraft and the aircraft of the other State. 


Article 13. 


Aircraft entering or leaving the territory of either Contracting State may only land at or 
epart from an aerodrome open to public use and provided with a Customs office and facilities for 
he inspection of passports ; no intermediate landing may take place between the frontier and the 
erodrome. The competent authorities may, in particular cases, authorise an aircraft to land at or 
epart from other aerodromes, at which the Customs and passport formalities must be carried out. 


cases. 


In the event ot a forced landing or of a landing such as is provided for in Article 4 in the country 
of departure after the Customs examination and passport inspection, or in the country of destination 
before the Customs examination and passport inspection — the pilot, crew and passengers of the 
aircraft must observe the regulations in force in the country in question in regard to Customs 
examination and passport inspection. 

The two High Contracting Parties shall communicate to each other the list of aerodromes 
in their territories which are open to public use. This list shall specify in particular the aerodromes 
at which there are Customs offices and arrangements for passport inspection. Any modification of 
this list and any restriction, even temporary, of the right to utilise any of these aerodromes must 
be notified without delay to the other Contracting Party. 


Article 14. 


| _he frontiers of the two High Contracting Parties may only be crossed by aircraft at the points 
specified by the State concerned. It is understood that if either Contracting Party authorises its 
own or foreign aircraft to cross a particular frontier area, the right to fly over the said area shall be 
accorded ipso facto to the aircraft of the other Contracting Party. 


Article 15. 


No ballast other than fine sand or water may be dropped. 


Article 16. 


es other than ballast may be thrown or dropped from an aircraft in 


No articles or substanc 
en for this purpose by the State flown over. 


flight unless special permission has been giv 
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Lorsque des résidus sont jetés d’un aéronef en cours de route, il conviendra d’observer les régle 
établies à ce sujet par l’Etat contractant sur le territoire duquel cet acte est accompli. 


Article 17. 


Dans tous les cas où l’application de la présente convention soulève des questions de nationalité 
il est convenu que les aéronefs possèdent la nationalité de l’Etat dans le registre duquel ils son 
régulièrement immatriculés. | 

Un aéronef ne pourra être immatriculé dans l’un des deux Etats que s’il appartient exclusi 
vement a des ressortissants dudit Etat. Si le propriétaire en est une société d’une nature quelconque 
celle-ci devra remplir les conditions prescrites par la législation norvégienne ou allemande, selon Ie 
cas, pour pouvoir être considérée comme société norvégienne ou allemande. 


Article 18. 


Tout aéronef qui entre dans un des Etats contractants ou qui survole son territoire, et qui n’y 
atterrit et n’y séjourne que dans la mesure nécessaire pourra se soustraire a la saisie pour violatior 
de brevet ou contrefaçon d’un modèle déposé, moyennant le dépôt d’un cautionnement dont le 
montant, à défaut d’arrangement amiable, sera fixé, dans le plus bref délai possible, par l’autorite 
compétente du lieu de la saisie, 


Article 10. 


contractants auront droit à l'assistance des mêmes services de secours que les aéronefs nationaux! 

Le sauvetage des aéronefs en détresse en pleine mer sera régi, sauf arrangement contraire, pa 
les principes du droit maritime, tels qu’ils résultent des conventions internationales ou, à leur défaut 
des lois de l'Etat auquel les sauveteurs ressortissent. 


Article 20. 


Les Hautes Parties contractantes se communiqueront réciproquement toutes les prescriptions 
en vigueur sur leur territoire concernant la navigation aérienne | 


Article 21. 


Les modalités d'exécution de la présente convention (en particulier, les formalités de douane} 
seront, dans la mesure du possible, réglées par voie d'accord direct entre les différentes adminis 


trations compétentes des deux Parties contractantes. 
Article 22. 


Les différends qui viendraient à s'élever au sujet de l'interprétation de la présente conventio 
seront, à la demande de l’une des Parties contractantes, soumises à un tribunal arbitral. Ilen sera dé 


Le tribunal arbitral se composera de trois membres et sera constitué de la façon suivante : dans | 
délai d’un mois à partir du jour où la constitution du tribunal arbitral aura été réclamée, chaqu 
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When refuse is dropped from aircraft in flight, the regulations issued on the subject by the 
State whose territory is flown over shall be observed. 


Article 17. 


Whenever questions of nationality arise in connection with the carrying out of the present 

Convention, it is understood that aircraft possess the nationality of the State on the register of 
which they are duly entered. 
No aircraft may be entered on the register of either Contracting State unless it belongs wholly 
to nationals of the State. Where the owner is a company of any kind, the latter must fulfil the 
conditions prescribed by the existing Norwegian or German laws in order to be recognised as a 
Norwegian or German company. 


Article 18. 


Aircraft which enter or pass through the territory of either Contracting State and make therein 
‘only such landings and stoppages as are reasonably necessary, shall be exempt from any seizure on 
the ground of infringement of patent or design, subject to the deposit of security, the amount of 
which in default of amicable agreement shall be fixed with the least possible delay by the competent 
authority of the place of seizure. 


Article 19. 


The aircraft of either Contracting State, on landing in the territory of the other Contracting 
State, shall be entitled, particularly in case of a forced landing, to the same measures of assistance 


as national aircraft. 
The salvage of aircraft in distress on the high seas shall, in the absence of agreement to the 


‘contrary by the Parties, be governed by the principles of maritime law resulting from existing 
international conventions, or, failing such, the law of the State to which the persons undertaking 


salvage belong. 


Article 20. 
The two High Contracting Parties shall communicate to each other all regulations governing 
air navigation in their respective territories. 
Article 21. 


The details relating to the execution of the present Convention (more especially Customs 
formalities) shall be settled so far as is possible by direct agreement between the various 
competent administrations of the two Contracting Parties. 


Article 22. 


Any disputes which may arise regarding the interpretation of this Convention shall, at 
ithe request of either Contracting Party, be submitted for decision to an arbitral tribunal. This 
shall also apply to the decision of the preliminary question whether the disputes relate to the inter- 
‘pretation of the Convention. The decision of the arbitral tribunal shall be final. 


| The arbitral tribunal shall consist of three members ; it shall be constituted in such a manner 
that either Party shall, within a period of one month after a request has been made for the consti- 
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Partie désignera un arbitre assesseur de son choix. Si l’une des Parties néglige de désigner à temps 
l'arbitre qu'elle doit nommer, l’autre Partie pourra prier le président du Conseil d'administration de 
la Cour permanente d'arbitrage de La Haye de désigner cet arbitre. Le surarbitre sera désigné, d’un 
commun accord, par les Parties, au cours du même mois. Il devra être ressortissant d’un Etat tiers 
et expert en matière de navigation aérienne, n’avoir aucun domicile sur le territoire des deux 
Parties et ne pas être à leur service. Au cas où la désignation du surarbitre qui doit être choisi d’un 
commun accord, n'aurait pas lieu dans le délai fixé, chaque Partie pourra prier le président du Conseil 
d'administration de la Cour permanente d’arbitrage de La Haye de désigner le surarbitre. | 


Le surarbitre fixera le siège du tribunal arbitral. | 
Les décisions du tribunal arbitral seront prises à la majorité des voix. La procédure pourra être 
écrite, si aucune des Parties ne s’y oppose. Au reste, la procédure sera fixée par le tribunal arbitral 
lui-même. à | 
Chaque Partie prendre à sa charge la rénumération due à l'arbitre désigné par elle, ainsi que la 


moitié de la rémunération due au surarbitre. Chaque Partie supportera la moitié des frais de la 
procédure. | 


Article 23. 


Chacune des Hautes Parties contractantes pourra dénoncer la présente convention en tout 
temps, la dénonciation devant prendre fin à l'expiration d’un délai de douze mois. En outre, chacun 
des Etats contractants se réserve le droit de dénoncer la présente convention avec effet immédiat | 
du jour de la dénonciation, lorsque les deux Etats auront ratifié la Convention internationale! 
portant réglementation de la navigation aérienne, signée à Paris, le 13 octobre 1910. 


Article 24. 


La présente convention sera ratifiée : les instruments de ratification seront échangés aussitôt 
que possible à Oslo. Elle entrera en vigueur le jour de l’échange des instruments de ratification. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention. 


Fait en double original, en langues norvégienne et allemande, à Berlin, le 23 janvier 1920. 


(L. S.) A. Scuret. (L. S.) Dr Carl von SCHUBERT. 
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tution of an arbitral tribunal, appoint an assessor-arbitrator of its own choosing. Should either 
Party fail to appoint in due time the arbitrator to be nominated by it, the other Party may 
request the President of the Administrative Council of the Permanent Court of Arbitration at The 
Hague to appoint this arbitrator. The umpire shall be appointed by the Parties by common 
agreement during the same month. He shall be a national of a third State and experienced in air 
navigation matters, but may not have his domicile in the territory, nor be in the service, of either 
Party. If the umpire to be nominated by common agreement should not have been appointed 
within the period of one month, either Party may request the President of the Administrative 
Council of the Permanent Court of Arbitration at The Hague to appoint the umpire. 

The umpire shall fix the seat of the arbitral tribunal. 
| The decisions of the arbitral tribunal shall be taken by a majority of votes. The proceedings 
may be in writing if neither Party raise objections thereto. In other respects, the procedure shall 
be fixed by the arbitral tribunal itself. 
| Each Party shall pay the allowances of the arbitrator appointed by it and in addition half the 
allowances of the umpire. Each Party shall pay half the costs of the proceedings. 


Article 23. 


Either High Contracting Party may denounce the present Convention at any,time by giving 
twelve months’ notice. 

| Furthermore, each of the Contracting States reserves the right to denounce the present 
Convention with immediate effect as from the date of denunciation when both have ratified the 
International Convention relating to the Regulation of Aerial Navigation signed at Paris on October 


13, IQI9. 


Article 24. 
The present Convention shall be ratified ; the instruments of ratification shall be exchanged at 
Oslo as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of the instruments 
of ratification. 
In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention. 


Done in duplicata in Norwegian and German at Berlin on January 23, 1929. 


(ESS) A, OCHEEL, (L. S.) Dr. Carl VON SCHUBERT. 
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ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET NORVEGE 


Echange de notes relatif au visa des 
passeports des ressortissants des 
deux pays. Oslo, les 10 mai et 
23 juillet 1929. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND NORWAY 


Exchange of Notes regarding Pass- 
ports Visas for the Nationals of 
the two Countries. Oslo, May 10 
and July 23, 1929. 
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No. 2111. — EXCHANGE OF NOTES? 
BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE’ UNITED STATES, OF 
AMERICA AND THE NORWE- 
GIAN GOVERNMENT, REGARD- 
ENG) PASSPORT, = VISASAEOR 
THE NATIONALS OF THE TWO 
COUNTRIES OSLO MAY a.10; 
Ea JULY 2371926. 


Textes officiels anglais et norvégien communiqués 
par le ministre des Affaires étrangères de 
Norvège. L'enregistrement de cet échange de 
notes a eu lieu le 2 août 1929. 


LEGATION 
OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA. 


OsLo, May 10, 1920. 
EXCELLENCY, 


With reference to my note of April 30, 1925, 
and conversations recently had with Your 
Excellency relative to the mutual waiver of visa 
fees for non-immigrants I have the honour to 
propose that the following agreement be effected 
between the Government of the United States 
and that of Norway : 


‘ The Government of the United States will, 
from the 1st of January, 1930, collect no fee 
for visaing passports or executing applications 
therefor in the case of citizens or subjects of 
Norway desiring to visit the United States 
(including the insular possessions) who are not 
“immigrants ’’ as defined in the Immigration 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


? Cet arrangement déploie ses effets à partir 
du rer janvier 1930. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 2111. — ÉCHANGE DE NOTE; 
ENTRE GE GOUVERNEMEN 
DES ÉTATS-UNIS D’AMERIQU. 
ET LE GOUVERNEMENT NO 
VEGIEN, RELATIF AU VISA DE 
PASSEPORTS DES RESSORTI: 
SANTS DES DEUX PAYS. OSL( 


LES 10 MAI ET 23 JUILLET 194 


{ 


English and Norwegian official texts communicai 
by the Norwegian Minister for Foreign À ffain 
The registration of this Exchange of Notes to 
place August 2, 1920. 


LEGATION 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
OsLo. 


OsLo, le 10 mat 1920.| 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Comme suite 4 ma note du 30 avril 1925 | 
aux entretiens que j’ai eus récemment av} 
Votre Excellence concernant l’abclition réd 
proque des droits de visa pour les non-imm 
grants, j'ai l'honneur de proposer que l’accol 
suivant soit conclu entre le Gouvernement di 
Etats-Unis et celui de la Norvège : 


« Le Gouvernement des Etats-Unis ne pa 
cevra, à partir du re janvier 1930, aucun dro 
pour viser les passeports ou pour donner sui 
aux demandes de visa, lorsqu'il s’agira | 
citoyens ou de sujets norvégiens qui désire} 
se rendre aux Etats-Unis (y compris les possé 
sions insulaires) et ne sont pas « immigrants 


1 Translated by the Secretariat of the Leagt 
of Nations, for information. | 
* This Arrangement is effective as from Janual 
I, 1930. 


eee 


ct of the United States of 1924, namely, (x) 
government official, his family, attendants, 
ervants, and employees, (2) an alien visiting 
he United States temporarily as a tourist or 
emporarily for business or pleasure, (3) an 
lien in continuous transit through the United 
tates, (4) an alien lawfully admitted to the 
Inited States who later goes in transit from one 
art of the United States to another through 
reign contiguous territory, (5) a bona fide 
lien seaman serving as such on a vessel arriving 
t a port of the United States and seeking to 
nter temporarily the United States solely in 
ne pursuit of his calling as a seaman, and (6) an 
lien entitled to enter the United States solely 
> carry on trade under and in pursuance of the 
rovisions of a present existing treaty of com- 
1erce and navigation ; and from the same date 
1e Government of Norway will uot require 
on-immigrant citizens of the United States of 
ke classes desiring to visit Norway or its 
ssessions, to present visaed passports. ”’ 


In case Your Excellency’s Government con- 
nts to the above form your reply to that effect 
ill be considered sufficient by my Government 
x the purpose of concluding the proposed 
greement. Early action in this matter will 
e appreciated. 


Accept, Excellency, the renewed assurance 
my highest consideration. 


(s.) Laurits S. SWENSON. 


lis Excellency 
Johan Ludwig Mowinckel, 
Royal Norwegian Minister 
for Foreign Affairs, 
ClCeEelC etc: 


Pour copie conforme : 
linistére des Affaires étrangères. 
Oslo, le 39 juillet 1920. 

Par autorisation : 


Le Chef de la Division 
des Affaires administratives a. 1. 


E. S. Meier. 
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selon la définition de la loi sur l’immigration 
promulguée en 1924, aux Etats-Unis, à savoir : 
10 les fonctionnaires de l'Etat, leur famille, leur 
suite, leurs domestiques et employés ; 2° les 
étrangers qui se rendant temporairement aux 
Etats-Unis soit comme touristes, soit pour leurs 
affaires ou leur agrément ; 3° les étrangers qui 
traversent les Etats-Unis en transit, sans 
interruption de parcours ; 4° les étrangers léga- 
lement admis aux Etats-Unis et qui, ultérieure- 
ment, se rendent en transit d’une partie des 
Etats-Unis dans une autre partie de ce pays, en 
passant par un territoire étranger limitrophe ; 
5° les marins étrangers « bona fide », qui 
servent en cette qualité a bord de navires 
arrivant dans un port des Etats-Unis et désirent 
pénétrer temporairement aux Etats-Unis uni- 
quement dans l'exercice de leur profession de 
marin ; 6° les étrangers autorisés 4 pénétrer aux 
Etats-Unis uniquement en vue de se livrer au 
commerce conformément aux dispositions d’un 
traité de commerce et de navigation en vigueur ; 
a partir de la méme date, le Gouvernement 
de la Norvége n’exigera pas des citoyens des 
Etats-Unis non immigrants qui appartiennent 
aux mêmes catégories et désirent visiter la 
Norvège ou ses possessions, la présentation de 
passeports visés. » 

Au cas où le Gouvernement de Votre Excel- 
lence approuverait le texte ainsi libellé, votre 
réponse à cet effet sera considérée par mon 
Gouvernement comme suffisante aux fins de 
la conclusion de l'accord envisagé. Mon gouver- 
nement attacherait du prix à un prompt règle- 
ment de la question. 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) Laurits S. SWENSON. 
Son Excellence 
M. Johan Ludwig Mowinckel, 
Ministre des Affaires étrangères 
de Norvège, 
etc eLc etc: 
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TEXTE NORVEGIEN. — NORWEGIAN TEXT. 


DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT. 
OSLO, 23. Jule 1929. 


HERR SENDEMANN, 


I besvarelse av Deres note av 10. mai 1929 har jeg den cere à meddele, at den norske Regjerin 
fra I. januar 1930 vil undlate à kreve passvisum for borgere av Amerikas Forente Stater, so 
ônsker 4 beséke Norge eller dets besiddelser i egenskap av ikke-emigranter, d. e. som tilhôrer de 
Deres ovennevnte note anférte klasser av reisende ; under forutsetning av at Amerikas Forent 
Staters regjering fra det samme tidspunkt undlater à opkreve gebyr for visering av pass eller fo 
innvilgelse av ansdkning derom for norske borgere som ünsker à besdke Amerikas Forente State 
(med tilhôrende ôibesiddelser) 1 egenskap av ikke-emigranter og som inngar under de nevnte klass 


av reisende. 


Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede hôiaktelse. 


Herr L. S. Swenson, 
Amerikas Forente Staters Sendemann, 
Cusp Cuan Cucen 


Pour copie conforme : 
Ministére des Affaires étrangéres, 
Oslo, le 30 juillet 1929. 
Par autorisation : 
Le Chef de la Division 


des Affaires administratives a. i., 


E. S. Meier. 


1 TRADUCTION. 


MINISTERE ROYAL 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 


OsLo, le 23 juillet 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


En réponse à votre note du 10 mai 1929, j'ai 
Vhonneur de vous faire connaître que le Gouver- 
nement norvégien cessera, à partir du 1°" janvier 
1930, d’exiger le visa des passeports de citoyens 
des Etats-Unis d'Amérique désirant visiter la 
Norvège ou ses possessions en qualité de non- 
émigrants, c’est-à-dire appartenant aux caté- 


(u.) Johan Ludwig MowINCKkEL. 


1 TRANSLATION. 


ROYAL MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


OsLo, July 23, 1929. 
SIR, 


In reply to your note of May 10, 1920, I ha 
the honour to inform you that the Norwegia 
Government, from January 1, 1930, wil! cease t 
require a passport visa for citizens of the Unite 
States who desire to visit Norway or its posse 
sions and are not emigrants, i. e. who belon 
to the classes of travellers indicated in your not 


! Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


! Translated by the Secretariat of the Leagu 
of Nations, for information. 
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jories de voyageurs indiquées dans votre note 
récitée, à condition que le Gouvernement des 
Etats-Unis, à partir de la même date, cesse de 
*ercevoir un droit pour viser les passeports ou 
Jour donner suite aux demandes de visa, 
orsqu'il s'agira de sujets norvégiens qui désirent 
e rendre aux Etats-Unis d'Amérique (y compris 
es possessions insulaires) en qualité de non- 
migrants et qui rentrent dans lesdites catégo- 
ies de voyageurs. 


| Veuillez agréer, etc. 


(Signé) Johan Ludwig MOWINCKEL. 


fonsieur L. S. Swenson, 
: Ministre des Etats-Unis 
| d'Amérique, 

| etc., etc., etc. 


mentioned above, provided the United States 
Government, from the same date, ceases to 
collect a fee for passport visas or for complying 
with requests for such visas in the case of 
Norwegian subjects who desire to visit the 
United States cf America (including the insular 
possessions) in the capacity of non-immigrants 
and who are included in the said classes of 
travellers. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) Johan Ludwig MOWINCKEL. 


Mr. L. S$. Swenson, 
Minister of the 
United States of America, 
CLC HCLGHECLC. 


) No. 2111 


No 2.512% 


AUTRICHE ET URUGUAY 


Echange de notes comportant un 
Accord relatif à l'abolition réci- 
proque des visas des passeports. 
Vienne, les 24 et 25 mai 1929. 


AUSTRIA AND URUGUAY 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the recipro- 
cal Abolition of Passport Visas. 
Vienna, May 24 and 25, 1929. 


- 
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N° 2112. — ÉCHANGE DE NOTES: ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
D’AUTRICHE ET DE L’URUGUAY, COMPORTANT UN ACCOR 
RELATIF A L’ABOLITION RECIPROQUE DES VISAS DES PaaS 
SEPORTS. VIENNE, LES 24 ET 25 MAI 1920. 


Texte officiel français communiqué par le chancelier fédéral de la République d'Autriche. L’ enregis- 
trement de cet échange de notes a eu lieu le 3 août 1920. 


LEGATION DE L’URUGAY. 
N° 130/929. 
VIENNE, le 24 mai 1929. 
EXCELLENCE, 


Me référant a*la note de Votre Excellence N° 112.919-15 en date du 13 avril dernier et aux 
pourparlers qui ont eu lieu entre la Chancellerie fédérale et cette Légation au sujet d’un arrange- 
ment à conclure entre l’Autriche et l'Uruguay concernant la suppression réciproque du visa des 
passeports proposée par mon gouvernement et approuvée par le Conseil des Ministres d’Autriche, 
j'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de Uruguay 
m'autorise à conclure avec Votre Excellence un arrangement sur les bases suivantes : 


1° Les ressortissants de chacun des deux pays peuvent, en tous temps, pénétrer 
sur le territoire de l’autre pays et le quitter aux points de frontière officiellement reconnus, 
pourvu qu'ils soient munis d’un passeport national valable qui prouve incontestablement 
la nationalité du titulaire, et sans qu’un visa de l’autre Etat soit requis. 

Seuls les porteurs de passeports nationaux bénéficieront de cette faveur qui ne sera 
pas accordée aux personnes munies de passeports étrangers ( Reisepässe für Ausländer). 
Les passeports nationaux ne seront délivrés qu'aux personnes dont la nationalité est 
établie de façon irréfutable. 


2° Le présent accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans les} 
territoires des deux pays concernant les lois respectives d'immigration, la fermeture des 
frontières, l'interdiction de l'accès, le refoulement à la frontière des voyageurs suspects, 
la déclaration des étrangers à la police, le séjour et l'expulsion des étrangers. 


3° Chacun des deux gouvernements se réserve le droit de modifier ces dispositions 
par la voie d’un simple échange de notes diplomatiques dans les cas qu’ils le considéreront 
nécessaire d’après les expériences faites. 
_ 4° Le présent accord entrera en vigueur le rer juillet 1929 ; il cessera ses effets trois 
mois après sa dénonciation par l’un ou l’autre des deux Etats. 
RE, eS 


* Entré en vigueur le rer juillet 1920. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2112. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE AUSTRIAN AND 
URUGUAYAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION OF PASSPORT 
Nisnoes VIENNA MANS AND 25, 1020. 


french official text communicated by the F ederal Chancellor of the Austrian Republic. The registration 
of this Exchange of Notes took place August 3, 1929. 


JRUGUAYAN LEGATION, 

No. 130/929. 
| ; VIENNA, May 24, 1929. 
TOUR EXCELLENCY, 


_ With reference to your note No. 112.119-15 of April 13 last, and to the negotiations held 
etween the Federal Chancellery and this Legation regarding an arrangement to be concluded 
\etween Austria and Uruguay for the mutual abolition of passport visas proposed by my Govern- 
jent and approved by the Austrian Council of Ministers, I have the honour to inform you that 
he Uruguayan Government has empowered me to conclude an arrangement with Your Excellency 
pon the following basis : 

(x) Nationals of each of the two countries may at any time enter the territory of 
the other country and leave it at the officially recognised frontier points, provided they 
are in possession of a valid national passport which clearly establishes the holder's 
nationality and without the visa of the other State being required. 

This privilege applies only to holders of national passports and not to holders of 
passports for foreigners (Reisepdsse für Ausländer). National passports shall only 
be issued to persons who can establish beyond doubt that they are nationals of the State 
issuing the document. 

In the case of children under fifteen a passport may be replaced by an official document 
stating the name, age, nationality and domicile or permanent residence of the child. 
In the case of children over ten, this document must be furnished with a photograph 
stamped by the issuing authority. 


(2) The present agreement shall not affect the provisions in force in the territories 
of the two countries with regard to the immigration laws, the closing of the frontier, 
prohibitions to enter the country, the turning back at the frontier of persons of doubtful 
antecedents, police registration and the residence and expulsion of foreigners. 

(3) Both Governments reserve the right to alter the present provisions by a simple 
exchange of diplomatic notes, should they regard it as necessary to do so in the light 
of experience. 

(4) The present agreement shall come into force on July 1, 1929, and shall cease 
to have effect three months after being denounced by either of the two countries. 


—_—_ 


1 Traduit par le Secrétarirt de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Jations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 Came into force July I, 1929. 
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En vous priant, Excellence, de bien vouloir me faire tenir une note analogue aula présent 
en vue d'établir formellement l'accord sur la matière susindiquée, Je saisis cette occasion por 
renouveler 4 Votre Excellence les assurances de ma plus haute considération. 


Son Excellence Luis GARABELLI. 
Monsieur Ernest Streeruwitz, | 
Chancelier fédéral de la République d'Autriche, 
Vienne. 


II. 
LE CHANCELIER FEDERAL. 
124.922-15. 
VIENNE, le 25 mai 1929. 
MONSIEUR L'ENVOYÉ, 


pourvu qu'ils soient munis d’un passeport national valable qui prouve incontestabli 
ment la nationalité du titulaire et sans qu’un visa de l’autre Etat soit requis. 

Seuls les porteurs de passeports nationaux bénéficieront de cette faveur qui ne ser 
pas accordée aux personnes munies de passeports pour étrangers (Reisepässe für Auslände 
Les passeports nationaux ne seront délivrés qu'aux personnes dont la nationalité e | 
établie de façon irréfutable. | 

Il suffira pour les enfants au-dessous de quinze ans de présenter au lieu du passep 


a , 


un certificat délivré d 


diction de l’accés, le refoulement à la frontière de voyageurs suspects, la déclaration de 
étrangers a la police, le séjour et l'expulsion des étrangers. | 


4 : ies é DR || 

3° Chacun des deux gouvernements se réserve le droit de modifier ces disposition 

par la voie d’un simple échange de notes diplomatiques dans le cas où — d’après les expé 
riences faites — il le considérerait nécessaire. | 


. 4° Le présent accord entrera en vigueur le rer juillet 1929 ; il cessera ses effets troi 
mols après sa dénonciation par l’un ou l’autre des deux Etats. 


, 


Tout en constatant que par les notes que nous venons d'échanger l’accord sur la matière sus 


indiquée est formellement établi, je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence lé 
assurances de ma haute considération. | 


f 


STREERUWITZ. 
Son Excellence 


Monsieur Louis Garabelli, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de l’'Uruguay, 
Vienne. 


N° 2112. 


À : 
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Requesting Your Excellency to forward me a note corresponding to the present note, in order 
_ formally to establish your agreement on this matter, I have the honour to be, etc. 


To! His Excellency M. Ernest Streeruwitz, Luis GARABELLI. 
Federal Chancellor of the Austrian Republic, 
Vienna. 
II. 


| FEDERAL CHANCELLOR. 
124.022-15. 

| VIENNA, May 25, 1920. 
| SIR, PSE 
With reference to the negotiations between the Federal Chancellery, Department of Foreign 
| Affairs, and the Uruguyan Legation, concerning your Government’s proposal to abolish passport 
visas as between Austria and Uruguay for nationals of the two States, and in reply to Note No. 
| 130/929 which you sent me on this matter on the 24th instant, I have the honour to inform you 
| that the Federal Government has much satisfaction in acceding to this proposal, and herewith 
| declares its consent to the following settlement of this question : 


(x) Nationals of each of the two countries may at any time enter the territory 
of the other country and leave it at the officially recognised frontier points, provided 
they are in possession of a valid national passport which clearly establishes the holder’s 
nationality and without the visa of the other State being required. 

This privilege applies only to holders of national passports and not to holders of 
passports for foreigners (Reisepässe für Ausländer). National passports shall only 
be issued to persons who can establish beyond doubt that they are nationals of the State 
issuing the document. 

In the case of children under fifteen a passport may be replaced by an official docu- 
ment stating the name, age, nationality and domicile or permanent residence of the 
child. In the case of children over ten years of age, this document must bear a 
photograph stamped by the issuing authority. 


(2) The present agreement shall not affect the provisions in force in the territories 
of the two countries with regard to the immigration laws, the closing of the frontier, 
prohibitions to enter the country, the turning-back at the frontier of persons of doutful 
antedecents, police registration and the residence and expulsion of foreigners. 

(3) Both Governments reserve the right to alter the present provisions by a simple 
exchange of diplomatic notes, should they regard it as necessary to do so in the light of 
experience. 

The present agreement shall come into force on July 1, 1929, and shall cease 
to have effect three months after being denounced by either of the two countries. 
Noting that the agreement on the above-mentioned matter is formally established by the 
| present exchange of notes, I have the honour to be, etc., 


STREERUWITZ. 


| To His Excellency M. Louis Garabelli, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of Uruguay, 
Vienna. 
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N° 2113. 


ALLEMAGNE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Traité relatif à la frontière de l'Oder, 
avec protocole final. Signé à 
Prague, le 22 mars 1928. 


GERMANY _ 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Treaty regarding the Oder Frontier, 
with Final Protocol. Signed at 
Prague, March 22, 1928. 
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. — CZECHOSLOVAK TEXT. 


No 2113. — SMLOUVA! MEZI NEMECKQU RISI A REPUBLIKOI 
CESKOSLOVENSKOU O HRANICNI ODRE, PODEPSANA V PRAZE 
DNE 22. BREZNA 1928. 


Textes officiels allemand et tchécoslovaque communiqués par le délégué permanent de la Républig 
tchécoslovaque à la Société des Nations. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 5 août 192 


REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA se strany jedné a NEMECKA RISE se strany druhé, zamySleji 
upraviti poméry na hranién{ Od¥e, rozhodly se sjednati o tom smlouvu. 
Proto jmenovaly svymi zmocnénci : 
PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE : 
Komisaïe pro véci hraniéni Ing. Vaclava RouBika, 
NiEMEcKY RiSsky PRESIDENT : 
Vyslance dra Pavla ECKARDTA. 


Tito zmocnénci, predloziv’e si navzdjem své plné moci a shledavSe je spravnymi obsahem 
formou, shodli se na téchto ustanovenich : 


Cldnek x. 


Hraniéni Odrou jest podle této smlouvy trat Odry od #ëniho km 19,93 nad Zelezniénim moster 


v Annabergu aZ k Hénimu km 27,47 pod üstim Olée, kterouZto traf éeskoslovensko-némeck4 stat 
hranice z ästi sleduje a jiz na riznych mistech protina. 


Clänek 2. 


Hraniëni Odra budiz udrzovan 


a podle jednotnych, ptislu&nymi tady obou statt ve vzajemn 
dohodé ustanovenych zésad. 


Clanek 3. 


1. Vodni policii na hraniéni Odie vykonava kazdy stat na svém üzemi. 


2. Povoleni a schvaleni s hlediska vodni policie ve smyslu vodnich z4kont obou stati budo 
na hranicni Odie udélovana üïady ptislusného statu v dohodé s Ufady statu druhého. P¥islu&n 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin, le 17 juin 1929. 


a 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


N° 2113. — VERTRAG! ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND 
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UBER DIE GRENZ- 
ODER, GEZEICHNET IN PRAG, AM 22. MARZ 1928. 


German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak 
| Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place August 5, 


1929. 


Die TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK einerseits und DAS DEUTSCHE REICH andererseits 
iaben in der Absicht, die Verhältnisse an der Grenzoder zu regeln, beschlossen, ein dahin gehendes 
\bkommen zu treffen. 

Demzufolge haben zu ihren Bevollmächtigten ernannt : 

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK : 
den Kommissar für Grenzangelegenheiten Ing. Vaclav ROUBIK ; 


DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
den Gesandten Dr. Paul ECKARDT ; 


Die Bevollmächtigten sind nach Mitteilung ihrer in guter und gehôriger Form befundenen 
Tollmachten über folgende Bestimmungen übereingekommen : 


Artikel i. 


Die Grenzoder im Sinne dieses Vertrages ist die Strecke der Oder von Stromkilometer 19,93 
‘berhalb der Eisenbahnbrücke bei Annaberg bis Stromkilometer 27,47 unterhalb der Olsamündung, 
ler die tschechoslowakisch-deutsche Staatsgrenze zum Teil folgt und die sie an verschiedenen 
itellen durchschneidet. 


Artikel 2. 
Die Grenzoder soll nach einheitlichen, von den zustandigen Behôrden beider Staaten im gegen- 
eitigen Einvernehmen aufzustellenden Grundsatzen unterhalten werden. 
Artikel 3. 


1. Die Wasserpolizei auf der Grenzoder übt jeder Staat innerhalb seines Gebietes aus. 


2. Verleihungen und wasserpolizeiliche Genehmigungen im Sinne der Wassergesetze beider 
‘taaten werden an der Grenzoder durch die Behérden des zustandigen Staates im Einverstandnis 


1 The exchange of ratifications took place at Berlin, June 17, 1929. 
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Lp , $ vs # s SARA M v , # LA 
jest onen stat, na jeho% üzemi majf byti zifzena dila, jez jsou ptedmétem povoleni nebo schväleni! 
Uiady obou stétü jsou pti tom povinny sdéliti si ucinéné navrhy a formälni ndmitky. 


3. Ustanoveni odstavce 2. plati obdobné i pro ptipady, kdy jde o to, aby bylo zachoväno 
volnym uzemi, jimzZ protékä velké voda. 


Clanek 4. 


Povoleni k vybirani pisku a Stérku z koryta hraniéni Odry budou udélovana v dohodé 
ptislusnych tradi obou stata. 


Clanek 5. 


Na poZädäni jednoho z obou stati: bude vypracovän v dohodé prisluSnych titadi obou stati 
povsechny projekt üpravy hraniéni Odry ; tento projekt vyZaduje schvdleni obou stati. Naklady, 
vyjimajic pozitky ziéastnivSich se üïedntkû, budou hrazeny kazdym z obou stati z polovice. 


Clänek 6. 


Prace, jez maji byti vykonäny v râmci povSechného projektu vypracovaného podle ël.s 
budou provddény na podkladé podrobnych projektü, rovnéz vypracovanych ve vzäjemné dohodé. 
Oba staty se dohodnou piipad od piipadu o provadéni téchto praci, o udrZovan{f tim vzniklého 
stavu, o rozvrzeni ndkladi véetné vyÿloh za vypracoväni podrobnych projektü, jakoz i o piipadné 
technické a finanéni kontrole stavebnich praci. 


Clanek 7. 


Platy, jeZ mé konati jeden z obou stati podle ¢]. 5 a 6 statu druhému na podkladé vyüctoväni 


uznanych obéma stdty, bud'tez provedeny do dvou mésicti po uzndni téchto vyuctovani a to v 
méné druhého statu. 


Clänek 8. 


I. Aby byl zjistén stav hraniéni Odry, provedou nejméné jednou v kaz | 
piisluënych üïadû obou stétü zmocnénci téchto üïadü spoleëné prehlidky. Takové prehlidky 
vykonaji se i v pfipadech mimoïädnyÿch udälosti, poädä-li o to jeden z obou statt 1| 
prehlidek bud’tez uéinény navrhy na udrzovaci prace 
ostatni prâce (él. 6). 


2. O prehlidkdch bud’tez Sepsäny zdpisy v jazycich obou statt. 
3. VYlohy, vzeëlé prehlidkami, hrad{ kazdy stat za osoby jim pribrané. 


Clanek 9. 


PH provädéni zaméfovacich praci mize byti pouzito ku plipojeni na cizim stâtnim üzemi pri 
hrani¢ni Odie se vyskytujfcich vySkovych a | 


polygonäinich bodü Héni stavebni spravy. 


l 
1 
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mit den Behôrden des anderen Staates erteilt. Zuständig ist der Staat, in dessen Gebiete die für die 
Verleihung oder Genehmigung in Betracht kommenden Anlagen geschaffen werden sollen. Die 
teen Behôrden haben sich dabei die gestellten Antrage und férmlichen Einsprüche mitzu- 
teilen, 


3. Die Bestimmungen des Absatz 2 gelten entsprechend auch fiir die Freihaltung des vom 
Hochwasser durchflossenen Gebiets. 


Artikel 4. 


_ _Genehmigungen zur Entnahme von Sand und Kies aus dem Flussbett der Grenzoder werden 
im Einvernehmen der zustandigen Behérden beider Staaten erteilt. 


Artikel 5. 


i Auf Verlangen eines der beiden Staaten wird ein allgemeiner Entwurf für den Ausbau%der 
srenzoder im Einvernehmen der zuständigen Behérden beider Staaten aufgestellt werden ; dieser 
oedarf der Genehmigung beider Staaten. Die Kosten, mit Ausnahme der Bezüge der beteiligten 
3eamten, werden von jedem der beiden Staaten zur Hälfte getragen. 


Artikel 6. 


Arbeiten, die im Rahmen des nach Artikel 5 aufgestellten allgemeinen Entwurfs auszuführen 
sind, werden auf Grund von Sonderentwiirfen ausgeführt, die gleichfalls im beiderseitigen Einver- 
hehmen aufzustellen sind. Uber die Ausführung dieser Arbeiten, Erhaltung des dadurch geschaffenen 
Zustandes und die Kostenverteilung, mit Einschluss der Kosten für die Aufstellung der Sonderent- 
wiirfe, sowie über eine etwaige technische und finanzielle Kontrolle der Bauarbeiten werden die 
seiden Staaten von Fall zu Fall Vereinbarungen treffen. 


Artikel 7. 


Zahlungen, die einer der beiden Staaten gemäss der Artikel 5 und 6 an den anderen Staat auf 
rund der beiderseits anerkannten Abrechnungen zu leisten hat, sind innerhalb zweier Monate nach 
Anerkennung dieser Abrechnungen in der Währung des anderen Staates auszuführen. 


Artikel 8. 


1. Zur Feststellung des Zustandes der Grenzoder werden mindestens einmal in jedem Jahre im 
Zinvernehmen der zuständigen Behôrden der beiden Staaten durch die Beauftragten dieser Behérden 
remeinsame Besichtigungen stattfinden. Solche Besichtigungen sind auch in Fallen aussergewohn- 
icher Ereignisse auf Verlangen eines der beiden Staaten auszufiihren. Je nach dem Ergebnis der 
3esichtigungen sind Vorschlage tiber etwa auszuführende Unterhaltungsarbeiten und über sonstige 


\rbeiten (Artikel 6) zu machen. 
2. Uber die Besichtigungen sind Niederschriften in den Sprachen beider Staaten aufzunehmen. 
3. Die durch die Besichtigungen entstehenden Kosten tragt jeder Staat fiir die von ihm zuge- 
sogenen Personen. 


Artikel 9. 


Bei Ausführung von Vermessungsarbeiten dürfen die auf fremdem Staatsgebiet an der Grenz- 
der vorhandenen Héhen- und Polygonpunkte der Flussbauverwaltung für Anschlusszwecke 


nitbenützt werden. 
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Clanek io. 


Prislu$né üfady obou stâtü budou si za ndhradu telegrafnich a telefonnich vyloh sdélovati 
takové tidaje o vodnich stavech a o pomérech ledu, jakoz i o velikosti srazek a ) odtokovych 
mnozstvich, jez jsou cennymi pro odvraceni nebezpeci velkych vod a ledü, pro pripravu upravnich 
projektü a pro provadéni udrzovacich praci na hrani¢ni Odie. Pro stejné ucely sdéli si tyto ürady 
navzäjem, p'ipadné za nähradu vyloh, jeZ vzniknou prenechanim materialu, téz cenné vysledky 
azemnich a vodnich technickych méfen{, jakoZ i zmény vySkovych a polygondlnich boda. 


Clanek 11. 


Prislusné ürady pro vodni stavby obou stdti vyrozumi o kaZdé prdci, jez mi byti provedena 
na podkladé této smlouvy, navzdjem sebe i piisluëny uiad celni spravy druhého statu, a to pokud 
mozno Sest dni predem. 


Clänek 12. 


1. Na üfedniky, kteti provadéjice ustanoveni této smlouvy musi prestupovati stâtni hranici na 
hraniéni Odie, jest zpisobem véci odpovidajicim pouzZiti ustanoveni élanku 32, odstavec I smlouvy 
mezi Ceskoslovenskou Republikou a Némeckou Rië podepsané dne 3. tinora 1927 v Berliné o upravé 
hrani¢nich pomérd na stétni hranici popsané ve élanku 83 versailleské smlouvy ze dne 28. éervence 
1919. TotéZ plati pro pomocny personal véetné délnikii tyto üredniky doproväzejicich, avSak s 
tim dalsim ustanovenim, Ze tyto osoby musi prokdzati na pozdddni pasovych nebo celnich organi 
svoji totoznost listinnym dokladem (pasem, pohraniéni propustkou atd.). 


2. Soukromym osobém, povéfenym vyméfovdnim, provadénim aneb udrzovanim vodnich 
Staveb na hranicni Odie, jakoz i délnikam zaméstnanym pti takovych pracich budou po blizSim 
dorozumëni pfisluSnych tradi obou stati poskytnuty veSkeré pifpustné ülevy pti prestupovani 
hranice za üCelem provädënf jejich praci. 


Clanek 13. 


_ _ I. Oba stäty si vzäjemné zajistuji osvobozeni od cla a dévek pro stavebni hmoty, dovazené 
jednim stâtem do üzemi druhého statu 


2. Ph dovozu stavebnich hmot, ndstrojii a ndiadi, rovnéz pti pripadném uskladnëni stavebnich 
hmot pfed jich pouzitim, poskytnou si oba staty veSkeré ptipustné tlevy s vyhradou potiebnych 
dozorcich opatïeni. 

3. © blizSich podminkäch 


ee pro dovoz beze cla a davek pitedmétt jmenovanych v odstavei I, 
jakoz i o dlevdch podle odstave 


e 2, dohodnou se pYisluëné titady celnich sprav obou stati. 
4. Pro predméty jmenované v odstavci 1 nebude pouzito predpisii o omezenf dovozu a vyvozu. 


! 
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Artikel io. 


Die zuständigen Behôrden der beiden Staaten werden sich gegen Erstattung der Kosten für 
raht- oder Fernsprechnachrichten diejenigen Angaben über Wasserstände und Eisverhältnisse 
owie über Niederschlagshôhen und Abflussmengen machen, die für die Abwendung von Hoch- 
rasser- und Eisgefahren, für die Vorbereitung von Ausbauplänen und für die Durchführung von 
rbeiten zur Unterhaltung der Grenzoder von Wert sind. Auch werden sie einander die für die 
leichen Zwecke wertvollen Ergebnisse von erd- und wassertechnischen Vermessungen sowie 
‘eranderungen der Hühen- und Polygonpunkte mitteilen, gegebenenfalls gegen Erstattung der 
costen, die durch die Uberlassung des Materials entstehen. 


Artikel 11. 
Von jeder Arbeit, die auf Grund dieses Vertrages vorgenommen werden soll, haben die zustan- 


‘igen Wasserbaubehérden beider Staaten einander und die zuständige Zollstelle des anderen Staates, 
nd zwar méglichst sechs Tage vorher, zu benachrichtigen. 


Artikel 12. 


1. Auf Beamte, die in Ausführung der Bestimmungen dieses Vertrages an der Grenzoder die 
taatsgrenze zu überschreiten haben, finden die Bestimmungen des Artikel 32 Absatz 1 des am 3. 
‘ebruar 1927 in Berlin unterzeichneten Vertrages zwischen der Tschechoslowakischen Republik 
nd dem Deutschen Reich zur Regelung der Grenzverhältnisse an der im Artikel 83 des Vertrages 
on Versailles vom 28. Juni 1019 beschriebenen Staatsgrenze entsprechende Anwendung. Das 
leiche gilt fiir das diese Beamte begleitende Hilfspersonal mit Einschluss von Arbeitern, jedoch mit 
er Massgabe, dass diese Personen sich auf Verlangen der Pass- oder Zollorgane durch ein Ausweis- 
apier (Pass, Grenzausweis usw.) tiber ihre Person auszuweisen haben. 


2. Privatpersonen, die mit Vermessungen, mit der Ausführung oder mit der Unterhaltung von 
asserbauten an der Grenzoder beauftragt sind, sowie den bei solchen Arbeiten beschaftigten ~ 
beitern werden nach naherer Verstandigung der zuständigen Behérden der beiden Staaten beim 
Tberschreiten der Grenzer zwecks Durchführung ihrer Arbeiten alle zulässigen Erleichterungen 
ewährt werden. 


Artikel 13. 


| x. Die beiden Staaten sichern sich Zoll-und Abgabenfreiheit fiir Baumaterialien zu, die von 
lem einen Staate in das Gebiet des anderen Staates fiir Arbeiten einzufiihren sind, die dort im 
>1hmen dieses Vertrages notwendig sind, mégen die Arbeiten auf gemeinsame oder auf Kosten des 
inführenden Staates ausgeführt werden. Das gleiche gilt fiir die zur Vornahme der Arbeiten erfor- 
erlichen Werkzeuge und Geräte unter der Bedingung der Rückbringung nach gemachtem Gebrauch. 
Jie Einfuhr der erwähnten Gegenstände muss über den Grenzabschnitt der Grenzoder erfolgen. Die 
\bhgabenfreiheit erstreckt sich nicht auf die statistischen Gebühren. 

2. Bei der Einbringung der Baumaterialien, Werkzeuge und Geräte und ebenso bei einer etwaigen. 
vagerung der Baumaterialien vor ihrer Verwendung werden sich die beiden Staaten vorbehaltlich 
er erforderlichen Kontrollmassnahmen alle zulassigen Erleichterungen gewähren. 

3. Uber die näheren Bedingungen der zoll- und abgabefreien Einfuhr der im Absatz 1 genannten 
regenstande sowie über die Erleichterungen gemäss Absatz 2 werden sich die zuständigen Behôrden 
er Zollverwaltungen beider Staaten verständigen. 

4. Vorschriften zur Beschränkung der Ein- und Ausfuhr finden auf die im Absatz 1 genannten 
regenstande keine Anwendung. 
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Cldnek 14. 


1. Oba staty sdéli si navzäjem üïady pfislusné ku provddéni této smlouvy. 


2. Ve vécech souvisejicich s provadénim této smlouvy mohou si piisluSné titady obou stétü! 
primo dopisovati. 


Clanek 15. 


Tato smlouva bude se zävéreénÿm protokolem ratifikovana. Ratifikaëni listiny budou vymé- 
nény v Berliné. Smlouva nabude téinnosti tiicdtého dne po vyméné ratifikaénich listin. Müze byti 
kazdym z obou stati pied uplynutim kalenddiniho roku vypovézena ke konci roku nasledujiciho. 


Tato smlouva byla vyhotovena ve dvou souhlasnych prvopisech v jazyku ¢eskoslovenském 
a némeckém ; obé znéni maji stejnou platnost. 


Cemuz na svédomi podepsali zmocnénci tuto smlouvu a opatïili ji svymi pecetémi. 


Dano v Praze, dne 22. b'ezna 1928. 


(i, So)” Tag. Vs Rovere. 
(L._S.) Paul EcKArpr: 


ZAVERECNY PROTOKOL 


K CESKOSLOVENSKO-NEMECKE SMLOUVE O HRANIÉNI ODRE. 
Pri podpisu éeskoslovensko-némecké smlouvy o hraniéni Odfe dohodli se zmocnénci, Ze : 


.._, 1, ustanoveni této smlouvy nemaji byti na piekazku piipadné pozdéj%i tipravé 
jinymi mezinärcdnimi ujednanimi, a | 


_ Il. Ze ceini predpisy obou stati züstävaji, nehledic k élanku 13 této smlouvy, nedot- 
ceny. 


V PRAZE, dne 22. brezna 1028. 
(L..S7 Ang V.sROUniE 
LoS) Geena 2 
Copie certifiée conforme. : es ast: 
Praha, le juillet 1920. 


Dr Kazbunda 
Directeur des Archives a. i. 
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Artikel 14. 


_ 1. Die beiden Staaten werden sich gegenseitig die für die Durchführung des Vertrages zustän- 
ligen Behérden mitteilen. 


2. In den Angelegenheiten, die mit der Ausfiihrung dieses Vertrages im Zusammenhang stehen, 
<Onnen die beiderseitigen zustandigen Behérden unmittelbar miteinander verkehren. 


Artikel 15. 


Dieser Vertrag soll mit dem Schlussprotokoll ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifika- 
ionsurkunden soll in Berlin stattfinden. Der Vertrag soll am dreissigsten Tage nach dem Austausch 
ler Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Er kann von jedem der beiden Staaten vor Ablauf eines 
Salenderjahres fiir das Ende des nachfolgenden Jahres gekiindigt werden. 

__ Dieser Vertrag ist in zwei übereinstimmenden Urschriften in tschechoslowakischer und deutscher 
sprache ausgefertigt worden ; beide Wortlaute haben gleiche Geltung. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren 
egeln versehen. 


Geschehen in Prag, am 22. Marz 1928. 
(L.S.) Ing. V. RouBik. 


(LS) "Paul ECKARDT 


SCHLUSSPROTOKOLL 


ZU DEM TSCHECHOSLOVAKISCH-DEUTSCHEN VERTRAG UBER DIE GRENZODER. 


Bei Unterzeichnung des tschechoslowakisch-deutschen Vertrages über die Grenzoder haben die : 
evollmächtigten ihr Einverstandnis darüber erklart, dass 


I. die Bestimmungen des Vertrags einer etwaigen späteren Regelung durch anderwei- 
tige zwischenstaatliche Vereinbarungen nicht im Wege stehen sollen und 


II. dass die Zollvorschriften beider Staaten, abgesehen von dem Artikel 13 des Vertrags, 
unberührt bleiben. 


PRAG, am 22 Marz 1928. 
(L.S.) Ing. V. Rousix. 


(L.S.) Paul ECKARDT. 
opie certifiée conforme. 


Praha, le juillet 1929. 


Dr Kazbunda 
hrecteur des Archives a. 1. 
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1 TRADUCTION. 


N° 2113. — TRAITÉ ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RÉPUBLIQUE)! 
TCHECOSLOVAQUE RELATIF A LA FRONTIÈRE DE L'ODERI 
SIGNÉ A PRAGUE, LE 22 MARS 1928. 


La REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, d’une part, et LE REICH ALLEMAND, d’autre part, désireux 
de régler la situation dans le secteur de l’Oder frontière, ont résolu de conclure une convention à 
cette fin. 


A cet effet, ont désigné pour leurs plénipotentiaires : 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE POLONAISE : 
M. Vaclav RouBiK, ingénieur, commissaire pour les questions de frontière ; 


LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le Dr Paul ECKARDT, ministre d'Allemagne. 


Les plénipotentiaires, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


L’Oder frontière, au sens de la présente Convention, est le secteur de l’Oder compris entre le 
kilomètre 19,93, en amont du pont de chemin de fer d’Annaberg, et le kilomètre 27,47, en aval de 


l'embouchure de l’Olsa, que la frontière germano-tchécoslovaque suit en partie et coupe en différents 
points. it 


Article 2. 


L'Oder frontière sera entretenue suivant des principes concordants, fixés d’un commun accord 
par les autorités compétentes des deux Etats. 


Article 3. 


1. Chaque Etat exercera la police des eaux sur l’Oder frontière à l’intérieur de son propre 
territoire. 


2. Les concessions et autorisations de police des eaux prévues par la législation fluviale des 
deux Etats seront accordées, dans le secteur de l’Oder frontière, par les autorités de l'Etat compé- 
tent, d'accord avec les autorités de l’autre Etat. L'Etat compétent est celui sur le territoire duquel 
doivent être établies les installations pour lesquelles la concession ou l'autorisation est demandée. 
À cet effet, les autorités des deux Etats se communiqueront les demandes présentées ainsi que 
les oppositions régulièrement formées. 


3. Les dispositions de l'alinéa 2 s'appliquent également, mutatis mutandis, aux servitudes 
afférentes aux terrains inondés par les crues du fleuve. 


TS 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, à titre d’information. 
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1 TRANSLATION. 


No. 2113. — CONVENTION BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE 
CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING THE ODER FRONTIER. 
SIGNED ATL PRAGUE ~ MARCH 22°) 1028: 


_ THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the one part, and THE GERMAN REICH, of the other part, 
being desirous of regulating the situation in the Frontier Section of the Oder, have resolved with 
this object to conclude a Convention and have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose : 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
Monsieur Vaclav RouBik, Engineer, Commissioner for Frontier Questions ; 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Doctor Paul ECKARDT, Minister ; 


By Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
ollows : 


Article i. 


: The Frontier Section of the Oder, within the meaning of the present Convention, shall be the 
sector of the Oder between river kilometre 19.93 above the railway bridge at Annaberg and river 
kilometre 27.47 below the mouth of the Olsa, which sector the German-Czechoslovak frontier partly 
follows, intersecting it at various points. 


Article 2. 


Uniform principles for the upkeep of the Frontier Section of the Oder shall be fixed by agree- 
ment between the competent authorities of the two States. 


Article 3. 


1. Each State shall be responsible within its own territory for the enforcement of river regula- 
tions on the Frontier Section of the Oder. 

2. River concessions and permits under the relevant legislation of the two States shall be 
‘granted in the Frontier Section of the Oder by the authorities of the competent State in agreement 
with those of the other State. The competent State shall be the State in whose territory the instal- 
lations are to be established for which the concession or permit is required. The authorities of the 
two States shall communicate to one another applications which they have received and objections 


which have been formally submitted. 

3. The provisions of paragraph 2 shall apply also, mutatis mutandis, to servitudes over flooded 
areas. 
Be 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Article 4. 


L'autorisation de prendre du sable et du gravier dans le lit de l’Oder frontière sera accordée 
aprés entente entre les autorités compétentes des deux Etats. 


Article 5. 


A la demande de l’un des deux Etats, un plan général de travaux d’amélioration de l’Oder 
frontière sera établi d’un commun accord par les autorités compétentes des deux Etats : ce plan 
devra être approuvé par les deux Etats. Les frais, à l’exception des traitements des fonctionnaires 
intéressés, seront supportés par moitié par chacun des deux Etats. 4 


Article 6. 


Les travaux à effectuer dans le cadre du plan général établi conformément à l’article 5, seront | 
exécutés d’après des plans spéciaux, qui devront être également établis d’un commun accord. Pour 
l'exécution de ces travaux, le maintien de l’état de choses créé de ce fait et la répartition des frais, y 
compris les dépenses afférentes à l'établissement des plans spéciaux, ainsi que pour le contrôle 
technique et financier éventuel des travaux de construction, les deux Etats concluront des arrange- 
ments au fur et à mesure, dans chaque cas particulier. 


Article 7. 


Les versements que l’un des deux Etats, aux termes des articles 5 et 6, est tenu de faire à l’autre 
Etat, en vertu des relevés de comptes reconnus exacts de part et d’autre, seront effectués, en la} 


monnaie de l’autre Etat, dans les deux mois qui suivront la reconnaissance de l’exactitude de ces | 
comptes. 


Article 8. 


I. En vue de reconnaître l’état de l’Oder frontière, il sera procédé, au moins une fois par an, | 
a la suite d’un accord entre les autorités compétentes des deux Etats, à des inspections qui seront 
effectuées en commun par les mandataires de ces autorités. En cas d'événements extraordinaires | 
il sera également procédé à des inspections de ce genre à la demande de l’un des deux Etats. Suivant 
le résultat de ces inspections, des propositions devront être faites, le cas échéant, concernant les À 
travaux d'entretien et autres (article 6) qu’il conviendrait d'exécuter. : 


2. Ces inspections donneront lieu à l'établissement d’un procès-verbal, rédigé dans la langue 
des deux Etats. : 


3. En ce qui concerne les frais occasionnés par ces inspections, chaque Etat indemnisera les } 
\ Er 4 Er 
personnes qu'il aura désignées pour y participer. 


Article 9. 


, , + , wae . Ed Ÿ 

Pour l'exécution de travaux géodésiques, chaque Etat pourra utiliser, aux fins de raccorde- 
ment, les points d altitude et les points trigonométriques établis par l'administration des travaux | 
hydrauliques sur le territoire de l’autre Etat. 
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Article 4. 


Permits to remove sand and gravel from the bed of the Frontier Section of the Oder shall be 
‘ranted by agreement between the competent authorities of the two States. 


Article 5. 


_ On the application of either of the two States a general plan for the improvement of the Frontier 
section of the Oder shall be drawn up by agreement between their competent authorities, such 
lan to be approved by both States. The costs, apart from the salaries of the officials concerned, 
hall be divided equally between the two States. 


Article 6. 


Work provided for under the general plan drawn up in conformity with Article 5 shall be carried 
yut according to special plans, which shall also be drawn up by joint agreement. The two States 
hall come to an arrangement in every individual case concerning the execution of such work, the 
ipkeep thereof and the allocation of the cost, including the cost of drawing up the special plans, 
nd, further, concerning the technical and financial supervision of the building operations. 


| 


| Article 7. 

Sums due by one of the two States to the other, under Articles 5 and 6, in virtue of accounts 
bassed by both Parties, shall be paid in the currency of the other State within two months after the 
aid accounts have been approved. 


Article 8. 


| 1. With a view to ascertaining the state of the Frontier Section of the Oder, joint inspections 
‘hall be carried out at least once a year, by agreement between the competent authorities of the 
wo States, by organs appointed by the said authorities. In case of emergency such inspections 
hhall also be carried out at the request of one of the two States. Proposals shall be made, according 
o the result of the inspections, concerning any upkeep and other work (Article 6) that may be 
equired. 

2. Reports of inspections shall be drawn up in the language of the two States. 


_ 3. The costs of inspections shall be borne by the individual States in respect of the persons 
ppointed by them. 


Article 9. 
| In the execution of surveys each State may use, for purposes of coordination, the altitude and 


rigonometrical points established in the Frontier Section of the Oder by the hydraulic works admi- 
iistration in the territory of the other State. 


No. 2113 


248 Société des Nations — Recueil des Traités. ~ 1926 


Article 10. 


Les autorités compétentes des deux Etats, contre remboursement des frais télégraphiques ot 
téléphoniques, se communiqueront les renseignements concernant le niveau des eaux, l'état des 
glaces, la hauteur des précipitations et le débit des eaux, qu'il importe de connaître pour conjure 
les dangers des inondations et des glaces, pour préparer les plans d amélioration et pour exécute 
des travaux d'entretien de l’Oder frontière. Ils se communiqueront de même les résultats des travaux 
de mensuration géodésique et hydrotechnique qu'il est également précieux de connaître à cet effet, 
ainsi que toutes les modifications apportées à la situation des points d'altitude et des points trigo 
nométriques, le cas échéant contre remboursement des frais occasionnés par la communication des 
documents. 


Article II. 


Les administrations des travaux hydrauliques des deux Etats devront s’aviser l'une l’autre et 
aviser le bureau de douane intéressé de l’autre Etat, autant que possible six jours à l’avance, de 
tout travail qui doit être effectué en vertu de la présente convention. 


Article 12. 


1. Les dispositions de l’alinéa x de l’article 32 du Traité conclu le 3 février 1927 à Berlin entre 
la République tchécoslovaque et le Reich allemand pour régler les questions de frontiére a la fron 
tière fixée par l’article 83 du traité de Versailles du 28 juin 1910, seront applicables par analogie: 
aux fonctionnaires qui ont à franchir la frontière dans le secteur de l’Oder frontière en exécutio 
des dispositions de la présente Convention. Cette stipulation s'applique également au personne 
auxiliaire acompagnant ces fonctionnaires, y compris les ouvriers ; il est entendu, toutefois, que ce 
personnes devront, si les fonctionnaires du service de contrôle des passeports ou des douanes le 
demandent, établir leur identité en présentant un passeport, une carte frontalière ou une autre 
pièce du même genre. 


2. Les particuliers chargés de procéder à des relevés géodésiques, à l'exécution ou à l’entretie 
de travaux hydrauliques dans le secteur de l’Oder frontière, ainsi que les ouvriers occupés à ces} 
travaux, bénéficieront de toutes les facilités compatibles avec les règlements, lorsqu'ils auront à 
franchir la frontière pour l'exécution de ces travaux. Ces facilités feront l’objet d’un arrangement} 
de détail entre les autorités compétentes des deux Etats. | 


Article 13. 


1. Les deux Etats se concédent réciproquement la franchise de droits de douane et autres taxes} 
pour les matériaux de construction destinés à être importés d’un Etat sur le territoire de l’autre Etat | 
pour des travaux qui doivent y être effectués par application de la présente convention, que cesf 
travaux soient exécutés à frais communs ou aux frais de l'Etat importateur. Il en sera de méme} 
pour les instruments et le matériel nécessaires à l’exécution de ces travaux, sous condition de réex-! 
portation aprés usage. Les objets en question devront étre importés par le secteur frontiére de} 
l’Oder frontière. Cette franchise ne s’étend pas aux droits de statistique. 


_2. Sous réserve des mesures de contrôle nécessaires, les deux Etats s’accorderont toutes les} 
facilités compatibles avec les règlements pour l'importation des matériaux de construction, outilsk 
et matériel, ainsi que pour l’entreposage éventuel des matériaux de construction avant leur emploi. 


_ 3. Les autorités compétentes de l’administration des douanes des deux Etats se mettront} 


d’accord sur les modalités de l’importation en franchise des objets visés à l’alinéa 1, ainsi que sur} 
les facilités prévues à l’alinéa 2. 


+ 4. Les restrictions à l'importation et à l'exportation ne seront pas applicables aux objets visés À 
alinéa 1. 0 
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Article 10. 


The competent authorities of the two States shall communicate to one another, each at the 
ther’s expense in the case of telegrams and telephone messages such information concerning the 
rater level, ice conditions, the height of deposits and the volume of discharge water, as is of use in 
verting flood and ice risks, preparing plans for improvements, and ensuring the upkeep of the 
‘rontier Section of the Oder. With these same objects they shall also communicate to one another 
seful results of land and hydrotechnical surveys, and alterations in the altitude and trigonometrical 
oints, any cost of communicating documents being refunded. 


| Article xx. 

| The competent hydraulic works authorities of the two States shall inform one another and the 
ompetent Customs office of the other State, if possible six days beforehand, of any work to be 
arried out in virtue of the present Convention. 


Article 12. 


1. The provisions of Article 32, paragraph 1, of the Treaty signed on February 3rd, 1927, in 
erlin between the Czechoslovak Republic and the German Reich, for the settlement of frontier 
uestions on the frontier fixed by Article 83 of the Treaty of Versailles of June 28th, 1910, shall 
e applicable mutatis mutandis to officials who have to cross the frontier in the Frontier Section of 
he Oder in execution of the provisions of the present Convention. This stipulation shall apply 
lso to the auxiliary personnel, including workmen, accompanying such officials, on the understan- 
ing that such persons shall establish their identity by means of an identity document (passport, 
-ontier identity card, etc.) when so requested by the passport or Customs authorities. 


| 2. Private persons entrusted with surveys or with the execution or upkeep of hydraulic works 
the Frontier Section of the Oder and workmen engaged in such work, shall, in accordance with a 
etailed agreement to be concluded between the competent authorities of the two States, be granted 
{I facilities compatible with the regulations when crossing the frontier for the purposes of their work. 


Article 13. 


1. The two States shall accord one another exemption in the matter of Customs duties and 
ther charges for building material to be imported by one State into the territory of the other for 
1e purpose of work coming under the present Convention, whether such, work is to be carried out 
k the expense of the two States jointly or of the importing State alone. The same shall apply to 
istruments and tools required for the execution of the work, subject to their re-export after use. 
‘he articles in question must be imported over the Frontier Section of the Oder. Exemption shall 
ot extend to statistical dues. 

2. Subject to the necessary measures of control, the two States shall accord one another all 
cilities compatible with the regulations in the importation of building material, instruments, and 
bols, and the storing of building material before use. 

3. The competent Customs authorities of the two States shall come to an agreement concerning 
he detailed conditions for the free importation of the articles mentioned in paragraph 1 and 
oncerning the facilities laid down in paragraph 2. 

4. Import and export restrictions shall not apply to the articles mentioned in paragraph 1. 
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Article 14. 


1. Les deux Etats se communiqueront l’un à l’autre la liste des autorités chargées de l’applica 
tion de la présente convention. | 


2. Dans les questions ayant trait à l'application de la présente convention, les autorités con 
pétentes des deux parties pourront communiquer directement entre elles. 


Article 15. 


La présente convention sera ratifiée, ainsi que le protocole final y relatif. L’échange des instrt 
ments de ratification aura lieu à Berlin. La convention entrera en vigueur le trentiéme jour apr 
l'échange des instruments de ratification. Elle pourra être dénoncée par chacun des deux Etat 
avant l'expiration d’une année civile, pour la fin de l’année suivante. 

La présente convention a été établie en deux exemplaires concordants, rédigés en langü 
tchécoslovaque et en langue allemande ; les deux textes font également foi. | 


En foi de quoi, les plénipotentiaires ont signé la présente Convention et y ont apposé leur cach 


Fait à Prague, le 22 mars 1928. 
(LAS VoRovunin 
(L..S.) Paul EckArbe 


PROTOCOLE FINAL 


DE LA CONVENTION GERMANO-TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT L’ODER FRONTIERE. | 


Au moment de signer la Convention germano-tchécoslovaque concernant l’Oder frontiére, le 
plénipotentiaires ont déclaré qu’il est entendu que i 


_ _ Ie Les dispositions de la Convention ne feront pas obstacle à un règlement ultérieu} 
éventuel par le moyen d’autres arrangements internationaux et 


IT° que la présente Convention, à l'exception de l’article 13, n’affecte pas le 
règlements douaniers des deux Etats. A 
PRAGUE, le 22 mars 1928. 


(L.S.) V. Rovusikx. 
(L. S.) Paul Ecxarprt. 
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Article 14. 


1. The two States shall communicate to one another a list of the authorities responsible for 
e application of the present Convention. 


2. In questions relating to the application of the Convention, the competent authorities of 
e two States may communicate with one another direct. 


Article 15. 


The present Convention shall be ratified, together with the Final Protocol. The exchange of 
2 instruments of ratification shall take place at Berlin. The Convention shall come into force 
irty days after the exchange of the instruments of ratification. It can be denounced by either of 
2 two States before the end of the civil year, with effect as from the end of the following year. 
|} The present Convention has been drawn up in two copies of like tenor, in Czechoslovak and in 
rman : both texts shall be authentic. 


| In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
2ir seals thereto. 


Done at Prague, March 22, 1928. 


| (ES S.J. Va ROUBIK 
| (L.S.) Paul ECKARDT. 


FINAL PROTOCOL 


TO THE CZECHOSLOVAK-GERMAN CONVENTION CONCERNING THE FRONTIER SECTION 
| OF THE ODER. 


On signing the Czechoslovak-German Convention concerning the Frontier Section of the 
ler, the Plenipotentiaries declared themselves in agreement on the following points : 
I) The provisions of the present Convention shall not preclude a subsequent 
settlement by other inter-State agreements, and ; 
(II) The present Convention, apart from Article 13, shall not affect the Customs 
regulations of either of the two States. 


PRAGUE, March 22, 1928. ; 
(L2S.) Vo ROUBIK. 


(L. S.) Paul ECKARDT. 
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Accord concernant Ja reconnaissance 
réciproque des lois et reglements 
pour la sécurité de Ja navigation 
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GERMANY AND PORTUGAL 
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Recognition of Laws and Regula- 
tions for the Security of Maritime 
Navigation. Signed at Lisbon, 
April 8, 1929. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


N° 2114. — ABKOMMEN : ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UNI 
DER REPUBLIK PORTUGAL UBER DIE GEGENSEITIGE ANER. 
KENNUNG DER SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR SEE 
SCHIFFE. GEZEICHNET IN LISSABON, AM 8. APRIL, 1920. 


Textes oficiels allemand et portugais communiqués par le consul général d'Allemagne à Genève 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 7 août 1920. 


Die REGIERUNG DES DEUTSCHEN REICHS und DIE REGIERUNG DER PORTUGIESISCHE 
REPUBLIK sind der Auffassung, dass die in beiden Ländern über die Sicherung der Schiffahrt it 
Kraft befindlichen Gesetze und Verordnungen eine ausreichende Kontrolle der Seetiichtigkei 
der Schiffe gewährleisten. 

In dem Wunsche, die maritimen Wechselbeziehungen beider Lander zu fordern, haben sie 
daher folgendes Abkommen zu treffen beschlossen : 


Artikel 1. 


Umfange an, soweit dieselben dazu dienen, eine ausreichende Kontrolle über die Sicherheitsvor} 
kehrungen auf den Schiffen jeglicher Art und Grôsse des betreffenden Landes zu gewährleisten 


Artikel 2. | 


Auf Grund der Bestimmungen des Artikels 1 erkennen die Behérden der deutschen Hafenl 
die von den zuständigen Schiffahrtsbehôrden in Portugal im Sinne der Dekrete Nr. 15 372 und 
15 452 der Regierung der Portugiesischen Republik vom 9. April 1928 für portugiesische Schiffe 
ausgestellten Seetiichtigkeitsbescheinigungen als gültig und gesetzmässig an. ! 

Die portugiesischen Schiffahrtsbehôrden der Festlandshafen sowie der Häfen der vorgelagerten 
Inselgruppen erkennen ihrerseits die den deutschen Schiffen von den zustandigen Behérden ibre 


Heimatlandes ausgestellten Seetiichtigkeitsbescheinigungen oder gleichwertigen Urkunden a 
gültig und gesetzmässig an. 


Artikel 3. 


Die deutschen Schiffe sind in den portugiesischen Festlands- oder Inselhäfen seitens dex 


portugiesischen Schiffahrtsbehérden lediglich einer Kontrolle unterworfen, die sich auf die Fest 


Entré en vigueur le rer mai 1929. 
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TEXTE PORTUGAIS. — PORTUGUESE TEXT. 


» 2114. — ACORDO! ENTRE A ALEMANHA E PORTUGAL RESPEI- 

| TANTE AO RECONHECIMENTO RECIPROCO DAS LEIS E REGULA- 
MENTOS PARA A SEGURANCA DA NAVEGACAO MARITIMA. 
ASSINADO EM LISBOA, EM 8 DE ABRIL DE 1920. 


yman and Portuguese official texts communicated by the German Consul-General at Geneva. The 
registration of this Agreement took place August 7, 1929. 


| 

| 

_ O GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUËSA e O GOVERNO DA ALEMANHA, tendo reconhecido que as 
; e regulamentos sobre segurança de navegaçäo, em vigôr nos dois paises, garantem uma eficaz 
salisaçäo das condiçôes de navigabilidade dos navios 


| Desejando facilitar as relaçôes maritimas reciprocas entre os dois paises ; resolveram concluir 
eguinte acôrdo : 


Artigo 1° 


| 
| 
| Cada um dos dois Governos Contractantes reconhece plenamente as disposiçôes legais e 


tulamentares estabelecidas pelo outro Govérno na sua legislaçäo e destinadas a assegurar uma 
veniente fiscalisaçäo das condiçôes de segurança dos navios da respectiva nacionalidade, de 


Have genero e dimensôes. : 


| 
| 
| Artigo 2° 
| 


| Como consequencia das disposiçôes do artigo 1°, as autoridades dos portos da Alemanha 


lonhecem como välidos e legais os certificados de navigabilidade, passados pelas autoridades 
‘ritimas portuguésas aos navios portuguêses, segundo o disposto nos decretos Nos. 15-372 € 15-452 
|Govêrno da Republica Portuguésa, datados de 9 de Abril de 1928. 

| As autoridades maritimas portuguésas, nos portos do Continente da Republica e dos arquipe- 
os adjacentes, reconhecem como validos e legais os certificados de navigabilidade, ou documentos 
hivalentes, passados aos navios alemäes pelas autoridades competentes do seu Pais. 


Artigo 3° 


| Os navios alemäes, em portos do Continente da Republica ou dos arquipelagos adjacentes, 
&o apenas sujeitos, por parte das autoridades maritimas portuguésas, a uma fiscalisaçäo limitada 


es ee ee 
1 Came into force May 1, 1929. 
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stellung des Vorhandenseins von noch gültigen und seitens der zustandigen deutschen Behorder 
ausgestellten Seetiichtigkeitsbescheinigungen oder anderen gleichwertigen Urkunden an Bore 
erstreckt. ; 

Die portugiesischen Schiffe in den deutschen Häfen sind seitens der zuständigen Hafenbehôrder 
ebenfalls nur einer Kontrolle unterworfen, die sich auf die Feststellung des Vorhandenseins eine 
noch giiltigen, von den portugiesischen Schiffahrtsbehérden ausgestellten Seetiichtigkeitsbeschet 
nigung an Bord erstreckt. 


Artikel 4. 


Ungeachtet der Bestimmungen der vorhergehenden Artikel kénnen die zustandigen Behérder 
jeder der vertragschliessenden Regierungen die Ausreise eines Schiffes der Flagge des andere 
Landes verhindern, selbst wenn es über eine noch gültige Seetiichtigkeitsbescheinigung ode: 
gleichwertige Dokumente verfiigt, sobald Griinde fiir die Annahme vorliegen, dass offenbare Gefa 
fiir das Leben der an Bord befindlichen Personen besteht, wenn das Schiff zum Antritt der in Aussic \ 
genommenen Reise ermächtigt würde. 

In diesem Falle ist der Konsul des Landes, dem das an der Ausreise verhinderte Schiff angehôürt 
sofort von den zuständigen Hafenbehérden in Kenntnis zu setzen, damit er die erforderlichen| 
durch die Umstande gebotenen Vorkehrungen treffen kann, sofern nicht der Kapitan des betreffen 
den Schiffes dieses inzwischen wieder in guten seetüchtigen Zustand gebracht hat. 


Artikel 5. 


Vertrag gewährten Vorteile nur dann in Anspruch nehmen, wenn sie eine giltige, von den zustandi 


Artikel 6. 


Die zuständigen Behérden der beiden vertragschliessenden Regierungen behalten sich das 
Recht vor, nachzuprüfen, ob die Angaben in den Seetiichtigkeitsbescheinigungen oder den gleich} 
wertigen Dokumenten der Auswandererschiffe, besonders soweit sie sich auf Rettungsmittel] 
Passagierzahl, Lebensmittel- und Wasservorräte beziehen, wie auch die Bestimmungen des Landes} 
dem diese Behérden angehôren, über Bewohnbarkeit, Hygiene und Sauberkeit der den Deckpassa4 
gleren zugewiesenen Räumlichkeiten ordnungsmässig eingehalten sind und ob die Einrichtung 
der Krankensäle und das medizinische und pharmazeutische Material den geltenden Bestimmunger 
des Flaggenstaates entspricht, dem die genannten Behérden angehoren. 


Artikel 7. 


Die Bestimmungen des Artikels 1 des vorliegenden Abkommens sollen keine der beide 
vertragschliessenden Regierungen daran hindern, falls sie es fiir notwendig erachtet, die gesetzlichen 
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verificaçäo da existencia a bordo de certificados de navigabilidade, ou documentos equivalentes, 
ida em vigôr e passados pelas autoridades competentes alemäs. 


Os navios portuguéses nos portos da Alemanha estado apenas sujeitos, por parte das autoridades 
mpetentes dêsses portos, a uma fiscalisaçäo limitada 4 verificaçäo da existencia a bordo dum 
ctificado de navigabilidade ainda em vigôr, passado pelas autoridades maritimas portuguésas. 


Artigo 4° 


Apesar das disposigdes dos artigos anteriores, as autoridades competentes de cada um dos 
yvérnos Contractantes podem embargar a saida dum navio da nacionalidade do outro Pais, ainda 
je provido dum certificado de navigabilidade, ou documentos equivalentes, em vigôr, desde que 
aham razôes para supôr que ha pertigo evidente para a vida das pessoas embarcadas, se o navio 
a questäo for autorisado a fazer a viagem projectada. 


Neste caso o Consul do pais a que pertence o navio cuja partida foi embargada, sera imediata- 
ente prevenido pelas autoridades competentes do porto, afim de tomar as providencias necessarias 
postas pelas circumstancias, a menos que, entretanto, o capitäo do navio em questäo o tenha 
sto de novo em bôas condiçôes de navigabilidade. 


| Artigo 5° 


) Os navios portuguéses ou alemäes sé gosam das vantagens concedidas pelo presente acôrdo 
ando estejam munidos dum certificado de navigabilidade, ou documentos equivalentes, ainda 


1 vigor e passados pelas autoridades competentes dos respectivos paises. 


| Portanto, os navios portuguéses ou alemäes que apenas possuam certificados passados por 
ha Sociedade de classificaçäo, embora reconhecida pelos dois Govêrnos, näo podem invocar 
resente acôrdo para se eximirem 4 fiscalisaçäo das autoridades competentes do outro Pais, 
cepto nos pontos em que a legislaçäo do pais da nacionalidade do navio reconhece como välidos 
Pquivalentes a certificados oficiais os certificados da referida Sociedade de classificaçäo. 


Os navios que pela legislaçäo do seu pais estäo dispensados de ter a bordo um certificado de 
vigabilidade, ou documentos equivalentes, gosam pelo contrario de todas as vantagens 
sonhecidas pelo presente acôrdo, nas mesmas condiçôes dos navios providos de certificados de 


vigabilidade em regra. 


Artigo 6° 


As autoridades competentes dos dois Governos Contractantes reservam-se 0 direito de verificar 
e as alegaçôes contidas nos certificados de navigabilidade, ou documentos equivalentes, dos 
vios de emigrantes, em particular as que dizem respeito a meios de salvaçäo, numero de passageiros, 
yeres e aguada, säo devidamente observadas, bem como as disposigdes regulamentares do pais 
que pertencem essas autoridades e que dizem respeito 4 habitabilidade, higiene e salubridade 
5 locais afectos aos passageiros de coberta e se as instalaçües das enfermarias, o material medido 


‘armaceutico säo conformes com as prescrigdes em vigor no pais a que pertencem as referidas 
toridades. 


Artigo 7° 


As prescriçôes contidas no artigo 1° do presente acôrdo nao impedem cada um dos dois Govérnos 
ntractantes de modificar, quando o julguem necessarlo, as disposiçôes legais e regulamentares 
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und verordnungsmässigen Bestimmungen über Sicherung der Schiffahrt zu ändern ; sie ist jedoc 
gehalten, die an der in Kraft befindlichen Gesetzgebung vorgenommenen Anderungen der andere 
Regierung ungehend mitzuteilen. 

Die vertragschliessenden Regierungen kônnen auf diplomatischem Wege und bei jeder Geleger 
heit die als erwiinscht oder erforderlich erachteten Aenderungen in das vorliegende Abkomme 
aufnehmen. 


Artikel 8. | 


Das vorliegende Abkommen tritt mit dem 1. Mai 1929 in Kraft und gilt für unbegrenzte Zeit 
seine Kündigung kann von jeder der vertragschliessenden Regierungen bei beliebiger Gelegenhe 
erfolgen. 


Die Kündigung des Abkommens wird erst sechs Monate nach ihrer Bekanntgabe an den andere 
Staat wirksam. 

Zur Bekräftigung haben die Bevollmächtigten das gegenwärtige Abkommen unterzeichne 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Lissabon am 8. April 1920. 


Ernst Buscu. 
Manuel Carlos QuINTAO MEYRELLES. 
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espectivas sôbre seguranca de navegaçäo, devendo, comtudo, comunicar imediatamente ao > outro 
xovérno as modificaçôes feitas na legislaçäo em vigor. 


| 


Os Govêrnos Contractantes podem introduzir no presente acôrdo, por via diplomatica e em 
jualquer ocasiäo, os melhoramentos que se julguem desejaveis ou necessarios. 


Artigo 8° C2 
© presente acôrdo entra en vigôr a partir de 1° de Maio de 1929 e conservar-se-ha em vigor 
vor tempo indeterminado, podendo ser denunciado em qualquer ocasiäo por um dos dois Govérnos | 
contractantes. : 


! A denuncia do acôrdo sé tera efeito seis meses depois da data em que for comunicada ao outro 
xOVÊTNO. 
Em firmeza do que os Plenipotenciarios respectivos assinaram o presente Acôrdo. 


Feito em duplicado em Lisbôa aos 8 de Abril de 1920. 


Manuel Carlos QUINTAO MEIRELES. 
Ernst Buscu. 
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1 TRADUCTION, 


Ne 2114. — ACCORD ENTRE L’ALLEMAGNE ET LE PORTUGAS 
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES LOIS 
ET REGLEMENTS POUR LA SECURITE DE LA NAVIGATION 
MARITIME. SIGNÉ A LISBONNE LE 8 AVRIL 1929. 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE et LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLEMAND, 
estimant que les lois et règlements en vigueur dans les deux pays sur la sécurité de la navigatio 
garantissent un contrôle suffisant de la navigabilité des navires, et désireux de développer les relation 
maritimes réciproques entre les deux pays, ont résolu de conclure l’accord suivants : | 


Article premier. 


Chacun des deux gouvernements contractants reconnaît pleinement les dispositions légales 
et réglementaires établies par l’autre gouvernement dans sa législation et destinées à assurer ur 
contrôle efficace des conditions de sécurité des navires de toute nature et de toutes dimensions de 
leurs pays respectifs. 


Article 2. 


En conséquence des dispositions de l’article 1, les autorités des ports de l'Allemagne recon 
naissent comme valides et légaux les certificats de navigabilité, délivrés par les autorités maritimes 
portugaises aux navires portugais, selon les dispositions des décrets N° 15-372 et 15-452 du Gouverne 
ment de la République portugaise, en date du 9 avril 1928. 

Les autorités maritimes portugaises, dans les ports continentaux de la République et dans 
les ports des archipels avoisinants, reconnaissent comme valides et légaux les certificats de navigabi4 
lité, ou les piéces équivalentes, délivrés aux navires allemands par les autorités compétentes d 
leur pays. 


Article 3. 


Les navires allemands dans les ports continentaux de la République portugaise et dans led 
ports des archipels avoisinants, ne sont soumis, de la part des autorités maritimes portugaises} 
qu'à un contrôle se bornant à la vérification de l’existence à bord de certificats de navigabilité, ou de 
pièces équivalentes, encore valides, et délivrés par les autorités compétentes allemandes. 

Les navires portugais dans les ports de l'Allemagne ne sont soumis, de la part des autorités 
compétentes desdits ports, qu’à un contrôle se bornant à la vérification de l'existence à bord d’u | 
certificat de navigabilité, encore valide, délivré par les autorités maritimes portugaises. 


Article 4. 


Nonobstant les dispositions des articles précédents, les autorités compétentes de chacun dei 
gouvernements contractants peuvent empêcher la sortie d’un navire de la nationalité de l’autre 
pays, même s’il est pourvu d’un certificat de navigabilité, ou de pièces équivalentes, encore valides! 
lorsqu'elles ont des raisons de supposer que la vie des passagers serait manifestement mise en péril 
si le navire en question était autorisé à effectuer la traversée projetée. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, à titre d’information. 
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1 TRANSLATION. 


No. 2114. — AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND PORTUGAL 
REGARDING THE RECIPROCAL RECOGNITION OF LAWS AND 
REGULATIONS FOR THE SECURITY OF MARITIME NAVIGATION. 
SIGNED AT LISBON, APRIL 8, 1920. 


! THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH, 
considering that the laws and regulations concerning the safety of navigation in force in their 
respective countries ensure adequate inspection of the seaworthiness of shipping, and desiring to 
levelop reciprocal maritime relations between the two countries, have decided to conclude the 
ollowing Agreement : 


Article I. 


Each of the two Contracting Parties unreservedly recognises the other Party’s laws and 
regulations for the proper inspection of safety conditions in vessels of every description and tonnage 
In their respective countries. 


Article 2. 


As a consequence of the provisions of Article 1, German port authorities shall recognise as legal 
ind valid certificates of seaworthiness issued to Portuguese vessels by Portuguese maritime 
vuthorities in accordance with the provisions of Decrees No. 15-372 and 15-452 of the Government 
ff the Portuguese Republic, dated April 9, 1928. 
| Portuguese maritime authorities in the continental ports of the Republic and in the ports of 
‘he neighbouring archipelagoes, shall recognise as legal and valid certificates of seaworthiness, 
x documentary evidence in lieu thereof, issued to German vessels by the competent German 
ruthorities. 


Article 3. 


German vessels in the continental ports of the Portuguese Republic and in the ports of the 
teighbouring archipelagoes shall only be subject, on the part of the Portuguese maritime authorities 
jo such inspection as is necessary to ascertain that valid certificates of seaworthiness or documentary 
vidence in lieu thereof issued by the competent German authorities, are on board. ; 
Portuguese vessels in German ports shall only be subject, on the part of the competent authori- 
ies of the above-mentioned ports, to such inspection as is necessary to ascertain that a valid 
ertificate of seaworthiness, issued by the Portuguese maritime authorities, is on board. 


Article 4. 


Notwithstanding the provisions of the preceding Articles, the competent authorities of either 
jontracting Party shall have the right to prevent the departure of a vessel belonging to the other 
jontracting Party, even if that vessel possesses a valid certificate of seaworthiness or documentary 
vidence in lieu thereof, whenever they have reason to suppose that the life of the passengers would 
learly be endangered if the vessel in question were allowed to proceed on its intended course. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 


26 | » Société des Nations — Recueil des Traités. 192 


Dans ce cas, je consul du pays auquel appartient le navire dont le départ aura été empêché 
sera immédiatement prévenu par les autorités compétentes du port, afin qu il prenne les dispositions 
nécessaires imposées par les circonstances, à moins que, dans l'intervalle, le capitaine du navire 
en question n’ait mis de nouveau son bâtiment dans de bonnes conditions de navigabilité. 


Article 5. 


Les navires portugais ou allemands ne jouissent des avantages accordés par le présent accorc 
que lorsqu'ils sont munis d’un certificat de navigabilité, ou de pièces équivalentes encore valides 
et délivrés par les autorités compétentes des pays respectifs. er. | 

En conséquence, les navires portugais ou allemands qui ne possèdent que des certificats délivrés 
par une « Société de classification », même reconnue par les deux gouvernements, ne peuvent invoque 
le présent accord pour se soustraire au contrôle des autorités compétentes de l’autre pays, saul 
sur les points où la législation du pays auquel appartient le navire reconnaît comme valides et 
équivalents à des certificats officiels les certificats de la « Société de classification » en question! 


Les navires qui, aux termes de la législation de leur pays, sont dispensés de posséder à bord 
un certificat de navigabilité ou des pièces équivalentes, jouissent au contraire de tous les avantages 
reconnus par le présent accord, dans les mêmes conditions que les navires munis de certificats d 
navigabilité en règle. 


Article 6. 


Les autorités compétentes des deux gouvernements contractants se réservent le droit de s’assure 
que les indications contenues dans les certificats de navigabilité, ou pièces équivalentes, des navire 
d’émigrants, et en particulier celles qui concernent les moyens de sauvetage, le nombre des passager: 
les provisions en vivres et en eau, ainsi que les dispositions réglementaires du pays auquel appartien 
nent ces autorités relatives à l’aménagement, à l'hygiène et à la salubrité des locaux affectés au 
passagers du pont, sont dûment observées ; elles s’assurent également que l’instaliation des infirme- 
ries, le matériel médical et pharmaceutique sont conformes aux prescriptions en rigueur dans 1 
pays auquel appartiennent lesdites autorités. | 


Arücle 7. 


Les prescriptions contenues à l’article premier du présent accord n’empécheront aucun des de 
gouvernements contractants de modifier, quand il le jugera nécessaire, les dispositions légales e 
réglementaires relatives à la sécurité de la navigation, mais il devra communiquer immédiatemen 
à l’autre gouvernement les modifications apportées à la législation en vigueur. 

Les gouvernements contractants pourront introduire dans le présent accord, par la voie diplo 
matique et en toute occasion, les améliorations qu’ils jugeront désirables ou nécessaires. 


Article 8. 


Le présent accord entrera en vigueur le premier mai 1929, pour une période indéterminée 
il pourra être dénoncé en tout temps par l’un des deux gouvernements contractants. 

La dénonciation de l'accord ne prendra effet que six mois après la date à laquelle elle aur 
été notifiée à l’autre gouvernement. 


| 
| 
| 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent accord. 


Fait en double exemplaire, à Lisbonne, le 8 avril 1929. 


Manuel Carlos QuINTAO MEIRELES. 
Ernst Buscu. 
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In such case, the competent authorities of the port shall at once inform the consul of the country 
| which the vessel thus held up belongs, in order that he may take such steps as the circumstances 
arrant, unless, in the meantime, the master of the vessel has again rendered it seaworthy. 


Article 5. 


Portuguese or German vessels shall not be entitled to claim the benefits of this Agreement 
less they are provided with a valid certificate of seaworthiness, or documentary evidence in lieu 
ereof, issued by the competent authorities of their respective countries. 

Consequently, Portuguese or German vessels which only possess certificates issued by a 

classifying institution ’’, even when these are recognised by the two Contracting Parties, may 
» appeal to the terms of the present Agreement in order to obtain exemption from inspection 
7 the competent authorities of the other Contracting Party, except on points where the certificates 
the “ classifying society ’’ in question are recognised by the legislation of the country to which 
e ship belongs as valid and as the equivalent of official certificates. 
: Vessels which, under the law of their country, are exempted from having on board a certificate 
seaworthiness or documentary evidence in lieu thereof shall, however, be entitled to claim all 
mefits provided by the present Agreement under the same conditions as vessels furnished with 
ie and proper certificates of seaworthiness. 


Article 6. 


The competent authorities of the two Contracting Parties reserve the right to ascertain that 
e details contained in the certificates of seaworthiness, or documentary evidence in lieu thereof, 
emigrant ships, in particular those concerning safety appliances, the number of passengers, 
d food and water supplies, are duly observed ; as well as the rules and regulations of the country 
which these authorities belong regarding the habitability, hygienic arrangements and sanitation 
quarters intended for deck passengers; they reserve the right to ensure likewise that the installation 
sick-bays and the supply of medical and chemical material are in conformity with the regulations 
force in the country to which the above-mentioned authorities belong. 


Article 7. 


The regulations contained in Article 1 of the present Agreement shall not prevent either of 
two Contracting Parties from altering as they may think necessary, the rules and regulations 
ncerning safety conditions for shipping, but they shall at once communicate to the other Contract- 
z Party any alterations made in the legislation in force. 

: The Contracting Parties may introduce into the present Agreement, through the diplomatic 
annel and at any time, such improvements as may be held to be desirable or necessary. 


Article 8. 


The present Agreement shall come into force on May 1, 1929, for an indefinite period. It may 

denounced at any time by either Contracting Party. Me 

Denunciation of the Agreement shall only take effect six months after the date on which it 
is notified to the other Contracting Party. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Lisbon, April 8, 1929. 


Manuel Carlos QuINTAO MEIRELES. 
Ernst Buscu. 
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FRANCE ET LETTONIE 


Convention d’extradition et d’assis- 
tance judiciaire en matière crimi- 
nelle. Signée a Riga, le 29 octobre 


1924. 


FRANCE AND LATVIA 


Convention regarding Extradition 
and Legal Assistance in Criminal 
Matters. Signed at Riga, Octo- 
ber 29, 1924. 
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NO? 2115.. — CONVENTION? D’EXTRADITION ET D'ASSISTANCE 
JUDICIAIRE EN MATIERE CRIMINELLE ENTRE LA FRANCE 
EI’ LA LETTONIE.~ SIGNÉE A RIGA, LE 29 OCTOBRE 027 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Lettonie et le M 
des Affaires étrangères de la République française. L'enregistrement de cette convention a & | 
lieu le 9 août 1929. | 


k 


LE GOUVERNEMENT LETTON et LE GOUVERNEMENT FRANÇAIS ont résolu de conclure un 
convention d’extradition et d’assistance judiciaire en matière criminelle. 
A cet effet ont été nommés en qualité de délégués plénipotentiaires, savoir : 


DE LA PART DE LA LETTONIE : 


M. Germain ALBAT, ministre plénipotentiaire, secrétaire général au Ministère des Affaire 
étrangères, et 


DE LA PART DE LA FRANCE : 


M. Damien DE MARTEL, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Franc 
auprès du Gouvernement letton, officier de la Légion d'honneur, etc., 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme 
sont convenus des dispositions suivantes. 


Article premier. 


Lorsque le crime ou le délit motivant la demande d’extradition aura été commis en dehor 


de l'Etat requérant, il sera donné suit 
oursuite des mêmes infractions commise 


1 mandée pour ce même fait et puisse êtr 
obtenue par le gouvernement du pays ou le fait a été commis. 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Riga, le 31 juillet 1929. 


a 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
bn 2115. — CONVENTION? BETWEEN FRANCE AND LATVIA 


REGARDING ~EXTRADITION AND LEGAL ASSISTANCE IN 
CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT RIGA, OCTOBER 29, 1924. 


ench official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs and the Minister for 
Foreign Affairs of the French Republic. The registration of this Convention took place August 9, 


1920. 


Tue LATVIAN GOVERNMENT and THE FRENCH GOVERNMENT have resolved to conclude a 
nvention regarding extradition and judicial co-operation in criminal matters. 
For this purpose they have appointed as Plenipotentiary Delegates : 


| BEHALF OF LATVIA : 
M. Germain ALBAT, Minister Plenipotentiary, Secretary-General at the Ministry of 
Foreign Affairs ; 


| BEHALF OF FRANCE : 
M. Damien DE MARTEL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of France 
to the Latvian Government, Officer of the Legion of Honour, etc., 


Who, having communicated tbeir full powers, found in good and due form, have agreed on the 
lowing provisions. 


Article I. 


Each of the High Contracting Parties undertakes to deliver up to the other, in the circumstances 

under the conditions laid down in the present Convention, those persons who, being proceeded 
ainst for, or having been convicted of, a crime or delict committed in the home territory, or 
the territory of the colonies and possessions, or within the area of the consular jurisdiction, 
either Party, shall have been found in the home territory, or In the territory of the colonies 
d possessions, or within the area of the consular jurisdiction, of the other.  _ 

If the crime or delict giving rise to the requisition for surrender has been committed outside the 
ove-mentioned territories or one of the above-mentioned areas of the country making the 
uisition, extradition shall be granted if the laws of the country applied to allow of the prosecution 
the same offences when committed outside its territory, except when extradition 1s requested 
- this same offence and may be obtained by the Government cf the country in which the offence 


s committed. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
tions, à titre d’information. of Nations, for information. 


| The exchange of ratifications took place at Riga, July 31, 1929. 
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Article 2. 


A 


Les crimes ou délits à raison desquels l’extradition sera accordée seront les suivants : 


1° Homicide volontaire comprenant les crimes d’assassinat, meurtre, parricic 
infanticide et empoisonnement ; 


29 Incendie volontaire ; 
3° Coups portés et blessures faites volontairement soit avec préméditation, s 
quand il en est résulté une infirmité ou incapacité permanente de travail personnel, 


perte ou la privation d’usage absolu d’un membre ou de tout autre organe, ou la m 
sans intention ; 


4° Viol, attentat à la pudeur, avec violence, attentat à la pudeur sans violence 
des enfants au-dessous de l’âge déterminé par la législation pénale des deux pays ; 

5° Enlèvement ou non-représentation de mineurs ; recel, suppression, substituti 
ou supposition d’enfant ; 

6° Vol; 

7° Destruction ou dérangement, dans une intention coupable, d’une voie fert 
ou de communications télégraphiques ; 


8° Echouement, perte ou destruction volontaire et illégale d’un navire par le capital 
ou les officiers et gens de i’équipage d’un navire ; 


9° Faux en écriture ou falsification de documents publics, de commerce ou priv! 
falsification de dépéches télégraphiques, usages de faux ; 


10° Falsification ou altération frauduleuse d’actes officiels émanant du Gouverneme 
ou de l'autorité publique, usages frauduleux des actes ainsi altérés ou falsifiés : 


110 Fabrication de fausse monnaie ; falsification ou altération de titres ou coupol 
de la Dette publique, de billets de banque nationaux ou étrangers, de papier monng 
ou d’autres valeurs publiques, de sceaux, timbres, coins, marques de l'Etat ou & 
administrations publiques ; mise en circulation ou usage frauduleux des objets mention] 
ci-dessus, altérés ou falsifiés ; 


12° Détournement de deniers publics par des employés publics ou dépositairé 
corruption de fonctionnaires ; 


13° Banqueroute frauduleuse ; 


14° Extorsion, menaces d’attentat contre les personnes ou les propriétés, punissab] 
de peines criminelles ; | 


15° Attentat à la liberté individuelle ou à l’inviolabilité du domicile, commis par à 
particuliers ; 


16° Faux témoignage, parjure, subornation de témoins, experts ou interprète 
17° Escroquerie ; 
180 Abus de confiance ; abus de blanc-seing ; 


19° Avortement ; 
209 Bigamie ; 
21° Attentat aux mœurs ; 


a) En excitant, favorisant ou facilitant habituellement la débauche ou | 
corruption de la jeunesse de l’un ou l’autre sexe au-dessous de l’âge de 21 ans ; _ | 


N° aur? 
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Article 2. 


The crimes or delicts for which extradition shall be granted are as follows : 
_ (x) Wilful bomicide, including assassination, murder, parricide, infanticide and 
poisoning ; ; 
(2) Arson ; 
(3) Wilful assault causing bodily injury, either premeditated or resulting in a 


permanent disablement or incapacity for work, loss or deprivation of the full use of a 
limb or any other organ, or unintended death ; 


_ (4) Rape, indecent assault with violence, indecent assault without violence on 
children under the age laid down in the criminal law of the two countries ; 


(5) Kidnapping or non-representation of minors ; concealing, removing, substituting 
or wrongfully exchanging a child. 


(6) Larceny ; 

(7) Destroying or damaging with culpable intent a railway line or telegraphic 
communications ; 

(8) Wilful and unlawful stranding, sinking or destruction of a vessel by the captain 
or officers and crew ; 

(9) Forgery or falsification of public, commercial or private documents, forgery 
of telegrams and use of forged documents ; 


(ro) Forgery or fraudulent alteration of official documents emanating from the 
Government or the public authorities and the fraudulent use of the documents thus 
altered or forged ; 


(tr) Manufacture of counterfeit currency ; forgery or alteration of Public Debt 
bonds or coupons, national or foreign bank notes, paper money or other public securities, 
seals, stamps, dies, marks belonging to the State or to the public administration ; the putting 
into circulation or fraudulent use of the above-mentioned altered or forged objects ; 


(12) Embezzlement of public moneys by public employees or depositaries, bribery 
of officials ; 

(13) Fraudulent bankruptcy ; 

(x4) Extorsion, threats of attack against persons or property punishable by criminal 
penalties ; 

(15) Attacks attempted or committed by private persons against individual liberty 
or the inviolability of the dwelling ; 


(16) False witness, perjury, subornation of witnesses, experts or interpreters ; 

(17) Swindling ; 

(x8) Breach of trust, wrongful use of a signed document which has not yet been 
filled up ; 

(19) Abortion ; 

(20) Bigamy ; 
(21) Offences against public morals : 

(a) By habitually instigating, encouraging or facilitating the debauchery 


or corruption of young persons of either sex under the age of 21 ; 
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b) En embauchant, entraînant ou détournant, pour satisfaire les passoil 
d'autrui, une femme ou fille mineure en vue de la débauche, même avec son conse: 
tement ; 

c) En embauchant, entraînant ou détournant, pour satisfaire les passioi 
d'autrui, une femme ou fille majeure en vue de la débauche, par fraude ou à l'ait 
de violences, menaces, abus d'autorité ou tout autre moyen de contrainte ; | 

d) Par les mêmes moyens, en retenant contre son gré, même pour cause de dett 
contractées, une personne même majeure dans une maison de débauche, ou en | 
contraignant à se livrer à la prostitution ; 


220 Recèlement d'objets obtenus à l’aide d’un des cirmes ou délits mentionn 
dans le présent article ; 
Sont comprises dans les qualifications précédentes la complicité et la tentati 
lorsqu'elles sont prévues et punies par les législations des deux pays. 
L’extradition ne pourra, dans tous les cas, avoir lieu : 


19 Pour les condamnés contradictoirement ou par défaut que lorsque la pei 
prononcée sera au moins d’un an d'emprisonnement ; | 


2° Pour les prévenus que lorsque le maximum de la peine applicable au fait incrimi 
sera, d’après les législations des deux pays, d’au moins deux ans d'emprisonnement. 


Article 3. 


L’extradition ne sera pas accordée si l'infraction pour laquelle elle est demandée est considér 
par la partie requise comme un délit politique ou un fait connexe à un semblable délit. 


Article 4. 


L’individu extradé ne pourra être poursuivi ou jugé contradictoirement, pour une infracti 
autre que celle qui a motivé l’extradition qu’avec le consentement de l'Etat qui a accordé l’extraditi 
qu'avec le consentement de l'Etat qui a accordé l’extradition. 

La réextradition à un pays tiers est soumise aux mêmes règles. 


Article 5. 


Il n’y aura pas lieu à l’extradition si la prescription de l’action ou de la peine, depuis les fait 


imputés, le dernier acte de poursuite ou la condamnation est acquise d’après la législation de l’Etd 
requis. 


Article 6. 


L’extradition ne sera accordée que sur la production des documents ci- 


: ; I c après désignés, acco: 
pagnés autant que possible d’une traduction française : ee 
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(b) By procuring, enticing or leading away to gratify the passions of another 
person, a married woman or girl under age, for immoral purposes, even with her 
consent ; 

(c) By procuring, enticing or leading away a woman, whether married or not, 
over age for immoral purposes in order to gratify the passions of another person, 
by fraud or by means of violence, threats, abuse of authority or any other method 
of compulsion ; 

(d) By retaining, by the same methods, against her will in a brothel, whether 
or not on account of debt, a person over or under age or by compelling her to lead 
an immoral life ; 


(22) Receiving of articles obtained by means of one of the crimes or delicts mentioned 
in the present Article. 


The foregoing offences include complicity and the attempt to commit the offence when provided 
7 and punishable under the laws of both countries. 
Extradition may not in any case be granted : 


(x) In respect of persons convicted after a hearing or by default, unless the penalty 
imposed is imprisonment for one year at least ; 


(2) In respect of persons awaiting trial, unless the maximum penalty applicable 
to the offence in question is, under the laws of both countries, imprisonment for two 
years as least. 

Article 3. 
Extradition sball not be granted if the offence for which it is requested is regarded by the 
arty applied to as a political offence or an act connected with a political offence. 


Article 4. 


A person surrendered may not be proceeded. against or placed on trial for an offence other 
jan that for which extradition was granted, except with the consent of the State which granted 
tradition. Re-extradition to a third country shall be subject to the same rules. 


Article 5. 


Extradition shall not be granted if exemption from prosecution or punishment has, since 
le commission of the offences complained of, or the last stage in the proceedings, or the conviction, 
‘en acquired by lapse of time under the laws of the State applied to. 

Neither shall extradition be granted if the offences for which it is requested have been 
mmitted in the country applied to, or if, although committed outside that country, they have 
sen definitively tried therein, and, in the case of conviction, the offender has served his sentence 
| is exempted from punishment by lapse of time, or has been pardoned. 


Article 6. 


Extradition shall be granted only on the production of the following documents, accompanied 
jenever possible by a French translation : 
(x) A sentence of conviction or a writ formally ordering or effecting as of full right 
the transfer of the accused person to the criminal courts, or a warrant of arrest or any 
other document having the same effect ; 
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20 Un exposé précis des faits incriminés. à wer) 
Les documents visés dans les deux paragraphes ci-dessous seront produits en original 
ou en expédition authentique ; 


3° Le signalement de l'individu réclamé ou les signes particuliers pouvant servir 
à établir son identité ; 
49 Le texte de la loi ou des lois pénales applicables au fait incriminé. 


Article 7. 


Les demandes d’extradition seront toujours adressées par la voie diplomatique. 


Article 8. 


Dans les cas urgents, l’arrestation provisoire de l’inculpé sera effectuée sur l’avis donné par la 
poste ou le télégraphe de l’existence d’un mandat d'arrêt, pourvu que cet avis soit transmis par la 
voie diplomatique ou consulaire. | 


Article 0. 


L’arrestation provisoire cessera d’être maintenue, et l’étranger sera mis en liberté, si, dans le 
délai de six semaines à compter du jour de son arrestation, il n’a pas reçu notification des pièce 
mentionnées à l’article 6. 


Article Io. 


Dans le cas de réclamation du même individu de la part de deux Etats pour crimes ou délit 
distincts, le gouvernement requis statuera en prenant pour base la gravité des faits incriminés 
a gravité égale, la préférence sera donnée, en premier lieu, au gouvernement du pays auque 
appartient le fugitif, et, en second lieu, 4 la demande la plus ancienne en date. 


Article IT. 


| 


Si l'individu réclamé est poursuivi ou condamné dans l’état requis, son extradition pourr 
être différée jusqu'à ce que les poursuites soient abandonnées, qu'il soit acquitté ou absous, 0! 
qu'il ait subi sa peine. | 

Dans le cas où il serait poursuivi ou détenu dans le même pays à raison d'obligations qu’! 
aurait contractées envers des particuliers, son extradition aura lieu néanmoins, sous réserve pou 
ceux-ci de faire valoir ensuite leurs droits devant l'autorité compétente. | 


Article 12. 


L’obligation de l’extradition ne s’étend en aucun cas aux nationaux des deux pays. 


Toutefois, les Hautes Puissances contractantes s’obligent à poursuivre et juger, dans ld 


conditions fixées par leur législation, leurs nationaux réfugiés sur leur territoire qui auraient comm) 
une infraction prévue au présent traité sur le territoire de l’autre Partie. 
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2, 


(2) À precise statement of the offences complained of. 
_ The documents mentioned in the two following paragraphs shall be produced either 
in the original or in a certified copy ; 


(3) A description of the person claimed or special indicati i 
DIR me darts p p cations which would serve 


(4) The text of the criminal law or laws applicable to the subject of the charge. 


Article 7. 


The requisition for extradition must always be made through the diplomatic channel. 


Article 8. 


_ Im urgent cases the provisional arrest of the accused person may be effected on notification 
iven through the post or by telegraph of the existence of a warrant of arrest, provided that such 
otification is transmitted through the diplomatic or consular channel. 


Article 9. 


Provisional arrest shall cease and the alien shall be set at liberty if, within six weeks from the 
ate of his arrest, he has not received notification of the documents mentioned in Article 6. 


Article Io. 


| If the same person is claimed by two States for separate crimes or delicts, the Government 
bplied to shall decide on the basis of the gravity of the offences complained of; if they are of equal 
avity, preference shall be given in the first instance to the Government of the country of which 
ie fugitive is a national, and in the second instance, to the request that was made first. 


Article XX. 


| If the person claimed is being proceeded against or has been sentenced in the State applied 
, his extradition may be deferred until the proceedings are abandoned, or until he is acquitted 
- discharged, or until he has served his sentence. 

Should he be under trial or in custody in the same country by reason of obligations contracted 
bwards private persons, his extradition shall nevertheless take place, subject to the right of such 
srsons to bring their claims later before the competent authority. 


Article 12. 


The obligation of the two countries to surrender criminals shall in no case extend to their 
yn nationals. 

Nevertheless, the High Contracting Parties undertake to proceed against and to try, under 
Le conditions laid down in their laws, their own nationals who have taken refuge in their territory 
ter committing an offence covered by the present Convention in the territory of the other Party. 
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Article 13. 


| 
i 


ra 


# 


Les objets saisis pouvant servir de pièces à conviction, ainsi que tous les objets pouvant provenir 
du crime ou du délit à raison duquel l’extradition est réclamée seront, suivant l'appréciation dk 
l'autorité compétente, remis au gouvernement requérant, lors même que l'extradition ne pourrait 
s'effectuer par suite de la mort ou de la disparition ultérieure de l'individu réclamé. 


Cette remise comprendra également tous les objets que l’inculpé aurait cachés ou déposés 
dans le pays et qui seraient découverts par la suite. : ; 
Sont réservés toutefois les droits que des tiers, non impliqués dans la poursuite, auraient acquis 
sur les objets désignés dans le présent article. § 


Article 14. 


Les frais d’arrestation, d’entretien et de transport de l'individu dont l’extradition aura été 
accordée, ainsi que ceux de consignation et de transport des objets qui, aux termes de l'article 
précédent, doivent être restitués, ou remis, resteront à la charge des deux Etats dans les limites 
de leurs territoires respectifs. il 

L'individu à extrader sera conduit au port de l'Etat que désignera l'agent diplomatique où 
consulaire accrédité par le gouvernement réclamant, aux frais duquel il sera embarqué. t 


i, 
| 
: 
Article 15. 


Il est formellement stipulé que l’extradition par voie de transit, à travers le territoire de l’une 
des parties contractantes, d’un individu livré à l’autre partie, sera accordée sur la simple production, 
en original ou en expédition authentique, de l’un des actes de procédure mentionnés à l’article 6,| 
pourvu que le fait servant de base à l’extradition soit compris dans le présent traité et ne rentre] 
pas dans les prévisions des articles 3 et 5. 

Les frais de transit seront à la charge de la partie requérante. 


Article 16. 


Quand au cours d’une affaire pénal, non politique, l’audition de personnes se trouvant dans 
l’un des deux pays, ou tout autre acte d'instruction seront jugés nécessaires, une commission} 
rogatoires sera adressée à cet effet par la voie diplomatique, et il y sera donné suite en observani} 
les lois du pays requis. 

Les deux gouvernements renoncent au remboursement des frais résultant de l'exécution de 
nn rogatoires chaque fois qu'il ne s’agira pas d’expertises pouvant entraîner plusieurs} 
vacations. 


a 


Article 17. 


sera effectuée moyennant l’envoi, par la voie diplomatique, d’un bulletin ou extrait au gouvernme! 
du pays auquel appartient le condamné. | 


Chacun des deux gouvernements donnera à ce sujet les instructions nécessaires aux autoritésl 
respectives. 
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Article 13. 


All articles seized which may serve as proof of the offence and all articles which have been 
tained as a result of the crime or delict for which extradition has been requested shall, at the 
scretion of the competent authority, be handed over to the Government making application, 
ven when extradition could not take place owing to the death or subsequent disappearance of the 
srson claimed. 

All articles which the accused may have concealed or deposited in the country and which 
ay be discovered subsequently, shall also be handed over. ; 

Nevertheless, the rights which third parties not involved in the proceedings may have acquired 
ver the objects mentioned in the present Article shall be reserved. 


Article I4. 


: The expenses occasioned by the arrest, maintenance and conveyance of the person whose 
tradition has been granted, together with the cost of consigning and transporting objects which 
ave to be returned or handed over under the preceding Article, shall be borne by the two States 
ithin the limits of their respective territories. 

| The person to be surrendered shall be escorted to the port of the State designated by the 
plomatic or consular agent accredited by the applicant Government and shall be placed on board 
that Government’s expense. 


Article 15. 


| It is expressly laid down that the extradition, by transit through the territory of either 
ontracting Party, of a person surrendered to the other Party shall be granted on the mere production 
| the original or a certified copy of one of the legal documents mentioned in Article 6, provided 
lat the offence on which the requisition is based is included in the present Convention and does 
»t come under the provisions of Articles 3 and 5. 

| The expenses of transit shall be borne by the applicant Party. 


Article 16. 


If in the course of a non-political criminal affair it is deemed necessary to hear persons who 
Lppen to be in either country or to carry out any other proceeding connected with the preliminary 
dicial enquiry, a ‘‘ commission rogatoire ” shall be addressed for this purpose through the 
plomatic channel and it shall be executed in conformity with the laws of the country applied to. 
The two Governments renounce all claims to the repayment of expenses resulting from the 
lecution of ‘‘ commissions rogatoires ’’, except in the case of expert enquiries which may occupy 
veral sittings. 


Article 17. 


The two Governments undertake to communicate to each other, without retund cf expenses, 
htences for crimes and delicts of all kinds pronounced by the Courts of either States against 
e nationals of the other. Each communication shall be made by the despatch through the 
plomatic channel of a bulletin or copy to the Government of the country of which the convicted 
rson is a national. | | ot 

The two Governments shall give the necessary instructions to their respective authorities 
regard to this matter. 
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Article 18. 


En matière pénale non politique, lorsque le gouvernement de l’un des deux pays jugera nécessai re 
la notification d’un acte de procédure ou d’un jugement a un individu résidant sur le territoire 
de l’autre pays, la pièce transmise par la voie diplomatique sera signifiée à la personne à la requ 

| 
| 


du ministère public du lieu de la résidence par les soins d’un officier compétent, constatant la notifi 
Article 10. 


cation, et sera envoyée par la même voie au gouvernement requérant, sans restitution des frais 

Lorsque, dans une cause pénale non politique, instruite dans l’un des deux pays, la comm: 
nication de pièces à conviction ou de documents se trouvant entre les mains des autorités de l’autre 
pays, sera jugée nécessaire, la demande en sera faite par la voie diplomatique, et on y donner 
suite, à moins que des considérations particulières ne s’y opposent et sous l'obligation de renvoyef 


les pièces et documents. 
Les gouvernements contractants renoncent au remboursement des frais résultant, dans les 


limites de leurs territoires respectifs, de l’envoi et de la restitution des pièces à conviction et 
documents. | 
Article 20. 


Les stipulations de la présente convention seront applicables aux colonies et possessions 
sauf a tenir compte des lois spéciales en vigueur dans lesdits territoires. 


Article 21. 


Le présent traité sera ratifié et les ratifications seront échangées le plus tét possible. Il entreraj 


en vigueur vingt jours après l’échange des ratifications. 


Il s’appliquera aux crimes et délits commis avant sa signature. 
4 


Chacune des Hautes Parties contractantes pourra en tout temps le dénoncer. Cette dénonciation 
ne produira effet que six mois après sa notification. | 


ne foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention et y ont apposé le si 
cachets. | 


Fait en double expédition à Riga, le vingt-neuf octobre mil neuf cent vingt-quatre. 


(Signé) (L.. S.) G. ALBAT. (Signé) (L. S.) D. DE MARTEL. 


Copie certifiée conforme : 


Le Ministre plénipotentiaire, 
Chef du Service du Protocole, 


P. de Fouquières. 
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Article 18. 


If in a non-political criminal matter, the Government of either country deems it necessary 
at a writ or a judgment should be delivered to a person residing in the territory of the other 
untry, the document, on being transmitted through the diplomatic channel, shall be served 
the person concerned at the request of the public prosecutor of the place of his residence, through 
competent official, who shall certify delivery and shall be sent through the same channel to the 
plicant Government, without refund of expenses. 


Article 19. 


If in a non-political criminal case which is being investigated in either country it is deemed 
scessary to forward articles serving as proof of the crime, or documents, which are in the hands 
| the authorities of the other country, application shall be made for them through the diplomatic 
cannel and the request shall be granted unless there are special objections thereto, and subject 
| the obligation to return the articles and documents. 

_ The contracting Governments receive all claims to the repayment of the costs resulting in 
is respective territories from the dispatch and return of articles serving as proof of the crime, 
id documents. 


| 


| 
| 
| 


Article 20. 
| The provisions of the present Convention shall apply to the colonies and possessions, provided 
at account is taken of the special laws in force in those territories. 


Article 21. 


The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
| soon as possible. It shall enter into force twenty days after the exchange of the instruments 
ratification. 

_ It shall apply to crimes and delicts committed before its signature. ne 

| Each of the High Contracting Parties may denounce it at any time. This denunciation 


all only take effect six months after notification of denunciation. 


| In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto 
\ixed their seals. 


| Done in duplicate at Riga, the twenty-ninth day of October, one thousand nine hundred 
ad twenty-four. 


(Signed) (L. S) G. ALBAT. (Signed) (L. S.) D. DE MARTEL. 
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PAYS-BAS ET TURQUIE 


Convention de commerce et de navi- 
gation, avec protocole de signature. 
Signée a Angora, le 25 juillet 1928. 


THE NETHERLANDS 
AND TURKEY 


Convention of Commerce and Navi- 
gation, with Protocol of Signature. 


Signed at Angora, July 25, 1928. 
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N° 2116. — CONVENTION! DE COMMERCE ET DE NAVIGATIO 
ENTRE LES PAYS-BAS ET LA TURQUIE. SIGNEE A ANGORA, LE 
25 | ULL EET 1928. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de cette 
convention a eu lieu le 10 août 1929. 


SA MAJESTE LA REINE DES Pays-Bas d’une part et Son EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LAN 
RÉPUBLIQUE TURQUE d'autre part, animés du désir de développer les relations économiques entre | 
les deux pays, ont résolu de conclure, conformément au Traité ? d'amitié entre les Pays-Bas et la 
Turquie du 16 août 1924, une Convention de commerce et de navigation et ont nommé à cet effet 
pour leurs Plénipotentiaires respectifs, à savoir : | 


SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-BAB: 


Le Baron Willem Bernard REINIER VAN WELDEREN RENGERS, son envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire près la République Turque ; 


SON EXCELLENCE LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TURQUE : 


Ali CHEVKI Bey, député de Tokat, ancien sous-secrétaire d'Etat au Ministère des Affaires | 
étrangères ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due | 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : | 
Artclefpremer. 


Les produits du sol et de l’industrie originaires de Turquie, importés aux Pays-Bas, ne seront 
pas soumis à des droits de douane, y compris tous coefficients, plus élevés que ceux fixés dan 
l'annexe A. 

Les produits du sol et de l’industrie originaires des Pays-Bas, importés en Turquie, ne seront pa 
soumis à des droits de douane, y compris tous coefficients, plus élevés que ceux fixés dans l’annexe B 


| 
| 
Les produits du sol et de l’industrie originaires de Turquie, y compris ceux mentionnés dans | 
l'annexe A, importés aux Pays-Bas, aux Indes-Néerlandaises, au Surinam et à Curacao, de même 
que les produits du sol et de l’industrie originaires des Pays-Bas, des Indes-Néerlandaises, du Suri- | 
nam et de Curacao, y compris ceux mentionnés dans l'annexe B, importés en Turquie, ne seront en 

4 


aucun cas assujettis à des droits, coefficients, taxes ou autres redevances quelconques plus élevés que 
ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits similaires de la nation la plus favorisée. 
A a 


a L’échange des ratifications a eu lieu à La Haye, le 1¢T juillet 1920. 
Le ministre des Pays-Bas à Berne a notifié au Secrétaire général, le 5 novembre 1929, que 
cette convention a été dénoncée par la Turquie avec effet & partir du 30 novembre 1929. 1 
? Vol. XXXIX, page 147, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


0. 2116. — CONVENTION? OF COMMERCE AND NAVIGATION 
BETWEEN THE NETHERLANDS AND TURKEY. SIGNED AT 
ANGORA: JULY ©2552-1928; 


vench official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this 
| Convention took place August 10, 1929. 


| HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, of the one part, and His EXCELLENCY THE 
RESIDENT OF THE Turkisx REPUBLIC. of the other part, being desirous of developing economic 
lations between the two countries, have resolved to conclude a Convention of Commerce and Navi- 
‘tion in conformity with the Treaty of Frendship * between the Netherlands and Turkey dated 
agust 16, 1924, and have for that purpose appointed as their respective Plenipotentiaries : 


ER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 


| Baron Willem Bernard REINIER VAN WELDEREN RENGERS, Her Envoy Extraordinary and 
| Minister Plenipotentiary to the Turkish Republic ; 

Is EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 

Ali CHevri Bey, Deputy for Tokat, former Under-Secretary of State in the Ministry of 
| Foreign Affairs ; 

| Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
lowing provisions : 

Article I. 

| Products of the soil and of industry originating in Turkey and imported into the Netherlands 
lall not be subject to higher Customs duties, including all coefficients, than those laid down in 
janex A. 

| Products of the soil and of industry originating in the Netherlands and imported into Turkey 
lall not be subject to higher Customs duties, including all coefficients, than those laid down in 
janex B. 

| Products of the soil and of industry originating in Turkey, including those mentioned in Annex A, 
aported into the Netherlands, the Dutch Indies, Surinam and Curagao, and likewise products of 
le soil and of industry originating in the Netherlands, the Dutch Indies, Surinam and Curacao, 
icluding those mentioned in Annex B, imported into Turkey, shall in no case be subject to any duties 
‘efficients, taxes or other charges higher than those which are or may hereafter be imposed on like 
‘oducts of the most favoured nation. 


eS —— ——""—"…—"— — — — 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
htions, a titre d’information. of Nations, for information. 

l2 The exchange of ratifications took place at The Hague, July 1, 1920. 

| The Netherlands Minister at Berne has notified the Secretary-General, on November 5, 1929 
at this Convention has been denonnced by Turkey with effect from November 30, 1929. 


18 Vol. XXXIX, page 147, of this Series. 
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Il en sera de méme en ce qui concerne les droits d’exportation, coefficients, taxes ou autre 
redevances quelconques qui sont ou seront perçus des produits du sol et de l’industrie exportés dt 
territoire d’une des deux Parties contractantes dans le territoire de l’autre. | 

L'assurance du traitement sur le pied d'égalité avec la nation la plus favorisée s'étend aussi 
à la manière de percevoir les droits d'importation, et d'exportation, à la mise des marchandises dans 
des entrepôts de douane, aux redevances et formalités douanières, aux modes de vérification et 
d’analyse des articles, aux conditions de paiement des droits de douane et des taxes et de la classis 
fication et de l’interprétation des tarifs, au traitement et à l’expédition en douane des marchandises 
importées, exportées ou passant en transit. d 


4: 


Article II. 


Les produits du sol et de l’industrie originaires de l’un despays contractants, importés dans le 
territoire de l’Autre après avoir transité par les territoires d’un ou de plusieurs pays tiers, ne seron 
pas soumis, à leur importation, à des droits de douane ou à des redevances autres ou plus élevés qué 
s'ils avaient été importés directement de leur pays d’origine. H 

Cette disposition s’applique aussi bien aux marchandises en transit direct qu’aux marchandises 
transitant aprés transbordement, remballage ou entreposage. ‘ 


Article III. 


Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour établir le pays d’origine des produit: 
importés, la présentation par l’importateur d’un certificat d’origine constatant que l’article import 
est de production ou de fabrication nationale dudit pays, ou qu'il doit être considéré comme t 
étant donné qu'il y a subi une transformation ou une opération motivée par des raisons économiques, 


Les certificats d'origine, établis selon le modèle annexé à la présente convention (Annexe C) 
seront délivrés soit par les Chambres de commerce et d'industrie, dont relève l’expéditeur, soil 
par les autorités douanières, soit par tout organe ou groupement que le pays destinataire aura agré 
Le gouvernement du pays destinataire aura le droit d’exiger la légalisation des certificats d’origin 
par ses représentants diplomatiques ou consulaires. 

Les colis postaux ne seront pas assujettis aux certificats d’origine quand le pays destinatair 
reconnaitra qu'il ne s’agit pas d’envois revêtant un caractère commercial. 


Article IV. 


Il y aura entre les territoires des Parties contractantes liberté réciproque de commerce et de 
navigation. En conséquence, les Parties contractantes s'engagent à n’entraver leurs relation 
commerciales réciproques par aucune prohibition et restriction d'importation, d'exportation ni d 
transit. 

Toutefois, les Parties contractantes se réservent, si du moins ces mesures sont appliquées 
tous les pays ou à tous ceux qui se trouvent dans des conditions analogues, le droit d'établir de 
prohibitions et restrictions d’importation et d’exportation : 


ae Pour réserver les ressources indispensables à la vie alimentaire et à la sauvegar 
de l’activité économique de la nation. 


2° Pour des raisons de sécurité publique et de sécurité de l'Etat. 


3° Pour des raisons de police sanitaire ou en vue d’assurer la protection des anima 
et des plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, conforméme 
aux principes internationaux adoptés à ce sujet. 


__ 4° Pour des marchandises faisant l’objet des monopoles d'Etat, et en vue d’applica 
tion aux marchandises étrangères des prohibitions et restrictions qui sont ou seront établi 
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The same shall apply to any export duties, coefficients, taxes or other charges which are or may 
reaîter be levied on products of the soil and of industry exported from the territory of either 
yntracting Party to the territory of the other. ; 

The guarantee of treatment on an equal footing with the most favoured nation shall likewise 
tend to the manner of levying import and export duties, the warehousing of goods in bond, 
istoms dues and formalities, the manner of verifying and analysing articles, the conditions of 
iyment of Customs duties and of charges, and the classification and interpretation of tariffs, and 
» the Customs treatment and clearance of goods, whether imported, exported or in transit. 


Article II. 


Products of the soil and of industry originating in one of the Contracting Countries, imported 
to the territory of the other after passing in transit through the territory of one or more third States 
hall not be subject, on importation, to Customs duties or to charges other or higher than if they had 
sen imported direct from their country of origin. 

This provision shall apply both to goods in direct transit and to goods passing in transit after 
anshipment, repacking or warehousing. 


Article III. 


_ Either Contracting Party may, in order to establish the country of origin of the products impor- 
d, require the production by the importer of a certificate of origin, stating that the article imported 
\the national produce or manufacture of the said country, or that it should be so considered, having 
gard to the transformation or manipulation, due to economic considerations, which it has 
idergone therein. 

Certificates of origin, prepared according to the model annexed to the present Convention 
annex C), shall be issued either by the Chambers of Commerce and Industry to which the consignor 
tlongs, or by the Customs authorities, or by any organ or body which the country of destination 
lay have accepted. The Government of the country of destination may require certificates of 
ligin to be legalised by its diplomatic or consular representatives. 

| Certificates of origin shall not be required for postal packets when the country of destination 
cognises that no transactions of a commercial character are involved. 


| Article IV. 
| There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories of the 
bntracting Parties. The Contracting Parties accordingly undertake not to hamper their reciprocal 
»mmercial relations by any import, export or transit prohibition or restriction. 
| 
| Nevertheless, the Contracting Parties reserve the right to establish import and export prohibi- 
bns and restrictions, provided that these measures are applied to all countries or to all in which the 
‘me conditions prevail : 

(x) Inorder to maintain the resources indispensable for the food-supply of the people 
and to safeguard the economic activity of the nation. 

(2) For reasons of public security and for the safety of the State. 

(3) For reasons of public health or to protect useful animals and plants against disease 
and noxious insects and parasites, in conformity with the international principles adopted 
in this respect. 

(4) In the case of goods which constitute a State monopoly, and with a view to ap- 
plying to foreign goods prohibitions and restrictions which are or may hereafter be 
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par la législation intérieure en ce qui concerne la production, la vente, le transport ou la 
consommation à l’intérieur des mêmes marchandises indigènes. 


5° Pour empêcher l'exportation de la monnaie or ou du métal or. 


Article V. 


Les Parties contractantes s'engagent à accorder réciproquement le transit libre sur les voies les 
plus appropriées au transit international aux personnes, bagages, marchandises et objets de toute 
sorte, envois, navires, bateaux, voitures et wagons ou autres instruments de transport, en sé 
garantissant réciproquement sous ce rapport le traitement de la nation la plus favorisée. 

Les marchandises de toute nature, traversant le territoire de l’une des Parties contractantes 
seront réciproquement exemptes de tout droit de douane ou de toute autre redevance, à l’exceptio 
des droits de statistique et des frais de surveillance et de magasinage. 

Les Parties contractantes s’engagent à ne pas entraver le transit par des formalités ou autres 
mesures qui pourraient restreindre le transit, tout en se réservant le droit de prendre toutes les 
mesures pour garantir que les marchandises, spécialement celles qui font l’objet d’un monopole 
d'Etat, ne soient pas introduites clandestinement dans le pays, mais qu’elles soient réellement 
transitées. 

Les dispositions du présent article s’appliquent aussi bien aux marchandises en transit direct 
qu’aux marchandises transitant aprés transbordement, remballage ou entreposage. 

Le transit des marchandises pourra étre prohibé ou restreint, si du moins ces mesures sont 
appliquées à tous les pays ou a tous ceux qui se trouvent dans des conditions analogues : 


1° Pour des raisons de sûreté publique et de sûreté de l'Etat. 


2° Pour des raisons de police sanitaire ou en vue d’assurer la protection des 
animaux et des plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles 
conformément aux principes internationaux adoptés à ce sujet. 


Article VI. | 


Les négociants, les commerçants, les industriels et les fabricants, ressortissant de l’une dés 
Parties contractantes, ainsi que leurs commis voyageurs, jouiront sur le territoire de l’autre Partie, 
en tout ce qui concerne leur activité et notamment au sujet des facilités douanières accordées poui 
les échantillons du même traitement que les négociants, commerçants, fabricants et commis: 
voyageurs de la nation la plus favorisée. 

Les dispositions ci-dessus n'étant pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu’au 
colportage, chacune des Parties contractantes se réserve à cet égard l’entière liberté de sa législation 


Article VII. 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes se rendant aux foires ou marchés, à l'effet 
d’y exercer leur commerce, ne seront pas, sur le territoire de l’autre, traités d’une manière moins 
favorable que les nationaux en tant qu’ils pourront présenter une carte d'identité d’après le modèle 
(Annexe D), délivré par les autorités du pays dont ils sont ressortissants. | 

Les dispositions de l’alinéa premier n’étant pas applicables aux industriels ambulants, non plus 
au colportage et à la recherche des commandes auprès des personnes qui n’exercent ni industrie, ni 
commerce, chacune des Parties contractantes se réserve à cet égard l'entière liberté de sa législation: 
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established by the national legislation in respect of the production, sale, transport of 
domestic consumption of like goods of native origin. 


(5) To prevent the exportation of gold specie or gold bullion. 


Article V. 
__ The Contracting Parties undertake reciprocally to accord free transit, over the routes most suit- 
ole for international transit traffic, to passengers, baggage, goods and articles of every kind, mails, 
uips, boats, carriages and waggons or other means of transport, and to guarantee each other 
.ost-favoured-nation treatment in this respect. 
. Goods of every kind passing through the territory of either Contracting Party shall be recipro- 
ally exempt from all Customs duties and other charges, with the exception of statistical dues and 
apervision and warehousing charges. 
| The Contracting Parties undertake not to impede transit by formalities or other measures which 
ight restrict transit traffic, but reserve the right to take all necessary precautions to guarantee that 
nods, particularly such as are the subject of a State monopoly, are not clandestinely introduced into 
ne country but actually pass through it in transit. 
| 


The provisions of this Article apply both to goods in direct transit and to goods passing in transit 
ter transhipment, repacking or warehousing. 
_ The transit of goods may be prohibited or restricted, provided that such measures are applied 
» all countries or to all in which the same conditions prevail : 
(1) For reasons of public security and for the safety of the State, 


(2) For reasons of public health or to protect useful animals and plants against 
disease and noxious insects and parasites, in conformity with the international principles 
adopted in this respect. 


Article VI. 


| Merchants, traders, industrialists and manufacturers who are nationals of one of the Contracting 
arties, and their commercial travellers, shall enjoy in the territory of the other Party, in all matters 
mnected with their business operations and in particular as regards the Customs facilities granted 
ith respect to samples,the same treatment as the merchants, traders, manufacturers and commer- 
al travellers of the most favoured nation. 

_ The above provisions not being applicable to itinerant craftsmen or to hawkers, each Contracting 


arty reserves complete freedom to legislate in this respect. 


Article VII. 


| 
| 
| 


Nationals of one of the Contracting Parties travelling to fairs or markets for purposes of business 
‘all not be treated less favourably in the territory of the other Party than its nationals, provided they 
n produce an identity-card in accordance with the model (Annex D) issued by the authorities of 
e country of which they are nationals. Es 

The provisions of the first paragraph shall not apply to itinerant craftsman, nor to hawkers 
persons soliciting orders from persons not engaged in industry or trade, each of the Contracting 
irties reserving full freedom to legislate in this respect. 
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| 
| 
| 
Article VIII. | 
| 
| 


Seront admis en franchise de douane, sous condition d’identification et, le cas échéant, contre 
dépôt d’une garantie suffisante, les objets suivants, si ces objets sont réexportés ou entreposés dans | 


| 
l 


un délai correspondant à la durée de leur emploi : 


| 


1° Les objets importés dans l’un des pays contractants aux fins d'y être réparés. Il | 
est entendu que ces objets, s'ils sont réimportés dans le pays d'exportation, sont à leur | 
réimportation exempts de droits d'entrée. Des matières ou parties, passibles de droits | 
de douane, qui sont ajoutées à ces objets en quantités considérables lors de la réparation, 
seront dédouanées autant que la législation du pays l'exige, indépendamment des objets 
mêmes et selon le tarif auquel elles étaient assujetties avant leur combinaison ; le poids 


servant de base au dédouanement peut être fixé par une évaluation. 


2° Les emballages, sacs, tonneaux et autres qui sont importés du territoire de l’une 
des Parties contractantes dans le territoire de l’autre pour y être remplis et ensuite | 
réexportés. | 


| 
3° Les objets destinés aux foires, expositions ou concours. Les intéressés prendront 
soin de faire fixer la durée de l'emploi des objets en question à leur entrée dans le pays ; 
ce délai pourra être prolongé au besoin par les autorités douanières. 


Article IX. 


Le traitement sur le pied d'égalité avec la nation la plus favorisée ne sera pas applicable : 


1° Aux privilèges accordés ou qui pourraient être accordés ultérieuremnet par une! 
des Parties contractantes dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes dans une zone | 
s'étendant des deux côtés de la frontière et ne dépassant pas quinze kilomètres en général ;. 


2° Aux faveurs spéciales résultant d’une union douanière ; | 


3° Aux avantages et faveurs spéciaux existant ou à établir dans l'avenir, en matière! 
de tarifs douaniers et généralement en toute autre matière commerciale, entre la Turquie 
et les pays qui se sont détachés de l’Empire ottoman en 1923. 


Article X. 


Les taxes intérieures, quelle que soit leur dénomination qui sont ou seront imposés dans le terri- 
toire de l'une des deux Parties contractantes, à la production, à la préparation ou à la consommation 
d’un produit, soit pour le compte de l'Etat ou pour celui des communes et de corporations, ne devront, 
sous aucun prétexte, frapper les produits du territoire de l’autre Partie plus lourdement et d’une 
façon plus gênante que les produits similaires de la nation la plus favorisée. 


Article XI. 


Les Parties contractantes s'engagent à prendre les mesures nécessaires pour donner aux com- 
merçants la possibilité de se procurer des informations officielles concernant les tarifs de douane 
et notamment les taux des droits à percevoir sur une marchandise déterminée. La demande doit 


contenir, selon les règlements du pays d'importation, un échantillon de la marchandise ou bien une : 
description détaillée, une copie ou photographie de celle-ci. 


Article XII. 


Les navires et bateaux portant le pavillon de l’une des Parties contractantes qui entreront 
sur lest ou chargés dans les eaux et ports dépendant de l’autre Partie, ou qui en sortiront, quelque 
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Article VIII. 


Subject to identification and, where necessary , the deposit of an adequate guarantee, the 
following articles shall be admitted free of duty, provided they are re-exported or placed in bonds 
within a period corresponding to the length of their use : 


_ (x) Articles imported into one of the Contracting Countries to be repaired therein. 
It is understood that such articles, if re-imported into the exporting country, shall be free 
of import duty on such re-importation. Materials or parts liable to Customs duty, which 
have been added to these articles in any considerable quantity during the process of repair, 
shall be dutiable, if the legislation of the country so requires, independently of the articles 
themselves and at the rate at which they would have been dutiable before being incorpora- 
ted therein ; the weight for duty purposes may be fixed by an estimate. 


(2) Packing, sacks, barrels, etc., imported from the territory of one Contracting 
Party into the territory of the other to be filled and thereafter re-exported. 


(3) Articles intended for fairs, exhibitions or shows. The parties shall be careful to 
specify the length of time such articles will be in use when bringing them into the country ; 
this period may be extended, if necessary, by the Customs authorities. 


Article IX. 


Treatment on terms of equality with the most favoured nation may not be clained in respect of : 


(1) Privileges which are or may hereafter be granted by one of the Contracting Parties 
in respect of frontier traffic with neighbouring countries over an area extending on both 
sides of the frontier and as a rule not exceeding fifteen kilometres ; 


(2) Special privileges resulting from a Customs union ; 

(3) Special privileges and benefits which are or may hereafter be established in res- 
pect of Customs tariffs, and generally in all other commercial matters, as between Turkey 
and the territories detached from the Ottoman Empire in 1923. 


Article X. 


Internal duties of any nature whatsoever, which are or may hereafter be imposed in the terri- 
tory of one of the Contracting Parties on the production, manufacture or consumption of a product, 
‘whether on behalf of the State or of communes and corporations, shall not on any pretext be levied 
on the products of the territory of the other Party in a manner more onerous and vexatious than 
on the same products of the most favoured nation. 


Article XI. 


The Contracting Parties undertake to make the necessary arrangements to enable traders to 
obtain official information regarding Customs tariffs, and particularly the rates of duty leviable 
ion specified goods. The request should be accompanied, in accordance with the regulations of the 
importing country, by a sample of the goods or by a detailed description, copy or photograph thereof. 


Article XII. 


Ships and boats flying the flag of one of the Contracting Parties and entering or leaving the 
waters and ports of the other Party in ballast or with cargo, whatever may be their place of departure 
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| 


soit le lieu de leur départ ou celui de leur destination, y jouiront sous tous les rapports du mêm 
traitement que les navires ou bateaux nationaux et n’y seront assujettis à aucun droit ou taxe, sou 
quelque dénomination que ce soit, perçu au nom et pour le compte de l'Etat, des provinces, des com 
munes ou d’un organisme quelconque, autorisé à cet effet par le gouvernement, autres ou plus élevé 
que ceux qui sont ou pourront être imposés aux navires ou bateaux nationaux. moe: 
Leurs cargaisons, quelle qu’en soit la provenance ou la destination, ne seront assujetties à de 
droits ou charges autres ni plus élevés et ne seront traitées autrement que si elles étaient importées 0 
exportées sous pavillon national. sou . un | 
Leurs passagers et les bagages de ceux-ci seront pareillement traités comme s'ils M | 
sous pavillon national. | 
| 
| 


Article XIII. 


Les dispositions de l’article 12 ne seront pas applicables en ce qui concerne le cabotage, la pêche, 
l'exercice de pilotage et l'emploi de pilotes, l'exercice de remorquage et autres services de port, 
ni en ce qui concerne la navigation dans les eaux intérieures. 


Article XIV. 


La nationalité des bateaux et navires sera, de part et d'autre, admise d’après les documents 
et certificats délivrés à cet effet par les autorités compétentes des Etats respectifs, conformément 
aux lois et règlements de chaque pays. i 

Les certificats de jauge et autres documents relatifs à la jauge, délivrés par l’une des Parties 
contractantes, seront reconnus par l’autre conformément aux arrangements spéciaux qui pourront 
être conclus entre les deux Parties contractantes. | 


| 
| 
| 
| 
| 


| 


Article XV. | 


Les navires et bateaux portant le pavillon de l’une des Parties contractantes qui entrent dans 
un port de l’autre à seule fin d’y compléter leur cargaison ou en débarquer ou transborder une partie, 
pourront, en se conformant aux lois et règlements de l'Etat respectif, conserver à bord la partie de 
leur cargaison qui serait destinée à un autre port ou à un autre pays et la réexporter dans être tenus 
à payer pour cette dernière partie de leur cargaison aucun droit ou frais, sauf les droits de surveil- 
lance, lesquels, d’ailleurs. ne pourront être perçus qu’au taux le plus bas fixé pour la navigation 
nationale. 


Article XVI. 


En cas de naufrage, échouement, avarie en mer ou relâche forcée d’un bâtiment de l’une des 
deux Parties contractantes dans les eaux de l’autre, le bâtiment et sa cargaison jouiront des mêmes 
faveurs et immunités que les lois et règlements du pays respectif accordent dans les circonstances 
analogues aux bâtiments nationaux. 

Aide et assistance seront données au capitaine, à l'équipage et aux passagers, tant pour eux- 
mêmes que pour le bâtiment et sa cargaison, dans la même mesure qu’aux nationaux. 

En ce qui concerne le droit de sauvetage, la législation du pays où le sauvetage a eu lieu, sera 
appliquée. 

Les marchandises sauvées d’un bâtiment échoué ou naufragé ne seront assujetties à aucun 
droit de douane, à moins qu’elles ne soient introduites dans le pays pour la consommation intérieure 


‘Article XVII. | 


LA l'exception des premier et deuxième alinéas de l’article premier, les stipulations du présent. 
traité seront également appliquées par la Turquie aux Indes Néerlandaises, au Surinam et à Curacao 
et réciproquement par les Indes Néerlandaises, le Surinam et Curacao à la Turquie. 
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or destination, shall be accorded the same treatment in all respects as national ships or boats, and 
shall not be subject to any due or tax of any nature whatsoever, levied in the name and on the 
behalf of the State, provinces, communes, or any organisation authorised thereto by the Government, 
other or higher than those which are or may hereafter be levied on national ships or boats. 


__ Their cargoes, whatever may be their place of departure or destination, shall not pay other or 
higher duties or charges, nor be subject to other treatment, than goods imported or exported under 
the national flag. 


Passengers and their baggage shall be treated in the same manner as if they were travelling 
under the national flag. 


Article XIII. 


The provisions of Article XII shall not apply to coastwise traffic, fishing, pilotage and the 
_ employment of pilots, towage and other port services, or to navigation in inland waters. 


Article XIV. 


The nationality of ships and boats shall be recognised by both Parties in accordance with the 
documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the respective 
States, in conformity with the laws and regulations of each country. 
Tonnage-measurement certificates and other tonnage-measurement documents issued by either 
Contracting Party shall be recognised by the other Party in conformity with any special arrange- 
ments which may be concluded between the two Contracting Parties. 


Article XV. 


| Ships and boats flying the flag of either Contracting Party and entering a port of the other 
Party with the sole object of completing their cargo therein or of unloading or transhipping a portion 
| thereof shall be entitled, provided that they observe the laws and regulations of the State concerned, 
| to retain on board the portion of their cargo which is consigned to another port or to another country 
| and to re-export such cargo without being liable to pay any duties or charges thereon, except super- 
| vision dues, which may only be levied at the lowest rate fixed for national shipping. 


Article XVI. 


If a vessel of one of the two Contracting Parties should be wrecked, stranded, damaged at 
| sea or forced to put into harbour in the waters of the other Party, the vessel and its cargo shall be 
| granted the same privileges and immunities as are granted by the laws and regulations of the country 
concerned, in similar circumstances, to national vessels. 
| Assistance and relief shall be given to the master, the crew and the passengers, both for them- 
| selves and for the vessel and her cargo, to the same extent as to nationals. 
| As regards the right of salvage, the laws of the country where salvage takes place shall apply. 


| Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties 
| unless they are brought into the country for consumption therein. 


Article XVII. 


| ra NL ie 
th the exception of the first and second paragraphs of Article I, the provisions of the presen 
Be applied also by Turkey to the Dutch Indies, Surinam and Curaçäo, and likewise 
by the Dutch Indies, Surinam and Curaçäo to Turkey. 
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Article XVIII. 
La présente convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à la Haye aussitôt 
que faire se pourra. 4] 
Elle entrera en vigueur trente jours après l'échange des ratifications et demeurera exécutoire 
jusqu’au terme d’un délai de trois mois à compter du jour de sa dénonciation par l’une ou l’autre des 
deux Parties contractantes. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention et y ont apposé leur sceau. 


Fait en double expédition, à Angora, le 25 juillet 1928. 


(L. S.) W.van WELDEREN RENGERS. (L. 8S.) AV CHEVEE 


ANNEXE A. 


Numéros k Droits d’entrée 
du tarif Désignation des marchandises 
néerlandais (F1) 
32 Émert 5. me Nos ere PEN TERRE ad val. 8% 
35 Jus de réglisse : 
I. Iimporté en pains, en gâteaux ou en bloc pesant chacun 
3 kg., ou plus, ou bien coulé en caissettes, barils ou autres 
contenant : 
a) Edulcoré au moyen de saccharine ou d’autres matières 
édulcorantes artificielle re RER ee 100 kg. 27.— 
b) Autres: 
Pouï chaque 5 % de sucre (les fractions de 5 % inférieures 
a I seront négligées et dans les autres cas elles seront 
éomptées pours SJ) RER RE ue 100 kg. 1.35 
II. Importé autrement : 
a) “émballés cco CORPS meets, ee ad val. 8% 
et par 
100 kg. 27.— 
#7 Gomme adragante nr oe Siete wale RSR CRUE ad val. 8% 
39 Ragine de réghisse.< A SENTE SR en ee ee a » So 
96 Ia) Huile d’olive en fûts. 100 kg. 0.55 
105 Opium RN Bi oe ad val. 8 & 
120 I Tabacs en feuille 100 kg. 1.40 
123 Tapis en points noués . ad val. 8 %& 
139 Alpiste eh LS NS TN RENE ON EN RE » 8 6? 
139 14° Figuessèches 21:2) 5 sign. <<) dee soy oN mat ere at NR E » 8 o, 
139 15° Raisins secs sae » 8 % 
139 160 Noix et noisettes . eee ree, Sera ES Sg gy » 8 6? 
139 17° Amandes-stches AE TONER a » = 0 
139 I 80 Safran ML CONTE TER EC CE » 3 yp 
139 I 100 | Noix de galles et valonnées et pistaches. » 8 ip 
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Article XVIII. 


The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at The Hague 
as soon as possible. 
It shall come into force thirty days after the exchange of ratifications, and shall remain operative 


an the expiry of three months from the day on which it has been denounced by either Contracting 
arty. 


_ In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention, and have thereto 
_affixed their seals. 


Done in duplicate at Angora on July 25, 1928. 


(L. S.) W. VAN WELDEREN RENGERS. (i. SS GREY RI 
ANNEX A. 
No. Import Duty 
| of Netherlands Description of Goods 
Tariff (FL) 
32 {Diels ge: Soke he APR a sk AUR ol ye iad ee ae aE ad val. 8% 
35 Licorice : 


I. Imported in loaves, cakes or pieces each weighing 3 kg. or 
more, or solidified in boxes, casks or othe1 receptacles : 


(a) Sweetened with saccharine or other artificial sweetening 
TAG Ree UA! Ea Geo ook ere une’ aca ST CORNE TOO) Kowa 
(b) Otherwise : 
For each 5 % of sugar (fractions of 5 ny below I to be 


neglected, ‘other HACHONSHOCOURLAS ENS) 6 6 5 3 « too kg. 1.35 
II. Imported in other forms : 

GOD PAC OG PRIT ENT sieeve cami Te. eR ay ad vali Sao 

and 
TOONK2 RTE 
47 Gi EC oie eee aay ET oa Pees rao ea) Se ARÈEE ad val. 8 ie 
139 WIGGrICeLOGURWE eter oni) NO We os) be dS ah » 3G 
Seminal OlVemll InCasiks = sce ehh CLR nt Ss CPS 100 kg. CE 
105 Ojon, à Se Ge PR ETS ORNE RER tant Memes: See Baa US ad val. 8 % 
1200 Tobacco in ne ln Sa hee 100 kg. I 40 
123 Carpets, of knotted Dee Re PR RE nse oe ad val. 8 de 
139 HOXTAILESTASS 2 = . Sige: “aaah eo te OO ere ak ee | » 8 do 
139 I (4) icc tie see ge art EE PETER EE eke, en Ne » 8 do 
139 I (5) Raisins . . Re CCR eA era » 8 ce 
139 I (6) Walnuts and hazelnuts PRA” Saeed aka FP RRR We doe ee » 8 do 
139 I (7) Déco aibaaouavalss 5. Soe 6 Et RO TE RTE » 3 Yo 
139 I (8) Saitrom st. AE Dare eee cals » A do 
139 I (10) | Gall-nuts, valonia, and pistac Ria tee M OR EE » RE 
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ANNEXE B. 


DROITS D’ENTREE SUR LE TERRITOIRE DOUANIER TURC. 


Numéros 
du 


tarif douanier 


turc 


EX BAO) 
ex 51,0) 
ex 109 b) 


TIL 
L12 


SR vis 


EX 249 


ex 270 


323 


Droits d’entrée 


Dénomination des marchandises Picts Coefficient 
par 100 ke. 
Fromages : 

Hollandais, y compris les fromages de Hollande en boites 480 5 
RIZ 

Mondé 60 3 
Cacao : 

Moulu ou en pate, sans sucre 360 5 
Beurre de cacao 270 5 
Cacao et chocolat contenant ‘du sucre ou ‘autres matières | 

alimentaires. 350 Ke 
Sucre 

Raffiné, en pains entiers ou cassés, carré ou en ‘tablettes, 

pilé ou en poudre, sucre candi 76 5 
Peaux d’animaux brutes, fraiches, salées, ou 1 trempées ‘dans | 

la chaux : 

a) D’agneau et de chevreau 240 5 

b) Autres 80 5 
Peaux sèches : 

a) D’agneau et de chevreau 450 5 

b) Autres 150 5 
Engrais : 

Hoe lates exempt 5 
Huile de lin ; 100 5 
Huile de colza, de coco, @ ‘arachide, etc. 125 12 
Fone d'emballage, plissé ou non et papier goudronné 70 5 

Papier : 

a) & imprimer et a écrire ; 45 5 

b) A écrire non découpé et papier à | imprimer fin : 90 5 
Carton ordinaire brut, rude à toucher de deux côtés, gou- 

dronné asphalté, carton paille : 40 5 
ex a) 1° Cabots, tea cloths, waste cloths, grey teills, ervey drills, 

shirtings, grey shirtings, grey cambrics, grey longcloths et 

autres tissus semblables écrus y compris flanelettes 400 5 
ex b) 6° Tous autres tissus blanchis tels que: White twills, 
white drills, white shirtings, white croydons, white cam- 
brics, white longcloths, madapolam, calicots, piqués. : 560 5 
Cxady) Ae Tissus teints en pièce d’une seule couleur y compris 

les flanelettes . 500 5 
ex d) 5° Tissus non dénommés ailleurs teints ou imprimés, 

brillantés, lissés, damassés ou façonnés, cretonnes, reps, 

tissus à raies à fleurs, couvertures et tissus similaires fabri- 

qués de fils teints ou imprimés y compris les flanelettes 

imprimées 560 5 
Tissus et étoffes non dénommés ailleurs foulés ou non 1 foulés, 

pour habillement d'homme ou de femme, pour ameuble- 

ment ou pour autres usages, de laine ou mélangés d’autres 

matières textiles autres que la soie : 

a) Laine pure : 

1° Pseant moins de 200 grammes par mètre carré 1600 5 
2° Pesant de 200 gr. à 600 gr. par mètre carré . 1400 5 
3° Pesant plus de” 600 gr. par mètre carré 1300 5 
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for men’s or women’s clothing, furnishing, and other uses, 
made of wool or mixed with other textile materials (other 
than silk) : 
(a) Pure wool: 

(1) Weighing less than 200 grammes per sq. metre 

(2) Weighing from 200 to 600 gr. per sq. metre 

(3) Weighing more than 600 gr. per sq. metre . 


Import Duties 


Piastres 
per 100 kg. 


exempt 
100 
125 
70 


AS) 
go 
40 
400 
560 


500 


560 


1660 


1400 
1300 


Cofficient 


Ut 


4 


of Turkish «gs 
Siege Description of Goods 
Tariff 
Ex 32 (0) Cheese : 
Dutch, including Dutch cheese in boxes 
ee 51 (0) IRUKE & 
Hulled . 
‘ex 109 (b) Cocoa : 
Ground or in paste, without eae 
Te Tut Cocoa-butter 
2 Cocoa and chocolate containing sugar or other alimentary 
products LR ee pct rip pa Po ME 
ex 115 Sugar : 
3 Refined, in loaves whether whole or broken, in cubes or 
tablets, crushed or powdered, also sugar candy : 
152 Skins of animals, raw, fresh, salted or steeped in lime : 
(a) Lamb and kid 
(6) Others): 
153 | Dried skins: 
(a) Lamb and kid 
| (O)ROEhETSE 
ex 202 (bd) Fertilisers : 
Superphosphates. 
134 Line @all D . 
135 Colza, cocoanut, ground- -nut, etc., oils 
235 Packing-paper, corrugated o1 not, and tarred paper 
230 Papers 
(a) Printing- and writing- -paper 2 
(b) Uncut writing- paper ‘and fine printing- paper RoE 
eX 249 Ordinary rough cardboard, rough on both sides, tarred, 
asphalted, strawboard . . MES 
270 ex (a) (1) Cabots, tea-cloths, waste cloths, grey ‘twills, grey 
drills, shirtings, grey cambrics, grey longcloths and other 
similar unbleached fabrics, including flannelettes 
ex (b) (6) All other bleached fabrics such as : white twills, 
white drills, white shirtings, white croydons, white cam- 
brics, white longcloths, madapolam, calicoes and piqués 
ex (da) (4) Fabrics dyed in the piece of one colour, including 
flannelettes 
ex (d) (5) Fabrics unenumerated elsewhere, dyed or r printed, 
bright, glossy, damasked or figured, cretonnes, reps, striped 
or flowered tissues, coverings and similar fabrics manufactu- 
red of dyed or printed yarn, including printed flannelettes 
323 Fabrics and cloths not enumerated elsewhere, pressed or not, 


Uno 


M + 
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Numéros Droits d'entrée 
pat Bee ay Dénomination des marchandises nt Coefficient 
turc par 100 kg. 
323 Tissus et étoffes non dénommeés ailleurs, etc. 
(suite) b) Chaîne coton : 
19 Pesant moins de 200 gr. par mètre carré . . . . . . T1100 5 
20 Pesant de 200 à 600 gr. par mètre carré . . . . . . 900 5 
3° Pesant plus de 600 gr. par mètre carré . . . . . . 600 5 
Notes. Les tissus et étoffes fabriqués en d’autres façons 
avec de la laine et du coton mélangés sont soumis aux 
droits de laine pure indiqués au premier paragraphe. 
4° Aba et Chayak grossiers et les Chayaks tissés de poil 
de chèvre ordinaire (purs ou mélangés de coton) . . . 1000 5 
409 Lampes incandescentes électriques et leurs parties UE 1500 5 
ex 542 Instruments et appareils pour télégraphes, téléphones et leurs 
pièces (exceptés les fils), les appareils radio . FH 900 5 
584 Couleurs préparées : 
a) Encre à TMPTIMe 72) ER ER 160 5 
b) Encre a écrire Sl SO ch ea ee en ee LOO 5 
c) Couleurs broyées à l’huile et à l’eau pour l’industrie . . 65 5 
d) Couleurs fines à l'huile pour tableaux, encre de Chine, 
pastels; étC tks at ME ES EE ee RER 675 5 
é)' Teintures VDS M EE RS ee es 300 5 


ANNEXE C 


MopüLe CERTIFICAT D’ORIGINE. 


aS ES 
| 


Expéditeur | Receveur | 
D LL I IRD DD OP ene 
INGO Tremere ate ctetarsteistosiciowisciciaicts sie a stain ciaisjsroreresto sec dobenLUnbec NON oe vests pasion otis sins velane cues sindesonnoneess TEE ! 
DOMICIIE Reese eee escrocs Domicile: x rico eee 2! 
IRS ondhioe een RES cop adooudeacoooRasooogasodesc RUE eo sieisinrs seis « aloninisleerls en Dies sae ae eee Ce À 
D D PRE VS ADI ES OR CDR NE A DT D RE nn SEM 
Nombres À Marques Poids brut et net Voies d'expédition 
ste Mode d'emballage No en kg. et valeur (chemin de fer, poste, Contenu 
bateaux, etc.) 
Il est certifié que les marchandises désignées ci-dessus sont d’origine ........................ Set 
era oens se te PO hernie PTO) serre denses cents « eo eee TO ee 
(Désignation du bureau compétent et sign 
(Sceaux) Ë à see 
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No. 
of Turkish 
Customs 
Tarif 


323 
(continued) 


Name .:..... 


Birect . 52.25. 


Number 
of ‘packages 


Seem ee meee ee eee eee nn nn sense 
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Description of Goods 


Import Duties 


Marks Gross and net weight Means of despatch 


Method of packing 


Number in kg. and value (rail, post, ship, etc.) 


295 


Coefficient 


Cn Ga On 


nr anna on nan 


Piastres 
per 100 kg. 
| 
Fabrics and cloths, etc. : 
(b) Cotton warp : 
(1) Weighing less than 200 gr. per sq. metre. I100 
(2) W eighing from 200 to 600 gr. per sq. metre goo 
(3) Weighing more than 600 gr. per sq. metre . ae 600 
Notes. Fabrics and cloths manufactured in a different manner 
with mixtures of wool and cotton will be classified as pure 
wool, and duty paid as in a) above. 
(4) Aba and Chayak, coarse, and chayaks woven from 
ordinary goathair (pure or mixed with cotton) 1000 
Incandescent electric lamps and their parts. ; 1500 
Telegraph and telephone instruments and He ‘and parts 
thereof (except wires), wireless sets : SC 900 
Prepared colours : 
(a) Printing-ink. PA PPS ee Ron ES oe toed SEL 160 
(b) Writing-ink . . . | 100 
(c) Oil- and water- ground colours for industrial purposes 65 
(d) Fine oil colours “for artists, Chinese ink, crayons, etc . 675 
(e) Varnish stains . 300 
ANNEX C. 
FORM OF CERTIFICATE OF ORIGIN. 
Consignor Consignee 
Adon dh soageooans ana copaanp bn nspp nd 00 INE OOVe: Dppcubponnoadtiowde cond nGadoqbaocandsdboacobonsmacnoe : 
Ses Bice nee CODES ner mere en ReSIGING) AT remercie es esse TOILE 
OL ete nec ere: ere 


Contents 


normes ns 


BOIOISOUICIOO COC OOO OO OIDOICOLICIIIIS OOOO OOOO ORO UUM OOOO Ons SONT 
soso DIO OOD ODIO IGOR ks OOO OK Cn i ak . 


(Seals) 
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ANNEXE D 


CARTE DE LEGITIMATION 


POUR DES VISITEURS DES FOIRES ET MARCHES 
Il est certifié que 


porteur de la présente carte, désirant se rendre avec ses marchandises aux foires et marchés 

Co 270 Saacu AD GRO onpa ncadcososrnbcgboootdnasantassocooppgupannsedoanc 

(pour les ressortissants néerlandais : en Turquie, pour les ressortissants turcs : aux Pays-Bas) 

EStAOMICIlIÉ À Re rer seca desisowas sore ess on siele tele elgnes des de ne eee Ce ee CO EE LPS 
5 , , iy A 2 Le , = Oe 

et qu'il est tenu d’acquitter les taxes et impôts légaux pour l’exercice de son commerce ou 

industrie. 


We présent certificat est) valable spot dé RIT ER eerste mois. 


| 
| 
(Lieu, date, signature, sceau de l'Autorité 
qui a établi le certificat). 

| 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


Au moment de signer la présente convention de commerce et de navigation, les plénipoten- 
tiaires soussignés sont tombés d’accord pour stipuler les précisions suivantes : | 


: 
Ad article premier. | 


Dans le cas où,en conformité de l’article 2 de la Convention commerciale! signée à Lausanne, le 
24 juillet 1923, entre la Turquie, d’une part, et les autres Puissances signataires, d’autre part, il serait 
en raison des fluctuations de change, procédé à un rajustement des coefficients de majoration prévu: 
audit article, les Parties contractantes sont d'accord pour appliquer, dans les mêmes conditions, le 
même rajustement aux coefficients figurant dans la liste B annexée à la présente convention, san: 


que cela puisse porter atteinte à l'application intégrale de la stipulation de l’alinéa 3 de l’articl: 
premier. 


Ad article IX. 


Il est entendu que l’article IX ne peut pas être invoqué si les avantages et faveurs spéciau 
énumérés au No 3 de cet article, sont accordés à un Etat tiers. 


Ad article X. 


Il est entendu que la Turquie pourra, en outre, continuer à percevoir, dans les mêmes condition: 
d'égalité entre ses ressortissants et les ressortissants néerlandais, pour les produits énumérés at 
tableau annexé au présent protocole, les taxes de consommation indiquées audit tableau. 


ANGORA, le 25 juillet 1928. 


W. VAN WELDEREN RENGERS. A. CHEVKI. 


* Vol. XXVIII, page 175, de ce recueil. 
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ANNEX D. 


à eT 


IDENTITY-CARD 
FOR VISITORS TO FAIRS AND MARKETS. 
It is certified that 
IML Oo nada nan an ne de 0 0 ROC ARS OA UTC no dd pate DO CUS SD MED 000 ED 
holder of this card, desiring to travel with his goods to fairs and markets in 


industry. 


This certificate is valid for a period Of ....................................... months. 


(Place, date, signature, seal of the Authority 
issuing the certificate.) 


PROTOCOPAOP SIGNATURE: 


| On proceeding to sign the present Convention of Commerce and Navigation, the undersigned 
Plenipotentiaries have agreed upon the following explanatory provisions : 


Ad Article I. 


| Where, under Article 2 of the Commercial Convention! signed at Lausanne on July 24, 1923, 
| between Turkey, of the one part and the other signatory,Powers, of the other part, exchange fluctua- 
tions would necessitate an adjustment of the coefficients of increase referred ‘to in the said ‘Article, 
the Contracting Parties agree to readjust, in the same conditions and to the samefextent, ithe 
à coefficients given in List B annexed to the present Convention, without thereby affecting the integral 
| application of the provision contained in paragraph 3 of Article I. 


Ad Article IX. 
It is agreed that Article IX may not be invoked if the special privileges and benefits enumerated 
in 3 of that Article, are accorded to a third State. 


Ad Article X. 


It is agreed that Turkey may, however, continue to levy, under the same conditions of equality 
between her nationals and nationals of the Netherlands, the consumption duties set out in the 
Schedule annexed to this Protocol in respect of the products specified in that Schedule. 


ANGORA, July 25, 1928. 


W. van WELDEREN RENGERS. A. CHEVKI. 


1 Vol. XXVIII, page 175, of this Series. 
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ANNEXE 


AU PROTOCOLE DE SIGNATURE. 


Taxes turques de consommation. 


The . 

Café . 

Pétrole 

Margarine, oléomargarine et autres graisses animales 
Bougies de stéarine gt NE 
Savon ordinaire . 

Sacs neufs et usagés . 

Epices . 

Allumettes . : 

Allumettes-bougies 

Papier à cigarettes. 

Briquets . 

Sucre 

Biscuits 

Chocolat . 

Lait condensé : 

Confiserie et glucose . re ee ier 
Boissons non alcooliques, gazeuses et limonades . 
Tous autres produits sucrés . 

Tombac . : 


40 
20 

6 
10 
80 


piastres par kilogramme. 
» » » 


» » » 

» » » 
piastre par boîte de 60 allumettes. 
piastre par boite de 60 allumettes. 
piastre 50 feuilles. 
piastres par briquet. 
piastres par kilogramme. 


soumis à la taxe de consommation 
d'après le pourcentage de sucre. 
contenu. | 


piastres par kilogramme. 
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ANNEX 


TO THE PROTOCOL OF SIGNATURE. 


wea... 
Coffee . 
Petroleum 
ACER: 


Stearine candles 

Common soap . . 

Sacks, new and old 

Spices ae 

} Matches 

| Wax lucifers ; 

| Cigarette-paper . 

Lighters - 

Sugar 

| Biscuits 

| Chocolate à MERE 

HCondensed milk. . . . . . 

weetmeats and glucose . - . . - - . . . . . 
| Non-alcoholic beverages (gaseous and lemonades) 
| All other products containing sugar ee 
Tombac SO SCR oso aaa 


Turkish consumption duties. 


Margarine, oleomargarine and other animal fats . 


No. 2116 


Piastres per kg. 
» » » 


» » » 


» » » 
piastre per box of 60 matches. 
piastre per box of 60 matches. 
piastre per 50 sheets. 
piastres per lighter. 
piastres per kg. 


Subject to a consumption tax 
according to the percentage of 
sugar they contain. 


piastres per kg. 


N21. 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES 


Traité de conciliation. Signe a Wash- 
ington, le 21 janvier 1929. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND KINGDOM 
OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES 


Treaty of Conciliation. Signed at 
Washington, January 21, 1929. 
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No) 2117. — TRAITE* DE CONCILIATION ENT RESLES ÉTATS-UNIS 
| 
| 


Textes officiels anglais et jrançais, communiqués par le délégué permanent du Royaume des Serbes: 
Croates et Slovènes à la Société des Nations. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 10 août 1929. 


Ce traité a élé transmis au Secrétariat par le Department of State du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, le 5 septembre 1929. | 


| 
| 


| 
| 


SA MAJESTÉ LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES et LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE, désirant resserrer les liens d'amitié qui unissent leurs deux pays et servir la cause 
de la paix générale, ont décidé de conclure un traité à ces fins et ont nommé, en conséquence, les 
plénipotentiaires ci-après désignés, savoir : | 
SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVÈNES : | 

M. Bojidar Pouritcu, chargé d’Affaires ad interim du Royaume des Serbes, Croates et 
Slovènes à Washington ; et | 


LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique ; 


lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 


Article premier. 


Tous différends s’élevant entre le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes 
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, de quelque nature qu'ils soient, lorsque les procédés 
diplomatiques ordinaires auront échoué et que les Hautes Parties contractantes n’ont pas recours 
à un tribunal compétent, seront soumis, pour examen et rapport, à une Commission internationale 
permanente, constituée de la manière prescrite dans l’article suivant ; et les Hautes Parties contrac- 
tantes conviennent de ne se livrer, l’une vis-a-vis de l’autre, à aucun acte de force durant l’examen 
auquel procédera la commission et avant la remise de son rapport. 


Article I. 
La Commission internationale sera composée de cing membres nommés comme il suit : un 


membre appartenant à chaque pays sera choisi par son gouvernement : un membre appartenant 
a un troisième pays sera choisi par chacun des gouvernements ; le cinquième membre sera choisi 


*L’échange des ratifications a eu lieu à Washington, le 22 juin 1929. 
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mo. 2117. — TREATY? OF CONCILIATION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES. SIGNED AT WASHINGTON, JANUARY 21, 1929. 


English and French Officials texts communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations. The registration of this 
_ Treaty took place August 10, 1929. 
This Treaty was transmitted to the Secritariat by the Department of State of the Government of the 
| United States of America, September 5, 1929. 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and His MAJESTY THE KING OF THE 
ISERBS, CROATS AND SLOVENES, being desirous to strengthen the bonds of amity that bind their 
wo countries together and also to advance the cause of general peace, have resolved to enter into a 
jreaty for that purpose, and to that end have appointed as their Plenipotentiaries : 


‘THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 
Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State of the United States of America ; and 


‘dis MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 


Mr. Bojidar Pourttcu, Chargé d’Affaires ad interim of the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes at Washington ; 


| Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in 
Proper form, have agreed upon and concluded the following articles : 


Article I. 


| Any disputes arising between the Government of the United States of America and the Govern- 
(nent of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, of whatever nature they may be, shall, 
vhen ordinary diplomatic proceedings have failed and the High Contracting Parties do not have 
fecourse to adjudication by a competent tribunal, be submitted for investigation and report to a 
}ermanent International Commission constituted in the manner prescribed in the next succeeding 
f\rticle ; and the High Contracting Parties agree not to declare war or begin hostilities during 
Much investigation and before the report is submitted. 


Article IT. 


: The International Commission shall be composed of five members, to be appointed as follows : 
Mine member shall be chosen from each country, by the Government thereof ; one member shall 


le chosen by each Government from some third country ; the fifth member shall be chosen by 


1 The exchange of ratifications took place at Washington, June 22, 1920. 
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d’un commun accord par les deux gouvernements ; il est bien entendu que ce dernier ne sera pa 
un national de l’un ou l’autre pays. Les frais de la commission seront supportés par moitié par le 
deux gouvernements. | 
La*Commission internationale sera nommée dans les six mois de l’échange des ratification 
de la présente convention ; et il sera pourvu aux vacances qui se produiraient suivant le mod 


employé pour la nomination primitive. 


Article III. 


Dans le cas où les Hautes Parties contractantes ne réussiraient pas à régler un différend par le 
voies?diplomatiques, elles le soumettront immédiatement, pour examen et rapport, à la Commissioi 
internationale. Celle-ci pourra néanmoins, spontanément, offrir à l'unanimité ses services a ce! 
effet, et, dans ce cas, notifiera les deux gouvernements en leur demandant de donner leur aide : 
Venquéte. | 


Les Hautes Parties contractantes conviennent de fournir à la Commission permanente inter 
nationale tous les moyens et toutes les facilités nécessaires à l'enquête et au rapport. 

Le rapport de la commission devra être achevé dans l’année suivant le jour où elle aura déclar 
avoir commencé l'enquête, à moins que le délai n’ait été restreint ou étendu d’un commun accor 
par les Hautes Parties contractantes, Le rapport sera dressé en trois originaux ; chacun des gouver 
nements recevra un exemplaire, et la commission conservera le troisième parmi ses dossiers. | 

Les Hautes Parties contractantes se réservent le droit d’agir indépendamment sur l’objet dt 
différend après que le rapport de la commission leur aura été remis. | 
| 
Article IV. | 
| 


| 


Le présent traité sera ratifié par Sa Majesté le Roi des Serbes, Croates et Slovènes en conformit 
des lois constitutionnelles de ce royaume, et par le Président des Etats-Unis sur l’avis et avec if 
consentement de leur Sénat. 

Les ratifications seront échangées à Washington le plus tôt qu’il sera possible et le traité entrer: 
en vigueur dès la date de l’échange des ratifications. Après quoiilrestera en vigueur sans interruptios 
à moins que et jusqu’à ce qu’il y soit mis fin par un avis signifié par écrit un an a l’avance par un 
des Parties contractantes à l’autre. | 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé ce traité en double original rédigé @ 
français et en anglais, les deux textes faisant également foi, et y ont apposé leurs cachets. 


_ Fait à Washington, le vingt et un du mois de janvier de l’an de notre seigneur mil neuf cen 
vingt-neuf. 


(EL. S.): Dr Bojidar PouRITCE mar 
(L. S.) Frank B. KELLOGG, m. p. 
Pour copie certifiée conforme : 
12 juillet 1920, Belgrade. 
D’ordre du Ministre, 


Chef de la Section Politique, 
M. P. Kitchévatz. 
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common agreement between the two Governments, it being understood that he shall not be a 
citizen of either country. The expenses of the Commission shall be paid by the two Governments 
in equal proportions. 

_ The International Commission shall be appointed within six months after the exchange of 
ratifications of this treaty ; and vacancies shall be filled according to the manner of the original 
appointment. 


Article XII. 


In case the High Contracting Parties shall have failed to adjust a dispute by diplomatic 
methods, and they do not have recourse to adjudication by a competent tribunal, they shall at 
once refer it to the International Commission for investigation and report. The International 
Commission may, however, spontaneously by unanimous agreement offer its services to that effect, 
a such case it shall notify both Governments and request their co-operation in the inves- 
tigation. 
| The High Contracting Parties agree to furnish the Permanent International Commission 
|with all the means and facilities required for its investigation and report. 
| The report of the Commission shall be completed within one year after the date on which it 
(shall declare its investigation to have begun, unless the High Contracting Parties shall limit or 
jextend the time by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate ; one copy shall 
ibe presented to each Government, and the third retained by the Commission for its files. 

The High Contracting Parties reserve the right to act independently on the subject matter of 
ithe dispute after the report of the Commission shall have been submitted. 


Article IV, 


The present treaty shall be ratified by the President of the United States of America by and 
jwith the advice and consent of the Senate thereof, and by His Majesty the King of the Serbs, Croats 
land Slovenes in accordance with the constitutional laws of that Kingdom. 

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible, and the treaty shall 
Stake effect on the date of the exchange of ratifications. It shall thereafter remain in force conti- 
nuously unless and until terminated by one year’s written notice given by either High Contracting 


(Party to the other. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate in the 
English and French languages, both texts having equal force, and hereunto affixed their seals, 


Done at Washington the twenty-first day of January in the year of our Lord one thousand nine 


{hundred and twenty-nine. 
(Seal) Frank B. KELLOGG. 


(Seal) Dr. Bojidar POURITCH. 


INO. 2117 
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ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 


Traité d'arbitrage. Signé à Wash- 


ington, le 21 janvier 1929. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND KINGDOM 
OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES 


Treaty of Arbitration. Signed at 
Washington, January 21, 1929. 


0 
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No 2118. — TRAITÉ:. D'ARBITRAGE ENTRE LES ETATS-UNI 
D’AMERIQUE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES E 
SLOVENES. SIGNÉ A WASHINGTON, LE 21 JANVIER 1929. 


Textes officiels français et anglais communiqués par le délégué permanent du Royaume des Serbe: 
Croates et Slovènes à la Société des Nations. L'enregistrement de ce traité a eu lieu i 
10 août 1920. | 

Ce traité a été transmis au Secrétariat par le « Department of State » du Gouvernement des Etats-Une 
d'Amérique, le 5 septembre 1929. 


Sa MAJESTÉ LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVENES et LE PRESIDENT DES ETATS-UNI 
D AMERIQUE, | 

Résolus à prévenir autant qu’il est en leur pouvoir toute interruption dans les relations pacifique 
qui ont toujours existé entre les deux nations; 

Désireux d'affirmer de nouveau leur adhésion à la politique consistant à soumettre à un 
décision impartiale toutes contestations susceptibles de décisions judiciaires qui viendraient à s Cleve 
entre eux ; 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de manifester que, dans leurs relations peste à 
ils condamnent la guerre comme instrument de leur politique nationale, mais encore de hater 1 
moment où la conclusion d’accords internationaux pour le règlement pacifique des conflits entr 
les Etats aura écarté pour toujours les possibilités de guerre entre les nations du monde ; 

Ont décidé de conclure un traité d'arbitrage, et à ces fins ont désigné pour leurs plénipotentiaire 
respectifs, savoir : 


SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 


M. Bojidar POURITCH, chargé d’affaires ad interim du Royaume des Serbes, Croates e 
Slovènes à Washington ; et | 


LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Tous différends concernant des affaires internationales dans lesquelles les Hautes Partie 
contractantes se trouvent engagées par suite de la prétention d’un droit allégué par l’une à l’encontr 
de l’autre en vertu d’un traité ou autrement, qui n’auront pu être réglés par la voie diplomatique 
non plus que par l'application du recours à une commission de conciliation convenable et qui e 


RU LE Le ie nu. 
* L’échange des ratifications a eu lieu à Washington, le 22 juin 1929. | 
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No. 2118. — TREATY?! OF ARBITRATION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES. SIGNED AT WASHINGTON, JANUARY 21, 1929. 


ou and English Official texts communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations. The registration of this 

_ Treaty took place August 10, 1929. 

(This Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of the 

United States of America, September 5, 1929. 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and His MAJESTY THE KING OF THE 
SERBS, CROATS AND SLOVENES, 
| Determined to prevent so far as in their power lies any interruption in the peaceful relations 
hat have always existed between the two nations ; 
Desirous of reaffirming their adherence to the policy of submitting to impartial decision all 
lusticiable controversies that may arise between them ; and 


| Eager by their example not only to demonstrate their condemnation of war as an instrument 
bf national policy in their mutual relations, but also to hasten the time when the perfection of 
International arrangements for the pacific settlement of international disputes shall have eliminated 
forever the possibility of war among any of the Powers of the world ; 

Have decided to conclude a treaty of arbitration and for that purpose they have appointed 
lis their respective Plenipotentiaries : 


"HE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 
Mr Frank B. KELLoOGG, Secretary of State of the United States of America ; and 


tis MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES ; 
Mr Bojidar Pourircu, Chargé d’Affaires ad interim of the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes at Washington ; 


Who, having communicated to one another their full powers found in good and due form, 
lave agreed upon the following articles : 


Article I. 


All difference relating to international matters in which the High Contracting Parties are 
loncerned by virtue of a claim of right made by one against the other under treaty or otherwise, 
\yhich it has not been possible to adjust by diplomacy, which have not been adjusted as a result 
/f reference to an appropriate commission of conciliation, and which are justiciable in their nature 


PS nde ee eee 


| 1 The exchange of ratifications took place at Washington, June 22, 1929. 
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raison de leur nature susceptible d’une décision appliquant les principes du droit et de l’équit 
peuvent être jugés, seront soumis à la Cour permanente d’arbitrage établie à La Haye par : 
Convention? du 18 octobre 1907 ou à un autre tribunal compétent, ce qui sera décidé dans chaqt 
cas par accord spécial ; cet accord spécial pourvoira à l'organisation dudit tribunal s’il est nécessair 
définira ses pouvoirs, exposera la ou les questions en litige et déterminera la auestion à résoudr 


L'accord spécial dans chaque cas sera conclu en ce qui concerne le Royaume des Serbes, Croate 
et Slovènes en conformité des lois constitutionnelles de ce Royaume et en ce qui concerne les Etat: 
Unis d'Amérique par le président des Etats-Unis d'Amérique sur et avec l’avis et le consentemer 
du Sénat des Etats-Unis. 


Article 311. 


Les dispositions du présent traité ne pourront pas être invoquées en ce qui concerne les différenc 
dont l’objet : 


a) Relève de la juridiction nationale de l’une ou de l’autre des Hautes Parties contrat 
tantes ; | 

b) Touche aux intérêts de tierces Puissances ; 

c) Dépend du maintien ou touche au maintien de l’attitude traditionnelle des Etat 
Unis d'Amérique dans les affaires américaines, communément connue sous le nom 
doctrine de « Monroe » : 

a) Dépend de l'observation ou touche à l'observation des engagements du Roya 
des Serbes, Croates et Slovènes en conformité du Pacte de la Société des Nations. 


Article III. 


Le présent traité sera ratifié par Sa Majesté le Roi des Serbes, Croates et Slovènes en conrormi 
des lois constitutionnelles de ce Royaume, et par le Président des Etats-Unis d'Amérique sur 
avec l'avis et le consentement du Sénat des Etats-Unis d'Amérique. 

Les ratifications seront échangées à Washington aussitôt que faire se pourra et le traité pren 
effet à la date de l'échange des ratifications. Il restera ensuite en vigueur sans limite de duré 
Toutefois il pourra être dénoncé par l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes et. da 
ce cas, il cessera ses effets à l’espiration du délai d’un an à dater de la dénonciation. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité dressé en deu 


exemplaires, l’un et l’autre en français et en anglais, les deux textes faisant foi, et y ont appos 
leurs cachets. | 


uy Fait : Washington, le vingt et un du mois de janvier, de l’an de notre Seigneur mil neut cerk 
vingt-neuf. 
| 


(L. S.) Dt Bodjidar Pouritcu, m. p. 
(L. S.) Frank B. KELLOGG, m. p. 


Le 12 juillet 1929, Belgrade. 


Pour copie certifiée conforme : 

D’ordre du Ministre | 

Chef de la Section politique | 
Moloch P. Kitchévaz. 


* DE Martens, Nouveau Recueil général de Traité, troisième série, tome III, page 360. 
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by reason of being susceptible of decision by the application of the principles of law or equity, 
shall be submitted to the Permanent Court of Arbitration established at The Hague by the 
Convention 1 of October 18, 1907, or to some other competent tribunal, as shall be decided in each 
| case by special agreement, which special agreement shall provide for the organization of such 
| tribunal if necessary, define its powers, state the question or questions at issue, and settle the 
| terms of referenee. 

The special agreement in each case shall be made on the part of the United States of America 
| by the President of the United States of America by and with the advice and consent of the Senate 
| thereof, and on the part of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in accordance with 
‘its constitutional laws. 


FArhcle II. 


The provisions of this treaty shall not be invoked in respect of anv dispute the subject 
matter of which: 


(a) Is within the domestic jurisdiction ot either of the High” Contracting Parties ; 


(b) Involves the interests of third Parties; 

(c) Depends upon or involves the maintenance of the traditional attitude of the 
United States concerning American questions, commonly described as the Monroe 
Doctrine : 

(d) Depends upon or involves the observance of the obligations of the Kingdom 
af the Serbs, Croats and Slovenes in accordance with the Covenant of the League of Nations. 


| Article III. 


| The present treaty shall be ratified by the President of the United States of America by and 

! with the advice and consent of the Senate thereof and by His Majesty the King of the Serbs, Croats 
and Slovenes in accordance with the constitutional laws of that Kingdom. 

| The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible, and the treaty shall 

t take effect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in force 

{ continuously unless and until terminated by one year’s written notice given by either High 
Contracting Party to the other. ng ae “a 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate in the 
| English and French languages, both texts having equal force, and hereunto affixed their seals. 


Done at Washington the twenty-first day of January in the year of our Lord one thousand 
‘nine hundred and twenty-nine. 
(Seal). Frank B. KELLOGG. 


(Seal). Dr. Bojidar Pouritcu. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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ITALIE ET POLOGNE 


Accord relatif au réglement de la 
Dette contractée par la Pologne 
aupres du Gouvernement italien. 
Signe a Varsovie, le 18 décembre 


1926. 


ITALY AND POLAND 


Agreement regarding the Settlement 
of the Debt contracted by Poland 
with the Italian Government. 
Signed at Warsaw, December 18, 
1926. | 
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N° 2119. — ACCORD! ENTRE LE GOUVERNEMENT ITALIEN ET LI 
GOUVERNEMENT POLONAIS RELATIF AU RÈGLEMENT DE L: 
DETTE CONTRACTEE PAR LA POLOGNE AUPRES DU GOUVERNE 
MENT ITALIEN. SIGNÉ A VARSOVIE, LE 18 DÉCEMBRE 1926. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères d'Itale”et le délégué del 
Pologne à la Société des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 13 août 1929. 


Entre LE GOUVERNEMENT ITALIEN, représenté par M. Cesare MAJonI, envoyé extra 
ordinaire et ministre plénipotentiaire d'Italie à Varsovie, d’une part, et LE en | 
POLONAIS, représenté par M. Auguste ZALESKI, ministre des Affaires étrangères d’autr 
part, est conclu l’accord suivant : | 


Article premier. | 


. 


du Gouvernement italien, contractée en vue de l'acquisition du matériel de guerre italien et d 
transport de celui-ci dans le courant des années 1918, 1919 et 1920, est déterminée en ce q 
concerne : 


Les deux Parties contractantes conviennent que la dette du Gouvernement polonais a etd 


1° Le montant de la dette, déduction faite de tous les versements effectués par i 

Gouvernement polonais jusqu’au 30 septembre 1926, soit en numéraire, soit au moye 

de la fourniture du pétrole et des produits pétroliers sur base des conventions conclues: 

jusqu'ici, soit de toute autre manière , 
2° Les intérêts arriérés ; et 


ar Tous les intérêts futurs pour la période jusqu’au 31 décembre 1930 à 87.625.000 
de lires italiennes, dont le paiement est réparti en quatre ans comme suit : | 


30 JUIN 1027 cc, ee RC LE ER gee L. 15,000.000 
30 décembre 1927 SRE NE NN rt »  10,375.000 
30 FOUN O28 NN oa NE »  I0,375.000 
30 décembre T028 re A vir hee eke ae eee »  I0,375.000 
SOC PUI LOZ RAA MCE RES »  10,375.000 | 
30 décembre 10207 oa «es »  IO,375.000 | 
30 JUIN ATOSO M UNE. no 1e SSSR en »  10,375.000 


Li MR MER re See RENE »  10,375.000 
Dotalg i, cats ake 87,625 .000 


Les versements ci-dessus représentent la totalité de la dette précitée de la Pologne vis-a-vis 
du Gouvernement italien. 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Varsovie, le 5 juillet 1920. 


Me 
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No. 2119. — AGREEMENT ? BETWEEN THE ITALIAN GOVERNMENT 
AND THE POLISH GOVERNMENT, REGARDING THE SETTLEMENT 
OF THE DEBT CONTRACTED BY POLAND WITH THE ITALIAN 
GOVERNMENT. SIGNED AT WARSAW, DECEMBER 18, 1926. 


French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the Polish 
Delegate accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place 
August 13, 1929. 


Between THE ITALIAN GOVERNMENT, represented by M. Cesare MAJONT, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of Italy at Warsaw, of the one part, and THE POLISH GOVERNMENT, 
represented by M. Auguste ZALESKI, Minister for Foreign Affairs, of the other part, there is concluded 
the following agreement : 


Artice I. 


The two Contracting Parties agree that the debt of the Polish Government to the Italian 
Government contracted for the purchase of Italian war material and for the transport of the same 
during the years 1918, 1919 and 1920 shall be fixed as regards : 


(1) The amount of the debt, after deducting all payments made by the Polish 
Government up to September 30, 1926, whether in cash, or by the supply of petroleum 
and petroleum products on the basis of agreements previously concluded, or in any other 
manner ; 

(2) Arrears of interest ; and 

(3) All future interest for the period down to December 31, 1930, at 87,625,000 
Italian Lire, of which the payment shall be spread over four years as follows : 


Hee 3 OREO 2 eet OU RS ue Meuse Wl L. 15,000,000 
December 30/1027... 11700. SR EN EU eens L. 10,375,000 
tite 30 ao NME TER ES oh chs ln een LO 57 9,000 
December. 30), LOZERE ee ee Ye ele Tr0;375 000 
FUCHS OALO20 ao etme nen MU ARE ut PEER @ L. 10,375,000 
December 30,1929... . - hate ama eee Pane TRE Le L. 10,375,000 
UDC SO TOO hi ade eter gs, tes) Puen nds L. 10,375,000 
December sO LION CET ete rene L. 10,375,000 

Total sas ete ls 87,025,000 


The above payments represent the whole of the above-mentioned debt due by Poland to the 
Italian Government. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, 4 titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, July 5, 1929. 
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Article 2. 


Le Gouvernement polonais délivrera au Gouvernement italien huit reconnaissances de dette 
en lires italiennes, correspondant à la spécification des versements désignés à l’article premier, 
portant les dates correspondant également à cette spécification. 


Article 3. 


Les reconnaissances de dette délivrées par le Gouvernement polonais au Gouvernement italien 
seront exemptées de toute taxe et de toute contribution actuellement en vigueur et pouvant étre 
en vigueur à l’avenir dans la République de Pologne. 


Article 4. 


Les versements à titre de dette déterminée à l’article premier et comprise dans les reconnais- 
sances de dette conformément à l’article 2, seront effectués par le Gouvernement polonais moyen- 
nant des échéances mensuelles de 60.000 dollars à verser en numéraire directement à la Légation 
royale d'Italie à Varsovie, ou à qui sera désigné par elle. 

Ces versements auront lieu chaque fois dans la première quinzaine du mois. ; 

Les décomptes pour les versements effectués seront établis tous les six mois (ad ultimo) des 
termes correspondant à l’échéance des reconnaissances de dette. 

L’équivalent en lires italiennes des sommes versées en dollars sera fait sur la base des cours 
moyens des dollars et lir. : italiennes à Zurich du jour même cu les sommes, dont au premier alinéa 
de ce même article, auront été effectivement mises à la disposition de la Légation d’Italie, ou à qui 
pour elle. 

Dans le cas où la valeur des versements faits dans le courant d’un semestre quelconque dépas- 
serait la somme nominale de la reconnaissance de dette, l'excédent en sera porté au compte des 
versements à effectuer dans le semestre suivant et la somme à payer en dellars dans ce semestre 
sera diminuée respectivement, afin que la somme globale à payer au courant de l’année ne dépasse 
pas la somme prévue à l’article premier. 

Au cas où la valeur des versements effectués pendant un semestre donné sera inférieure à la 
somme nominale de la reconnaissance de dette, le Gouvernement polonais paiera la différence 
en numéraire en lires italiennes. 

Les décomptes pour chaque semestre ayant été établis et les différences éventuelles ayant 
été réglées, le Gouvernement italien remettra au Gouvernement polonais la reconnaissance de 
dette correspondante, avec annotation que la partie de la dette indiquée sur la reconnaissance 
de dette a été amortie. 


Article 5. 


_ Les dispositions des autres conventions ou arrangements polono-italiens conclus avant la 
signature du présent accord, pour tout ce qui a rapport aux fournitures de matériel italien, seront 
abrogées de plein droit. 


Article 6. 
Le présent accord sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés à Varsovie. | 
Les deux Parties contractantes conviennent que jusqu’à la date de l'échange des instruments de | 


A 


ratification les dispositions du présent accord seront appliquées à titre provisoire à partir du mois | 
même de sa signature. 


Fait à Varsovie, le 18 décembre 1926. | 


G. C. MAJONI. Auguste ZALESKI. 
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Article 2. 


_ _The Polish Government shall deliver to the Italian Government eight debt acknowledgments 
in Italian lire for amounts corresponding to those detailed in Article 1, bearing dates also 
corresponding to those detailed. 


Article 3. 


The debt acknowledgments delivered by the Polish Government to the Italian Government 


shall be free of any duty and tax which is at present in force or may hereafter be imposed in the 
Republic of Poland. 


Article 4. 


The debt fixed in Article 1 and included in the debt acknowledgments prescribed in Article 2 
shall be paid by the Polish Government in monthly instalments of $ 60,000 to be paid in cash 
direct to the Royal Italian Legation at Warsaw, or to whomsoever the Royal Legation may 
designate for this purpose. 

The payments shall be made during the first fortnight of each month. 

The amount of debt reduction due for payments made shall be settled every six months for 
periods ending with the maturity dates of the debt acknowledgments. 

The equivalent in Italian lire of the amounts paid in dollars shall be calculated on the basis 
of the average price of dollars and Italian lire at Zurich on the day on which the amounts referred 
to in the first paragraph of this Article shall have been effectively placed at the disposal of the 
Italian Legation or the party designated by the Legation. 

In the event of the value of the payments made during any six months’ period exceeding 
the nominal amount of the debt acknowledgment, the excess shall be carried to the account of 
payments to be made in the following six months and the amount to be paid in dollars during 
the latter six months shall be reduced accordingly, so that the total sum to be paid during the course 
of the year may not exceed the amount contemplated in Article 1. 

Should the value of the payments made during a six months’ period be less than the nominal 
amount of the debt acknowledgment, the Polish Government shall pay the difference in cash in 
Italian lire. 

The amount of debt reduction for each six months having been determined and eventual 
differences adjusted, the Italian Government shall remit to the Polish Government the corresponding 
debt acknowledgment, bearing a note to the effect that the portion of the debt indicated on the 
debt acknowledgment has been liquidated. 


Article 5. 


The provisions of the other Polish-Italian conventions or arrangements concluded before 
the signature of the present Agreement shall be abrogated #pso facto in respect of all matters bearing 
on the supply of Italian material. 


Article 6. 


The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at 
Warsaw. The two Contracting Parties agree that up to the date of the exchange of the instruments 
of ratification the terms of the present Agreement shall be applied provisionally with effect from 
the month of signature. 


Done at Warsaw, December 18, 1926. 


G. C. MAJONI. Auguste ZALESKI. 


No. 2119 


N° 2:20. 


FRANCE ET ITALIE 


Convention relative à l'établissement 
de lignes de navigation aérienne, 
et protocole y relatif. Signés à 
Turin, le 10 mars 1929. 


FRANCE AND ITALY 


Convention regarding the Establish- 
ment of Lines of Aerial Navigation 
and Protocol relating thereto. 
Signed at Turin, March 10, 1929. 
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DEXTE ITALIEN. —— ITALIAN, LEXT. 


N° 2120. — CONVENZIONE? FRA 
LA FRANCIA E L’ITALIA RELA- 
TIVA ALL’IMPIANTO DI LINEE 
DI NAVIGAZIONE AEREA. FIR- 
MATA A TORINO, IL ro MARZO 


1920. 


Textes officiels italien et français communiqués 
par le ministre des Affaires étrangères d'Italie. 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 
13 aout 1920. 


Sua MAESTÀ IL RE D'ITALIA e IL PRESI- 
DENTE DELLA REPUBBLICA FRANCESE egual- 
mente convinti dell’interesse reciproco che 
hanno l’Italia e la Francia a facilitare l’im- 
pianto di linee di navigazione aerea commer- 
ciale, hanno risoluto di concludere una Con- 
venzione a questo fine, ed hanno designato, per 
loro Plenipotenziari, rispettivamente : 


Sua MAESTÀ IL RE D'ITALIA : 
S. E. il Generale Italo BALBo, Sottosegre- 
tario di Stato per l’Aeronautica ; 
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FRANCESE : 
S. E. il Signor Laurent-Eynac, Depu- 
tato, Ministro dell’Aria ; 


I quali, dopo avere scambiato i loro pieni 
poteri, riconosciuti in buona e debita forma, 
sono convenuti nelle disposizioni seguenti : 


Articolo i. 


Il Governo italiano accorda al Governo fran- 
cese gli scali di Napoli e Castelrosso e il sorvolo 
della Calabria per il collegamento Francia-Siria. 


N° 2120. — CONVENTION! ENTRE 
LA FRANCE ET L'ITALIE RELA: 
TIVE A L’ETABLISSEMENT DE 
LIGNES DE NAVIGATION 
AERIENNE. SIGNEE A TURIN 
LE 10 MARS 1920. 


Italian and French official texts communicatee 
by the Italian Minister for Foreign Affairs 
The registration of this convention took plac 
August 13, 1929. 


SA MAJESTÉ LE Roi D'ITALIE et LE PRES 
DENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, égal 
ment convaincus de l'intérêt réciproque qu’on 
l'Italie et la France à faciliter l’établissemen 
de lignes de navigation aérienne commercial 
ont résolu de conclure une convention à ce 
effet, et ont désigné pour leurs plénipote 
tiaires respectifs, savoir : 


SA MAJESTÉ LE Rol D'ITALIE : 
S. Exc. le général Italo BALBo, sous-secr 
taire d'Etat de l’Aéronautique ; 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE 


S. Exc. Monsieur LAURENT-EYNAC, député 
ministre de l’Air ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs plein: 
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme 
sont convenus des dispositions suivantes : 


| 
Article premier. 
| 


ment français les escales de Naples et de Caste 


Le Gouvernement italien accorde au Gouvern 
rosso et le survol de la Calabre pour la ni 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Paris, 
le 31 juillet 1929. 


* The exchange of ratifications took place a 
Paris, July 31, 1929. 
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1 Governo francese, in contraccambio, accorda 
1 Governo italiano lo scalo di Marsiglia per 
| collegamento con Genova e lo scalo di Tunisi 
yer il collegamento con Roma sia direttamente 
he attraverso la Sardegna e la Sicilia. 


Le modalita d’applicazione saranno stabilite 
lai Servizi Tecnici dei due Governi e formeranno 
ggetto di un protocollo che sara annesso alla 
yresente Convenzione. 


Articolo 2. 


La presente Convenzione durera fino al 31 
licembre 1934. Sara tacitamente rinnovata, per 
eriodi di cinque anni, salvo preavviso dato, 
On un anno di anticipo, dall’una delle due Alte 
Parti contraenti. 

Nel caso in cui una delle due Alte Parti 
ontraenti denunzi la Convenzione internazio- 
1ale per la navigazione aerea ! del 13 ottobre 1919, 
le condizioni previste nell’art. 43 di essa Con- 
renzione, la presente Convenzione sara denun- 
lata tpso facto e tale denunzia avra effetto 
lalla stessa data della denunzia della Conven- 
ione del 13 ottobre 1910. 


Articolo 3. 


La presente Convenzione dovra essere ratifi- 
ata e le ratifiche saranno scambiate a Parigi 
1el più breve termine possibile. Essa entrera 
n vigore alla data dello scambio delle ratifiche. 


In fede di che, i Plenipotenziari hanno fir- 
nato la presente Convenzione. 


Fatta a Torino, in doppio originale, italiano 
 francese, il 10 marzo 1929 (Anno VII). 


(LoS5:) Italo BALBO: 
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France-Syrie. Le Gouvernement francais, comme 
contrepartie, accorde au Gouvernement italien 
Vescale de Marseille pour la liaison avec Gênes 
et l’escale de Tunis pour la liaison avec Rome 
soit directement, soit par la Sardaigne et par 
la Sicile. 

Les modalités d’application seront réglés par 
les services techniques des deux gouvernement 
et feront l’objet d’un protocole qui sera an- 
nexé a la présente convention. 


Article 2. 


La durée de la présente convention s’étendra 
jusqu’au 31 décembre 1934. Elle sera reconduite 
tacitement par périodes de cinq ans, sauf préa- 
vis donné, un an à l'avance, par l’une des 
deux Hautes Parties contractantes. 

Dans le cas où l’une des deux Hautes Parties 
contractantes viendrait à dénoncer la Conven- 
tion internationale de navigation aérienne ! du 
13 octobre 1919, dans les conditions prévues à 
l’article 43 de ladite convention, la présente 
convention serait dénoncée 7pso facto, cette 
dénonciation ayant effet à la même date que 
la dénonciation de la Convention du 13 octo- 
bre 1910. 


Article 3. 

La présente convention devra être ratifiée, et 
les ratifications seront échangées à Paris le plus 
tôt qu'il sera possible. Elle entrera en vigueur 
a la date de l'échange de ratifications. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont 
signé la présente convention. 


Fait à Turin, en double original, en italien 
et en français, le 10 mars 1929. 


(L.S.) LAURENT-EYNAC. 


Copie certifiée conforme : 
Le Ministre des Affaires étrangères d'Italie. 
Rome, le 7 août 1929-VII°. 


Mussolini. 


1 Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174; 
ol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; et vol. 
XXVIII, page 438, de ce recueil. 
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PROTOCOLLO 


RELATIVO ALLE MODALITA DI APPLICAZIONE 
DELLA CONVENZIONE AEREA DEL 10 MARZO 
1929 TRA L’ITALIA E LA FRANCIA. 


In applicazione dell’articolo 1° della Conven- 
zione aerea del 10 marzo 1929, tra l|’Italia e la 
Francia, sono stabilite le disposizioni seguenti : 


Articolo Ie 


Il Goveino italiano accorda al Governo 
francese l’autorizzazione di utilizzare gli scali 
di Napoli e di Castelrosso e il diritto di sorvolare 
la Calabria, per permettergli di collegare per 
via aerea la Francia con la Siria e oltre. 


La linea dalla Francia alla Siria, traversando 
il territorio italiano, seguira la rotta Napoli- 
litorale del Tirreno, al di fuori delle acque 
territoriali, fino a Punta di Cirella ; sorvclera 
la penisola Calabra fra la detta localita e Sibari, 
e proseguira verso Capo Santa Maria di Leuca. 

Nel caso in cui le segnalazioni meteorologiche 
fatte dalle stazioni meteorologiche stabilite 
sulla rotta anzidetta comunicheranno « proibi- 
tivo » il sorvolo della penisola Calabra fra i due 
suddetti, gli aeromobili potranno seguire la 
rotta Golfo di Santa Eufemia — Glfo di 
Squillace — Capo Rizzuto — Capo Santa Maria 
di Leuca. 


Articolo 2. 


Il Governo francese accorda al Governo 
italiano l’autorizzazione di utilizzare gli scali 
di Marsiglia e Tunisi per permettergli di colle- 
gare per via aerea : 


a) Genova a Marsiglia, potendosi consi- 
derare lo scalo di Marsiglia sia come testa 
di linea che come punto di passaggio per 
le comunicazioni aeree verso la Spagna e 
oltre ; 

b) V'Italia con Tunisi, potendo essere 
punti di partenza Roma, Palermo e Ca- 
gliari. 


Articolo 3. 


Gli aeromobili italiani e francesi adibiti a 
servizi regolari potranno utilizzare, in caso di 
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PROTOCOEE 


RELATIF AUX MODALITES D'APPLICATION DE L, 
CONVENTION AÉRIENNE DU IO MARS 192 
ENTRE L'ITALIE ET LA FRANCE. 


En application de l’article premier de la Con 
vention aérienne du 10 mars 1929 entre l'Italie e! 
la France, les dispositions suivantes sont arrêtées, 


Article premier. 


Le Gouvernement italien accorde au Gouver 
nement français l’autorisation d’utiliser le 
escales de Naples et Castelrosso et le droit d 
survoler la Calabre, pour lui permettre de relie! 
par voie aérienne la France à la Syrie et au 
au-delà. | 

La liaison France-Syrie, en traversant Il 
territoire italien, suivra l'itinéraire Naples 
littoral Tyrrhénien, en dehors des eaux terri 
toriales, jusqu’à Punta di Cirella ; elle survoler: 
la presqu'île de Calabre entre ledit lieu et Siba 
et poursuivra vers Cap Santa Maria di Leuca 

Dans le cas où les signalisations faites pa 
les postes météorologiques établis sur la rout: 
susdite signaleront « prohibitif » le survol de lz 
presqu'île de Calabre entre les deux point! 
susvisés, les aéronefs pourront suivre la route! 
Golfe de Santa Eufemia — Golfe de Squillacl 
— Cap Rizzuto — Cap Santa Maria di Leucal 


Article 2. 


Le Gouvernement français accorde au Gouver! 
nement italien l'autorisation d’utiliser les escales 
de Marseille et de Tunis pour lui permettre dé 
relier par voie aérienne : 


a) Gênes a Marseille, l’escale de Mar 
seille pouvant être considérée aussi bien 
comme terminus que comme point dé 
passage pour les communication aériennes 
vers l'Espagne et les au-delà ; 

b) L'Italie à Tunis, les points de dépar? 
pouvant étre Rome, Palerme et Cagliari. | 


Article 3. 


Les aéronefs italiens et français effectuant des 
services réguliers pourront utiliser, en cas dé 
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orza maggiore, gli aeroporti o le basi idro- 
viatorie che si trovino lungo la loro rotta, 
urché queste basi siano aperte alla naviga- 
lone aerea pubblica ; tali basi tuttavia non 


otranno essere utilizzate come scali commer- 
iali. 


Articolo 4. 


Gli scali di Napoli e Castelrosso d’una parte 
di Marsiglia e Tunisi dall’altra parte sono 
cali commerciali dove le imprese possono 
rendere e depositare posta, merci e passeggeri. 


| In tutti gli scali effettuati, sia regolarmente 
ja occasionalmente, gli equipaggi e i passeggeri 
jt transito potranno soggiornare, semprechè 
ano muniti dei documenti richiesti per il 
l'affico internazionale, e le merci e la posta di 
ansito potranno essere depositate. Inoltre, in 
hso di forza maggiore, se i viaggi per via 
jerea saranno occasionalmente interrotti, sa- 
hnno accordate tutte le facilitazioni necessarie 
lerché, a cura dell’impresa interessata, passeg- 
Fri, merci e posta possano proseguire coi 
feZzi piu rapidi verso la rispettiva destina- 
jone. 


Articolo 5. 


{ Le imprese che gestiranno linee regolari in 
bplicazione degli articoli r e 2 potranno essere 
fcamente Societa italiane o francesi, che 
{spondano alle condizioni previste dalla Con- 
nzione internazionale per la navigazione aerea 
}:1 13 ottobre 1919 (articolo 7) per poter essere 
Igistrate come proprietarie di aeromobili nel 
spettivo Paese. Inoltre, qualunque sia la 
nazionalita delle Societa stesse, la meta 
Imeno del loro capitale deve appartenere a 
litadini dell’una o dell’altra delle due Alte 
jarti contraenti, o dell’una e dell’altra. 


Esse saranno liberamente designate dal loro 
ispettivo Governo, alla sola condizione che 
jascun Governo ne avvisi l’altro sia entro 
do giorni susseguenti all’entrata in vigore della 
esente convenzione, sia un mese prima 
‘lVapertura del servizio. 

Ciascuna delle due Alte Parti contraenti avra 
(mpre il diritto di sostituire una nuova Societa 
Iquella inizialmente designata, purché ne dia 
#viso all’altra Alta Parte contraente un mese 
jima che la nuova Societa entri in funzione. 
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force majeure, les aérodromes ou bases hydro- 
aériennes jalonnant leur itinéraire, pour autant 
que ces bases sont ouvertes à la navigation 
aérienne publique ; mais il est précisé que, dans 
ce cas, les bases en question ne pourront cons- 
tituer pour eux des escales commerciales. 


Article 4. 


Les escales de Naples et Castelrosso, d’une 
part, de Marseille et Tunis, d’autre part, sont 
des escales commerciales ot les entreprises 
peuvent prendre et déposer poste, fret et passa- 
gers. 

Dans toutes les escales effectuées tant régu- 
lièrement qu’occasionnellement, les équipages et 
les passagers en transit, pourvu qu'ils soient 
munis des papiers exigibles pour le trafic inter- 
national, pourront séjourner, les marchandises 
et postes en transit pourront être entreposées. 
De plus, en cas de force majeure, si les voyages 
aériens sont interrompus occasionnellement, 
toutes facilités seront accordées pour que, par 
les soins de l’entreprise intéressée, voyageurs, 
marchandises et postes puissent être réache- 
minées par les moyens les plus rapides vers 
leur destination. 


Article 5. 


Les entreprises exploitant des liaisons régu- 
hères par application des articles premier et 2, 
ne pourront être que des Sociétés italiennes ou 
françaises, remplissant les conditions imposées 
par la Convention internationale de navigation 
aérienne du 13 octobre 1919 (article 7) pour 
pouvoir être enregistrées comme propriétaires 
d’aéronefs dans les pays correspondants. En 
outre, quelle que soit leur nationalité, la moitié 
de leur capital au moins devra être détenue 
par des ressortissants de l’une ou de l’autre des 
deux Hautes Parties contractantes ou de l’une 
et l’autre. 

Elles seront librement désignées par leurs 
gouvernements respectifs, à la seule condition 
que chaque gouvernement en avise l’autre soit 
dans les trente jours suivant la mise en vigueur de 
la présente convention, soit un mois avant 
l'ouverture du service. 

Chacune des deux Hautes Parties contrac- 
tantes aura toujours le droit de substituer une 
nouvelle société à celle primitivement désignée, 
sous réserve d’en aviser l’autre Haute Partie 
contractante un mois avant l'entrée en fonction. 
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La Societa cui il proprio Governo abbia 
revocato il permesso di esercizio, non potra per 
tale fatto far valere alcun diritto nei riguardi 
dell’altra Parte contraente. 


Articolo 6. 


Per tutti i collegamenti aerei sopra conside- 
rati, la frequenza dei servizi, gli orari, le tariffe, 
le corrispondenze con altre linee nei diversi 
scali, il tipo del materiale da impiegare, saranno 
scelti liberamente dalle imprese esercenti, che 
avranno l'obbligo di informarne le Amminis- 
trazioni competenti dei due Stati, quattro setti- 
mane prima della attuazione dei nuovi servizi 
o dell’impiego del materiale. 


E’ tuttavia stabilito che, per l’esercizio dei 
collegamenti considerati negli articoli I e 2, 
ogni impresa appartenente all’una delle due 
Alte Parti contraenti non pud impiegare, salvo 
autorizzazione speciale, presso gli scali nonché 
sul territorio e sulle acque territoriali dell’altra 
Alta Parte contraente, se non perscnale e 
materiale di velo che abbia la nazionalita del- 
Vuna o dell’altra Alta Parte contraente. 


Articolo 7. 


Le Societa concessionarie sono obbligate di 
csservare e di fare osservare dal proprio per- 
sonale e dai propri passeggeri le prescrizioni 
contenute nelle leggi e nei regolamenti dei due 
Stati. 

Se, nell’esercizio delle linee aeree, si verifi- 
cassero ripetute contravvenzioni alle prescrizioni 
che precedono, la più alta Autorità aeronautica 
dello Stato interessato avra il diritto di chiedere 
la revoca dell’impiegato che sara riconosciuto 
colpevole. Nei casi più gravi, la più alta Auto- 
rita aeronautica interessata avra il diritto di 
ottenere la revoca delle concessioni fatte alla 
Societa responsabile. 


Articolo 8. 


Nella maggiore misura possibile, le due Alte 
Parti contraenti metteranno a disposizione 
delle Societa straniere interessate, sul loro 
territorio rispettivo, alle stesse condizioni che 
alle Societa nazionali, gli hangars destinati al 


= 


La Société à qui son gouvernement aura rév¢ 
qué le permis d’exploitation, n’aura pour ce fa 
aucun droit à faire valoir vis-a-vis de l’autt 
Haute Partie contractante. 


| 


Article 6. 


Pour toutes les liaisons aériennes visées c! 
dessus, la fréquence des services, leurs horaire: 
leurs tarifs, leurs correspondances avec d’autre 
lignes aux différentes escales, le type du mé 
tériel employé, seront choisis librement par le 
entreprises exploitantes, qui seront tenues d 
les communiquer aux administrations compe 
tentes des deux Etats quatre semaines avant I 
mise en application, ou, pour le matériel, | 
mise en service. | 

Il est toutefcis précisé que, pour l'exploit 
tion des liaisons visées aux articles premier et 2 
ci-dessus, chaque entreprise ressortissant à l’un 
des deux Hautes Parties contractantes ne pe 
utiliser sans autorisation spéciale dans les escale 
comme au-dessus des territoires et des eaul 
territoriales de l’autre Haute Partie contrat 
tante, que du personnel et du matériel volan 
ayant la nationalité de l’une ou de l’autre dé 
deux Hautes Parties contractantes. 


Article 7. 


Les sociétés concessionnaires sont obligéd 
d'observer et de faire observer par leur propn 
personnel et par leurs passagers les prescription 
contenues dans les lois et les règlements dé 
deux Etats. 

Si, dans l'exploitation des lignes aériennes, | 
se produisait des contraventions répétées au 
prescriptions ci-dessus, la plus haute autorit 
aéronautique de l'Etat intéressé aurait le droi 
de demander la révocation de l'employé q 
serait reconnu coupable. Dans les cas plus graves 
la plus haute autorité aéronautique intéressé 
aurait le droit d'obtenir la révocation des conces 
sions faites à la société responsable. | 


Article 8. 


Dans toute la mesure du possible, les deu 
Hautes Parties contractantes mettront à 
disposition des sociétés étrangères intéressées 
sur leur territoire respectif, dans les même 
conditions qu’à leurs ressortissants, des hangaï 


N° 2120 


229 


League of Nations — Treaty Series. 


325 


icovero degli aeromobili, le installazioni di 
lanovra (grue o slip), i terreni o i locali usati 
ome officine per le riparazioni, magazzini ed 
ffici di aeroporto, nonché le facilitazioni per 
| rifornimento di carburante. 

Nel caso in cui le installazioni delle basi 
eree esistenti fossero insufficienti o non esis- 
essero, le due Alte Parti contraenti si impegnano 
i dare alle Compagnie interessate, alle medesime 
ondizioni che a quelle nazionali, ogni facilita- 
ioni perchè esse stesse possano creare le instal- 
Azioni necessarie, senza imporre alcuna condi- 
ione circa la sviluppo minimo che debba essere 
lato a dette installazioni. 


Articolo 9. 


Le due Alte Parti contraenti si impegnano 
_collaborare strettamente per la protezione e 
à sicurezza dei collegamenti aerei cosi stabiliti. 
vilupperanno a tale scopo, nella maggiore 
ossibile misura, i rispettivi servizi di informa- 
ioni meteorologiche, di comunicazioni radio- 
elegrafiche, di impianti e di segnalazione di 
iorno e di notte. Le Amministrazioni compe- 
enti entreranno in diretta relazione per conse- 
uire tutto il coordinamento indispensabile. 


Articolo 10. 


Animate dallo stesso spirito di collaborazione, 
 desiderando contribuire di comune accordo 
llo sviluppo dell’aviazione commerciale ita- 
ana e francese, le due Alte Parti contraenti 
 dichiarano favorevoli a tutte le intese che 
ermettano di conseguire una azione concorde 
-a le Societa italiane e francesi di trasporto 
ereo. 

Tali intese potranno concretarsi, in parti- 
blare, in accordi tecnici e commerciali riferen- 
si agli aiuti reciproci degli scali comuni, alla 
sciproca rappresentanza commerciale nei due 
aesi, alla combinazione degli orari etc. 


Ciascuna delle due Alte Parti contraenti si 
serva il diritto di imporre alle proprie Com- 
agnie di non concludere tali accordi senza che 
ssa abbia dato la propria approvazione agli 
ccordi stessi. 
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destinés a abriter les hydravions, installations 
de hissage (grues et slips), les terrains ou locaux 
a usage d'ateliers de réparations, magasin et 
bureaux d’aérodrome, et les facilités de ravi- 
taillement en essence. 

Dans le cas où les installations des bases 
aériennes existantes seraient insuffisantes, ou 
inexistantes, les deux Hautes Parties contrac- 
tantes s'engagent a donner, dans les mêmes 
conditions qu'à leurs ressortissants, toutes 
facilités aux compagnies intéressées pour créer 
elles-mêmes les installations nécessaires, sans 
avoir aucune exigence concernant le dévelop- 
pement minimum à donner à ces installations. 


Article 9. 


Les deux Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent a coopérer étroitement pour la protection 
et la sécurité des liaisons aériennes ainsi établies. 
Elles développeront à cet égard, dans toute la 
mesure du possible, leurs services de renseigne- 
ments météorologiques, de liaisons radio-élec- 
triques, de balisage et signalisation de jour et 
de nuit. Les administrations compétentes entre- 
ront en relations directes pour assurer toute 
la cohésion indispensable. 


Article 10. 


Dans le même esprit de collaboration, dési- 
reuses de contribuer d’un commun accord au 
développement des aviations commerciales ita- 
lienne et francaise, les deux Hautes Parties 
contractantes se déclarent favorables a toutes 
ententes permettant d’aboutir a une action 
concordante entre les sociétés italiennes et 
françaises de transports aériens. 

Ces ententes pourront se traduire, en particu- 
lier, par des accords techniques et commerciaux 
se rapportant à une aide mutuelle dans les 
escales communes, à la représentation commer- 
ciale réciproque dans les deux pays, à la combi- 
naison des horaires, etc. 

Chacune des deux Hautes Parties contrac- 
tantes se réserve le droit d'imposer à ses propres 
compagnies de ne conclure de tels accords qu’a- 
près qu’elle aura donné son autorisation. 
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Articolo 11. 


Se una delle due Alte Parti contraenti desi- 
derera utilizzare, per il trasporto del proprio 
corriere postale, una qualsiasi delle linee aeree 
create dall’altra Parte contraente, o, per il 
trasporto del corriere postale dell’altra Parte 
contraente, una qualsiasi delle proprie linee, 
fara in proposito una domanda di massima 
all’altra Alta Parte contraente. 


Conseguito l’accordo di massima, le modalita 
di applicazione saranno regolate direttamente 
tra la Compagnia esercente e l’Amministrazione 
postale interessata. E’ stabilito che il transporto 
del corriere postale non potra essere imposto 
dall’una delle Alte Parti contraenti a Compagnie 
appartenenti all’altra Alta Parte contraente. 


Articolo 12. 


I particolari di applicazione del presente 
protocollo saranno regolati, ogni qualvolta sara 
possibile, per mezzo di intese dirette tra le due 
Amministrazioni competenti delle due Alte Parti 
contraenti. 


Fatto a Torino, il 10 marzo 1929 (A. VII), 


in doppio originale, italiano e francese ; i due 
testi avranno pari efficacia. 


(LS) Italo" Barso: 


Copie certifiée conforme, 
Le Ministre des Affaires étrangéres d’Italie 
Rome, le 7 août 1929 — VII. 


Mussolini. 
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Article 11. 


Si l’une des deux Hautes Parties contractante 
estime intéressant d’utiliser, pour le transpoi 
de son courrier postal, l’une quelconque dé 
lignes aériennes créées par l’autre Haute Part: 
contractante, ou, pour le transport du courrie 
postal de l’autre Haute Partie contractante 
l’une quelconque des lignes créées par elle, ell 
en fera la demande de principe à l’autre Haut 
Partie contractante. 

L'accord de principe obtenu, les modalité 
d'application seront réglées directement entr 
la compagnie exploitante et l’administratiol 
postale intéressée. Il est entendu que le transpot 
de courrier postal ne pourra être imposé pa 
l'une des Hautes Parties contractantes à un 
compagnie ressortissant à l’autre Haute Part 
contractante. | 


Article 12. 

Les détails d’application du présent protoco 
seront réglés, toutes les fois que ce sera possibl 
par entente directe entre les deux administr. 
tions compétentes des deux Hautes Parti 
contractantes. 

Fait à Turin, le 10 mars 1920, en double or 


ginal, italien et français ; les deux textes auro 
même valeur. 


(L. S.) Laurent-Eynac. 


> 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Jo. 2120. — CONVENTION BETWEEN FRANCE AND ITALY, REGARD- 
ING THE ESTABLISHMENT OF LINES OF AERIAL NAVIGATION. 
SIGNED AL PURIN, MAKCH 10,1920. 


His MAJESTY THE KING oF ITALY and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, being 
qually convinced of the desirability, from the point of view both of Italy and of France, of affording 
acilities for the estbalishment of commercial air lines, have decided to conclude a Convention 
or this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries : 


Is MAJESTY THE KING OF ITALY : 
H. E. General Italo BALBo, Under-Secretary of State for Air ; 


‘HE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
H. E. Monsieur LAURENT-EYNAC, Member of Parliament, Air Minister ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
as follows : 
Article I. 


The Italian Government agrees that the French Government may use Naples and Castelrosso 
s landing-places and that French aeroplanes employed on the France-Syria air-route may fly 
ver Calabria. For its part the French Government agrees that the Italian Government may 
se Marseilles as landing- place for its air communications with Genoa, and Tunis as a landing- place 
or its air communications with Rome, either direct or via Sardinia or Sicily. 

The details for carrying out the above arrangements shall be settled by the technical services 
£ the two Governments, and shall be embodied in a Protocol annexed to the present Agreement. 


Article 2. 
The present Convention shall remain in force until December 31, 1934. It shall then be 


rolonged by tacit consent for further periods of five years, unless one of the High Contracting 
’arties notifies the other to the contrary one year beforehand. 

Should one of the two High Contracting Parties denounce the International Convention on 
ir Navigation of October 13, 1919, under the conditions laid down in Article 43 of the said 
‘onvention, the present Agreement shall ¢pso facto be denounced, such denunciation to take effect 
n the same date as the denunciation of the Convention of October 13, IO1I0. 


Article 3. 
The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at 
Yaris as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications. 
In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention. 
Done at Turin, in duplicate, in Italian and in French, on March 10, 1929. 
(L.S.) Italo BALBo. 
(L.S.) LAURENT-EYNAC. 


ae SS ee ——— 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
fations, à titre d’information. 


ee ee 
1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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PROTOCOL 


CONCERNING THE APPLICATION OF THE AIR CONVENTION OF. MARCH 10, 1929, BETWEEN ITALY 
AND FRANCE. 


The following provisions have been adopted in application of Article 1 of the Air Convention 
of March 10, 1929, between Italy and France: 


Article i. 


The Italian Government authorises the French Government to use Naples and Castelrosso 
as landing-places and agrees that French aeroplanes may fly over Calabria for the purpose of 
maintaining air communications between France and Syria and beyond. | 

Aircraft employed on the France-Syria line, when passing over Italian territory, shall follow 
the route Naples-Tyrrhenian coast, outside the territorial waters, as far as Punta di Cirella ; they 
shall fly over the Calabrian peninsula between the above-mentioned locality and Sibari, continuing 
their course towards Cape Santa Maria di Leuca. 

If the meteorological stations situated along this route signal that the passage over the’ 
Calabrian peninsula between the two above-mentioned points is ‘‘ inadvisable ” the aircraft may | 


follow the route : Gulf of Santa Eufemia — Gulf of Squillace — Cape Rizzuto — Cape Santa. 
Maria di Leuca. 


Article 2. 


The French Government authorises the Italian Government to use Marseilles and Tunis as 
landing-places for the maintenance of the following air communications : 
(a) Genoa-Marseilles, Marseilles being regarded either as a terminus or as a stage | 
on the air route to Spain and beyond ; 

(6) Italy-Tunis, starting either from Rome, Palermo or Cagliari. 


Article 3. 


Italian and French aircraft maintaining regular services may, in cases of vis major, utilise the | 
aerodromes or hydroplane bases situated along the route in so far as these bases are open to public | 
air navigation ; it is, however, understood that in such circumstances the bases may not be used | 
as landing-places for commercial purposes. À 


Article 4. 


Naples and Castelrosso, on the one hand, and Marseilles and Tunis, on the other, shall be | 
regarded as landing-places for commercial Purposes at which transport companies may pick up | 
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Article 5. 


The undertakings which maintain regular services in application of Articles 1 and 2 shall 
be exclusively Italian or French companies and must fulfil the conditions laid down in the Interna- 
tional Convention on Air Navigation of October 13, 1919, (Article 7), before they can be registered 
as owners of aircraft in the respective countries. Moreover, whatever their nationality may be, 
one half at least of their capital must be held by nationals of one of the High Contracting Parties 
or by one of the High Contracting Parties itself. 

Such companies may be appointed by their respective Governments without any restrictions, 
provided that each Government informs the other of the fact within a period of thirty days reckoned - 
from the coming into force of the present Convention or one month before the service is inaugurated. 
; Each of the High Contracting Parties shall be entitled at any time to appcint a new company 
in place of one formerly appointed, provided that it notifies the other High Contracting Party 
of the fact one month before the new company commences operations. 

Should a company’s licence be cancelled by its own Government, the company shall not 
thereby acquire any right of action against the other High Contracting Party. 


Article 6. 


In the case of all air lines referred to above, the frequency of communications, time-tables, 
rates and connections with other lines at the various landing places and the type of machine, etc. 
to be employed shall be left to the choice of the operating companies, which shall be bound to 
communicate these facts to the competent authorities of the two States four weeks before the 
arrangements come into operation, or the material is brought into use. 

It is, however. understood that, for the operation of the lines referred to in Articles r and 2 
above, no undertaking, being a national of one of the two High Contracting Parties, may without 
special permission employ in the landing-places or above the territory or territorial waters of 
the other High Contracting Party any staff or machines of a nationality other than that of one 
of the High Contracting Parties. 


Article 7. 


Companies operating the lines must observe and cause their staff and passengers to observe 
the laws and regulations of the two States. PAT 

If in the operation of these air lines such laws and regulations are repeatedly infringed, the 
supreme air authority of the country concerned shall be entitled to demand the dismissal of the 
employee found to be responsible. In more serious cases the supreme air authority concerned 
shall be entitled to obtain the cancellation of the licence issued to the responsible'company. 


Article 8. 


The two High Contracting Parties shall as far as possible place at the disposal of the foreign 
companies concerned in their respective territories and under the same conditions as are accorded 
to their own nationals, seaplane hangars, hauling tackle (cranes or slips), ground or premises for 
repairing-shops, depots or aerodrome-offices and shall afford facilities for refuelling. 

Should the ground equipment of existing air bases be insufficient, or non-existent, the two 
High Contracting Parties undertake to afford the companies concerned all possible facilities for 
providing the necessary equipment themselves, under the same conditions as would be accorded 
fo their own nationals, without imposing any condition as to its minimum dimensions. 
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Article 9. 


The two High Contracting Parties undertake to co-operate closely in protecting and ensuring 
the safety of the above air routes. In this connection they will develop as far as possible their 
meteorological information services, wireless connections and day and night beacons and signals. 
The competent authorities will keep in direct communication with one another with a view to ensuring 
proper co-operation. 

| 
Article 10. 


In a similar spirit of co-operation and in their mutual desire to encourage Italian and French 
commercial aviation, the two High Contracting Parties declare that they will view with favour | 
any agreements between the Italian and French air transport companies for the purpose of | 
co-ordinating their action. | 

Such agreements may be of a technical and commercial nature concerning mutual assistance | 
in the joint landing-places, reciprocal trade representation in the two countries, the adjustment | 
of time-tables, etc. | 

Each of the two High Contracting Parties reserves the right to restrain its companies from | 
concluding such agreements without its permission. 


Article 11. 


Should one of the High Contracting Parties consider it desirable to utilise any of the air 
lines organised by the other Contracting Party for the transportation of its own mail, or to utilize 
any of the air lines organized by itelf, for the transportation of the other High Contracting Party’s 
mail it shall request the other High Contracting Party to consent in principle to such action. 

When consent, in principle, has thus been obtained, the executive details shall be settled 
direct between the operating company and the postal administration concerned. It is understood 


that neither of the High Contracting Parties may oblige a company being a national of the other 
High Contracting Party to carry mail. 


Article 12. 


_ The details of the application of the present Protocol shall be settled whenever possible by 
direct agreement between the competent authorities of the two High Contracting Parties. 


Done at Turin on March 10, 1929, in duplicate, in Italian and French ; both texts shall be 
equally authentic. 


(L.S.) Italo Bago. 
(L.S.) Laurent-Eynac. 
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ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE a 

ET BULGARIE q 

Traité de conciliation. Signe a Wash- y 

ington, le 21 janvier 1929. 

UNITED STATES OF2AMERICA 

AND BULGARIA : 

Treaty of Conciliation. Signed at o 


Washington, January 21, 1929. 


TEXTE BULGARE. — BULGARIAN TEXT. 


No. 2121. — TOTOBOPS! 8A IIOMUPE- 
HME MEXJIV HAPCTBO BbJIFAPUA 
M CHEJMHEHNTS AMEPUKAHCKH 
UTATM, HOJIMCAH HA 21 AHVAPH 
1929: 


Textes officiels anglais et bulgare communi- 
qués par le chargé d'Affaires de Bulgarie à 
Berne. L'enregistrement de ce traité a eu lieu 
le 15 août 1920. - 

Ce traité a dé transmis au Secrétariat par le 
« Department of State » du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, le 3 octobre 1920. 


Hero8o Beanuectrso Happrs Ha Braraprmre 
uw [IPENCENATENDTE HA CHEXNHEHUTS AMEPI- 
_ KAHCKu IATu, Bb Æexranuero cu na sacmrarTe 
BPb3kKUT Ha HPHATEJICTBO — KOUTO CIIE- 
CTBYBATE Mey ABETB CTPAHM, a TB CMO 
Aa CIHOMOTHATR 38a HAlPeTBKA Ha Kaysara 
Ha OOIUA MP, PeIXA JA CHIIOUATE 
CHUHB JOTOBOPE 3a Tad HCJIB M Ba TOBA 
HASHAUUXA 38 CBOM IPHJIHOMOIHUIN, 


H. B. Happrs HA Boarapurs : 


l'-x8 Cumeout Parees, Heros Uspbupe- 
end Ilparenuxs n Irxaomomens 
Munucrsp> upu Mpasurencrsoro Ha 
Crexmnennrb Amepukanckn aru, u 


TIPENGENATENRTE HA CHENMHEHNTS AMEPr- 
KAHCKM [aru : 


l-#5 Dpauxks B. Keazors, Aspxasenxs 
Cexperapb na Crexunennrb Amepu- 
KaHCKn [arr ; 


 L’échange des ratifications a eu lieu à Washing- 
ton, le 22 juillet 1920. 
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English and Bulgarian official texts communicated | 


ANR NET 
RE A D. 
FRERE 


No. 2121. — TREATY OF CONCILI- 
ATION! BETWEEN THE UNITED | 
STATES OF AMERICA AND) 
THE KINGDOM OF BULGARIA. | 
SIGNED AT WASHINGTON;| 
JANUARY 21, 1920. | 


| 
by the Bulgarian Chargé d'Affaires at Berne. | 


The registration of this Treaty took place 
August 15, 1929. 


This Treaty was transmitted to the Secretariat by 


the Department of State of the Government of | 
the United States of America, October 3, 1929. 


His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS 


and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA, being desirous to strengthen the 
bonds of amity that bind their two countries 
together and also to advance the case of general 
peace, have resolved to enter into a treaty for 
that purpose, and to that end have appointed 
as their Plenipotentiaries ; 


His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : 


Mr. Simeon RADEFF, His Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipotentiary 
near the Government of the United 
States ; and 


THE PRESIDENT OF THE UNITES STATES OF 


AMERICA : 


Mr. Frank B. KELLocc, Secretary of State 
of the United States of America : 


‘The exchange of ratifications took place at 


Washington, July 22, 1929. 
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KOUTO, CJIEXB KATO CH pasMbuuxa MPJIHO- 
MOINHATA, HaMbpeHu BB HaJUICKHA PopMa, 
ce CPHIJIACHXA M BPB3IPUEXA CJICHHUTÉ az1e- 
HOBE : 


Trend I. 


Bcnuxu cnopoge, U3HUKHaJM MexAY IIpa- 
BUTEJICTBOTO Ha AMePAKAHCKUTB Chequnenn 
IMaru u Brarapcroro IpasuresctBo, ors 
KaKBOTO ecTecTBO mu a OMJATE Th, ako 
oGnuañHuTb HAUNIOMATHUECKH cpbyactBa cm 
OCTAHAJIU Oe3pesysiTaTHu uw cTpanuTb He 
mpudbruaTh fo paspemenue upesb HbKoï 
KOMII€TCHTCHD CHI, Ue OMMATS HOJIO/KEHM 
3a pasreJaHe M AOKJIANE Ha equa Ilo- 
croaana Mexryaaporua Komucus, yuperena 
TO HAUMHA U3JIOXKEHP Bb CJICNBAMNA WWIeH'b; 
Th ce CRrIACABATE JA He CH O0ABABATE 
BOMHA WIM Wa HNOUHATBR HENPHATEICKA JEÜ- 
CTBMA, JO KaTO Tpae TOBa PasCJIeNBAHE M 
pe JHOKJIANPTE a € IIPeCTABEHS. 


TJaend IL 


Mexzayaaporaara Komucua me ce CRCTon 
OTB TWeTbh YJIeHA, KOUTO me Ce HasHauaTb 
KAKTO CJIeJBa : NO eqMHb wWenb me Ome 
H36panr oTb BCBKA eJHA OT cTpanurh, orp 
neitHoto II[paputescTBo ; 10 eAMHb AICHP 
me Ome u36paHB oTb BCBKO e{HO OTS 
IIpapurescrBata OTb eHHA TpeTa APPKABA ; 
DeTUATR WIeHb we Ome HasHadeHb 0 
oomo cbraacue mexæyxy nBerb IlpasurercrBa, 
xaro ce noxpasôupa, ue TOW Hbma za Ompe 
TOLaHUK HA efHa OT HAOTOBOPAIUTB crpa- 
ui. Vsaqppxkata Ha KomucusTa me Ome 
Bb Taxecrs Ha jBeTb IlpaBnrecTBa m0 
‘paBHy ACTU. 

MexpyHapoguata Komncua mye Ome KOH- 
CTATYHPAHA Bb WeCTMeCeyeHb CPOKB OT 
pasmbuata Ha patupukanuutb Ha HACTOH- 
IA JOTOBOPB, à BakanTuuTh mbera me ce 
HOUbIBATh WO CMUIMA HAYAHB, MO KONTO me 
crane M 'BPBOHAGAIHUATE H300P. 
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Who, after having communicated to each 
other their respective full powers, found to be in 
proper form, have agreed upon and concluded 
the following articles : 


Article I. 


Any disputes arising between the Government 
of Bulgaria and the Government of the United 
States of America, of whatever nature they 
may be, shall when ordinary diplomatic pro- 
ceedings have failed and the High Contracting 
Parties do not have recourse to adjudication 
by a competent tribunal, be submitted for 
investigation and report to a permanent inter- 
national Commission constituted in the manner 
prescribed in the next succeeding Article; and 
they agree not to declare war or begin hostilities 
during such investigation and before the report 
is submitted. 


Article XI. 


The International Commission shall be com- 
posed of five members, to be appointed as 
follows : One member shall be chosen from each 
country, by the Government thereof; one 
member shall be chosen by each Government 
from some third country ; the fifth member 
shall be chosen by common agreement between 
the two Governments, it being understood that 
he shall not be a citizen of either country. The 
expenses of the Commission shall be paid by 
the two Governments in equal proportions. 


The International Commission shall be ap- 
pointed within six months after exchange of 
ratifications of this treaty; and vacancies shall 
be filled according to the manner of the original 
appointment. 
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Yaneno III. 


AKO jorosopamurb erpann He yenrbare 
a YPeAATE CHOPA HO AUIIOMATHIECKH PE 
M He HPHOBrTHATP 8a YPEHJHAHETO My KBMB 
CXHP KOMII€ETCHTCHD CAP, TH BeJ{HArA le 
ro oTHecaTb peur MexzyHapormara Iocro- 
AHHàa KRomncus 3a pascrensane 11 okay. 
Mexxyaapormara Ilocroaana Komucna mone 
HO CHMHONVIIHO pemeHne cama Ja CH mpest- 
JOKU VCIYIUTÉ 3a Tak Wesib U Bb TAKBBP 
GIYAaÏ TA me upexynpexm xBerb JIpasn- 
TeICTBA M INC UMb HOUCKA CHACHCTBHE pu 
pasceBae Ha Copa. 

orosopanmrk erpanu ce cprracasars ja 
HanaTr Ha MexzyHapounara [locroaana 
Romucua Bcuuxu CPBACTBA M JA M OKAKATE 
BCMYRM YJIeCHeHMA 3a CJIEHCTBUCTO I HOKIA- 
ma. 

JonrnayeTs Ha Komucusra me Ome OBBp- 
IleHb Bb TeYCHMe Ha CAHA TOHMHA OT JICHA, 
KOTATO TA € OOABHIA, 4e B3alOUBa H3CJE]- 
BAHUATA CH, OCBeHb ako JOTOBOPAIUTÉ 
CTPAHM He OrpaHnyaTh WIM NPONPBITAKATE 
CPOKA 10 B3auMHO CBrJIaCUe. Jlokzaya me 
GIE HPUTOTBEHB BB TPM CK3eMILIAPA ; 10 
CAMHb €K3eMIMIAPh me OMe BPRUCHB Ha 
BcbKo Ipasurescrso, a rperuars me ocrane 
Bb apxusurh Ha Komucuara. 

Jlorosopsiyurh erpan cu sanassare mpa- 
BOTO Ha H3aBMCHMO jlelicrBue 10 mpeymMera 
Ha cuopa, Cue» Kato Komucusara npexcragn 
HAOKJIAJA CH. 


Taens IV. 


Hacronmuars xorosops me Ome paru- 
duyupans orp IIpeqceyarena na Amepu- 
kanckuTh Crexunenu Iara, cs crBera nr 
yxoOpennero Ha AMepnKkaHCKnA Cenarr, a 
orb Drarapua ceraacno cb Heituurh Koucrr- 
TYHMOHHN 3akonn. 

Parudurayuur ie Gare Pa3MBHeHH BE 
Bamumrroms, KkosKoro ce mMoxe HO-CKOPO, u 
AOPOBOPSTD INC BIb3e Bb CHJIA BB JEHA Ha 
pasmbuara Ha parudukaguurh. Toi mye 
OCTAHE CICR TOBA HeIpeCTAaHHO BB CHJIA, KO 
KOTATO He OMC MpekRcHATE OTB eXHA OTE 
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Article III. | 
| 
In case the High Contracting Parties shall 
have failed to adjust a dispute by diplomatic 
methods, and they do not have recourse to. 
adjudication by a competent tribunal, they 
shall at once refer it to the International Com- 
mission for investigation and report. The! 
International Commission may, however, spon- | 
taneously by unanimous agreement offer its! 
services to that effect, and in such case it shall ! 
notify both Governments and request their | 
cooperation in the investigation. 


The High Contracting Parties agree to furnish 
the Permanent International Commission with | 
all the means and facilities required for its inves- | 
tigation and report. | 


The report of the Commission shall be com- 
pleted within one year after the date on which 
it shall declare its investigation to have begun, 
unless the High Contracting Parties shall limit 
or extend the time by mutual agreement. The 
report shall be prepared in triplicate : one copy 
shall be presented to each Government, and the 
third retained by the Commission for its files. 


The High Contracting Parties reserve the 
right to act independently on the subject matter 
cf the dispute after the report of the Commission 
Shall have been submitted. 


Article IV. 


The present treaty shall be ratified by Bulga- 
ria in accordance with its constitutional laws, 
and by the President of the United States of 
America by and with the advice and consent 
of the Senate thereof. 


The ratifications shall be exchanged at 
Washington as soon as possible, and the treaty 
shall take effect on the date of the exchange of. 
the ratifications. It shall thereafter remain | 
in force continuously unless and until terminated 
by one year’s written notice given by either : 
High Contracting Party to the other. 


N° 2x27 
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LOTOBOPAIUTÉ CTPAHU cb HMCMCHO mpeyus- 
BeCTHE OTB EXHA TONMHA. 


Bb nOTBPpJCHIMe Ha BCHUKO TOBA, pec- 
TCEKTHBHUTS HPBJIHOMOUHUIN HOUNACAXA TOA 
IOTOBOPPR BL [Ba eCKZeMIVIAPA W WOTOMMXA 
IeUaTuTÉ Cu. 


Cscrapent BB BaliUHPTOHB, Ha JBaïecere 
1 IPPBHM HAHVAPHÏ XIAO JACBETCTOTIHP 
IBAHECETE I JHeBETA roquna. 


(n) C. Panes, 
(n) ©. B. Keanors. 


_In faith whereof the respective Plenipoten- 
tiaries have signed this treaty in duplicate, and 
hereunto affixed their seals. 


Done at Washington the twenty-first day of 
January in the year of our Lord one thousand 
nine hundred and twenty-nine. 


(s) S. RADEFF. 
(s) Frank B. KELLoGG. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


NO 2121. 


P=eURALEE. DE CONCILIATION 


ENTRE LES ETATS-UNIS 


D'AMÉRIQUE ET, LE ROYAUME DE BULGARIE: SIGNE 
WASHINGTON, LE 21 JANVIER 1920. 


Sa MAJESTÉ LE Rot DE BULGARIE et LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE, désireux 
Je resserrer les liens d’amitié qui unissent leurs deux pays, ainsi que de servir la cause de la paix 
zénérale, ont résolu de conclure un traité à cette fin et ont nommé, pour leurs plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE ROI DE BULGARIE : 


M. Simeon RADEFF, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire auprès du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique ; et 


LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 


M. Frank B. KELLOGG, secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 


sonvenus des articles suivants : 


Article premier. 


Tout différend survenant entre le Gouvernement de Bulgarie et le Gouvernement des Etats- 
Jnis d'Amérique, de quelque nature qu'il soit, sera, lorsque la procédure diplomatique ordinaire 
iura échoué et que les Hautes Patries contractantes n'auront pas recouru au jugement d’un tribunal 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 


Nations, à titre d’information. 


No. 2121 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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| 
compétent, soumis, aux fins d'enquête et de rapport, à une commission internationale permanente, 
constituée comme il est prescrit à l’article suivant ; en outre, les Hautes Parties contractantes con 
viennent de ne pas déclarer la guerre et de ne pas commencer les hostilités durant cette enquête et 
avant le dépôt du rapport. 


| 


Article II. | 
| 
La Commission internationale sera composée de cinq membres nommés comme suit : un membre 
sera choisi par chaque gouvernement, parmi ses ressortissants ; un membre sera choisi par chaque 
gouvernement, parmi les ressortissants d’une tierce Puissance ; le cinquième membre sera choisi 
d’un commun accord par les deux gouvernements, étant entendu qu’il ne sera pas ressortissant de 
l’un ou de l’autre Etat. Les dépenses de la commission seront supportées, à parts égales, par les deux 
gouvernements. 
La Commission internationale sera nommée, au plus tard, six mois après l'échange des ratifica- 
tions du présent traité, et il sera pourvu aux postes vacants conformément à la procédure prescrite 
pour la nomination des premiers membres. 


Article III 


Au cas où les Hautes Parties contractantes n'auraient pas réussi à régler un différend par | 
voie diplomatique, et n’auraient pas recours au jugement d’un tribunal compétent, elles soumettront 


fois, la commission internationale aura la faculté d’offrir spontanément, en vertu d’une décision 
unanime, ses services à cet effet, et, dans ce cas, elle en avisera les deux gouvernements et les inviter 
à coopérer à l'enquête 

Les Hautes Parties contractantes conviennent de donner à la commission internationale perma- 
nente tous les moyens et facilités nécessaires pour procéder à l’enquête et établir son rapport. 

Le rapport de la commission devra être achevé dans le délai d’un an à compter de la date à 
laquelle la commission déclarera l’enquéte ouverte, à moins que les Hautes Parties contractantes 
n’abrégent ou ne prolongent ce délai par accord mutuel, Le rapport sera établi en triple exemplaire ; 
un exemplaire sera remis à chacun des gouvernements et le troisième sera conservé par la commission 
dans ses archives. 


Après que le rapport de la commission leur aura été soumis, les Hautes Parties contractantes 
se réservent pleine liberté d’action quant à l’objet du différend. 
Article IV. 


Le présent traité sera ratifié par la Bulgarie conformément à ses lois constitutionnelles et par 
le Président des Etats-Unis d'Amérique sur l’avis et avec le consentement du Sénat. 
Les ratifications seront échangées a Washington aussitôt que possible, et le traité prendra 


En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité en double expédition 
et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Washington le vingt et un janvier mil neuf cent vingt-neuf. 


(Signé) S. RADEFF. 
(Signé) Frank B. KELLoGc. 


N° 2121 


N° 2122. 


ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET BULGARIE 
Traité d'arbitrage. Signé à Wash- 
ington, le 21 janvier 1929. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND BULGARIA 


Treaty of Arbitration. Signed at 
Washington, January 21, 1929. 
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TEXTE BULGARE. — BULGARIAN TEXT. 


No. 2122. — JOTOBOP’b! 3A APBIT- 
PAK b MEXJIV HAPCTBO BHJITA- 
PUA U CLEXMUHEHUTSB AMEPUKAH- 
CHM WATM, IHOJHIMACAH HA 21 
HAHVAPH 1929. 


Textes officiels anglais et bulgare communiqués 
par le chargé d'Affaires de Bulgarie à Berne. 
L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 15 août 
1920. 

Ce traité a été transmis au Secrétariat par le 
« Department of State » du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, le 3 octobre 1920. 


Heroso Bexnuecr8o [appts Ha Brara- 
PATS M ÎIPENCERATENLTS HA ChE_MHeHUTS 
AMEPUKAHCKH Ilaru, 

Pemenn Ja npexynpexaTs, —0 KomKOTO e 
Bb TÉXHA BJIACTB, BCBKAKBO NPEKARCBAHE Ha 
MAPHUTB OTHOWEHUA, KOUTO INACTIUBO CK- 
UeCTBYBATb Cera Me*KLY JHBATA HAPOJIA ; 

Kenaeiku Ja HOHAEPTAATE cBoero IIpuc'b- 
CAUHABAHE KbMb HOJIUTUKATA Ha HOXIArTAHE 
Ha OeslIpucrpacTHo pemlenue BCHUKU CIIOpOBe 
OTP IOPHAAUECKH XapakTepb, KOUTO MOTATB 
a USHUKHATBE MEKJAY Thx, M 

Bx crpemrenuero cu, apesr cBox HpuMbp?, 
He CaMO Ja JayaTb H3PA3P HA CBOeTO OCRH- 
ane BOÏMHATA, KATO MHCTPYMEHTB Ha Ha- 
IMOHAJIHA HOJIUTAKA BB TBXHUTÉ B3aumHu 
OTHOIMCHUA, HO CAIKCBPEMEHHO JA YCKOPATE 
MOMEHTA, Bb HKOMTO C'BBBPINCHCTBOTO Ha 
Me yHapOwHUuTs cnhopasyMeHuA 3a MUPHO 
ypevKqane Ha Meat yHapoyHUuTs cnopoge mye 
OTCTPAHH 3a BUHHATH BB3MO/KHOCTETA 3a 
BOMHA Mey KouTO n za e Can Bp cBbra à 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Washing- 
ton, le 22 juin 1920. 


No. 2122. — TREATY ! OF AKER 
TRATION BETWEEN THE UNI 
TED STATES OF AMERICA, ANT 
THE KINGDOM OF BULGARIA 
SIGNED AT WASHINGTON, | 
JANUARY #2 76020; | 


English and Bulgarian official texts communicatea 
by the Bulgarian Chargé d'Affaires at Berne. 
The registration of this Treaty took plac 
August 15, 1929. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat b 
the Department of State of the Government o 
the United States of America, October 3, 1920. 


His Majesty KING OF THE BULGARIANS an 
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES O 
AMERICA, 


Determined to prevent so far as in thei 
power lies any interruption in the peaceful rela 
tions now happily existing between the tw 
nations, 


Desirous of reaffirming their adherence to th 
policy of submitting to impartial decision al 
justiciable controversies that may arise betwee 
them ; and 


* The exchange of ratifications took place at 
Washington, June 22, 1920. 


em mo 


729 


League of Nations — Treaty Series. 


339 


PP SS SSS SSS SSS SSS 


Pemmuxa fa CKIIOYATE EMH HOTOBOPB 3a 
)OUTPARE I 3a Tas Welb HASHAAUXA 
OTBETHO 34 CBOM H'EJIHOMONTHMIM, 


. B. Wapsrs HA Boararurs : 


Tocnoquap Cumeont Papess, Herons 
Vssraperexs Ilparenuxr u I] bano- 
Moment Munucrspp upu IIpasures- 
CTBOTO Ha Crexnaenurb Llaru, u 


PECEQATEIbTR HA CHEJMMHEHATB AMEPI- 
KAHCKH [arn : 


Tocnoqunt Opauxs B. Heanor, 
Jrpxasenxr Cekperapb Ha Crexune- 
HuTb AmepuKkancxkn [ar ; 


KOUTO, CJIENB KATO PaSMBHUXA NEJIHOMO- 
MATA CU, HaMbpeHu Bb HaJJIeKHA PopMa, 
| CHTJIACHXA BBpXy CHICHHUTB wWieHoRe : 


rene I. 


Bcuuxkn cnopoBe orb MeKAYHAPOJEHE xa- 
KTepb, MSHAKHAJIU Mey AOTOBOPAIUUTÉ 
pPAHM, BCJICICTBHE Ha HPKAKPBPB WpaBoB 
Kb Ha eJXHATA cpelly Apyrata, m0 CHJIATA 
. HOTOBOPE UM MHAUC, KOUTO He CÆ MOTJIM 

OmqaTb ypeyqeHu HO AAIIOMATAIECKM 
NB, WIM upesb OTHACAHETO MMB pel 
eHHATIHATA HOMAPATEIHA KOMUCHA M KOUTO 
: OTB UpaBeHb XapaktTeps, HOHEHE MOTATH 
_6GæHATE paspenmienu HOCP'ACTBOMBE mpu- 
raHe HPAHHAHIUTÉ Ha WpaBoTo MIM CIPa- 
HIMBOCTETA, we OmfaTb HOJJIOHKCHH Ha 
crosHHuA Apôurpaxken? CAB, YAPeeHP 
Xara cb KonBenmuara! ors 18 oKTOMBpuü 
07 r., Ham Ha HBKOÏ JAPYI'E KOMIETEHTEHP 
Jib, KaKTO Ou OHJIO YrOBOPEHO 3a BCbKN 
ybuenb CHIyuañ cb CICMAJIHO cmopasy- 
HHe, KOeTO, aKO TOBa € HeoOxosMMO, me 
eTBAJAU OPrAHABSANAATA Ha TOA CHEHAATIEHE 
ib, le Onpexbun HeroBuTb npaBa, Ie 
pMyiupa CIOPHUTÉ BPIPOCH M KOMIPO- 
CHUTB YCHIOBHA. 


_ Have decided to conclude a treaty of arbitra- 
tion and for that purpose they have appointed 
as their respective Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : 


Mr. Simeon RADEFF, His Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipotentiary 
near the Governement of the United 
States ; and 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA : 


Mr. Frank B. KELLoOGG, Secretary of State 
of the United States of America ; 


Who, having communicated to each other 
their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following articles : 


Article I. 


All differences relating to international mat- 
ters in which the High Contracting Parties are 
concerned by virtue of a claim of right made by 
one against the other under treaty or otherwise, 
which it has not been possible to adjust by diplo- 
macy, which have not been adjusted as a result 
of reference to an appropriate commission of 
concilation, and which are justiciable in their 
nature by reason of being susceptible of decision 
by the application of the principles of law or 
equity, shall de submitted to the Permanent 
Court of Arbitration established at The Hague 
by the Convention ! of October 18, 1907, or to 
some other competent tribunal, as shall be 
decided in each case by special agreement, which 
special agreement shall provide for the organi- 
zation of such tribunal if necessary, define its 
powers, and settle the question or questions at 
issue and settle the terms of reference. 


DE Marrens, Nouveau Recueil général de 
vités, troisième série, tome III, page 360. 


0. 2122 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, 
page 298. 
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CremmaHoTo cbriaiamennue 3a BCbKH OTHÉ- 
JICHB CJVuañ mje Om CHIIIOUEHO 3a AMe- 
pakanckurb Crexunenn Maru ors Ilpexce- 
xatesa Ha [{arurb, no chpeta CR CRrJIa- 
CHETO na AMepnKaHCKuA CeHaTb, a 3a 
Bsarapua — CHIJIACHO cb HEÂHATB Koncru- 
TYUMOHHM B3AKOHM. 


Uaneno II. 


IToCTAHOBJIEHUATA Ha HACTOAIUA OTOBOph 
CM HeMpUORUMM MO OTHOMEeHMe Ha CHOPOBE, 
KONTO HO CbyEpRauue : 


a) CR OTb BATPEIIHA IOPUCHAKAMNA 
Ha ej{Ha OTS JOTOBOPAIUATÉ CTPAHU, 

6) sacbratb unxarepecurb Ha Tperu 
NEPKABU, 

6) 3aBMCATS OTS HAN Bacbrars Tpasu- 
WMOHHOTO CTAHOBUIe Ha ChequHennTs 
Ilaru flocesHO amepukaHcKu BBHpoCu, 
U3BeCTHM TOR HasBanueto MoxpoeBa 
OKTpuHa, 

2) 3aBNCATR OTb MIM Bsacbrars cma3- 
BaHeTO HA 8aNBJIKEHUA OCT OTB Baa- 
rapa mo CHJIaTa Ha Ilaxto Ha O6me- 
CTBOTO Ha Hapogurs. 


Yaeno III. 


HacronmuaTs joropoph me Ome paru- 
duyupans orp Îlpercezarera Ha Amepu- 
KancKuTs Crexmnenx Ilaru, cb crBera u 
yxoOpenuero Ha Amepnranckua Cenars, a 
ort BRITAPUA, CbrsacHo Cb HEÂHATÉ KOHCTU- 
TYLUOHHN 3AKOHN. 

Parubnrammurk me 6xxrare pasmbueun 
BD BauiMHrToHs, KOJIKOTO Ce MOXE 10-CKOpO, 
M JHOTOBOPETE we BIb3:e Bb CHJIA Bb TeHA 
Ha pasmbuara Ha patupukaguurs. Toit me 
OCTAHE CJIENB TOBA HelpecTaHHO Bb CHJA, 
HO KoraTO He Ome NpeKMCHATS OTD EJHA 
OTb HOTOBOPAIUTB crpaHu CB IHCMEHO 
lIpexu3BeCTE oTh eqHa TOUAHA. 


B% noTBbpxyeHne Ha BCHUKO TOBA, pec- 
TIEKTHBHUTB I'HIHOMOIMHUUN HOJUCAXA TOA 
HOTOBOPE Bb [Ba CK3EMILIAPA M HOJOÆKHXA 
HeYATATÉ Cu. 
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The special agreement in each case shall 
made on the part of Bulgaria in accordance w 
its constitutional laws, and on the part of 
United States of America by the President 
the United States of America by and with 
advice and consent of the Senate thereof. 


| 

| 

Article II. 
The provisions of this treaty shall not | 
invoked in respect of any dispute the subjé 
matter of which | 


(a) is within the domestic jurisdicti 
of either of the High Contracting Parti 

(b) involves the interests of third P 
ties ; 

(c) depends upon or involves the ma 
tenance of the traditional attitude of t 
United States concerning American qu 
tions, commonly described as the Mon 
Doctrine ; 


(d) depends upon or involves the obs 
vance of the obligations of Bulgaria 
accordance with the Covenant of the Leag 
of Nations. 


Article III. 


The present treaty shall be ratified by B 
garia in accordance with its constitutional la 
and by the President of the United States 
America by and with the advice and consent 
the Senate thereof. 


The ratifications shall be exchanged at W: 
ington as soon as possible, and the treaty sh 
take effect on the date of the exchange of t 
ratifications. It shall thereafter remain in fo 
continuously unless and until terminated 
one year’s written notice given by either Hi 
Contracting Party to the other. 


_In faith whereof the respective Plenipote 
tiaries have signed this treaty in duplicate 
hereunto affixed their seals. 
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CrcraBeH? Bb BaHTTOHR, Ha JBAJECETE Done at Washington the twenty-first day of 
TBPBH AHyapuii XMIANO JeBercrorums January in the year of our Lord one thousand 
ajleceTb mM jeBeTa TOHMHA. nine hundred and twenty-nine. 

(n) C. Panesr. (s.) S. RaDEFF. 

(n) ©. B. Keagors. (s.) Frank B. KELLOGG. 

1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 

0 2122, — TRAITE D’ARBITRAGE ENTRE LES ÉTATS-UNIS 


D’AMERIQUE ET LE ROYAUME DE BULGARIE. SIGNÉ A 
WASHINGTON, LE 21 JANVIER 1920. 


SA MAJESTÉ LE RoI DE BULGARIE et LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE, 

Résolus à prévenir, autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption des relations pacifiques 
1i existent heureusement entre les deux nations, 

Désireux d'affirmer de nouveau leur adhésion à Ja politique consistant à soumettre à une déci- 
on impartiale toutes contestations susceptibles de décisions judiciaires qui viendraient à s'élever 
itre eux, et 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de manifester que, dans leurs relations réciproques, 
; condamnent la guerre comme instrument de leur politique nationale, mais encore de hâter le 
oment où la conclusion d'accords internationaux pour le règlement pacifique des différends entre 
s Etats aura écarté pour toujours les possibilités de guerre entre les nations du monde ; 

Ont décidé de conclure un traité d'arbitrage et ont désigné à cet effet, pour leurs plénipoten- 


aires respectifs : 


à MAJESTÉ LE ROI DE BULGARIE : 
M. Simeon RADEFF, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaires auprés du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique ; et 


E PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
mvenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Tous différends concernant des affaires internationales dans lesquelles les Hautes Parties 
ntractantes se trouvent engagées par suite de la prétention d’un droit allégué par l’une à l'encontre 


EEE a à à à OU 0 SUIS 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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de l’autre, en vertu d’un traité ou autrement, qui n’auront pu être réglés par la voie diplomatique 
non plus que par l'application du recours à une commission de conciliation appropriée, et qui, e 
raison de leur nature susceptible d’une décision appliquant les principes du droit et de l’équit 
peuvent être jugés, seront soumis à la Cour permanente d’arbitrage, établie à La Haye par la Conven: 
tion du 18 octobre 1907, ou à un autre tribunal compétent, ainsi qu'il en sera décidé dans chaque ca: 
par compromis spécial ; ce compromis pourvoira à l’organisation dudit tribunal s’il est nécessaire: 
définira ses pouvoirs, exposera la ou les questions en litige et déterminera la question à résoudre. | 
Le compromis, dans chaque cas, sera conclu, en ce qui concerne la Bulgarie, conformément à se 
lois constitutionnelles, et, en ce qui concerne les Etats-Unis d’Amérique, par le président des Etats: 
Unis d’Amérique sur l’avis et avec le consentement du Sénat. 


Article II. | 


Les dispositions du présent traité ne pourront pas être invoquées en ce qui concerne les diffé. 
rends dont l’objet : 


a) Relève de la juridiction nationale de l’une ou de l’autre des Hautes Parties con! 
tractantes ; 

b) Touche aux intérêts de tierces Puissances ; 

c) Dépend du maintien ou touche au maintien de l'attitude traditionnelle des Etats 
Unis dans les affaires américaines, communément connue sous le nom de doctrine d 
Monroë ; 

d) Dépend de l'observation ou touche à l'observation des engagements de la Bulgari 
en conformité du Pacte de la Société des Nations. 


Arücle III. 


Le présent traité sera ratifié par la Bulgarie, conformément à ses lois constitutionnelles, et pa 
le président des Etats-Unis d'Amérique, sur l'avis et avec le consentement du Sénat. 

Les ratifications seront échangées à Washington aussitôt que faire se pourra, et le traité prendra 
effet à la date de l'échange des ratifications. Il demeurera alors en vigueur sans limite de durée, tant 
qu'il n’aura pas été dénoncé, sous réserve d’un préavis d’un an, notifié par écrit, par l’une des Hautes 
Parties contractantes à l’autre Partie. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité en double expédition 
et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Washington, le vingt et un janvier mil neuf cent vingt-neuf, 


(Signé) S. RADEFF. 
(Signé) F. B. KELLoGc. 


N° 2122 © 
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N° 2123. 


BELGIQUE, DANEMARK, 
NORVEGE, SUEDE, etc. 


Acte général (règlement pacifique des 
différends internationaux). Genève, 
le 26 septembre 1928. 


BELGIUM, DENMARK, 
NORWAY, SWEDEN, etc. 


General Act (Pacific Settlement of 
International Disputes). Geneva, 
September 26, 1928. 
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N° 2123. — REGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFERENDS INTERNA 
TIONAUX. | 


ACTE GENERAL?. GENÈVE, LE 26 SEPTEMBRE 1928. 


i 


Textes officiels français et anglais. Cet acte général a été enregistré par le Secrétariat le 16 août 1920 
date de son entrée en vigueur, conformément à son article 44. | 


CHAPITRE PREMIER 


DE LA CONCILIATION. 


Article premier. 


Les différends de toute nature entre deux ou plusieurs Parties ayant adhéré au présent Act 
général qui n’auraient pu étre résolus par la voie diplomatique seront, sauf les réserves éventuelle 


prévues à l’article 39, soumis à la procédure de conciliation dans les conditions prévues au présen 
chapitre. 


Article 2. 


Les différends visés à l’article précédent seront portés devant une commission de conciliatio 
permanente ou spéciale constituée par les parties en cause. 


Article 3. 


Sur la demande adressée à cet effet par une Partie contractante à l’une des autres Parties, i 
devra étre constitué, dans les six mois, une commission permanente de conciliation. 


eee Ee eee 
1 ADHESIONS. | 
(SUÈDE, 13 Mai 1929 : 

aux dispositions relatives à la conciliation et au règlement judiciaire (Chapitres I et II) 

et dispositions générales concernant ces procédures (Chapitre IV) | 
BELGIQUE, 18 mai 1929 : 

a l’ensemble de l’Acte. à 

Sous la réserve prévue à l’article 30, paragraphe 2, alinéa a), ayant pour effet d’exclure des procédures 


décrites par cet acte les différends nés de faits antérieurs à l'adhésion de la Belgique ou à l'adhésion 
d’une autre Partie, avec laquelle la Belgique viendrait à avoir un différend. | 


NORVÈGE, II juin 1929 : 


à 


. nie . ot 4 . 5 
aux dispositions relatives à la conciliation et au règlement judiciaire (Chapitres I et II 
et dispositions générales concernant ces procédures (Chapitre IV) 


DANEMARK, 14 avril 1930 : 
à l’ensemble de l’Acte. 
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0. 2123. — PACIFIC SETTLEMENT OF INTERNATIONAL DISPUTES. 


GENERAL ACT: GENEVA, SEPTEMBER 26, 1028. 


Official texts in French and English. This General Act was registered with the Secretariat, in accordance 
with its Article 44, on August 16, 1920, the date of its entry into force. 


CHAPIERET 


CONCILIATION. 


Article x. 


; Disputes of every kind between two or more Parties to the present General Act which it has 
not been possible to settle by diplomacy shall, subject to such reservations as may be made under 
pote 39: be submitted, under the conditions laid down in the present Chapter, to the procedure 
jof conciliation. ; 


Article 2. 


The disputes referred to in the preceding article shall be submitted to a permanent or special 
Conciliation Commission constituted by the parties to the dispute. 


” Article 3. 


On a request. to that effect being made by one of the Contracting Parties to another Party, 
ja permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months. 
Ese Sse a a a a ee a 
1 ACCESSIONS. 
SWEDEN, May 13, 1929: 
to the provisions relating to conciliation and judicial settlement (Chapters I and II) and 
general provisions dealing with these procedures. (Chapter IV.) 
Betcium, May 18, 1929 : 
to all the provisions of the Act. 
Subject to the reservation provided in Article 39, (2), (a), with the effect of excluding from the 
) procedures described in this Act disputes arising out of facts prior to the accession of Belgium or prior 
to the accession of any other Party with whom Belgium may have a dispute. 
Norway, June II, 1929 : 
to the provisions relating to conciliation and judicial settlement (Chapters I and II) and 
general provisions dealing with these procedures (Chapter IV). 


DENMARK, April 14, 1930 : 
to all the provisions of the Act. 
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Article 4. 


Sauf accord contraire des parties intéressées, la Commission de conciliation sera constituée} 
comme suit : 


19 La Commission comprendra cing membres. Les parties en nommeront chacune un 
qui pourra être choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois autres commissaires seront | 
choisis d’un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers} 
devront être de nationalités différentes, ne pas avoir leur résidence habituelle sur le! 
territoire des parties intéressées ni se trouver à leur service. Parmi eux, les parties dési-| 
gneront le président de la commission. 


29 Les commissaires seront nommés pour trois ans. Ils seront rééligibles. Les commis- 
saires nommés en commun pourront être remplacés au cours de leur mandat, de l'accord | 
des parties. Chaque partie pourra toujours, d’autre part, procéder au remplacement du! 
commissaire nommé par elle. Nonobstant leur remplacement, les commissaires resteront en | 
fonction pour l'achèvement de leurs travaux en cours. | 


3° Il sera pourvu, dans le plus bref délai, aux vacances qui viendraient à se produire | 
par suite de décès ou de démission, ou de quelque autre empéchement, en suivant le mode | 
fixé pour les nominations. 


Article 5. 


Si, lorsqu'il s'élève un différend, il n’existe pas une commission permanente de conciliation 
nommée par les parties en litige, une commission spéciale sera constituée pour l'examen du différend | 
dans un délai de trois mois à compter de la demande adressée par l’une des parties à l’autre. Les 


nominations se feront conformément aux dispositions de l’article précédent, à moins que les parties | 
n’en décident autrement. 


Article 6. 


1. Si la nomination des commissaires à désigner en commun n’intervient pas dans les délais 
prévus aux articles 3 et 5, le soin de procéder aux nominations nécessaires sera confié à une tierce 


Puissance choisie d’un commun accord par les parties ou, si celles-ci le demandent, au président en 
exercice du Conseil de la Société des Nations. 


. 2. Si l'accord ne s'établit pas au sujet d'aucun de ces procédés, chaque partie désignera une 
Puissance différente et les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies. 


3. Si, dans un délai de trois mois, ces deux Puissances n’ont pu tomber d'accord, chacune d’elles 


présentera des candidats en nombre égal à celui des membres à désigner. Le sort déterminera lesquels 
des candidats ainsi présentés seront admis. 


Article 7. 


1. La Commission de conciliation sera saisie par voie de requête adressée au président, par les 
. . » A , 7 
deux parties agissant d’un commun accord, ou, à défaut, par l’une ou l’autre des parties. 


2. La requête, après avoir exposé sommairement l’objet du litige, contiendra l'invitation à la 
Commission de procéder à toutes mesures propres à conduire à une conciliation. 


ne Si la requête émane d’une seule des parties, elle sera notifiée par celle-ci, sans délai, à l’autre 
partie. 
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Article 4. 


À ue the parties concerned agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted 
jas follows : 


(1) The Commission shall be composed of five members. The parties shall each 
nominate one commissioner, who may be chosen from among their respective nationals. 
The three other commissioners shall be appointed by agreement from among the nationals 
of third Powers. These three commissioners must be of different nationalities and must 
not be habitually resident in the territory nor be in the service of the parties. The parties 
shall appoint the President of the Commission from among them. 


(2) The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible. 
The commissioners appointed jointly may be replaced during the course of their mandate 
by agreement between the parties. Either party may, however, at any time replace a 
commissioner whom it has appointed. Even if replaced, the commissioners shall continue 
to exercise their functions until the termination of the work in hand. 


Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause 
shall be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations. 


Article 5. 


| If, when a dispute arises, no permanent Conciliation Commission appointed by the parties 
jis in existence, a special commission shall be constituted for the examination of the dispute within 
la period of three months from the date at which a request to that effect is made by one of the parties 
ito the other party. The necessary appointments shall be made in the manner laid down in the 
4preceding article, unless the parties decide otherwise. 


Article 6. 


| 1. If the appointment of the commissioners to be designated jointly is not made within the 
Bperiods provided for in Articles 3 and 5, the making of the necessary appointments shall be entrusted 
Jto a third Power, chosen by agreement between the parties, or on request of the parties, to the 
Acting President of the Council of the League of Nations. 

2. If no agreement is reached on either of these procedures, each party shall designate a 
jdifferent Power, and the appointment shall be made in concert by the Powers thus chosen. 

. 3. If, within a period of three months, the two Powers have been unable to reach an agree- 
ment, each of them shall submit a number of candidates equal to the number of members to be 
appointed. It shall then be decided by lot which of the candidates thus designated shall be 
appointed. 


Article 7. 


1. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application 
‘addressed to the President by the two parties acting in agreement, or in default thereof by one or 


. 2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain 
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an 

amicable solution. | 

| . If the application emanates from only one of the parties, the other party shall, without 

delay, be notified by it. 
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Article 8. 


1. Dans un délai de quinze jours à partir de la date où l’une des parties aura porté un différend 
devant une commission permanente de conciliation, chacune des parties pourra, pour l'examen de 
ce différend, remplacer son commissaire par une personne possédant une compétence spéciale dans 
la matière. 


2. La partie qui usera de ce droit en fera immédiatement la notification à l'autre partie ; 
celle-ci aura, dans ce cas, la faculté d'agir de même dans un délai de quinze jours à compter de la 
date où la notification lui sera parvenue. 


Article 0. 


1. La Commission de conciliation se réunira, sauf accord contraire des parties, au siège de la 
Société des Nations ou en tout autre lieu désigné par son président. | 


2. La Commission pourra, en toute circonstance, demander au Secrétaire général de la Société 
de Nations de prêter son assistance à ses travaux. 


Article 10. | 
L 
Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une décision! 
prise par la commission avec l’assentiment des parties. | 


Article 11. 


1. Sauf accord contraire des parties, la Commission de conciliation réglera elle-même sa procé- 
dure qui, dans tous les cas, devra être contradictoire. En matière d'enquête, la commission, si elle 
n'en décide autrement à l'unanimité, se conformera aux dispositions du titre III de la Convention 1 
de La Haye, du 18 octobre 1907, pour le règlement pacifique des conflits internationaux. 


2. Les parties seront représentées auprès de Ja Commission de conciliation par des agen 
ayant mission de servir d’intermédiaires entre elles et la commission : elles pourront, en outre, si 
faire assister par des conseils et experts nommés par elles à cet effet et demander l'audition de tout 
personnes dont le témoignage leur paraîtrait utile. 


3. La Commission aura, de son côté, la faculté de demander des explications orales aux agents, 
conseils et experts des deux parties, ainsi qu’à toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire compa- 
raître avec l’assentiment de leur gouvernement. 


Article 12. 


Sauf accord contraire des parties, les décisions de la Commission de conciliation seront pri 


a la majorité des voix et la Commission ne pourra se prononcer sur le fond du différend que si to 
ses membres sont présents. 


Article 13. 


_ _ Les parties s'engagent à faciliter les travaux de la Commission de conciliation et, en particulier, 
à lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations utiles, ainsi qu’ 


* DE MARTENS, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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Artide 8. 


Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of t the 

| parties before à permanent Conciliation Commission, either party may replace its own comm 

gil aa the examination of the particular dispute, by a person possessing special copa 
mat 

if 2. The party making use of this right shall immediately notify the other party ; the latter 

\shall, in such case, be entitled to take similar action within fifteen days from the dafe on va 

received the notification. 


zx 


| Artide 9 
1. In the absence of agreement to the contrary between the parties, the Conciliation Comm: 
| sion shall meet at the seat of the League of Nations, or at some other place selected by its Presid = 
z. The Commission may in all circumstances request the Secretary-General of the League 
of Nations to afford it his assistance. 


i Artide 10. 


The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a € ecis 
to that effect is taken by the Commission with the consent of the parties. 


Article xx. 


en x, In the absence of agreement to the contrary between the parties, the Conciliation 
sion shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both parties being be : 
In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall z 
in accordance with the st serait Ill of the Hague Convention! of October x8, 
for the Pacific Settlement of International Disputes. 
| Z The parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whores 
ishall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover, be a: 
lby counsel and experts appe sinted by them for that nue aad eu reset tak eae ) 
eae : 
3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the zents 
lcounsel and experts of both parties, as well as from all persons it may think desirable to summ« 
with the consent of their Governments. 


__ 


I" 
L Arte 72. 


: In the absence of eement to the contrary between the parties, the decisions of the aa 
C Sn betsken by a mprity vote. and the Commission may only take decisions o 


— 


Artide 13. 


parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission, and pai Hicularly 
fo supply it to the greatest possible extent with all televant dovaments and information, 3 É 


_ 1 British and Foreign State Papers, VA. 100, page 29. 
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user des moyens dont elles disposent poutr lui permetre de procéder sur leur territoire et selon| 
leur législation à la citation et à l’audiion de témoins ou d’experts et à des transports sur les lieux | 


Article 14. 


1. Pendant la durée de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnité dont le | 
montant sera arrêté du commun accord des parties, qui en supporteront chacune une part égale. | 


2. Les frais généraux occasionnés par le fonctionnement de la Commission seront répartis de | 
la même façon. 


Article 15. 


1. La Commission de conciliation aura pour tache d’élucider les questions en litige, de recueillir | 
a cette fin toutes les informations utiles, par voie d’enquéte ou autrement, et de s’efforcer de concilier | 
les parties. Elle pourra, après examen de l’affaire, exposer aux parties les termes de l’arrangement | 
qui lui paraîtrait convenable et leur impartir un délai pour se prononcer. | 


2. À la fin de ses travaux, la Commission dressera un procès-verbal constatant, suivant le cas, 
soit que les parties se sont arrangées et, s’il y a lieu, les conditions de l’arrangement, soit que les | 
parties n'ont pu être conciliées. Le procès-verbal ne mentionnera pas si les décisions de la Commission 
ont été prises à l'unanimité ou à la majorité. 


3. Les travaux de la Commission devront, à moins que les parties n’en conviennent autrement, 
être terminés dans un délai de six mois à compter du jour où la Commission aura été saisie du diffé- | 
rend, 


Article 16. 


Le procès-verbal de la Commission sera porté sans délai à la connaissance des parties. Il appar- 
tiendra aux parties d’en décider la publication. 


CHAPITRE II. 


DU RÈGLEMENT JUDICIAIRE. 


Article 17. 

= | 
Tous différends au sujet desquels les parties se contesteraient réciproquement un droit seront, 
sauf les réserves éventuelles prévues à l’article 39, Soumis pour jugement à la Cour permanente de 

Justice internationale, à moins que les parties ne tombent d’accord, dans les termes prévus ci-après, © 
pour recourir à un tribunal arbitral. Il est entendu que les différends ci-dessus visés comprennent 


Ra Pnonent ceux que mentionne l’article 36 du Statut 1 de la Cour permanente de Justice interna- 
ionale. 


* Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, age 152 ; vol. XXVIL 
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. Liv, pane nee AVOl LXIX, 


page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272, et vol. XCII 
page 362, de ce recueil. 
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S to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory, and in accordance 


ae law, to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities’ in 
uestion. . 


Article 14. 


1. During the proceedings of the Commission, each of the commissioners shall receive 
moluments the amount of which shall be fixed by agreement between the parties, each of which 
[hall contribute an equal share. 


| 2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in 
jhe same manner. 


Article 15. 


| 1. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to 
jollect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour 
(0 bring the parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the parties 
If the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down the period within which they are 
io make their decision. 


2. At the close of the proceedings the Commission shall draw up a procès-verbal stating, as 
jhe case may be, either that the parties have come to an agreement and, if need arises, the terms 
if the agreement, or that it bas been impossible to effect a settlement. No mention shall be made 
ji the procès-verbal of whether the Commission’s decisions were taken unanimously or by a majority 
gote. 

4 The proceedings of the Commission must, unless the parties otherwise agree, be terminated 
@ithin six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of the 
lispute. 


Article 16. 


The Commission’s procès-verbal shall be communicated without delay to the parties. The 
jarties shall decide whether it shall be published. 


CHAPTER II. 


JUDICIAL SETTLEMENT. 


Article 17. 


| All disputes with regard to which the parties are in conflict as to their respective rights shall, 
\ibject to any reservations which may be made under Article 39, be submitted for decision to the 
lermanent Court of International Justice, unless the parties agree, in the manner hereinafter 
jrovided, to have resort to an arbitral tribunal. 

It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned in 


i rticle 36 of the Statute 1 of the Permanent Court of International Justice. 


1 2: Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
fage 416 ; Volt SXX1X, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol. 
XIX, page.7o; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272, and 
lol. XCII, page 362, of this Series. 
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Article 18. 


Si les parties sont d’accord pour soumettre les différends visés à l’article précédent à un tribuna} 
arbitral, elles rédigeront un compromis dans lequel elles fixeront l’objet du litige, le choix des arbi; 
tres et la procédure à suivre. A défaut d'indications ou de précisions suffisantes dans le compromis; 
il sera fait application, dans la mesure nécessaire, des dispositions de la Convention de La Haye 
du 18 octobre 1907 pour le réglement pacifique des conflits internationaux. ; | 

Dans le silence du compromis quant aux règles de fond à appliquer par les arbitres, le Tribunal 
appliquera les règles de fond énumérées dans l’article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice 


internationale. | 


Article 19. 


A défaut d’accord entre les parties sur le compromis visé à l’article précédent ou à défaut de 
désignation d’arbitres et après un préavis de trois mois, l’une ou l’autre d’entre elles aura la facult 
de porter directement, par voie de requête, le différend devant la Cour permanente de Justica 
internationale. 


Article 20. 


1. Par dérogation à l’article 1, les différends visés à l’article 17, qui viendraient à surgir entré 
parties ayant adhéré aux engagements contenus dans le présent chapitre ne seront soumis à la pro 
cédure de conciliation que de leur commun accord. 


2. La procédure obligatoire de conciliation demeure applicable aux différends qui, par le jeu de 
réserves visées à l’article 39, seraient exclus du seul règlement judiciaire, 


3. En cas de recours à la conciliation et d’échec de cette procédure, aucune des parties ne pourr 
porter le différend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la constitution 
du tribunal arbitral visé à l’article 18 avant l'expiration du délai d’un mois à compter de la clôtur 
des travaux de la Commission de conciliation. : 


CHAPITRE Ill. 


DU REGLEMENT ARBITRAL. 


Article 21. 


Tous différends autres que ceux visés à l’article 17, au sujet desquels, dans le mois qui suivr 
la clôture des travaux de la Commission de conciliation visée au chapitre I, les parties ne se seraien 
pas entendues, seront portés, sauf les réserves éventuelles prévues à l’article 39, devant un tribuna 
arbitral constitué, à moins d'accord contraire des parties, de la manière indiquée ci-après. 


Article 22. 


Le tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les parties en nommeront chacune un? qu 
pourra être choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les deux autres arbitres et le surarbitre seron 
choisis d’un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers devron 
être de nationalités différentes, ne pas avoir leur résidence habituelle sur le territoire des parties 
intéressées ni se trouver à leur service. | 
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Article 18. 


_ Hf the parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding article to an arbitral 
|:ribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the 
jlispute, the arbitrators selected, and the procedure to be followed. In the absence of sufficient 
joarticulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention of October 18th, 
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary. If 
hothing is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the dispute 
© be followed by the arbitrators, the tribunal shall apply the substantive rules enumerated in 
Article 38 of the Statute of the Permanent Court of International Justice. 


Î 


Article 19. 


If the parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding article, 
br fail to appoint arbitrators, either party shall be at liberty, after giving three months’ notice, to 
bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International Justice. 


Article 20. 


1. Notwithstanding the provisions of Article 1, disputes of the kind referred to in Article 17 
hrising between parties who have acceded to the obligations contained in the present chapter shall 
pnly be subject to the procedure of conciliation if the parties so agree. 

| 2. The obligation to resort to the procedure of conciliation remains applicable to disputes 
iwhich are excluded from judicial settlement only by the operation of reservations under the provisions 
bf Article 39. 

| 3. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither party may bring the dispute 
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the arbitral 
Lribunal referred to in Article 18 before the expiration of one month from the termination of the 
broceedings of the Conciliation Commission. 


CHAP LER UE 


ARBITRATION. 


Article 21. 


Any dispute not of the kind referred to in Article 17 which does not, within the month following 
he termination of the work of the Conciliation Commission provided for in Chapter I, form the 
bbject of an agreement between the parties, shall, subject to such reservations as may be made 
linder Article 39, be brought before an arbitral tribunal which, unless the parties otherwise agree, 
{hall be constituted in the manner set out below. 


Article 22. 


. The Arbitral Tribunal shall consist of five members. The parties shall each nominate one 
inember, who may be chosen from among their respective nationals. The two other arbitrators 
bnd the Chairman shall be chosen by common agreement from among the nationals of third Powers. 
Chey must be of different nationalities and must not be habitually resident in the territory nor be 


In the service of the parties. 


No. 2123 


aS See ee ee er 


354 Société des Nations — Recueil des Traités. 192g 


i 


| 


Article 23. 


I. Si la nomination des membres du tribunal arbitral n’intervient pas dans un délai de trail 
mois, à compter de la demande adressée par l’une des parties à l’autre de constituer un tribunal 
arbitral, le soin de procéder aux nominations nécessaires sera confié à une tierce Puissance choisi 
d’un commun accord par les parties. 


\ 


2. Si l'accord ne s'établit pas à ce sujet, chaque partie désignera une Puissance différenté 
et les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies. 


3. Si, dans un délai de trois mois, les Puissances ainsi désignées n’ont pu tomber d’accord! 
les nominations nécessaires seront faites par le président de la Cour permanente de Justice interna! 
tionale. Si celui-ci est empêché ou s’il est ressortissant de l’une des parties, les nominations seront 
faites par le vice-président. Si celui-ci est empêché ou s’il est ressortissant de l’une des parties, les 
nominations seront faites par le membre le plus âgé de la Cour, qui n’est ressortissant d’aucune 
des parties. 


Article 24. 
I] sera pourvu, dans le plus bref délai, aux vacances qui viendraient à se produire par suite} 


de décés ou de démission, ou de quelque autre empéchement, en suivant le mode fixé pour les nomi-| 
nations. 


Article 25. 


Les parties rédigeront un compromis déterminant l’objet du litige et la procédure à suivre. 


Article 26. 


A défaut d'indications ou de précisions suffisantes dans le compromis, relativement aux points 
indiqués dans l’article précédent, il sera fait application, dans la mesure nécessaire, des dispositions 


de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le règlement pacifique des conflits interna: 
ionaux. 


Article 27. 


… Faute de conclusion d’un compromis dans un délai de trois mois à partir de la constitution du 
tribunal, celui-ci sera saisi par requête de l’une ou l’autre des parties. 


Article 28. 


Dans le silence du compromis ou à défaut de compromis, le tribunal appliquera les règles de 
fond énumérées dans l’article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale. En 
tant qu'il n'existe pas de pareilles règles applicables au différend, le tribunal jugera ex aequo et bono. 


CHAPITRE IV. 


DISPOSITIONS GENERALES. 


Article 20. 


1. Les différends pour la solution des 
conventions en vigueur entre les parties e 
ces conventions. 


quels une procédure spéciale serait prévue par d’autre 
n litige seront réglés conformément aux dispositions d 
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Artici2 23. 


| 1. If the appointment of the members of the Arbitral Tribunal is not made within a period 
| three months from the date on which one of the parties requested the other party to constitute 
arbitral tribunal, a third Power, chosen by agreement between the parties, shall be requested 
| make the necessary appointments. 

| 2. If no agreement is reached on this point, each party shall designate a different Power, 
jid the appointments shall be made in concert by the Powers thus chosen. 

3. If, within a period of three months, the two Powers so chosen have been unable to reach 
h agreement, the necessary appointments shall be made by the President of the Permanent Court 
{ International Justice. If the latter is prevented from acting or is a subject of one of the parties, 
ke nominations shall be made by the Vice-President. If the latter is prevented from acting or is 
subject of one of the parties, the appointments shall be made by the oldest member of the Court 
sho is not a subject of either party. 
Article 24. 

) Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled 
jithin the shortest possible time in the manner fixed for the nominations. 


Article 25. 


The parties shall draw up a special agreement determining the subject of the disputes and the 
istails of procedure. 


Article 26. 


| In the absence of sufficient particulars in the special agreement regarding the matters referred 
} in the preceding article, the provisions of the Hague Convention of October 18th, 1907, for the 
lacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary. 


Article 27. 


| Failing the conclusion of a special agreement within a period of three months from the date 
ii which the Tribunal was constituted, the dispute may be brought before the Tribunal by an 
bplication by one or other party. 


Article 28. 


If nothing is laid down in the special agreement or no special agreement has been made, the 
|-ibunal shall apply the rules in regard to the substance of the dispute enumerated in Article 38 
| the Statute of the Permanent Court of International Justice. In so far as there exists no such 
ile applicable to the dispute, the Tribunal shall decide ex aequo et bono. 


1] 


CHAPTER IV. 


| GRNERAL PROVISIONS. 


Article 29. 


| 
| 1. Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions 
force between the parties to the dispute shall be settled in conformity with the provisions of 


| ose conventions. 
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2. Le présent acte général ne porte pas atteinte aux accords en vigueur établissant pour le 
Parties une procédure de conciliation ou, en matière d’arbitrage et de règlement judiciaire, des 
engagements assurant la solution du différend. Toutefois, si ces accords ne prévoient qu'une procd 
dure de conciliation, après que cette procédure aura échoué, les dispositions du présent acte généré 
relatives au règlement judiciaire ou arbitral recevront application dans la mesure ot les parti 
en cause y auraient adhéré. 


Article 30. 


Si la Commission de conciliation se trouve saisie par l’une des parties d’un différend que l’aut 
partie, se fondant sur les conventions en vigueur entre les parties, a porté devant la Cour perma 
nente de Justice internationale ou un tribunal arbitral, la Commission suspendra l'examen d 
différend jusqu’à ce que la Cour ou le tribunal ait statué sur le conflit de compétence. Il en sera d 
même si la Cour ou le tribunal a été saisi par l’une des parties en cours de conciliation. 


Article 31. 

1. Sil s’agit d’un différend dont l’objet, d’après la législature intérieure de l’une des parties 
relève de la compétence des autorités judiciaires ou administratives, cette partie pourra s’opposé 
à ce que ce différend soit soumis aux diverses procédures prévues par le présent Acte général, ava 
qu'une décision définitive ait été rendue, dans les délais raisonnables, par l’autorité compétente 


2. La partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux procédures prévues par la présente conven 
tion devra notifier à l’autre partie son intention, dans un délai d’un an, à partir de la décision susvisée 


Article 32. 


Si la sentence judiciaire ou arbitrale déclarait qu’une décision prise ou une mesure ordonné 
par une autorité judiciaire ou toute autre autorité de l’une des parties en litige se trouve entière 
ment ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel d 
ladite partie ne permettait pas ou ne permettait qu’imparfaitement d'effacer les conséquence 
de cette décision ou de cette mesure, les parties conviennent qu’il devra être accordé par la sentence 
judiciaire ou arbitrale, à la partie lésée, une satisfaction équitable. 


Article 33. 


1. Dans tous les cas où le différend fait l’objet n’une procédure arbitrale ou judiciaire, notan 
ment sui la question au sujet de laquelle les parties sont divisées, résulte d’actes déjà effectués o 
sur le point de l'être, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conformérment # 
l’article 41 de son Statut, ou le tribunal arbitral, indiquera, dans le plus bref délai possible, quelle 
mesures provisoires doivent être prises. Les parties en litige seront tenues de s’y conformer. 


L 


2. Si une Commission de conciliation se trouve saisie du différend, elle pourra recommandé 
aux parties les mesures provisoires qu’elle estimera utiles. | 


3. Les parties s engagent à s'abstenir de toute mesure susceptible d’avoir une répercussiol 
préjudiciable à l'exécution de la décision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements proposés p 
la Commission de conciliation, et, en général, à ne procéder à aucun acte, de quelque nature qui 
soit, susceptible d’aggraver ou d'étendre le différend. | 
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2. The present General Act shall not affect any agreements in force by which conciliation 
rocedure is established between the Parties or they are bound by obligations to resort to arbitration 
; judicial settlement which ensure the settlement of the dispute. If, however, these agreemeents 
irovide only for a procedure of conciliation, after such procedure has been followed without result, 
he provisions of the present General Act concerning judicial settlement or arbitration shall be 
| yplied in so far as the parties have acceded thereto. 


Article 30. 


| Ifa party brings before a Conciliation Commission a dispute which the other party, relying 
1h conventions in force between the parties, has submitted to the Permanent Court of International 
lustice or an Arbitral Tribunal, the Commission shall defer consideration of the dispute until the 
jourt or the Arbitral Tribunal has pronounced upon the conflict of competence. The same rule 
all apply if the Court or the Tribunal is seized of the case by one of the parties during the 
bnciliation proceedings. 


Article 3x. 


1. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of 
re parties, falls within the competence of its judicial or administrative authorities, the party in 
question may object to the matter in dispute being submitted for settlement by the different methods 
J id down in the present General Act until a decision with final effect has been pronounced, within 
i reasonable time, by the competent authority. 

Î 2. In such a case, the party which desires te resort to the procedures laid down in the present 
Jeneral Act must notify the other party of its intention within a period of one year from the date 


1 the aforementioned decision. 
Article 32. 


| If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment, or a measure enjoined 
{y a court of law or other authority of one of the parties to the dispute, is wholly or in part contrary 
b international law, and if the constitutianal law of that party does not permit or only partially 
prmits the consequences of the judgment or measure in question to be annulled, the parties agree 
hat the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured party equitable satisfaction. 


Article 33. 


} 1. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or judicial proceedings, and 
larticularly if the question on which the parties differ arises out of acts already committed or on 
jie point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance 
lith Article 41 of its Statute, or the Arbitral Tribunal, shall lay down within the shortest possible 
‘me the provisional measures to be adopted. The parties to the dispute shall be bound to accept 
{ich measures. 

2. If the dispute is brought before a Conciliation Commission, the latter may recommend 
b the parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable. 

3. The parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially upon the 


ati f the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed by the Conciliation 


xecution o 
| ort of action whatsoever which may aggravate 


lommission and, in general, to abstain from any s 
/- extend the dispute. 
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Article 34. 


Au cas où ils’éléve un différend entre plus de deux parties ayant adhéré au présent Acte général 
les modalités suivantes seront observées pour l'application des procédures décrites dans les disp 
sitions qui précèdent : 

a) Pour la procédure de conciliation, il sera toujours constitué une commissio 
spéciale. Sa composition variera suivant que les parties auront toutes des intérêts distine 
ou que deux ou plusieurs d’entre elles feront cause commune. 

Dans le premier cas, les parties nommeront chacune un commissaire et désignero 
en commun des commissaires ressortissants de tierces Puissances non parties au différen 
dont le nombre sera toujours supérieur d’un à celui des commissaires nommés sèparéme 
par les parties. 

Dans le second cas, les parties, faisant cause commune, se mettront d'accord pou 
nommer en commun leur propre commissaire et concourront avec l’autre ou les autre 
* parties pour la désignation des commissaires tiers. 

Dans l’une et l’autre hypothèse, les parties, à moins qu’elles n’en conviennent autre 
ment, appliqueront les articles 5 et suivants du présent acte dans la mesure où ils son 
compatibles avec les dispositions du présent article. 

b) Pour la procédure judiciaire, il sera fait application du Statut de la Cour perma 
nente de Justice internationale. 

c) Pour la procédure arbitrale, à défaut d’accord des parties sur la composition di 
tribunal, s’il s’agit de différends visés à l’article 17, chacune d’elle aura la faculté de porte 
directement, par voie de requête, le différend devant la Cour permanente de Justice inter 
nationale ; s’il s’agit de différends visés à l’article 21, il sera fait application des articles 2: 
et suivants, ci-dessus, mais chacune des parties ayant des intérêts distincts nommera ui 
arbitre et le nombre des arbitres nommés séparément par les parties sera toujours infériew 
d'un à celui des autres arbitres. 


Article 35. 


1. Le présent acte général sera applicable entre Parties y ayant adhéré, encore qu’une tierce: 
Puissance, partie ou non à l'acte, ait un intérêt dans le différend. 


2. Dans la procédure de conciliation, les parties pourront, d’un commun accord, inviter unt 
tierce Puissance. | 
| 
| 


Article 36. 


1. Dans la procédure judiciaire ou arbitrale, si une tierce Puissance estime que, dans un diffé 
rend un intérêt d'ordre juridique est pour elle en cause, elle peut adresser à la Cour permanente de 
Justice internationale ou au tribunal arbitral une requête à fin d’intervention. | 


2. La Cour ou le tribunal décide, 


Article 37. 


1. Lorsqu'il s’agit de l'interprétation d’une convention à laquelle auront participé d’autre: 


Etats que les parties en cause, le Greffe de la Cour permanente de Justice internationale ou le tribuna 
arbitral les avertit sans délai. 


2. Chacun d'eux aura le droit d'intervenir et, s’il exerce cette faculté, l'interprétation contenu 
dans la sentence est obligatoire à son égard. | 


| 


Nour 
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Article 34. 


Should a dispute arise between more than two Parties to the present General Act, the following 
jrules shall be observed for the application of the forms of procedure described in the foregoing 


(a) In the case of conciliation procedure, a special commission shall invariably be 
constituted. The composition of such commission shall differ according as the parties all 
have separate interests or as two or more of their number act together. 

In the former case, the parties shall each appoint one commissioner and shall jointly 
appoint commissioners nationals of third Powers not parties to the dispute, whose number 
Sie always exceed by one the number of commissioners appointed separately by the 
parties. 

__ In the second case, the parties who act together shall appoint their commissioner 
jointly by agreement between themselves and shall combine with the other party or parties 
in appointing third commissioners. 

In either event, the parties, unless they agree otherwise, shall apply Article 5 and the 
following articles of the present Act, so far as they are compatible with the provisions of the 
present article. 

(b) Inthe case of judicial procedure, the Statute of the Permanent Court of Interna- 
tional Justice shall apply. 

(c) Inthe case of arbitral procedure, if agreement is not secured as to the composition 
of the tribunal, in the case of the disputes mentioned in Article 17, each party shall have the 
right, by means of an application, to submit the dispute to the Permanent Court of Interna- 
tional Justice ; in the case of the disputes mentioned in Article 21, the above Article 22 
and following articles shall apply, but each party having separate interests shall appoint 
one arbitrator and the number of arbitrators separately appointed by the parties to the 
dispute shall always be one less than that of the other arbitrators. 


Article 35. 


i 1. The present General Act shall be applicable as between the Parties thereto, even though 
la third Power, whether a party to the Act or not, has an interest in the dispute. 


| 2. In conciliation prodecure, the parties may agree to invite such third Power to intervene. 


Article 36. 


“ r. In judicial or arbitral procedure, if a third Power should consider that it has an interest 
sof a legal nature which may be affected by the decision in the case, it may submit to the Permanent 
‘Court of International Justice or to the arbitral tribunal a request to intervene as a third Party. 


2. It will be for the Court or the tribunal to decide upon this request. 


Article 37. 


1. Whenever the construction of a convention to which States other than those concerned 
in the case are parties is in question, the Registrar of the Permanent Court of International Justice 
or the arbitral tribunal shall notify all such States forthwith. é 
2. Every State so notified has the right to intervene in the proceedings : but, if it uses this 
bright, the construction given by the decision will be binding upon it. 
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Article 38. 


Les adhésions au présent Acte général pourront s’appliquer : 


A. Soit à l’ensemble de l’Acte (chapitres I, II, III et IV) ; f ee 
B. Soit seulement aux dispositions relatives a la conciliation et au règlement judiciain 
(chapitres I et II), ainsi qu’aux dispositions générales concernant ces procédures (cha 
pie tN) ae ee 
C. Soit seulement aux dispositions relatives a la conciliation (chapitre I), ainsi qu’aux 
dispositions générales concernant cette procédure (chapitre IV). 


Les Parties contractantes ne pourront se prévaloir des adhésions d’autres Parties que dans la 
mesure où elles-mêmes auront souscrit aux mêmes engagements. 


Article 39. 


1. Indépendamment de la faculté mentionnée à l’article précédent, une Partie pourra, e 
adhérant au présent Acte général, subordonner son acceptation aux réserves limitativement éuu 
mérées dans le paragraphe suivant. Ces réserves devront être indiquées au moment de l'adhésion 


A 


2. Ces réserves pourront être formulées de manière à exclure des procédures décrites par 1 
présent acte : 

a) Les différends nés de faits antérieurs, soit à l’adhésion de la Partie qui formule la 
réserve, soit à l’adhésion d’une autre Partie avec laquelle la première viendrait à avoir un 
différend : 

b) Les différends portant sur des questions que le droit international laisse à la compé- 
tence exclusive des Etats ; 

c) Les différends portant sur des affaires déterminées, ou des matières spéciales 
nettement définies, telles que le statut territorial, ou rentrant dans des catégories bien 
précisées. 

3. Si une des parties en litige a formulé une réserve, les autres parties pourront se prévaloir 
vis-à-vis d’elle de la même réserve. 


4. Pour les Parties ayant adhéré aux dispositions du présent acte relatives au règlement judi- 
claire ou au règlement arbitral, les réserves qu’elles auraient formulées seront, sauf mention expresse, 
comprises comme ne s'étendant pas à la procédure de conciliation. | 


Article 40. 


Toute Partie dont l’adhésion n’aura été que partielle ou subordonnée à des réserves pourra, 
a tout moment, au moyen d’une simple déclaration, soit étendre la portée de son adhésion, soit 
renoncer a tout ou partie de ses réserves. | 


Article 41. 


Les différends relatifs à l'interprétation ou à l'application du présent Acte général, y compris. 


ceux relatifs a la qualification des litiges et à la portée des réserves éventuelles, seront soumis à la* 
Cour permanente de Justice internationale. | 


Article 42. 


CO RIN I 


Le présent Acte général, dont les textes francais et anglais feront également foi, portera la date. 

du 26 septembre 1928. i 
| 

i 


Article 42. 


._, 1: Le présent Acte général sera ouvert à l'adhésion de tout chef d'Etat ou de toute autre auto- 
rité compétente des Membres de la Société des Nations, ainsi que des Etats non membres à qui 
le Conseil de la Société des Nations aura, à cet effet, communiqué une copie. | 
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Article 38. 


Accessions to the present General Act may extend : 
A. Either to all the provisions of the Act (Chapters I, IT, If] and IV) ; 
B. Or to those provisions only which relate to conciliation and judicial settlement 
(Chapters I and II), together with the general provisions dealing with these procedures 
(Chapter IV) ; 
C. Or to those provisions only which relate to conciliation (Chapter I), together with 
the general provisions concerning that procedure (Chapter IV). 
The Contracting Parties may benefit by the accessions of other Parties only in so far as they 
ave themselves assumed the same obligations. 


| Article 39. 
| 1. In addition to the power given in the preceding article, a Party, in acceding to the present 
eneral Act, may make his acceptance conditional upon the reservations exhaustively enumerated 
1 the following paragraph. These reservations must be indicated at the time of accession. 
2. These reservations may be such as to exclude from the procedure described in the present 
ict : 
(a) Disputes arising out of facts prior to the accession either of the Party making the 
reservation or of any other Party with whom the said Party may have a dispute ; 


(b) Disputes concerning questions which by international law are solely within the 
domestic jurisdiction of States ; 

(c) Disputes concerning particular cases or clearly specified subject-matters, such 
as territorial status, or disputes falling within clearly defined categories. 


3. If one of the parties to a dispute has made a reservation, the other parties may enforce the 
ume reservation in regard to that party. 

4. In the case of Parties, who have acceded to the provisions of the present General Act 
blating to judicial settlement or to arbitration, such reservations as they may have made shall, 
nless otherwise expressly stated, be deemed not to apply to the procedure of conciliation. 


| Article 40. 


! A Party whose accession has been only partial, or was made subject to reservations, may at any 
homent, by means of a simple declaration, either extend the scope of his accession or abandon all 


ir part of bis reservations. 


| Article 47. 


| Disputes relating to the interpretation or application of the present General Act, including 
jose concerning the classification of disputes and the scope of reservations, shall be submitted to 


he Permanent Court of International] Justice. 


Article 42. 


The present General Act, of which the French and English texts shall both be authentic, shall 
‘ear the date of the 26th of September, 1928. 


| Article 43. 
x. The present General Act shall be open to accession by all the Heads of States or other 


bmpetent authorities of the Members of the League of Nations and the non-Member States to 
“hich the Council of the League of Nations has communicated a copy for this purpose. 
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2. Les instruments d’adhésion, ainsi que les déclarations additionnelles prévues à l’article 40 


seront transmis au Secrétaire général de la Société des Nations, qui en notifiera la réception à toul 
les Membres de la Société et aux Etats non membres, visés dans l’alinée précédent. | 


3. Par les soins du Secrétaire général, il sera dressé trois listes désignées par les lettres A, B, C 
et correspondant respectivement aux trois modalités d’adhésion visées à l'article 38 du présenl 
Acte, où figureront les adhésions et les déclarations additionnelles des Parties contractantes. Ce 
listes, tenues constamment à jour, seront publiées dans le rapport annuel adressé à l’Assemblée pa 


le Secrétaire général. | 


Article 44. 


1. Le présent Acte général entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui suivra la récep 
tion, par le Secrétaire général de la Société des Nations, de.l’adhésion d’au moins deux Partie 
contractantes. ; 


2. Chaque adhésion qui interviendra après l’entrée en vigueur du présent acte, conformément 
à l'alinéa précédent, sortira ses effets dès le quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date de sé 
réception par le Secrétaire général de la Société des Nations. Il en sera de même des déclarations 
additionnelles des Parties visées à l’article 40. 4 


Article 45. 


1. Le présent Acte général aura une durée de cinq ans à partir de sa mise en vigueur. 


2. Il restera en vigueur pour une nouvelle période de cing ans, et ainsi de suite, vis-à-vis de 
Parties contractantes qui ne l’auront pas dénoncé six mois au moins avant l'expiration du terme 


3. La dénonciation se fera par notification écrite adressée au Secrétaire général de la Société 
des Nations, qui en informera tous les Membres de la Société et les Etats non membres mentionné 
à l’article 43. 


4. La dénonciation pourra n’étre que partielle ou consister en la notification de réserves no 
velles. 


5. Nonobstant la dénonciation par l’une des Parties contractantes impliquées dans un différend, 
toutes les procédures engagées au moment de l'expiration du terme de l’Acte général continueront 
jusqu à leur achévement normal. 


Article 46. 


Un exemplaire du présent Acte général, revêtu de la signature du président de l’Assemblée 
et de celle du Secrétaire général de la Société des Nations, sera déposé aux archives du Secrétariat" 
copie certifiée conforme du texte sera communiquée à tous les Membres de la Société des Nations! 
ainsi qu'aux Etats non membres désignés par le Conseil de la Société des Nations. 


Article 47. 


Le présent Acte général sera enregistré par le Secrétaire général de la Société des Nations à la 
date de son entrée en vigueur. . 


Le Président de la neuvième Session ordinaire 
, , ep , La 
de l’Assemblée de la Société des Nations : 


(Signé) Herluf ZAHLE. 


Le Secrétaire général 8 
(Signé) Eric DRUMMOND. 
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2. The instruments of accession and the additional declarations provided for by Article 40 
shall be transmitted to the Secretary-General of the League of Nations, who shall notify their 
eceipt to all the Members of the League and to the non-Member States referred to in the preceding 
Jaragraph. 


3. The Secretary-General of the League of Nations shall draw up three lists, denominated 
cespectively by the letters A, B and C, corresponding to the three forms of accession to the present 
Act provided for in Article 38, in which shall be shown the accessions and additional declarations 
of the Contracting Parties. These lists, which shall be continually kept up to date, shall be published 
n the annual report presented to the Assembly of the League of Nations by the Secretary-General. 


Article 44. 


1. The present General Act shall come into force on the ninetieth day following the receipt 
py aS Secretary-General of the League of Nations of the accession of not less than two Contracting 
?arties. 

2. Accessions received after the entry into force of the Act, in accordance with the previous 
yaragraph, shall become effective as from the ninetieth day following the date of receipt by the 
Secretary-General of the League of Nations. The same rule shall apply to the additional declaration 
orovided for by Article 40. 


| Article 45. 


| 1. The present General Act shall be concluded for a period of five years, dating from its entry 
nto force. 

2. It shall remain in force for further successive periods cf five years in the case of Contracting 
Parties which do not denounce it at least six months before the expiration of the current period. 

| 3. Denunciation shall be effected by a written notification addressed to the Secretary-General 
»f the League of Nations, who shall inform all the Members of the League and the non-Member States 
teferred to in Article 43. 

4. A denunciation may be partial only, or may consist in notification of reservations not 
breviously made. 

5. Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Parties concerned in a dispute, 
ill proceedings pending at the expiration of the current period of the General Act shall be duly 
ompleted. : 


Article 46. 
| 


| A copy of the present General Act, signed by the President of the Assembly and by the Secretary- 
General of the League of Nations, shall be deposited in the archives of the Secretariat ; a certified 
true copy shall be delivered by the Secretary-General to all the Members of the League of Nations 


ind to the non-Member States indicated by the Council of the League of Nations. 


Article 47. 


The present General Act shall be registered by the Secretary-General of the League of Nations 
n the date of its entry into force. 
The President of the ninth ordinary session of the 
Assembly of the League of Nations : 


(Signed) Herluf ZAHLE. 


The Secretary-General : 
(Signed) Eric DRUMMOND. 
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FRANCE ET SALVADOR 


Accord concernant l'échange des 
imprimés. Signé à Paris, le 25 août 
1924. 


FRANCE AND SALVADOR 


Agreement regarding the Exchange 
of Printed Matter. Signed at 
Paris, August 25, 1924. 


N° 2124. — ACCORD: CONCERNANT L’ECHANGE DES IMPRIMES 
ENTRE LA FRANCE ET LE SALVADOR. SIGNÉ A PARIS, LE 25 


AOUT 1924. 


Texte officiel francais communiqué par le Président du Conseil, ministre des Affaires étrangères de la 
République française. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 17 août 1929. 


} 
t 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANGAISE et LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE | 
DU SALVADOR, désireux de faciliter l'échange des imprimés entre les deux pays et se référant à 
l’article 23, paragraphe 2 de la Convention postale universelle 2 signée à Madrid, le 30 novembre 1920, 
Sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


mo tn 


Les imprimés de toute nature expédiés de France à destination du Salvador seront soumis aux. 
taxes et conditions d'admission applicables dans le service intérieur francais aux imprimés non 
périodiques, savoir : 


Poids maximum : 3 kg. (que l'envoi comporte un seul volume ou plusieurs). 


Dimensions : les mêmes que celles fixées par la Convention postale de Madrid (article 6 
paragraphe 6). 


Tarif d’affranchissement : 
5 centimes jusqu'à 50 grammes. 
15 centimes de 50 à 100 grammes et au-dessus. 
15 centimes par 100 grammes ou fraction de 100 grammes en sus. 


Article 2. 


Les imprimés de toute nature expédiés du Salvador à destination de la France seront soumis 


aux taxes et conditions d'admission applicables à ces objets dans le service intérieur salvadorien, 
Savoir : 


Poids maximum : 4 kilogrammes. 


Dimensions : les mémes que celles fixées par la Convention postale de Madrid (article 6 
paragraphe 6). 


Tarif d’affranchissement : 
1 centième de colon par 50 grammes. 


TE ——————"——"—"—"""" —" ee 


'L’échange des ratifications a eu lieu à Paris, le 7 juin 1920. 


? Vol. III, pages 267-270 ; vol. VII, page 362 ; vol. XI, page 364 ; vol. XV, page 282 : vol. XIX 
page 266 ; vol. XXIV, page 144; et vol. XXVII, page 414, de ce reece fae ; 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


0. 2124. — AGREEMENT ? REGARDING THE EXCHANGE OF PRINTED 
MATTER BETWEEN FRANCE AND SALVADOR. SIGNED AT PARIS, 
muUGUSis25, 192A: 


rench official text communicated by the President of the Council, Minister for Foreign Affairs of the 
French Republic. The registration of this Agreement took place August 17, 1929. 


THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
ALVADOR, being desirous of encouraging the exchange of printed matter between the two countries 
id with reference to Article 23, paragraph 2 of the Universal Postal Convention %, signed at Madrid 
ovember 30, 1920, have agreed upon the following provisions : 


Article t. 


Printed matter of all kind sent from France to Salvador shall be subject to the charges and 
mditions of admission applied in the French internal administration to printed matter other than 
sriodicals, as follows : 

Maximum weight : 3 kg. (whether the consignment consists of a single volume or of 


several). 
Dimensions : the same as those laid down by the Madrid Postal Convention (Article 6, 


paragraph 6). 
Postal rates : 


5 centimes up to 50 grammes. 
| 15 centimes from 50 to 100 grammes. 
15 centimes per 100 grammes or fraction of 100 grammes upwards. 


Article 2. 


Printed matter of any kind sent from Salvador to France shall be subject to the charges and 
inditions of admission applied to the same matter, in the internal administration of Salvador, as 


llows : 
Maximum weight : 4 kg. | 
Dimensions : the same as those laid down by the Madrid Postal Convention (Article 6, 


paragraph 6). 
Postal rates : 
1/100th colon per 50 grammes. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations, à titre d’information. of Nations, for information. 

2 The exchange of ratifications took place at Paris, June 7, 1929. 

13 Vol. III, page 267-70; Vol. VII, page 362; Vol. XI, page 364; Vol. XV, page 282; Vol. XIX 
ie 266; Vol. XXIV, page 144 ; and Vol. XXVII, page 414, of this Series. 
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Article 3. 


En dehors des dispositions spéciales faisant l’objet des articles premier et 2 ci-dessus, les envoi 
dont il s’agit demeurent soumis à la réglementation stipulée, a l'égard des imprimés, par les Conven 
tions et Arrangements de l’Union postale universelle. 


Article 4. 


Le présent arrangement sera ratifié et les ratifications en seront échangées à Paris aussit 
que faire se pourra. 

Il entrera en vigueur à la date qui sera ultérieurement fixée par les administrations postales de 
deux pays, après que la promulgation en aura été faite, conformément aux lois de chacun des deu: 
pays. 


Article 5. 


Le présent arrangement demeurera en vigueur aussi longtemps qu'il n’aura pas été dénonc! 
par l’une des Parties contractantes, laquelle sera tenue, en ce cas, d'observer un délai de préavis di 
trois mois francs. 


En foi de quoi les soussignés dûment autorisés à cet effet ont signé le présent accord qu'ils on! 
revêtus de leurs cachets. | 


Fait à Paris, le 25 août 1924. | 
(L.S.) (Signé) HERRIOT. 


| A: (L.S.) (Signé) J. Gustavo GUERRERO. 
Copie certifiée conforme : 


Le Ministre plénipotentiaire, 
Chef du Service du Protocole, 


P. de Fouquières. 


N° 2124 


< 


929 League of Nations — Treaty Series. 369 


Article 3. 


Apart from the special provisions contained in Articles 1 and 2 above, the consignments referred 
> shall remain subject to the regulations laid down for printed matter by the Conventions and 
greements of the Universal Postal Union. 


Article 4. 


The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris as 
Jon as possible. 

It shall come into force on a date to be fixed later by the postal administrations of the two 
ountries, after publications in conformity with the laws of each of the two countries. 


Article 5. 
The present Agreement shall remain in force until it is denounced by one of the Contracting 
arties, which shall be required to give three clear months’ notice. 
In faith whereof the undersigned, duly authorised for this purpose, have signed the present 
igreement and been thereto affixed their seals. 


Done at Paris, August 25, 1924. : 
(L. S.) (Signed) HERRIOT. 


(L. S.) (Signed) J. Gustavo GUERRERO. 
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Noe 07 


BELGIQUE ET FRANCE 


Arrangement concernant l’engage- 
ment des sapeurs-pompiers. Signé 
a Bruxelles, le 1° juillet 1929. 


BELGIUM AND FRANCE 


Agreement regarding the Engage- 
ment of Firemen. Signed at 
Brussels, July 1, 1929.. 
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N° 2125. — ARRANGEMENT : ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRAN( 
CONCERNANT L'ENGAGEMENT DES SAPEURS-POMPIERS. SIG} 
A BRUXELLES, LE 1e JUILLET 1920. 


Texte officiel français communiqué par le Président du Conseil, ministre des Affaires étrangères 
la République Française. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 17 août 192v. 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJES 

LE Ror DES BELGES, désireux de déterminer d’un commun accord les conditions d’engageme 
des Français dans les corps de sapeurs-pompiers belges et des Belges dans les corps de sapeu 
pompiers français, ont résolu de conclure un arrangement à cet effet, et ont nommé pour let 
plénipotentiaires, savoir : 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE : 

Son Excellence M. Maurice HERBETTE, ambassadeur de la République française 

Bruxelles ; 

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES : 

M. P. HyMans, son ministre des Affaires étrangères ; 


Lesquels, dûment autorisés, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les citoyens français pourront être admis dans tous les corps de sapeurs-pompiers communa 
de Belgique. 


7 . . e 
Réciproquement les sujets belges pourront être admis dans les corps de sapeurs-pompie 
communaux de France. 


. Toutefois, s’il s’agit d’un corps armé, ils ne pourront y être investis d’aucun grade. 
Article 2. 


Le candidat pompier étranger devra avoir sa résidence effective dans le pays où il dés 
contracter son engagement. 


! Entré en vigueur le 1er août 1929. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


ob. 2125. — AGREEMENT? BETWEEN BELGIUM AND FRANCE 
REGARDING THE ENGAGEMENT OF FIREMEN. SIGNED AT 
BRUSSLESMIUE 0.1020. 


iench official text communicated by the President of the Council, Minister for Foreign Affairs of 
the French Republic. The registration of this Agreement took place August 17, 1929. 


| THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and the GOVERNMENT OF His MAJESTY THE 
ING OF THE BELGIANS, being desirous of determining by agreement the conditions governing 
e engagement of Frenchmen in Belgian fire brigades and of Belgians in French fire brigades, 
ve decided to conclude an Agreement for this purpose, and have appointed as their Plenipo- 
atiaries : 


JE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
His Excellency M. Maurice HERBETTE, Ambassador of the French Republic at Brussels ; 


| 


is MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS: 
M. P. Hymans, His Minister for Foreign Affairs, 


Who being duly authorised have agreed upon the following provisions : 


Article x. 


French citizens may be admitted to all Belgian communal fire brigades. 
Reciprocally, Belgian subjects may be admitted to French communal fire brigades. 


If, however, the brigade is armed, they may not hold any rank therein. 


Article 2. 


The foreign fire brigade candidate must actually reside in the country in which he wishes 
contract his engagement. 
I ———— 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
tions, à titre d’information. of Nations, for information, 


2 Came into force, August I, 1929. 
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Article 3. 


La durée de l’engagement ne pourra dépasser cinq ans. L’engagement pourra être renouv 
pour des périodes successives de méme durée. 


Article 4. 


En cas d’accident survenu en service commandé suivi soit d’incapacité totale ou partiel 
soit de mort, les sapeurs-pompiers provenant de l’une ou l’autre nation contractante et leurs ayar 
droit, auront droit, par voie de réciprocité, aux indemnités ou pensions servies à ses sapeu 
pompiers, par le pays dans lequel ils ont souscrit un engagement. 


Article 5. 


En vue de l'attribution éventuelle d’une distinction honorifique, les services accomplis da 
un corps de sapeurs-pompiers de l’un des deux pays contractants seront cumulés, le cas échéar 
avec les services de même nature accomplis dans l’autre. 


Article 6. 


Le présent arrangement entrera en vigueur le trentiéme jour suivant la date de sa signatut 
Il pourra être dénoncé en tout temps, moyennant un préavis de six mois. 


. En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé le présent arrangement et y o 
apposé leur cachet. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le ret juillet 1020. 


(L. S.) (Signé) Maurice HERBETTE. 


x 4 (L. S.) (Signé) P. Hymans. 
Copie certifiée conforme : 


Pour le ministre plénipotentiaire, 
Chef du service du Protocole, 


(Signé) Carré. 
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Article 3. 


_ The length of the engagement may not exceed five years, and may be renewed for successive 
eriods of the same length. 
Article 4. 

In case of accidents incurred while on duty and resulting in total or partial incapacity, or 
n death, the firemen of either contracting nation and their heirs shall be entitled, subject to 
eciprocity, to the compensation or pensions which the country where they have signed their 
ngagement accords to its own firemen. 


Article 5. 


For the purposes of awarding any distinctions of merit, any service rendered in a fire brigade 
f one of the two contracting countries shall be added to service of the same kind rendered in the 


ther. 
Article 6. 


The present Agreement shall come into force on the thirtieth day after the date of signature. 
It may be denounced at any time by giving six months’ notice. 


In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Agreement 
nd have thereto affixed their seal. 


Done at Brussels in duplicate, July 1, 1920. 


(L. S.) (Signed) Maurice HERBETTE. 
(L--S.) (Signed) PP: HyMans. 
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BELGIQUE, FRANCE, etc. 


Accord relatif au fonctionnement des 
services du Haut-Commissaire de la 
Société des Nations pour les 
réfugiés. Signé à Genève, le 
30 juin 1928. 


BELGIUM, FRANCE, etc. 


Agreement concerning the Functions 
of the Representatives of the 
League of Nations, High Commis- 
sioner for Refugees. Signed at 
Geneva, June 30, 1928. 


Ne 2126. — ACCORD ? RELATIF AU 
FONCTIONNEMENT DES SERVI- 
CES DU HAUT COMMISSAIRE 
DE LA SOCIETE DES NATIONS 
POUR LES REFUGIES. SIGNE A 
GENEVE, LE 30 JUIN 1928. 


Texte officiel français. Cet accord a été enre- 
gistré par le Secrétariat, conformément à ses 
dispositions finales, le 19 août 1929, jour de 
son entrée en vigueur. 


Les soussignés, après avoir participé à la 
Conférence intergouvernementale convoquée à 
Genève le 28 juin 1928 par le Haut-Commis- 
saire de la Société des Nations pour les Réfu- 
giés ; 

Désireux d'arriver à une application aussi 
efficace que possible des résolutions contenues 
dans l’Arrangement relatif au Statut juridique 
des Réfugiés russes et arméniens adopté par 
ladite conférence intergouvernementale : 

Sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les gouvernements qui ratifient le présent 
accord admettront à l'exercice des attributions 


TRANSLATION. | 


1 TRADUCTION. — 


No. 2126. — AGREEMENT * CON 
CERNING THE FUNCTIONS O! 
THE REPRESENTATIVES 0! 
THE LEAGUE OF NATIONS 
HIGH COMMISSIONER FOR RE 
FUGEES. SIGNED AT GENEVA 
JUNE 30, 1928. | 


Official text in French. This Protocol wa 
registered with the Secretariat, in accordanc 
with its final provisions, August 19, 192¢ 
the date of its entry into force. 


The undersigned, having taken part in th 
proceedings of the Inter-Governmental Con 
ference called at Geneva on 28th June 192 
by the League of Nations’ High Commissione 
for Refugees ; 

Desiring to secure the most effective possibl 
action on the Resolutions contained in th 
Arrangement concerning the legal status o 
Russian and Armenian refugees, adopted by 
the said Inter-Governmental Conference ; 

Have agreed as follows : 


Article Te 


The Governments which ratify the presen’ 
agreement shall consent to the rendering o 


! Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 

? Dépôt des ratifications : 

BELGIQUE, 2 mai 1929: 

«La nomination d’un représentant du Haut 
Commissariat pour la Belgique sera soumise à 
l’agrément du ministre des Affaires étrangères de 
ce pays. Sans qu'il soit rien changé aux attribu- 
tions actuelles des offices des réfugiés russes et 
arméniens, ce représentant aura qualité pour 
revêtir de son visa ou de sa légalisation les pièces 
délivrées par ces offices, pièces auxquelles les 
intéressés voudraient faire reconnaître la valeur 
de documents officiels par application de l'accord 
du 4 juillet 1928. Le tarif afférent à ces visas de 


! Translated by the Secretariat of the Leagu 
of Nations, for information. 

? Deposit of ratifications : 

BELGIUM, May 2, 1029 : 

“The nomination of a representative of the 
‘“ Haut-Commissariat ” for Belgium shall be 
subject to the agreement of the Minister for F oreigt 
Affairs of that country. While there shall be n 
change in the present powers of the offices fo; 
Russian and Armenian refugees, the above 
mentioned representative shall be empowered tc 
append his visa or legalisation to document: 
issued by those offices which the holders desire 
to have recognised as official documents under the 
Agreement of 4 July 1928. The rate of charge: 


1929 


uivantes les représentants nommés dans les 
onditions déterminées ci-après par le Haut- 
ommissaire de la Société des Nations pour 
2s réfugiés : 

a) Certifier l'identité et la qualité des 
réfugiés ; 

b) Certifier leur situation de famille et 
leur état civil tels qu'ils résultent d’actes 
passés ou de faits ayant eu lieu dans le 
pays d’origine du réfugié ; 

c) Attester la régularité, la valeur et la 
conformité avec les anciennes lois du pays 
d’origine des actes passés¥dans cefpays!; 


d) Certifier les signatures des réfugiés, 
les copies et les traductions des pièces 
rédigées en leur langue ; 

e) Attester vis-à-vis des autorités du 
pays l’honorabilité et la bonne conduite 
du réfugié, ses états de service antérieurs, 
sa qualification professionnelle, ses titres 
universitaires ou académiques ; 


{) Recommander le réfugié aux autorités 

compétentes, en particulier pour les ques- 

| tions de visa, de permis de séjour, d’admis- 
sion aux écoles, aux bibliothèques, etc. 


| Article 2. 


Les représentants mentionnés à l'article pre- 
nier seront nommés par le Haut-Commissaire 
le la Société des Nations, avec l’agrément des 
ouvernements intéressés. Ils exerceront leurs 
ttributions dans les conditions arrêtées d'un 
ommun accord entre les gouvernements inté- 
essés et le Haut-Commissaire de la Société des 
Nations. 

Dans les pays où des organismes assument 
titre officieux les attributions mentionnées à 


égalisation ainsi que les conditions de perception, 
le réduction et de gratuité seront établis d'un 
‘ommun accord entre le ministre des Affaires étran- 
‘eres et le Haut-Commissariat pour les réfugiés. 


» D'autre part, la Belgique se réserve le droit 
le dénoncer l'accord à n'importe quelle époque, 
noyennant un préavis de six mois. » 

FRANCE, 21 mai 1929: 

| Sous la réserve formulée lors de la signature 
le l'acte et sous réserve du droit pour le Gou- 
rernement français de dénoncer l'accord à n'im- 
sorte quelle époque moyennant un préavis de six 
nois. 
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the following services by the representatives 
appointed in the manner described below by 
the League of Nations’ High Commissioner 
for Refugees : 

(a) Certifying the identity and the 
position of the refugees ; 

(b) Certifying their family position and 
civil status, in so far as these are based 
on documents issued or action taken in 
the refugees’ country of origin ; 

(c) Testifying to the regularity, valid- 
ity, and corformity with the previous law 
cf their country of origin, of documents 
issued in such country ; 

(d) Certifying the signature of refugees 
and copies and translations of documents 
drawn up in their own language ; 

(e) Testifying before the authorities of 
the country to the good character and 
conduct of the individual refugee, to his 
previous record, to his professional qualifi- 
cations, and to his university or academic 
standing ; 

(f) Recommending the individual refu- 
gee to the competent authorities, parti- 
cularly with a view to his obtaining visas, 
permits to reside in the country, and 
admission to schools, libraries, etc. 


Article 2. 


The representatives mentioned in Article 1 
shall be appointed by the High Commissioner 
of the League of Nations, subject to the agree- 
ment of the Governments concerned. They 
shall perform their duties in the manner agreed 
upon between the Governments concerned and 
the High Commissioner of the League of 
Nations. 

In countries in which persons or bodies 
already unofficially render the services men- 


for such visas and legalisations shall be fixed by 
agreement between the Ministry of Foreign 
Affairs and the ‘ Haut-Commissariat ” for Refu- 


.gees, as well as the conditions under which the 


fees shall be collected, reduced or waived. 

” Furthermore, Belgium reserves the right to de- 
nounce the Agreement at any time, by giving 
six months notice’’. 

FRANCE, May 21, 1929: 

Subject to the reservation expressed at the 
time of the signature of the Act and subject to 
the reservation of the right, for the French 
Government, to denounce the Agreement at any 
time, by giving six months notice. 
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l’article premier, le Haut-Commissaire de la 
Société des Nations pourra recourir à ces 
organismes. 


Article 3. 


Sous réserve des exceptions qui devront être 
admises en faveur des indigents, les services 
mentionnés à l’article premier pourront être 
rétribués. Il est entendu, toutefois, que ces 
rétributions seront modérées et en rapport 
avec les perceptions opérées par les autorités 
du pays de résidence à l’occasion de services 
analogues. 

Le présent accord sera ratifié et les ratifica- 
tions seront enregistrées au Secrétariat de la 
Société des Nations. Il entrera en vigueur 
quatre-vingt-dix jours après que deux ratifi- 
cations auront été enregistrées. 

Il restera ouvert à l’adhésion des gouverne- 
ments de tous les Membres de la Société des 
Nations et des gouvernements de tous les 
Etats non Membres de la Société des Nations. 


Fait à Genève, le 30 juin 1928. 


Belgique 
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tioned in Article 1, the High Commissioner 0 
the League of Nations may have recourse te 
them. | 


Subject to such exceptional treatment a: 
may be granted to indigent refugees, fees maj 
be charged for the services mentioned i 
Article 1, on the understanding that suck 
fees shall be moderate, and in proportion te 
the fees charged by the authorities of the 
country in which the refugees reside in respec’ 
of similar services. | 

The present Agreement shall be ratified, anc 
the ratifications shall be registered at the Secre: 
tariat of the League of Nations. It shall come 
into force ninety days after the date on whict 
two ratifications shall have been registered. 

Thereafter the Government of any Membeï 
or non-Member of the League of Nations shal! 
be free to adhere to the agreement. | 


Article 3. | 


Done at Geneva, June 30, 1928. 


Belgiun 


E. MEYERS. 


France 


Je signe cet arrangement sous la réserve suivante : 
«La nomination d’un représentant du Haut-Commissariat 


France 


pour la France sera 


soumise a l’agrément du ministre des Affaires étrangéres de la République francaise. 
Sans qu'il soit rien changé aux attributions actuelles des offices de réfugiés russes et 
arméniens, ce représentant aura qualité pour revêtir de son visa ou de sa légalisation 
les pieces délivrées par ces offices, auxquelles les intéressés voudraient faire reconnaitre 
la valeur de documents officiels par application de l’Accord! du 4 juillet 1928. Le tarif 
afférent a ces visas et légalisations sera établi d’un commun accord entre le Ministére 
des Affaires étrangéres et le Haut-Commissariat pour les Réfugiés, ainsi que les conditions 
de perception, de réduction et de gratuité .»? | 


Le II mars 1929. R. MASSIGLtI. | 
T. F. Johnson, | 


Haut-Commissaire adjoint pour les Réfugiés, 
Secrétaire-général de la Conférence. 


| 


—_—_—_——_—_—_—_—_—_—_—_ a 


1 C’est par erreur qu'il est fait mention d’un 
“accord du 4 juillet”, bien qu'il s'agisse de l’ap- 
plication de l’Accord du 30 juin 1928. 

2 Translation : 


* By mistake mention has been made of an 
‘“‘ Agreement of July 4’’; it refers to the applica- 
tion of the Agreement of June 30,-1928. 


I sign the above arrangement subject to the following reservations : 

.“ The nomination of a representative of the “ Haut-Commissariat ”’ for France shall be 
subject to the agreement of the Minister for Foreign Affairs of the French Republic. While 
there shall be no change in the present powers of the offices for Russian and Armenian refugees 
the above-mentioned representative shall be empowered to append his visa or legalisation to 


documents issued by those offices which the holders 


under the agreement of July 4, 1928. 


desire to have recognised as official documents 


The rate of charges for such visas and legalisation shall 


be fixed by agreement between the Ministry of Foreign Affairs and the “ Haut-Commissariat ”’ 
for Refugees as well as the conditions under which the fees shall be collected, reduced or waived. ”’ 
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EGYPTE EM PRERSE 


Traité d'amitié et d'établissement, 
avec protocole additionnel. Signé 
à Téhéran, le 28 novembre 1928. 


EGYPT AND PERSIA 


Treaty of Friendship and Establish- 
ment, with Additional Protocol. 
Signed at Teheran, N ovember 28, 
1928. 
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TEXTE ARABE. — ARABIC TEXT. | 


Textes officiels persan, arabe et français, communiqués par le délégué permanent de la Perse près 
Société des Nations. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 19 août 1920. 
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sian, Arabic and French official texts communicated by the Permanent Delegate of Persia accredited 
to the League of Nations. The registration of this Treaty! took place August 19, 1929. 
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N° 2127. — TRAITÉ: D’AMITIE ET D'ÉTABLISSEMENT ENTRE Li 
ROYAUME D’EGYPTE ET L’EMPIRE DE PERSE. SIGNÉ f 
TEHERAN, LE 28 NOVEMBRE 1928. | 


SA MAJESTÉ IMPERIALE LE SCHAH DE PERSE et SA MAJESTÉ LE Rol D'EGYPTE, égalemen 
animés du désir sincère de fortifier encore davantage l’amitié existant entre leurs deux Etats se son 
résolus, en attendant la conclusion de conventions consulaire, douanière et commerciale, à conclur. 
un traité tendant à consacrer les modalités de leurs relations amicales et ont, à cet effet, désign: 
comme leurs plénipotentiaires, d’une part, 


SA MAJESTÉ IMPÉRIALE LE SCHAH DE PERSE : 


Son Excellence Fatoullah Khan PAKREVAN, gérant de son Ministère des Affaires étrangères 
d'autre part, 


SA MAJESTY LE Rot D’EGYPTE : 
Son Excellence Hassan NACHAT Pacha, son envoyé extraordinaire et ministre plénipo 
tentiaire a Téhéran ; 


Lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, son: 
convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Il y aura paix durable et amitié profonde entre l'Empire de Perse et le Royaume d’Egypte 
ainsi qu’entre les citoyens des deux Etats. 


Article II. 


Les représentants diplomatiques de chacune des Hautes Parties contractantes, ainsi que tout 
le personnel de leur mission faisant partie du Corps diplomatique, jouiront à charge de réciprocit 
sur le territoire de l’autre Partie, des mêmes privilèges, honneurs et immunités que les représentant: 
et agents diplomatiques des autres Puissances. 


Article III. 
Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de nommer auprès de l’autre Etat des 


consuls généraux, consuls et vice-consuls de carrière, qui résideront soit dans la capitale, soit dan: 
les principales villes où de pareils agents étrangers sont généralement admis à résider. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


"No. 2127 — TREATY OF FRIENDSHIP AND ESTABLISHMENT BETWEEN 
| THE KINGDOM OF EGYPT AND THE PERSIAN EMPIRE. SIGNED 
AT TEHERAN, NOVEMBER 28, 1928. 


| 5 
His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA and His MAJESTY THE KING oF Ecypt, being 


equally and sincerely desirous of strengthening still further the friendship existing between their 

two States, have resolved, pending the conclusion of consular, Customs and commercial conventions, 
to conclude a treaty laying down the principles on which their friendly relations shall be based, and 
have to this end appointed as their Plenipotentiaries, of the one part, 


His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA : 
His Excellency Fatullah Khan PAKREVAN, Head of His Ministry of Foreign Affairs ; 
of the other part, 
His MAJESTY THE KING OF EGYPT : 
His Excellency Hassan NasuaT Pasha, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipo- 
tentiary at Teheran ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 


Article I 


There shall be lasting peace and profound friendship between the Persian Empire and the 
Kingdom of Egypt, and between the citizens of the two States. 


Article II. 


The diplomatic representatives of each of the High Contracting Parties, as well as all the staff 
of their missions belonging to the Diplomatic Corps, shall enjoy in the territory of the other Party, 
subject to reciprocity, the same privileges, honours and immunities as the diplomatic representatives 


and agents of other Powers. 


Article XII. 


Each of the High Contracting Parties shall have the right to appoint in the other State consuls- 
general, consuls, and vice-consuls de carrière, who shall reside either in the capital or in the chief 


towns where such foreign agents are generally permitted to reside. 
a Re a 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


SS ee — — 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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Chacune des Hautes Parties contractantes aura, en outre, aprés avoir obtenu au préalabl 
l'agrément de l’autre pays, le droit de nommer, en dehors des fonctionnaires de carrière, des consuls 
vice-consuls ou agents consulaires honoraires, qui résideront dans les susdites villles et m 
pourront en aucun cas être choisis parmi les ressortissants de l'Etat où ils résident. | 

Les agents des deux catégories, régulièrement munis de l’exequatur, jouiront respectivement 
sous condition d’une parfaite réciprocité, des privilèges honorifiques et immunités consacrés par 1 
droit commun international. | 


Article IV. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront entière liberté d’accé: 
et d'établissement sur le territoire de l’autre Partie. Ils pourront en conséquence y aller, venir et 
circuler librement, y séjourner et s’y établir, en se conformant aux lois et règlements en vigueur dans 
le pays. ; 

Ils jouiront, a l’égal des nationaux, de la plus constante protection et sécurité quant à leurs 
personnes, biens, droits et intéréts, conformément au droit commun international. 

La présente disposition ne fait pas obstacle au droit d’expulsion, exercé par mesure individuelle 
suivant les régles et la pratique du droit commun international. 


Article V. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit d’exercer sur le 
territoire de l’autre Partie toute espéce d’industrie ou de commerce, ainsi que tous métiers ou pro- 
fessions quelconques, qui ne sont pas réservés par les lois du pays aux seuls nationaux, à l’exclusion 
de tous autres étrangers ou qui ne sont pas l’objet d’un monopole d’Etat ou d’un monopole concédé 
par l'Etat. 

Ils auront le droit, en se conformant aux lois et règlements en vigueur dans le pays de leur 
résidence, d’y acquérir des biens meubles et immeubles, de les posséder et d’en disposer, le tout dans 
les mêmes conditions que les ressortissants de la nation a plus favorisée. Ils ne pourront, à l’égal 
des nationaux, être expropriés de leurs biens, ou privés même temporairement de la jouissance de 
leurs biens, que pour cause légalement reconnue d’utilité publique, et moyennant indemnité. 


Article VI. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire de l’autre seront 
soumis, dans les mêmes conditions que les nationaux, à la législation territoriale : lois, décrets, 
arrêtés et règlements, en matière criminelle, civile, commerciale, administrative, fiscale, ou autres 
ainsi qu’aux juridictions réservées aux nationaux. 

En matière de statut personnel, celles desdites juridictions légalement compétentes applique- 
ront, d’après les règles du droit international, la législation nationale des parties, dans le cas où elles 
seraient Saisies par l’une des parties en litige. | 

Les dispositions qui précèdent ne portent pas atteinte aux attributions généralement reconnues 
aux consuls par les usages internationaux en manière d'état civil, ainsi qu’à leur droit de juridiction 
gracieuse. 


Article VII. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exemptés sur le territoire 
de l’autre Partie de toute obligation personnelle, corvée ou prestation d'ordre militaire, ainsi que 


ps dons nationaux, emprunts forcés et contributions exceptionnelles imposées par des besoins 
militaires. 
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Each of the High Contracting Parties shall further have the right, after obtaining the consent 
of the other country, to appoint, in addition to officials de carrière, honorary consuls, vice-consuls 
or consular agents, who shall reside in the aforesaid towns ; these officials may in no case be nationals 
of the State in which they reside. 

Agents of both categories, duly furnished with an exequatur, shall respectively enjoy, subject 
to full reciprocity, the honorary privileges and immunities prescribed by ordinary international law. 


Article LV. 


The nationals of each of the High Contracting Parties shall have full freedom of access and 
establishment in the territory of the other Party. They may therefore come and go and move 
about freely therein, and remain and settle there, provided they comply with the laws and regulations 
in force in the country. 

They shall enjoy, on the same footing as nationals, the most constant protection and security 
for their persons, property, rights and interests, in conformity with ordinary international law. 

The present clause shall not affect the right to take measures of expulsion in individual cases 
according to the rules and practice of ordinary international law. 


Article V. 


The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other Party, 
have the right to engage in any kind of industry or commerce and in all trades or professions which 
are not reserved by the laws of the country for nationals alone to the exclusion of all foreigners, 
and which are not subject to a State monopoly or monopoly granted by the State. 


On condition of compliance with the laws and regulations in force in the country in which they 
reside, they shall have the right to acquire, possess and dispose of movable and immovable property 
on the same conditions as nationals of the most favoured nation. Like nationals, they may only 
be expropriated or deprived, even temporarily, of the enjoyment of their property, for reasons 
legally recognised to be of public utility, and on payment of compensation. 


Article VI. 


The nationals of each of the High Contracting Parties im the territory of the other shall be 
amenable, on the same conditions as nationals, to the local legislation — laws, decrees, orders and 
regulations in criminal, civil, commercial, administrative, fiscal, or other matters, — and to the 
Courts reserved to nationals. 

In matters of personal status, such of the said Courts as are legally competent shall apply 
the national legislation of the parties according to the rules of international law in the event of the 
case being laid before them by one of the parties to the dispute. 

The foregoing provisions shall not affect the prerogatives generally recognised to consuls by 
international usage in matters of civil status, or their right of non-contentious jurisdiction. 


Article VII. 
The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the 


other Party from any personal obligation, service or requisition of a military nature, and from all 
national gifts, forced loans, and exceptional contributions imposed for military reasons. 


No. 2127 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Article VIII 
Les deux Hautes Parties contractantes sont d’accord pour conclure dans le plus bref délai d} 
conventions consulaire, douanière et commerciale basées sur la parfaite égalité des droits entre 1| 
deux pays. 
Article 1X. 
Le présent traité restera en vigueur pour une durée de cinq ans. S’il n’est pas dénoncé par l’ur 
ou l’autre des Hautes Parties contractantes six mois avant l'expiration de la première période 
cing ans, il pourra, les cing ans écoulés, être dénoncé en tout temps avec un préavis de six mois. 


Article X. 


Le présent traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées à Téhéran le plus tôt q 
faire se pourra. 


Article XI. 


Le présent traité entrera en vigueur à partir de l’échange des instruments de ratification. 
Article XII. 


Le présent traité est rédigé en deux exemplaires, en persan, arabe et français. En cas de diffé 
rend, le texte français fait foi. | 


En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont signé le 
présent traité et y ont apposé leur sceau. 


Fait à Téhéran, le 28 novembre 1928. 


(Signé) F. PAKREVAN. (Signé) Hassan NACHAT. 


PROTOCOLE ADDITIONNEL 


i 


Le présent traité n’affecte en rien les dispositions de Il’ Accord provisoire conclu entre les Hautes 
Parties contractantes le 12 mai 1923. 


IT. 


Les affaires dont ont été régulièrement saisies les juridictions d’après les règles en force avant 


Le ie en vigueur du présent traité resteront, de leur compétence exclusive jusqu’au jugement 
éfinitif. 


Fait à Téhéran, le 28 novembre 1928. 
(Signé) F. PAKREVAN. (Signé) Hassan NACHAT. 
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Article VIII. 
The High Contracting Parties agree to conclude as soon as possible consular, Customs, and 
commercial conventions based on perfect equality of rights between the two countries. 
Article IX. 
The present Treaty shall remain in force for a period of five years. If not denounced by either 
of the High Contracting Parties six months before the expiration of the first period of five years, it 
“may, after the lapse of the said five years, be denounced at any time upon six months’ notice. 
Article X. 


The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Teheran as soon 
as possible. 


Article XI. 


The present Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the instruments 
of ratification. 


Article XII. 


The present Treaty is drafted in duplicate in Persian, Arabic and French texts. In case of 
dispute, the French text shall be regarded as authentic. 


In faith whereof the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties have signed the 
present Treaty and have thereto affixed their seals. 


Done at Teheran, November 28, 1928. 


(Signed) F. PAKREVAN. (Signed) Hassan NASHAT. 


ADDITIONAL PROTOCOL. 


Le 


The present Treaty shall not affect the Stipulations of the Provisional Agreement concluded 
between the High Contracting Parties on May 12, 1923. 


IT. 


Cases which have been regularly brought before the Courts according to the rules in force before 
the entry into force of the present Treaty shall remain subject to their exclusive jurisdiction until 


final judgment has been passed. 


Done at Teheran, November 28, 1928. 


(Signed) F. PAKREVAN. (Signed) Hassan NASHAT. 
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GRANDE-BRETAGNE 
ET DANEMARK 


Echange de notes comportant un 
Accord concernant Ila reconnais- 
sance des certificats de navigation 
délivrés respectivement par le Gou- 
vernement danois et par le Gou- 
vernement de Hongkong pour les 
navires à passagers. Copenhague, 
les 9 mai, 1“ août et 12 décembre 
1928, et 15 avril et 11 juin 1929. 


GREAT BRITAIN 
AND DENMARK 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding the Recog- 
nition of Passenger Steamer Cer- 
tificates issued by the Danish 
Government and by the Hongkong 
Government, respectively. Copen- 
hagen, May 9, August 1st and 
December 12, 1928, and April 15 
and June 11, 1929. 
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No 2128. — ÉCHANGE DE NOTES! ENTRE LES GOUVERNEMENI 
BRITANNIQUE ET DANOIS COMPORTANT UN ACCORD CONCEI 
NANT LA RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS DE NAVIGATIO 
DÉLIVRÉS RESPECTIVEMENT PAR LE GOUVERNEMENT DANO! 
ET PAR LE GOUVERNEMENT DE HONGKONG POUR LES NAVIRE 
A PASSAGERS. COPENHAGUE, LES 9 MAI, rer AOUT ET 12 DECEN 
BRE 1928, ET 15 AVRIL Ela fen 02; | 


Textes officiels français et anglais communiqués parle délégué permanent du Danemark à la Société a 
Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 19 août 1929. 


BRITISH LEGATION. 
COPENHAGEN, May 9, 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour, under instructions from His Majesty’s Principal Secretary of State f 
Foreign Affairs to inform you that His Britannic Majesty has issued an Order in Council und 
Section 284 of the Merchant Shipping Act, providing for the recognition of the Hongkong foreig 
going passenger steamer certificate as equivalent to those issued in Great Britain, and that th 
Hongkong Government have requested that foreign countries might be approached with a view 1 
granting similar recognition to that which is accorded to the British Board of Trade Certificat 


As you are aware, the Danish Government is one of the Governments with which His Majesty 
Government has an agreement on the subject resulting from a note addressed by the Danish Minist 
in London to the Secretary of State for Foreign Affairs on November 19, 1907, and the reply theret 
dated December 30 of the same year. 

In these circumstances I am directed by Sir Austen Chamberlain to approach Your Excellenc 
with a view to securing that the competent Danish authorities should give to passenger steame 
certificates issued by the Hongkong Government the same recognition as they accord to thos 
issued by the Board of Trade. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highe: 
consideration. 

(Signed) Thomas HOHLER. 
Son Excellence 
M. le docteur L. Moltesen, 
Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 31 juillet 1920. 
Georg Cohn, 


Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 


eee 


* En vigueur a partir du 1°r juillet 1929. 
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INo. 2128. — EXCHANGE OF NOTES ! BETWEEN THE BRITISH AND 
DANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 

REGARDING THE RECOGNITION OF PASSENGER STEAMER 
| CERTIFICATES ISSUED BY THE DANISH GOVERNMENT AND 
| BY THE HONGKONG GOVERNMENT RESPECTIVELY. COPENHA- 
GEN, MAY 9, AUGUST 1 AND DECEMBER 12, 1928, AND APRIL 
i ANDAIUNE 11, 1.920: 


\French and English official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to 
the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place August 19, 1929. 


1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


1 
LEGATION BRITANNIQUE. 
COPENHAGUE, le 9 mai 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Vhonneur, d'ordre du principal secrétaire d’Etat de Sa Majesté aux Affaires étrangères, 
‘de porter à votre connaissance que Sa Majesté britannique a promulgué, en vertu de la section 
1284 de la loi sur la marine marchande, un Ordre en Conseil prescrivant que les certificats délivrés 
a Hongkong pour les navires à passagers se rendant à l’étranger seraient considérés comme équi- 
valents aux certificats délivrés en Grande-Bretagne ; le Gouvernement de Hongkong a demandé 
que des démarches soient faites auprès des pays étrangers pour que ceux-ci accordent la même 
validité à ce certificat que celle qui est reconnue au certificat du Board of Trade britannique. 

| Le Gouvernement danois est l’un des gouvernements avec lesquels le Gouvernement de Sa 
Majesté a conclu à ce sujet un accord, résultant d’une note adressée, le 19 novembre 1907, par 
le ministre du Danemark à Londres au secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères, ainsi que de la 
réponse à cette note, qui porte la date du 30 décembre de la même année. 

Dans ces conditions, je suis chargé par sir Austen Chamberlain de demander à Votre Excellence 
si les autorités danoises compétentes seraient disposées à reconnaître aux certificats délivrés par le 
Gouvernement de Hongkong pour les navires à passagers la même validité qu'aux certificats délivrés 
par le Board of Trade. 

Je saisis cette occasion, etc. 


(Signé) Thomas HOHLER. 
Son Excellence 
M. le docteur L. Moltesen, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Copenhague. 


1 Translated by the Secretariat of the League 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
of Nations, for information. 


Nations, à titre d’information. 
2 In force as from July 1, 1929. 
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is 
MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 
COPENHAGUE, le r® août 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Par une note du 9 mai dernier vous avez bien voulu me demander si le Gouvernement dans 
serait disposé a accorder aux certificats de navigation délivrés par le Gouvernement a Hongko 
pour les navires à passagers la même validité que les certificats délivrés par le Board of Trade. _ 

Après en avoir saisi le Ministère royal de l’Industrie, du Commerce et de la Navigation, j 
Vhonneur de vous informer que le Gouvernement danois serait disposé à accorder aux certifice 
susmentionnés délivrés par le Gouvernement de Hongkong pour les navires à passagers la mér 
validité que les certificats délivrés par le Board of Trade a condition que le Gouvernement 
Hongkong reconnaisse les certificats de navigation délivrés par les autorités danoises pour les navir 
a passagers comme ayant la méme validité que ceux délivrés par lui. 

En me permettant de vous transmettre deux exemplaires des certificats danois, je vous saut 
gré de bien vouloir me faire connaître si le Gouvernement de Hongkong serait disposé de son cô 
a reconnaître la validité des certificats de navigation pour navires à passagers délivrés par les aut 
rités compétentes danoises. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


Sir Thomas Hohler, (Signé) L. MOLTESEN. 
Ministre de Sa Majesté britannique. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 31 juillet 1920. 
Georg Cohn, 

Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 


ROE 
BRITISH LEGATION. 
COPENHAGEN, December 12, 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to refer to Your Excellency’s note of August 1 last informing His Majesty 
Minister that, on a basis of reciprocity, the Royal Danish Government would give to passeng 
certificates issued by the Hongkong Government the same recognition as they accord to tho 
issued by the Board of Trade. I have the honour to inform Your Excellency that my Governme! 
desire me to inform the Royal Danish Government that the Hongkong Government are prepare 
to grant reciprocal recognition to the passenger certificates of all those countries whose certificat 
are accepted by the Board of Trade. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highe 
consideration. 
Sign . Milli 
STE (Signed) E. Millington Drake. 
M. le Docteur L. Moltesen, 
Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 31 juillet 1920. 
Georg Cohn, 
Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 
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II. 
MINISTRY 
oF FOREIGN AFFAIRS. 
COPENHAGEN, August I, 1928. 
MONSIEUR LE MINISTRE, . i 


In a note of May 9 last you were good enough to enquire whether the Danish Government 
would be prepared to give to passenger steamer certificates issued by the Hongkong Government 
the same recognition as they accord to those issued by the Board of Trade. 

___ Ihave the honour, after reference to the Royal Ministry of Industry, Commerce and Navigation, 
to inform you that the Danish Government is prepared to give to the above-mentioned passenger 
steamer certificates issued by the Hongkong Government the same recognition as they accord to 
Board of Trade certificates provided that the Hongkong Government will accord reciprocal recogni- 
tion to the passenger steamer certificates issued by the Danish authorities. 


I take the liberty of enclosing two copies of the Danish certificates and should be obliged if 
you would be good enough to inform me whether the Hongkong Government would be prepared 
on its part to recognise the validity of the passenger steamer certificates issued by the competent 
Danish authorities. : 

I avail myself of this opportunity, M. le Ministre, to renew the assurance of my highest 
consideration. 

(Signed) L. MOLTESEN. 
Sir Thomas Hohler, 
His Britannic Majesty’s Minister. 


III. 
LEGATION BRITANNIQUE. 
COPENHAGUE, le 12 décembre 1928. 

MONSIEUR LE MINISTRE, ) 

J'ai l'honneur de me référer à la note, en date du 1° août dernier, par laquelle Votre Excellence 
a informé le ministre de Sa Majesté que, sous condition de réciprocité, le Gouvernement royal 
danois reconnaîtrait aux certificats de navigation délivrés aux navires à passagers par le Gouver- 
nement de Hongkong la même validité qu'aux certificats émanant du Board of Trade. J'ai l'honneur 
de porter à la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement m'a chargé d'informer le 
Gouvernement royal danois que le Gouvernement de Hongkong est disposé à reconnaître, à titre 
de réciprocité, la validité des certificats susmentionnés de tous les pays dont les certificats sont 
acceptés par le Board of Trade. 

Je saisis cette occasion, etc. 


(Signé) E. Millington DRAKE. 


Son Excellence 
M. le Docteur L. Moltesen 
Ministre des Affaires étrangères, 
Copenhague. 
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IV. 
MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
COPENHAGUE, le 15 avril 1920. 
MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la note de M. Millington Drake du 12 décembi 
dernier, d’où il ressort qu’il y a accord entre le Gouvernement danois et le Gouvernement à Hongkor 
d'accorder aux certificats de navigation délivrés respectivement par le Gouvernement danois € 
par le Gouvernement à Hongkong pour les navires à passagers la reconnaissance, respectivemen: 
en Danemark et à Hongkong. 

Après en avoir saisi les autorités compétentes danoises, je me permets de proposer que ce 
arrangement soit mis en vigueur à partir du 1 juillet prochain, et je vous prie de bien vouloir mn: 
faire savoir si le Gouvernement à Hongkong est d’accord à ce sujet. Les autorités danoises prendror 
en ce cas les mesures nécessaires afin de faire exécuter les clauses de l’arrangement à partir de | 
date indiquée. 

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d'Affaires, les assurances de ma considération très dis 
tinguée. 

(Signé) L. MOLTESEN. 
Monsieur A. F. Yencken, 
Chargé d’Affaires 
de Sa Majesté britannique. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 31 juillet 1928. 


Georg Cohn, 


Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 


BRITISH LEGATION. 
COPENHAGEN, June II, 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


With reference to Dr. Moltesen’s note P. J. II of April 15 last, I have the honour, under instruc 
tions from His Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs to inform Your Excellenc 
that the Government of Hongkong accept the suggestion that the Agreement between the Roya 
Danish Government and the Government of Hongkong for the mutual recognition of passenge 
ship certificates should come into force as from July 1 next. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highes 
consideration. 


Signed s 
Fe ticsllency (Signed) Thomas HOHLER. 
Dr. P. Munch 
Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 31 juillet 1929. 
Georg Cohn, 


Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 
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IV. 
MINISTRY 

OF FOREIGN AFFAIRS. 

COPENHAGEN, April 29. 
MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, Ne ee 
| I have the honour to acknowledge receipt of Mr. Millington Drake’s note of December 12 last, 
| the contents of which show that the Danish Government and the Hongkong Government agree 
that mutual recognition should be given in Denmark and Hongkong to passenger steamer certi- 
ficates issued by the Hongkong and Danish Governments, respectively. 


After reference to the competent Danish authorities, I would suggest that this arrangement 
should come into force as from July 1 next, and I would request you to be good enough to inform 
me whether the Hongkong Government agree to the suggestion. If so, the Danish authorities 
: will take the necessary steps to give effect to the arrangement from the date in question. 


I avail myself of this opportunity, Monsieur le Chargé d’Affaires, to renew the assurance of 
my highest consideration. 
(Signed) L. MOLTESEN. 
M. A. F. Yencken, 
His Britannic Majesty’s Chargé d'Affaires. 


LEGATION BRITANNIQUE. 
COPENHAGUE, le II Juin 1929. 
MoNSIEUR LE MINISTRE, 

Comme suite à la note P. J. II. en date du 15 avril dernier, émanant du Dt Moltesen, j'ai 
Vhonneur, d’ordre du principal secrétaire d’Etat de Sa majesté aux Affaires étrangères, d’informer 
Votre Excellence que le Gouvernement de Hongkong accepte [la proposition prévoyant la mise en 
vigueur, à partir du rer juillet prochain, de l'accord intervenu entre le Gouvernement royal danois 
et le Gouvernement de Hongkong au sujet de la reconnaissance réciproque des certificats de navires 
à passagers. 

Je saisis cette occasion, etc. 


(Signé) Thomas HOHLER. 


Son Excellence 
M. le Dr P. Munch 
Ministre des Affaires étrangères, 
Copenhague. 
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Nee 21220: 


ALLEMAGNE ET PAYS-BAS 


Arrangement provisoire concernant 
Ja navigation aérienne, signé à La 
Haye, le 24 juillet 1922, avec 
protocole additionnel, signé à La 
Haye, le 17 août 1928. 


GERMANY 
AND THE NETHERLANDS 


Provisional Agreement regarding 
Air Navigation, signed at The 
Hague, July 24, 1922, with 
Additional Protocol, signed at The 
Hague, August 17, 1928. 
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TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


N° 2129. — VOORLOOPIGE SCHIK- 
KING TUSSCHEN NEDERLAND 
EN “DUITSCHLAND: INZAKE 
BUCHIVERKEERt, GETEE- 
KEND TE GRAVENHAGE DEN 
LH JULI 1922. 


Textes officiels néerlandais et allemand commu- 
niqués par le ministre des Pays-Bas à Berne. 
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu 
le 22 août 1929. 


DAAR DE NEDERLANDSCHE en DE DUITSCHE 
REGEERING voornemens zijn een voorloopige 
schikking inzake het luchtverkeer te sluiten, 
zijn de ondergeteekenden : 


Zijne Excellentie Jonkheer H. A. van 
KARNEBEEK, Minister van Buitenlandsche 
Zaken van Hare Majesteit de Koningin 
der Nederlanden, en 

Zijne Excellentie Freiherr H. Lucius von 
STOEDTEN, Buitengewoon Gezant en 
Gevolmachtigd Minister van het Duitsche 
Rijk te ’s-Gravenhage ; 


Daartoe door hunne Regeeringen behoorlijk 
gemachtigd, het volgende overeengekomen : 


Arttkel x. 


Elk der contracteerende Staten verleent voor 
vredestijd aan luchtvaartuigen van den anderen 
contracteerenden Staat, welke in dezen laatsten 
Staat volgens de voorschriften zijn ingeschreven, 
het recht van vreedzaam luchtverkeer boven 
zijn gebied, mits de bepalingen van deze schikking 
worden nageleefd. 


eee ee 


'L’échange des ratifications a eu lieu à La 
Haye, le 4 juillet 1920. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TE} 


N° 2129. — VORLAUFIGES ABKO 
MEN! ZWISCHEN DEN UN 
DERLANDEN UND DEUTSC 
LAND UBER DEN LUFTV 
KEHR, GEZEICHNET IM HA 
AM: 24. QUE re 


by the Netherlands Minister at Berne. 
registration of this Agreement took pl 
August 22, 1929. 


Dutch and German official texts “Bone. à 


j 


Da DIE NIEDERLANDISCHE und DIE DEUTSC: 
REGIERUNG ein vorläufiges Abkommen ik 
den Luftverkehr zu schliessen beabsichtige 
haben die Unterzeichneten : 


Seine Excellenz Jonkheer H. A. wi 
KARNEBEEK, Minister der Auswartig 
Angelegenheiten Ihrer Majestat der Kér 
gin der Niederlande, und 

Seine Excellenz Freiherr H. Lucius v« 
STOEDTEN, Ausser-ordentlicher Gesandt 
und Bevollmächtigter Minister des Deu 
schen Reichs im Haag ; 


mit gehôriger Ermächtigung ihrer Regi 
rungen, Folgendes vereinbart : 


Artikel i. 


Jeder Vertragsstaat gewährt in Friedenszeit 
Luftfahrzeugen des anderen Vertragsstaate 
die in diesem vorschriftsmässig zugelassen sin 
bei Beachtung der in diesem Abkommen enthe 
tenen Vorschriften das Recht zum unschadliche 
Luftverkehr über seinem Gebiet. 


SS eee 


* The exchange of ratifications took place | 
The Hague, July 4, 1920. 
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In deze schikking worden onder ‘ gebied ”’ 
edebegrepen de territoriale wateren ; onder 
ichtvaartuigen worden alleen verstaan parti- 
iliere luchtvaartuigen. 


Artikel 2. 


De grenzen van de beide contracteerende 
taten kunnen, behoudens nadere regeling, op 
der punt worden overgevlogen. 


Artikel 3. 


De beide contracteerende Staten kunnen het 
ichtverkeer over bepaalde gedeelten van hun 
ebied verbieden. 

De gedeelten van het gebied, waarboven het 
ichtverkeer in verband met het voorgaande 
erboden wordt, zullen aan den anderen con- 
acteerenden Staat worden medegedeeld. 


Artikel 4. 


Elk luchtvaartuig, hetwelk boven een verbo- 
en gebied geraakt, moet het noodsignaal geven, 
at voorgeschreven is door den Staat binnen 
elks grenzen het zich bevindt en zal onmid- 
ellijk landen op een luchtvaartterrein, dat in 
ien Staat buiten het verboden gebied gelegen is. 


Artikel 5. 


Tot de luchtvaartterreinen, welke voor het 
penbaar luchtverkeer zijn opengesteld, hebben 
e luchtvaartuigen van beide Staten toegang. 

Na het binnenkomen in en véor het verlaten 
an”een der beide contracteerende Staten mag 
e eerste landing en de laatste opstijging slechts 
laats hebben op en van een voor het openbaar 
erkeer opengesteld luchtvaartterrein, waar 
elegenheid bestaat voor het verrichten van 
ouaneformaliteiten en wel zonder dat tusschen 
2 grens en het luchtvaartterrein een tusschen- 
nding wordt gemaakt. 

In bijzondere gevallen kan met toestemming 
an de bevoegde autoriteit de eerste landing en 
> laatste opstijging ook geschieden op en van 
idere plaatsen, waar gelegenheid bestaat tot het 
srrichten van douaneformaliteiten. Het verbod 
t het doen van tusschenlandingen is ook 
erop van toepassing. 
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Als Gebiet im Sinne dieses Abkommens gelten 
auch die Territorialgewässer, als Luftfahrzeuge 
nur Privatluftfahrzeuge. 


Artikel 2. 


Die Grenzen beider Vertragsstaaten kénnen 
vorbehaltlich anderer Regelung an jedem Punkt 
überflogen werden. 


Artikel 3. 


Beide Vertragsstaaten kônnen den Luftverkehr 
uber gewissen Teilen ihres Gebiets verbieten. 
Die Gebietsteile, über denen der Luftverkehr 
demgemäss verboten wird, sind dem anderen 
Vertragsstaate mitzuteilen. 


Artikel 4. 


Jedes Luftfahrzeug, das über ein verbotenes 
Gebiet gerat, hat das durch die Luftverkehrsord- 
nung des überflogenen Staates vorgeschriebene 
Notzeichen zu geben und unverziiglich auf 
einem ausserhalb des verbotenen Gebiets gele- 
genen Flughafen dieses Staates zu landen. 


Artikel 5. 


Dem ôffentlichen Luftverkehr zur Verfügung 
stehende Flughäfen sind den Luftfahrzeugen 
beider Staaten zugänglich. 

Ein- und Ausflug nach und von einem der 
beiden Vertragsstaaten dürfen nur nach und von 
einem dem ôftentlichen Luftverkehr zur Veriü- 
gung stehenden Flughafen, der Gelegenheit zur 
Zollabfertigung bietet, und zwar ohne Zwischen- 
landung zwischen Grenze und Flughafen, erfol- 
gen. 


Im Einzelfall kann mit behôrdlicher Geneh- 
migung Ein- und Ausflug auch nach und von 
anderen Plätzen erfolgen, die Gelegenheit zur 
Zollabfertigung bieten. Das Verbot von Zwi- 
schenlandungen gilt auch hier. 
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Ieder der contracteerende Staten verstrekt aan 
den andere een opgave van de op het oogenblik 
van het onderteekenen van het contract voor 
het openbaar luchtverkeer opengestelde lucht- 
vaartterreinen, uit welke opgave tevens blijkt, 
waar de gelegenheid bestaat tot het verrichten 
van douaneformaliteiten. 

Iedere verandering in deze opgave en iedere, 
zij het ook tijdelijke beperking van de bruik- 
baarheid van die luchtvaartterreinen dient aan 
den anderen contracteerenden Staat onmiddellijk 
te worden bekend gemaakt. 


Artikel 6. 


De luchtvaartuigen moeten voorzien zijn van 
een duidelijk en zichtbaar kenmerk, waaruit 
tijdens de vlucht hun identiteit kan worden 
vastgesteld. 

De luchtvaartuigen moeten voorzien zijn van 
bewijsstukken en verdere bescheiden, welke in 
hun land voor het luchtverkeer zijn voorge- 
schreven. 

De leden van de bemanning — dit zijn alle 
personen, die zich in het luchtvaartuig bevinden, 
met uitzondering van de passagiers — moeten 
van de in hun land voorgeschreven bewijsstukken 
voorzien zijn, voor zoover zij in een luchtvaar- 
tuig werkzaamheden verrichten, waartoe in hun 
land vergunning wordt geeischt ; de overige leden 
der bemanning moeten zijn voorzien van 
bescheiden, waaruit hun werkkring -aan boord, 
hun beroep, hunne identiteit en hunne nationa- 
liteit blijkt. 

De ten behoeve van de luchtvaartuigen en van 
de bemanning door een der contracteerende 
Staten voor het Iuchtverkeer uitgereikte of 
erkende bewijzen hebben in den anderen Staat 
gelijke geldigheid als de overeenkomstige door 
den laatsten Staat uitgereikte of erkende 
bewijzen. 

Iedere contracteerende Staat behoudt zich 
het recht voor ten aanzien van het iuchtverkeer 
binnen zijn gebied de bewijzen van geschiktheid, 
welke aan zijn onderdanen door den anderen 
contracteerenden Staat zijn uitgereikt, niet te 
erkennen. 


Artikel 7. 


De bemanning en de passagiers moeten, 
onverminderd het bepaalde in artikel 6, voorzien 
zijn van bescheiden, welke volgens de voor het 
verkeer tusschen de beide landen geldende 
algemeene voorschriften geéischt worden, voor 
zoover daaromtrent niets anders is bepaald. 
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Jeder Vertragsstaat teilt dem anderen € 
Verzeichnis der zurzeit dem 6ffentlichen Lui 
verkehr zur Verfügung stehenden Flughäf 
mit aus dem zugleich ersichtlich ist, wo sil 
Gelegenheit zur Zollabfertigung bietet. 


Jede Veranderung in diesem Verzeichnis ua 
jede auch nur vorübergehende Einschränkuil 
der Benutzungsméglichkeit eines dieser Flugh 
fen ist dem anderen Vertragsstaat unverziigli« 
anzuzeigen. | 


Artikel 6. 


Luftfahrzeuge müssen deutliche und sichtba: 
Abzeichen haben, die ihre Feststellung wahrer 
des Fluges erméglichen. 


Luftfahrzeuge miissen mit den im Heimatlan 
fiir den Luftverkehr vorgeschriebenen Ausweis 
und sonstigen Urkunden versehen sein. | 


Die Mitglieder der Besatzung — das sind all 
im Luftgfahrzeuge befindlichen Personen ausse 
den Fluggästen — miissen, soweit sie eine ir 
Heimatland von besonderer Erlaubnis abhängig 
Tätigkeit im Luftfahrzeug ausüben, mit den ir 
Heimatland für den Luftverkehr vorgeschriebe 
nen Ausweisen versehen sein ; sonstige Mitgliede 
der Besatzung miissen mit Ausweisen versehe: 
sein, die ihre Beschaftigung an Bord, ihren Berut 
ihre Identität und ihre Staatsangehorigkei 
dartun. 

Die den Luftfahrzeugen und der Besatzun; 
in einem Vertragsstaate fiir den Luftverkeh 
ausgestellten oder anerkannten Ausweise habe: 
im anderen Vertragsstaate dieselbe Gültigkeit 
wie die von diesem ausgestellten oder anerkann 
ten entsprechenden Ausweise. 


Jeder Vertragsstaat behält sich das Recht vor 
fur den Luftverkehr innerhalb seines Gebiet 
den an seine Staatsangehôrigen vom andere 
Vertragsstaat erteilten Fahigkeitsausweisen di 
Anerkennung zu versagen. 


Artikel 7. 


Besatzung und Fluggäste müssen, unbeschade 
der Vorschriften des Artikels 6, mit den Aus 
weisen versehen sein, die nach den im zwischen: 
staatlichen Uebergangsverkehr geltenden allge 
meinen Bestimmungen verlangt werden, sowei: 
nicht etwas anderes bestimmt wird. 
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Artikel 8. 


De luchtvaartuigen van den eenen contrac- 
erenden Staat mogen in het gebied van den 
nderen contracteerenden Staat slechts in 
ooverre voorzien zijn van radio-inrichtingen, 
Is dat in de beide contracteerende Staten is 
oegestaan. Een zoodanige inrichting mag 
lechts bediend worden door leden der beman- 
ing, die voorzien zijn van een bijzonder ver- 
unningsbewijs, daartoe door de Regeering van 
un land uitgereikt. 

Beide contracteerende Staten behouden zich 
oor, om redenen van veiligheid, regelingen te 
reffen aangaande verplichte uitrusting van 
ichtvaartuigen met toestellen voor draadlooze 
verbrenging van berichten. 


Artikel 9. 


De luchtvaartuigen, hunne bemanningen en 
assagiers mogen geen wapenen, munitie, ver- 
iftige gassen of ontplofbare stoffen vervoeren of 
1edevoeren ; postduiven en fotografische- en 
nematografische toestellen mogen slechts wor- 
en vervoerd of medegevoerd met vergunning 
an de bevoegde autoriteit van den Staat, in 
elks gebied het luchtvaartuig zich bevindt. 


Artikel 10. 


Luchtvaartuigen, welke personen en goederen 
ervoeren, moeten voorzien zijn van een passa- 
ierslijst, manifest van lading alsook van de 
ereischte douanebescheiden. 


Mocht bij de aankomst van een vliegtuig 
lijken, dat geen overeenstemming bestaat 
isschen het manifest en de vervoerde goederen, 
an kan de douane-autoriteit van de plaats van 
ankomst zich metde bevoegde douane-autoriteit 
1 den anderen contracteerenden Staat in 
erbinding stellen. 

Het vervoer van de post kan door afzonder- 
jke overeenkomsten rechtstreeks tusschen de 
sstadministraties van de beide contracteerende 
taten worden geregeld. 


‘Artikel 17. 


Binnen het gebied van ieder der contractee- 
nde Staten kunnen door de bevoegde autoriteit 
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Artikel 8. 


_ Luftfahrzeuge des einen Vertragsstaates dürfen 
im Gebiete des anderen Vertragsstaates nur 
insoweit mit Gerat zur drahtlosen Nachrichten- 
übermittelung versehen sein, wie dies in beiden 
Vertragsstaaten gestattet ist. Solches Gerat darf 
nur von Mitgliedern der Besatzung bedient wer- 
den, die eine besondere Erlaubnis des Heimat- 
staates dazu mit sich führen. Beide Vertrags- 
staaten behalten sich vor, aus Sicherheitsgriinden 
Vereinbarungen über pflichtmässige Ausstattung 
von Luftfahrzeugen mit Gerät zur drahtlosen 
Nachrichtenübermittelung zu treffen. 


Artikel 9. 


Luftfahrzeuge, ihre Besatzungen und Flug- 
gäste diirfen Waffen, Schiessbedarf, giftige Gase 
oder Sprengstoffe weder beférdern noch sonst 
mit sich führen, Brieftauben sowie Lichtbild- 
gerät nur mit Erlaubnis der zustandigen Behérde 
desjenigen Staates, in dessen Luftgebiet sich 
das Fahrzeug befindet. 


Artikel 10. 


Luftfahrzeuge, die Fluggäste und Sachen mit 
sich fiihren, miissen mit einem namentlichen 
Verzeichnis der Fluggäste, einem Verzeichnis über 
Art und Menge der Sachen sowie den erforderli- 
chen Zollerklarungen versehen sein. 

Ergibt sich bei der Ankunft eines Luftfahr- 
zeugs eine Unstimmigkeit zwischen Ladungs- 
verzeichnis und mitgeführten Sachen, so kann 
die Zollbehérde des Ankunfthafens sich mit 
der zuständigen Zollbehérde des anderen Ver- 
tragsstaates unmittelbar in Verbindung setzen. 


Mitnahme von Post kann durch besondere 
Abmachungen unmittelbar zwischen den Post- 
verwaltungen der beiden Vertragsstaaten gere- 
gelt werden. 


Artikel xx. 


Jeder Vertragsstaat kann in seinem Gebiet die 
Luftfahrzeuge des anderen Staates in allen 
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de luchtvaartuigen van den anderen Staat te 
allen tijde bij vertrek en aankomst worden 
onderzocht en de voorgeschreven bescheiden en 
verdere documenten worden nagezien. 


Artikel 12. 


Ieder der contracteerende Staten heeft het 
recht het vervoer als bedrijf van personen en 
goederen tegen betaling uit en naar zijn gebied 
alsook daarbinnen aan bijzondere voorschriften 
te onderwerpen. 

Het vervoer als bedrijf van personen of goede- 
ren tusschen twee punten, binnen het eigen 
Staatsgebied gelegen, kan ten behoeve van de 
eigen vliegtuigen worden voorbehouden. 

De inrichting van afgebakende luchtroutes 
zoowel als de exploitatie van geregelde luchtver- 
bindingen over het gebied van een der contrac- 
teerende Staten heen, kunnen van bijzondere 
toestemming afhankelijk worden gesteld. 


Artikel 13. 


Als ballast mag slechts fijn zand en water 
worden uitgeworpen. 


Artikel 14. 


Gedurende de vlucht mogen andere voorwer- 
pen of stoffen dan ballast slechts worden uitge- 
worpen of op andere wijze verwijderd, indien de 
Staat, in wiens gebied de handeling plaats vindt, 
daartoe een bijzondere vergunning heeft gegeven. 


Artikel 15. 


Beide contracteerende Staten zullen elkander 
wederkeerig alle voor het luchtverkeer binnen 
hun gebied geldende voorschriften mededeelen. 


Artikel 16. 


Elk der contracteerende Staten kan deze 
schikking te allen tijde met een termijn van drie 
maanden opzeggen. 

Echter behoudt elk der beide contracteerende 
Staten zich het recht voor in buitengewone 
omstandigheden het luchtverkeer over zijn 


| 
Fallen bei Abflug und Landung behürdil 
untersuchen und die vorgeschriebenen A 
weise und sonstigen Urkunden prüfen. 


Artikel 12. | 


Jeder Vertragsstaat ist berechtigt, die gewerl 
mässige Beférderung von Personen oder Sachi 
aus und nach seinem Gebiet, sowie innerh 
desselben besonderen Vorschriften zu unté 
werfen. 

Gewerbsmässige Beférderung von Person! 
oder Sachen zwischen zwei Punkten des ci 
Staatsgebiets kann den heimischen Luftfak 
zeugen vorbehalten werden. | 

Einrichtung gekennzeichneter Luftlinien, sow 
Betrieb flugplanmässiger Luftverbindungen übl 
das Gebiet eines Vertragsstaates hinweg kônné 
von besonderer Genehmigung abhängig gemacl 
werden. | 


Artikel 13. 


Als Ballast darf nur feiner Sand und Wass 
abgeworfen werden. 


Artikel 14. 


Unterwegs diirfen ausser Ballast andere Sache 
oder Stoffe nur abgeworfen oder sonst entferr 
werden, wenn der Staat, in dessen Gebiet di 
Handlung vorgenommen wird, eine besonder 
Erlaubnis dazu erteilt hat. 


Artekel 15. 


Beide Vertragsstaaten werden sich gegenseiti 
alle für den Luftverkehr in ihrem Gebiet mass 
gebenden Vorschriften mitteilen. 


Artikel 16. 


Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommer 
zu jedem Zeitpunkt mit einer Frist von dre 
Monaten kiindigen. 

Jedoch behalt sich jeder Vertragsstaat da 
Recht vor, unter aussergewohnlichen Umstande1 
den Luftverkehr über seinem Gebiete mit soforti 
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‘ebied te beperken dan wel geheel of gedeel- 
ijk te verbieden, welken maatregel zij onmid- 
j2llijk in werking kunnen doen treden. 


Artikel 17. 


| Deze schikking zal bekrachtigd worden en de 
Hkten van bekrachtiging zullen zoo spoedig 
jwogelijk te ’s-Gravenhage worden uitgewisseld. 
jay treedt in werking op den dag waarop de akten 
jan bekrachtiging worden uitgewisseld. 


4 Ten blijke hiervan hebben de ondergeteeken- 
en deze schikking van hunne handteekening 
la van hunne zegels voorzien. 

iW 

, Gedaan te ’s-Gravenhage den 24sten Juli 1922 
h duplo in de Nederlandsche en in de Duitsche 


v. KARNEBEEK. v. Lucius. 


AANVULLINGSPROTOCOL 


lIJ DE VOORLOOPIPE SCHIKKING TUSSCHEN 
| NEDERLAND EN DUITSCHLAND INZAKE LUCHT- 
VERKEER VAN 24 JULI 1922. 


| DE NEDERLANDSCHE en DE DUITSCHE RE- 
YEERINGEN hebben besloten, de tusschen haar 
p 24 Juli 1922 gesloten voorloopige schikking 
nzake*luchtverkeer in onderstaanden zin te 
vijzigen en aan te vullen : 


Artikel I. 


De eerste zin van artikel 8 wordt vervangen 
loor de twee volgende zinnen : 

“De luchtvaartuigen mogen alleen dan 
yoorzien zijn van inrichtingen voor draadlooze 
»verbrenging van berichten, wanneer zij daar- 
yoor eene bijzondere vergunning hebben ont- 
yangen van den Staat, welks nationaliteit de 
uchtvaartuigen bezitten. “ni 

Het gebruik van eene zoodanige inrichting 
oven het gebied van een der contracteerende 
artijen is onderworpen aan de daarvoor in dien 
staat geldende bepalingen.” 
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ger Wirkung einzuschränken oder ganz oder 
teilweise zu verbieten. 


Artikel 17. 


Dieses Abkommen soll ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden sollen baldmôglichst im 
Haag ausgetauscht werden. Es tritt mit dem 
Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden 
in Kraft. 


Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten 
dieses Abkommen unterschrieben und mit ihren 
Siegeln versehen. 


Geschehen im Haag am 24 .Juli 1922 in dop- 
pelter Ausfertigung in hollandischer und in 
deutscher Sprache. 


vy. KARNEBEEK. Viele OCHS 


ZUSATZPROTOKOLL 


ZU DEM VORLAUFIGEN ABKOMMEN ZWISCHEN 
DEN NIEDERLANDEN UND DEUTSCHLAND UBER 
DEN LUFTVERKEHR VON 24. JULI 1922. 


Diz NIEDERLANDISCHE und DIE DEUTSCHE 
REGIERUNG haben beschlossen, das zwischen ~ 
ihnen am 24.7.1922 abgeschlossene vorläufige 
Abkommen über den Luftverkehr in folgender 
Weise abzuändern und zu ergänzen : 


Artikel x. 


In Artikel 8 treten an Stelle von Satz 1 nachste- 
hende zwei Sätze : 

« Die Luftfahrzeuge dürfen nur dann mit 
Gerät zur drahtlosen Nachrichtenübermittlung 
versehen sein, wenn sie eine besondere Erlaubnis 
ihres Heimatstaates hierfiir erhalten haben. 


Für die Benutzung solchen Geräts über dem 
Gebiet eines der vertragschliessenden Teile 
sind die in diesem Staat hierfür geltenden 
Bestimmungen massgebend. » 


Artikel 2. 


De luchtvaartuigen, welke tot een der con- 
tracteerende partijen behooren, hunne beman- 
ning en hunne passagiers zijn, wanneer zij zich 
in het gebied van deYandere contracteerende 
partij bevinden, onderworpen aan de verplich- 
tingen, welke voortvloeien uit de in dezen Staat 
geldende bepalingen, in het bijzonder aan de 
voorschriften, betreffende het luchtverkeer in 
het algemeen, voor zoover deze op alle vreemde 
luchtvaartuigen zonder onderscheid van nationa- 
liteit worden toegepast, voorts aan de voorschrif- 
ten nopens douane- en andere rechten, uit- en 
invoerverboden, vervoer van”personen en goede- 
ren, alsmede nopens de openbare veiligheid en 
orde. Es 4 

Zij zijn bovendien onderworpen aan de andere 
verplichtingen, voortvloeiende uit de algemeene 
van kracht zijnde wetgeving, tenzij in deze 
schikking anders is bepaald. 


Artikel 3. 


Dit aanvullingsprotocol vormt een deel van 
de voorloopige schikking tusschen Nederland en 
Duitschland in zake luchtverkeer van 24 Juli 
1922 en treedt tegelijk daarmede in werking. 


Gedaan, in tweevoud, in de Nederlandsche en 
_in de Duitsche taal, te ’s-Gravenhage, den 
17den Augustus 1928. 


ihre Besatzung und ihre Fluggaste unterlieg 
wahrend sie sich im Gebiete des anderen W 
tragsteils befinden, den Verpflichtungen, | 
sich aus den in diesem Staate jeweils geltend 
Bestimmungen ergeben, insbesondere den VW 
schriften über den Luftverkehr im allgemeini 
soweit diese auf alle fremden Luftfahrzet 
ohne Unterschied der Nationalitat Anwendu 
finden, ferner über Zdlle, andere Abgaben, il 
Aus- und Einfuhrverbote, über die Befürderu 
von Personen und Giitern sowie über die ôffel 
liche Sicherheit und Ordnung. 


Sie unterliegen auch den sonstigen Verpfli 
tungen, die sich aus der jeweiligen allgemei 
Gesetzgebung ergeben, soweit dieses Abkom 
nichts anderes vorsieht. 


Artikel 3. 


Dieses Zusatzprotokoll bildet einen Bestan 
teil des vorläufigen Abkommens zwischen d 
Niederlanden und Deutschland über den Lu: 
verkehr vom 24.7.1922 und tritt gleichzeitig m 
diesem in Kraft. 


Geschehen im Haag am 17. August 1928, 
doppelter Ausfertigung in niederländischer w 
deutscher Sprache. 


BEELAERTS VAN BLOKLAND. 6 
GRAF JULIUS VON ZECH-BURKERSRODA. 
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1 TRADUCTION. 


{N° 2129. — ARRANGEMENT PRO- 
¥ VISOIRE ENTRE L’ALLEMAGNE 
Di LES PAYS-BAS CONCER- 
NANT LA NAVIGATION AE- 
RIENNE. SIGNE A LA HAYE, 
Pee 24 |UILLED 10922. 


4 LE GOUVERNEMENT NÉERLANDAIS et LE 
(} GOUVERNEMENT ALLEMAND ayant l'intention 
i) deconclure un arrangement provisoire concer- 
|} nant la navigation aérienne, les soussignés : 


S. Exc. le Jonkheer H. A. vAN KARNEBEEK, 
ministre des Affaires étrangéres de Sa 
Majesté la Reine des Pays-Bas; et 


S. E. le Baron H. Lucius VON STOEDTEN, 
envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire du Reich allemand à La Haye; 


| Dtment autorisés par leurs gouvernements, 
sont convenus de ce qui suit : 


Article premier. 


Chacun des Etats contractants accorde en 
temps de paix aux aéronefs de l’autre Etat con- 
tractant, régulièrement enregistrés dans ledit 
Etat, la liberté de passage inoffensif au-dessus 
| de son territoire, à condition qu'ils observent les 
prescriptions contenues dans le présent arrange- 
ment. 

Au sens du présent arrangement, le terme 
«territoire » vise également les eaux territoriales 
et le terme « aéronefs » ne désigne que les aéronefs 
privés. 


Article 2. 


Jusqu’a nouvel ordre, il sera permis de sur- 
voler les frontiéres des deux Etats contractants, 
en n'importe quel point. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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1 TRANSLATION. 


No. 2129. — PROVISIONAL AGREE- 
MENT BETWEEN GERMANY 
AND THE NETHERLANDS, 
REGARDING AIR NAVIGATION. 
SIGNED AT THE HAGUE JUIN 
24/1022. 


THE NETHERLANDS and GERMAN GOVERN- 
MENTS desiring to conclude a Provisional Agree- 
ment relating to air navigation, the undersigned: 


His Excellency Jonkheer H. A. VAN 
KARNEBEEK, Minister for Foreign Affairs 
of Her Majesty the Queen of the Nether- 
lands ; and 

His Excellency Freiherr H. Lucius von 
STOEDTEN, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the German 
Reich at The Hague ; 


Being duly authorised by their Govern- 
ments, have agreed as follow : 


Article I. 


Each of the Contracting States, shall, in time 
of peace, accord freedom of innocent passage 
over its territory to aircraft of the other Contrac- 
ting State duly registered therein, provided 
that the stipulations of the present Agreement 
are observed. 


For the purposes of the present Agreement, 
the term “ territory ‘’ shall include territorial 
waters and the term “ aircraft’ shall mean 
private aircraft only. 


Article 2. 


Unless otherwise provided by agreement, the 
frontiers between the Contracting States may 
be flown over at any point. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Article 3. 


Chacun des Etats contractants aura le droit 
d’interdire le survol de certaines zones de son 
territoire. Les zones dont le survol sera interdit 
en vertu de la présente disposition, devront étre 
notifiées à l’autre Etat contractant. 


Article 4. 


Tout aéronef qui se trouve accidentellement 
au-dessus d’une zone interdite sera tenu de 
donner le signal de détresse prévu dans le régle- 
ment de navigation aérienne de l'Etat survolé et 
d’atterrir sans délai dans l’un des aéroports dudit 
Etat situés en dehors de la zone interdite. 


Article 5 


Les aéronefs des deux Etats pourront utiliser 
les aéroports ouverts à l’usage public. 

Le départ et l'atterrissage à destination et en 
provenance de l’un des deux Etats contractants 
ne pourront avoir lieu que dans un aéroport 
ouvert à l’usage public et permettant de procé- 
der aux formalités de douane ; le vol ne doit 
comporter aucun atterrissage intermédiaire entre 
la frontière et l’aéroport. 

Dans des cas exceptionnels, le départ et 
l'atterrissage pourront, avec l’assentiment des 
autorités, s'effectuer également sur d’autres 
terrains où il y a possibilité de procéder à l’ac- 
complissement des formalités de douane. L’in- 
terdiction relative aux atterrissages intermé- 
diaires s'applique également dans ce cas. 

Chaque Etat contractant communiquera à 
l’autre une liste des aéroports ouverts actuelle- 
ment à l’usage public ; la liste fera également 
ressortir les endroits ot il y a possibilité de pro- 
céder a l’accomplissement des formalités de 
douane. 

Toute modification de cette liste et toute res- 
triction, même temporaire, apportée à l’usage 
d'un de ces aéroports, devront être notifiées 
immédiatement à l’autre Etat contractant. 


Article 6. 
Les aéronefs devront porter des marques 


distinctes et visibles, permettant de les identifier 
en cours de vol. 


Article 3. 


Either Contracting Party may prohibit flig] 
over certain areas of its territory. Areas ov) 
which flight is thus prohibited, shall be notifie 
to the other Contracting Party. 


{ 


Article 4. 


Every aircraft which finds itself over a proh: 
bited area must give the signal of distres 
provided in the air navigation regulations of th 
State flown over and shall land without dela: 
at the nearest aerodrome, situated outside th 
prohibited area, in the State in question. | 


Article 5. 


Aerodromes which are open to public us 
shall be available to the aircraft of either State 

Arrivals from and departures for the territor: 
of a Contracting State may only take place a 
an aerodrome open to public use, provided wit] 
facilities for Customs inspection ; no interme 
diate landing may take place between the fron 
tier and the aerodrome. 


The competent authorities may, in particula 
cases, authorise an aircraft to land or take of 
at another aerodrome provided with facilitie: 
for Customs inspection. The prohibition agains: 
landing between the frontier and the aerodrome 
shall also apply in such cases. 


Each Contracting State shall communicate 
to the other State a schedule of aerodromes ir 
its territory which are open at the time to publi 
use ; this list shall aiso specify the aerodrome: 
a which there are facilities for Customs inspec: 

ion. 

_ Any change in this schedule and any restric. 
tion, even of a temporary character, of the 
right to utilise any aerodrome, must be notifiec 
without delay to the other Contracting State 


Article 6. 


Aircraft must be provided with distinctive 
and clearly visible marks enabling them to be 
identified in flight. 
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Les aéronefs devront être munis des certificats 
autres pièces prescrits pour la navigation 
rienne dans leur Etat d’origine. 
Les membres de l'équipage, c’est-à-dire toutes 
He personnes qui se trouvent dans l’aéronef en 
thors des passagers, devront, s’ils remplissent 
ins l’aéronef des fonctions dont l’exercice est 
bordonné a une autorisation spéciale dans 
itat d'origine, être munis des certificats pres- 
lits dans cet Etat pour la navigation aérienne ; 
3 autres membres de l’équipage devront être 
\purvus de pièces indiquant leur occupation à 
ord leur profession, leur identité et leur natio- 
Huité. 
Les certificats délivrés ou reconnus dans l’un 
\ps Etats contractants pour les aéronefs et leurs 
luipages, auront, dans l’autre Etat contractant, 
| même validité que les certificats correspon- 
hnts, délivrés ou reconnus par ce dernier Etat. 
Chacun des Etats contractants se réserve le 
‘oit de refuser de reconnaître, pour la naviga- 
jon aérienne à l’intérieur de son territoire, les 
brtificats de capacité délivrés à ses ressortissants 
hr l’autre Etat contractant. 


i Article 7. 


L’équipage et les passagers devront, sans pré- 
idice des prescriptions de l’article 6, être munis 
2g pièces requises par les dispositions générales 
plicables au passage des frontières entre les 
sux Etats, à moins qu’un régime différent n'ait 
:é institué par la suite. 


| Article 8. 
| 
‘Les aéronefs de chacun des Etats contractants 
2 pourront, à l’intérieur des frontières de l’autre 
tat contractant, être munis d’un appareil de 
diocommunication que dans la mesure où les 
ispositions en vigueur dans les deux Etats 
mtractants les y autorisent. L'appareil de 
diocommunication ne pourra être manœuvré 
ue par des membres de l'équipage porteurs 
‘une autorisation spéciale de l'Etat d’origine. 
es deux Etats contractants se réservent le droit 
> conclure, pour des raisons de sécurité, des 
rangements relatifs à l'installation obligatoire 
appareils de radiocommunication à bord des 
ronefs. 
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Aircraft must carry any certificates or other 
documents required for air navigation in the 
country to which they belong. 

Members of the crew — that is to say, all 
persons not including passengers — performing 
duties for the exercise of which a special licence 
is required in their country of origin, must carry 
the certificates laid down for air navigation in 
the said country ; other members of the crew 
must carry certificates indicating their duties 
on board the aircraft, their profession, identity 
and nationality. 


Certificates issued or approved by one of the 
Contracting States for the aircraft or the crew 
shall have the same validity in the other Con- 
tracting State as the corresponding documents 
issued or approved by the latter State. 

For the purpose of flights within its own 
territory either Contracting State has the right 
to refuse to recognise the certificates of compe- 
tency issued to nationals of the said State by 
the other Contracting State. 


Article 7. 


Except as otherwise provided by agreement, 
and without prejudice to the provisions of 
Article 6, the crew and passengers must carry 
the documents prescribed in the general regu- 
lations in force for international traffic. 


Article 8. 


Aircraft of either Contracting Party when in 
the territory of the other Party shall not carry 
apparatus for the transmission of radiotelegra- 
phic messages except in so far as this is lawful 
in both the Contracting States. Such apparatus 
may only be used by members of the crew 
provided with a special licence issued for the 
purpose by their State of origin. Either Con- 
tracting Party shall be entitled, on grounds of 
safety, to conclude arrangements regarding the 
compulsory equipment of aircraft with apparatus 
for the transmission of radio-telegraphic mes- 
sages. 
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Article 9. 


Il est interdit aux aéronefs, à leurs équipages 
et à leurs passagers de transporter, comme car- 
gaison ou autrement, des armes, munitions, gaz 
toxiques ou explosifs ; les pigeons voyageurs et 
les appareils photoraphiques ne pourront être 
emportés qu'avec une autorisation de l’autorité 
compétente de l'Etat dans le domaine aérien 
duquel se trouve l’aéronef. 


Article Lo. 


Les aéronefs qui transportent des passagers 
et des marchandises devront étre munis d’une 
liste nominative des passagers, d’une liste indi- 
quant la nature et la quantité des marchandises, 
ainsi que des déclarations de douane réglemen- 
taires. 

Si l’on constate, à l’arrivée d’un aéronef, qu'il 
n'y a pas concordance entre le manifeste de 
chargement et les marchandises transportées, les 
autorités douanières de l'aéroport d'arrivée 
pourront se mettre directement en rapport avec 
les autorités douanières compétentes de l’autre 
Etat contractant. 

Le transport du courrier postal pourra être 
réglé directement, par des accords spéciaux, 
entre les administrations postales des deux 
Etats contractants. 


Article Ir. 


Chacun des Etats contractants pourra, sur 
son territoire, procéder dans tous les cas à la 
visite officielle, au départ et à l’atterrissage, des 
aéronefs de l’autre Etat et vérifier les certificats 
et autres pièces prescrites. 


Article 12. 


Chacun des Etats contractants aura le droit 
de soumettre a des réglementations spéciales le 
transport commercial de personnes ou de mar- 
chandises en provenance ou a destination de son 
territoire, ainsi que dans les limites de son terri- 
toire. 

Le transport commercial de personnes ou de 
marchandises entre deux points situés dans les 
limites du territoire de chaque Etat pourra étre 
réservé aux aéronefs nationaux. 


Article 9. 


Aircraft and their crews and passengers : 
not carry arms, ammunition, poisonous g 
or explosives as cargo or otherwise and : 
only convery carrier pigeons or photographi 
cinematographic apparatus with the permis 
of the competent authority of the State in 
air territory of which the aircraft happens tc 


Article 10. 


Aircraft which carry passengers or arti 
must be provided with a nominal roll of 
passengers, and a list specifying the nature 
quantity of articles carried, together with 
necessary Customs declarations. 


Should it be discovered on the arrival of. 
aircraft that there is a discrepancy between 
above list and the articles carried, the Cust 
authorities of the aerodrome of arrival 
communicate direct with the competent Cust 
authorities of the other Contracting State. 


| 
| 
The carrying of mails may be arranged a 
between the postal administrations of the 

Contracting States by means of special ag 
ments. | 


Article 1X. 


Each of the Contracting States may, in 
own territory and in all circumstances, have : 
aircraft of the other Contracting State officie 
inspected on arrival or departure and the cei 
ficates and other documents verified. 


Article 12. 


_ Each Contracting State shall be entitled 
issue special regulations governing the comm 
cial transport of persons and articles from, 
and within its territory. 


Each Contracting State shall be entitled 
reserve to its national aircraft the commerc 
transport of both persons and articles betwe 
two points within its own territory. 
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L'établissement de voies aériennes jalonnées, 
nsi que l'exploitation d’un service aérien régu- 
(pr au-dessus du territoire de l’un des deux 
itats contractants, pourront être subordonnés 
‘lune autorisation spéciale. 


Article 13. 


Il est interdit de lancer d’un aéronef du lest 
atre que du sable fin ou de l’eau. 


Article 14. 


i Il est interdit de jeter ou de décharger, en 
ours de route, des objets ou des matières autres 
Pe du lest, sauf autorisation spéciale accordée 
It cet effet par Etat sur le territoire duquel a 
leu ladite opération. 

gl 


Article 15. 

| 

1 Les deux Etats contractants se communique- 
on réciproquement tous les règlements appli- 
fables sur leur territoire à la navigation aérienne. 


Article 10. 


_ Chaque Etat contractant pourra dénoncer la 
résente Convention en tout temps, moyennant 
réavis de trois mois. 

! Toutefois, chaque Etat contractant se réserve 
e droit, en cas de circonstances exceptionnelles, 
le prendre des mesures, dont l'effet sera immé- 
liat, pour restreindre la circulation aérienne au- 
lessus de son territoire ou l’interdire entièrement 
yu en partie. 


Article 17. 


Le présent arrangement sera ratifié et les 
nstruments de ratification seront échangés à 
a Haye, aussitôt que possible. L’arrangement 
ntrera en vigueur le jour de l'échange des 
nstruments de ratification. 
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The organisation of the said airways and the 
operation of regular air communications in 
transit across the territory of the other Contrac- 
ting State may be made conditional upon a 
special agreement. 


Article 13. 


No ballast other than fine sand or water may 
be dropped from an aircraft. 


Article 14. 


No articles or substances whatever may be 
thrown or dropped from an aircraft in flight 
except ballast, unless special permission has 
been given for this purpose by the State flown 
over. 


Article 15. 


The Contracting Parties shall reciprocally 
notify one another of all regulations governing 
air traffic in force in their respective territories. 


Article 10. 


Either Contracting State may denounce the 
present Agreement at any moment at three 
months’ notice. 

Each Contracting Party reserves the right, in 
exceptional circumstances, to impose restrictions 
with immediate effect, on flight over its own 
territory, or to prohibit such flight either wholly 
or partially. 


Article 17. 


The present Agreement shall be ratified, and 
the instruments of ratification shall be exchanged 
at The Hague as soon as possible. The Agree- 
ment shall come into force on the date on which 
the instruments of ratification are exchanged. 
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En foi de quoi les soussignés ont signé le 
présent arrangement et l'ont revêtu de leur 
sceau. 


Fait à La Haye, le 24 juillet 1922, en double 
expédition, en langue hollandaise et en langue 
allemande. 


(Signé) VAN KARNEBEEK. 
(Signé) von Lucrus. 


PROTOCOLE ADDITIONNEL 


A L’ARRANGEMENT PROVISOIRE DU 24 JUILLET 
1922 ENTRE LES PAYS-BAS ET L’ALLEMAGNE 
CONCERNANT LA NAVIGATION AÉRIENNE. 


LE GOUVERNEMENT NÉERLANDAIS et LE 
GOUVERNEMENT ALLEMAND ont décidé de modi- 
fier et de compléter comme suit l’arrangement 
provisoire sur la navigation aérienne qu’ils ont 
conclu le 24 juillet 1922. 


Article premier. 


À l’article 8, la première phrase est remplacée 
par les deux phrases suivantes : 


« Les aéronefs ne pourront être munis 
d'appareils de radiocommunication que 
s’ils ont obtenu à cet effet une autorisation 
spéciale de leur Etat d'origine. 


« L'utilisation de ces appareils au-dessus 
du territoire de l’une des Parties contrac- 
tantes, est régie par les règlements pertinents 
de cet Etat. » 


Article 2. 


Les aéronefs de chaque Partie contractante, 
leur équipage et leurs passagers, pendant qu'ils 
se trouvent dans le territoire de l’autre Partie 
contractante, sont soumis aux obligations résul- 
tant des règlements en vigueur dans ce dernier 
Etat, et notamment aux dispositions concernant 
la navigation aérienne en général, pour autant 
qu'elles s'appliquent à tous les aéronefs étrangers 
Sans distinction de nationalité, ainsi qu'aux 
dispositions relatives aux droits de douane, aux 
autres taxes, aux prohibitions d'exportation et 


In faith whereof, the undersigned have sig: 
the present Agreement, and have thereto aff: 
their seals. 


Done at The Hague, in duplicate, on July 
1922, in the Dutch and German languages 


(Signed) VAN KARNEBEEK. 
(Signed) von Lucius. 


ADDITIONAL PROTOCOL 


TO THE PROVISIONAL AGREEMENT BETWE 
THE NETHERLANDS AND GERMANY REGARDI 
AIR NAVIGATION DATED JULY 24, 1922. 


THE NETHERLANDS and GERMAN GOVEE 
MENTS have decided to modify and complete 
follows the Provisional Agreement relating 
Air Navigation concluded between them 
July 24, 1922: 


Article i. 


Sentence 1 of Article 8 shail be replaced by t 
two following sentences : 


“Aircraft shall only carry apparatus { 
the transmission of radio-telegraphic m« 
sages if they have obtained a special licen 
issued for the purpose by their State 
origin. 

The use of such apparatus by aircre 
flying over the territory of either of t 
Contracting Parties shall be governed 1 
the regulations in force in that State.” 


Article 2. 


Aircraft belonging to either of the Contractit 
Parties, and their passengers and crew sha 
while they are in the territory of the other Co 
tracting Party, be required to comply with t] 
regulations in force at the time in the latt 
State, and in particular with the regulatio: 
relating to air navigation in general (in so f 
as these apply to all foreign aircraft witho 
distinction of nationality) and also with tl 
regulations relating to Customs and oth 
duties, import and export prohibitions, tl 
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importation, au transport de personnes et de 
marchandises, et enfin aux dispositions concer- 
ant l’ordre et la sécurité publiques. 

Sauf disposition contraire de l’arrangement, 
ls sont également soumis aux autres obliga- 
ions résultant de la législation générale en 
rigueur. 


Article 3. 


Le présent protocole additionnel forme partie 
ntégrante de l’Arrangement provisoire du 
24 juillet 1922 entre les Pays-Bas et l'Allemagne 
concernant la navigation aérienne ; il entrera 
n vigueur en même temps que cet arrangement. 


| Fait à La Haye, le 17 août 1928, en double 


xpédition, en langue néerlandaise et en langue 
1llemande. 


BEELAERTS VAN BLOKLAND. 
Comte Julius VON ZECH-BURKERSRODA. 
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transport of persons and goods, and public safety 
and order. 


They are also required to comply with the 
existing general legal provisions, except as 
otherwise provided in the present Agreement, 


Article 3. 


The present Additional Protocol shall form 
an integral part of the Provisional Agreement 
between the Netherlands and Germany relating 
to Air Navigation of July 24, 1922, and shall 
come into force simultaneously with it. 


Done at The Hague, in duplicate, on August 17, 
1928, in the Dutch and German languages. 


BEELAERTS VAN BLOKLAND. 
Count JULIUS VON ZECH-BURKERSRODA. 


N° 2130. 


FRANCE ET PANAMA 


Accord concernant le tarif des impri- 
més. Signé à Panama, le 15 août 


1924. 


FRANCE AND PANAMA 


Agreement regarding the Tariff for 
Printed Matter. Signed at 
Panama, August 15, 1924. 


N° 2130. — ACCORD! ENTRE LA 
FRANCE ET LE PANAMA CON- 
CERNANT LE TARIF DES IM- 
PRIMES. SIGNE A PANAMA, 
LE 15 AOÛT 1924. 


Textes officiels français et espagnol communiqués 
par le président du Conseil, ministre des A ffaires 
étrangères de la République française. L’enre- 
gisirement de cet accord a eu lieu le 24 août 
1920. 


Les soussignés, Eusebio A. MORALES, secré- 
taire d'Etat aux Finances et Trésor, chargé du 
Secrétarait des Relations extérieures de la 
République de Panama, et Emmanuel NEu- 
VILLE, chargé d’affaires ad interim de la Répu- 
blique française, chevalier de la Légion d’hon- 
neur, dûment autorisés à cet effet : 

Vu l’article 23, paragraphe 2, de la Convention 
postale universelle? signée à Madrid, le 30 no- 
vembre 1920, 

Sont convenus de ce qui suit : 


Article premier. 


Les imprimés de toute nature expédiés de 
France à destination de Panama seront soumis 
aux taxes et conditions d'admission applicables 
dans le service intérieur français aux imprimés 
non périodiques, savoir : 


Poids maximum: 3 kg. (que l'envoi 
comporte un seul volume ou plusieurs) ; 
ER NT EE LUN 2, 

1 L’échange des ratifications a eu lieu à Paris, 
le 15 mai 1920. 

* Vol. III, pages 267-270 ; vol. VII, page 362 ; 
vol. XI, page 364 ; vol. XV, page 282 : vol. XIX, 
page 266 ; vol. XXIV, page 144 ; et vol. XXVII, 
page 414, de ce recueil. 
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N° 2130. — CONVENIO! ENTI 
FRANCIA Y PANAMA SOB 
LA TARIFA QUE HA DE AP 
CARSE A LOS IMPRESOS, F 
MADO EN PANAMA, EL 15 
AGOSTO DE 1924. 


French and Spanish official texts communica 
by the President of the Council, Minister 
Foreign Affairs of the French Republic. ; 
registration of this Agreement took place Au 
24, 1929. 


Los infrascritos, Eusebio A. MORALES, Sec: 
tario de Hacienda y Tesoro, encargado de | 
Secretaria de Relaciones Exteriores de | 
Republica de Panama, y Emmanuel NEUvIL 
Encargado de Negocios interino de la Repub 
Francesa, Caballero de la Legiôn de Hone 
debidamente autorizados para este efecto : | 

Con vista del articulo 23, pérrafo 2° de 
Convenciôn ? Postal Universal, firmada : 
Madrid el 30 de Noviembre de 1920, 

Han convenido en lo que sigue : 


Articulo 1°, 


Los impresos de toda clase enviados de Franc 
con destino a Panamé, estardn sometidos a I: 
tarifas y condiciones de admisiôn aplicables « 
el servicio interior francés a los impresos, 1 
periddicos, a saber : 


Peso maximo : 3 kilogramos (tenga 
envio uno o varios voltimenes) ; 


SEE eee 


‘The exchange of ratifications took place : 
Paris, May 15, 1920. 

* Vol. III, pages 267-270 ; Vol. VII, page 36: 
Vol. XI, page 364 ; Vol. XV, page 282; Vol. XID 
page 266 ; Vol. XXIV, page 144 ; and Vol. XXVI 
page 414, of this Series. 
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Dimensions : Les mêmes que celles fixées 
par la Convention postale de Madrid 
(article 6, paragraphe 6) ; 

Tarif d’affranchissement : o fr. 05 jus- 
qu’à 50 grammes ; 0 fr. 15 par 100 grammes 
ou fraction de 100 grammes en sus. 


Article 2. 


Les imprimés de toute nature expédiés de 
anama a destination de la France, seront 
oumis aux taxes et conditions d’admission 
pplicables a ces objets dans le service intérieur 
anaménien, savoir : 


Poids maximum : 2 kg. ; 

Dimensions : les mémes que celles fixées 

par la Convention postale de Madrid 
(article 6, paragraphe 6) ; 
_ Tarif d’affranchissement : 2 centimes 
jusqu'à 25 grammes, et au-dessus, I cen- 
time par 25 grammes ou fraction de 25 gram- 
mes. 


Article 3. 


En dehors des dispositions spéciales faisant 
objet des articles r et 2 ci-dessus, les en- 
ois dont il s’agit demeurent soumis à la régle- 
entation stipulée à l’égard des imprimés par 
s Conventions et Arrangements de l’Union 
ostale universelle. 


Article 4. 


Le présent arrangement sera ratifié, et les 
tifications en seront échangées a Paris aussitôt 
ae faire se pourra. 

Il entrera en vigueur 4 la date qui sera ulté- 
eurement fixée par les Administrations pos- 
les des deux pays, après que la promulgation 
1 aura été faite, conformément aux lois de 
yacun des deux pays. 

Le présent arrangement demeurera en vigueur 
ois mois après le préavis donné par l’une des 


arties contractantes à l’autre de son intention 


> le dénoncer. 
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Dimensiones : Las mismas que las fija- 
das por la Convenciôn Postal de Madrid 
(articulo 6°, parägrafo 6°) ; 

Tarifa de franqueo: 5 céntimos hasta 
50 gramos ; 15 céntimos de 50 a 100 gramos, 
y en adelante 15 céntimos por cada 100 
gramos o fraccién excedente. 


Articulo 2°, 


Los impresos de cualquier clase enviados de 
Panama con destino a Francia estaran sometidos 
a las tarifas y condiciones de admisiôn apli- 
cables a estos objetos en el servicio interior 
panameño, a saber : 


Peso maximo: 2 kilogramos ; 


Dimensiones : Las mismas que las fija- 
das por la convenciôn Postal de de Madrid 
(Articulo 6°, parägrafo 6°) ; 

Tarifa de franqueo : 2 centésimos por 
los primeros veinticinco (25) grames, y en 
adelante un (1) centésimo por cada veinti- 
cinco (25) gramos o fracciôn excedente. 


Articulo 3°. 


Fuera de las disposiciones especiales que son 
objeto de los articulos 1° y 2°, antes citados, 
los envios de que se trata estaran sujetos a la 
reglamentaciôn estipulada, en cuanto a los 
impresos, por las Convenciones y Tratados de la 
Unién Postal Universal. 


Articulo 4°, 


El presente Convenio sera ratificado y las 
ratificaciones serân cambiadas en Paris tan, 
pronto como sea posible, y entrarà en vigor 
en la fecha que se determinarà ulteriormente 
por las Administraciones de Correos de los dos 
paises después que se haga la promulgaciôn en 
conformidad con las leyes de cada uno de los 
dos paises, | 

El presente Convenio permanecera en vigor 
hasta tres meses después de la fecha en que una 
de las partes notifique a la otra su intencidn 
de renunciarlo. 
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Fait en double exemplaire (avec textes fran- Hecho en des ejemplares (español y fran¢ 


ais et espagnol chaque) à Panama, le quinze ambos) en la ciudad de Panama el dia quir 
Hy: mil Bear cent ees cee del mes de Agosto del año de mil novecien! 
veinticuatro. | 
(Signé) NEUVILLE. (Firmado) Eusebio A. MORALES. 

(Signé) Eusebio A. MORALES. (Firmado) NEUVILLE. 


Copie certifiée conforme : 


Pour le Ministre plénipotentiaire, 
Chef du Service du Protocole, 


(Signé) Carré. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


| | 

No. 2130. — AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND PANAMA 
REGARDING THE TARIFF FOR PRINTED MATTER. SIGNED A 
PANAMA, AUGUST 15, 1924. 

| 


The undersigned, Eusebio A. MORALES, Finance Minister, agent for the Ministry of For 
Affairs of the Republic of Panama, and Emmanuel NEUVILLE, acting Chargé d’Affaires of the Frenc 
Republic, Chevalier de la Légion d'Honneur, being duly authorised for this purpose : | 

_ In view of Article 23, paragraph 2, of the Universal Postal Convention sigend at Madrid o: 
November 30, 1920, 
Have agreed as follows : 


Article 7. 


Printed matter of all kinds sent from France to Panama shall be subject to the entry charge 


and conditions applied in the French internal administration to printed matter other thar 
periodicals : 


Maximum weight : 3 kg. (whether the consignment consists of a single volume o: 
of several) ; 
Dimensions : As fixed by the Madrid Postal Convention (Art. 6, paragraph 6) ; 


Postal rates : 5 centimes up to 50 grammes ; 15 centimes per 100 grammes or fractior 
of 100 grammes upwards. 


ao. eee 
* Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the 


it ] Secretariat of the Leagu 
Nations, à titre d’information. of Nations, for inform 


ation. 
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Printed matter of all kinds sent from Panama to France shall be subject to the entry charges 
‘and conditions applied in Panama in the internal administration : 

Maximum weight : 2 kg. ; 

Dimensions : As fixed by the Madrid Postal Convention (Art. 6, paragraph 6) ; 

Postal rate : 2 centimos up to 25 grammes, I centimo per 25 grammes or fraction 
of 25 grammes upwards. 


Article 3. 


Apart from the special provisions in Articles 1 and 2 above, the consignments in question 
shall remain subject to regulations laid down regarding printed matter by the Convention and 
Agreements of the Universal Postal Union. 


Article 4. 


The present Agreement shall be ratified, and the ratifications thereof exchanged at Paris as 


soon as possible. 
It shall come into force on a date to be fixed later by the Postal Administrations of the two 
countries, after promulgation in conformity with the laws of both countries. 
The present Agreement shall remain in force three months after one of the Contracting Parties 
has given notice to the other of its intention to denounce it. 


| Done in duplicate (each with French and Spanish texts) at Panama on August the fifteenth, 
tone thousand nine hundred and twenty-four. 


(Signed) NEUVILLE. (Signed) Eusebio A. MORALES. 
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N° 21331. 


BELGIQUE ET PAYS-BAS 


Convention sur la compétence judi- 
Ciaire territoriale, sur la faillite, 
ainsi que sur l'autorité et lexécu- 
tion des décisions judiciaires, des 
sentences arbitrales et des actes 
authentiques, avec protocole addi- 
tionnel. Signes a Bruxelles, le 
28 mars 1925. 


BELGIUM 
AND THE NETHERLANDS 


Convention concerning Territorial 
Jurisdiction, Bankruptcy and the 
Authority and Execution of Judg- 
ments, Arbitral Awards, and 
Notarial Acts, with Additional 
Protocol. Signed at Brussels, 
March 28, 1925. 
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N° 2131. — CONVENTION : ENTRE 
PAS BELCGIOULS ET LES wPAY s 
BAS SUR LA COMPETENCE JU- 
DICIAIRE TERRITORIALE, SUR 
PAMPAILLITE AINSI QUE SUR 
L'AUTORITÉ EP L’EXECULION 
DES DECISIONS JUDICIAIRES, 
DES SENTENCES ARBITRALES 
PE DES ACTES AUTHENTIQUES. 
SIGNEE A BRUXELLES, LE 28 
MARS 1925. 


Textes officiels français et néerlandais communi- 
qués par le ministre des Affaires étrangères de 
Belgique et le ministre des Pays-Bas à Berne. 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu 
le x septembre 1920. 


SA MAJESTÉ LE Ror DES BELGES et Sa 
MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas, ayant 
reconnu l'utilité de fixer de commun accord 
certaines règles uniformes concernant la compé- 
tence judiciaire territoriale, la faillite, ainsi que 
l'autorité et l'exécution des décisions judiciaires, 
des sentences arbitrales et des actes authen- 
tiques, ont décidé de conclure une convention à 
cet effet et ont nommé pour leurs plénipoten- 
tiaires, savoir : 


SA MAJESTÉ LE Roi DES BELGEs : 


M. A Goppyn, président de Chambre à la 
Cour de Cassation ; 


TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH J 


N° 2137, =— VERDRAG © BUS) 
BELGIE EN NEDERLAND 
TREFFENDE DE, TER Ra 
RIALE REGHTEREIJKE 
VOEGDHEID, BETREFFE] 
HET FAILLISSEMENT EN 
TREFFENDE HET GEZAG 
DE TENUITVOERLEGGING \ 
RECHTERLIJKE BESETS? 
GEN, VAN SCHEIDSRECHY 
LIJKE UITSPRAKEN EN 1 
AUTHENTIEKE AKTEN, 
TEEKEND TE BRUSSEL DE 
MAART 1925. 


French and Dutch official texts communicat 
the Belgian Minister for Foreign Affairs 
the Netherlands Minister at Berne. The: 
tration of this Convention took place Se 
ber 1, 1920. 


HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NE 
LANDEN en ZIJNE MAJESTEIT DE KONING 
BELGEN, het nut erkennende om in gel 
overleg eenige eenvormige regelen vast te st 
betreffende de territoriale rechterlijke bev« 
heid, betreffende het faillissement en betreft 
het gezag en de tenuitvoerlegging van rec 
lijke beslissingen, van scheidsr echterlijke 
spraken en van authentieke akten, he 
besloten te dien einde een verdrag te slu 
en hebben tot Hunne Gevolmachtigden 
noemd, te weten : 


HARE MAJESTEIT DE KoNINGIN DER NE 
LANDEN : 


Mr. B. C. J. Loper, Rechter in het Pe 
nente Hof van Internationale Just 


* L’échange des ratifications a eu lieu à La Haye, 
le 4 juillet 1920. 


‘The exchange of ratifications took plac 
The Hague, July 4, 1920. 
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M. Paul LECLERCQ, premier avocat général 
à la Cour de Cassation ; 
| M. V. KiNoN, directeur général au Ministère 
de la Justice ; et 
M. M. CosTERMANS, directeur général au 
| Ministère des Affaires étrangères ; 


4 MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas : 


OM. B.-C.J.- Lover, juge a la Cour perma- 
nente de Justice internationale ; 
M. J.-Ph. SUYLING, professeur à l'Université 
d Utrecht; ‘et 
M. J. Kosters, conseiller à la Haute-Cour 
de Justice des Pays-Bas; 


À 


 Lesquels, après s’étre communiqué mutuelle- 
ent leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et 
1e forme, sont convenus des dispositions sui- 
antes : 


TITRE, PREMIER 


DE LA COMPÉTENCE TERRITORIALE. 


Article premier. 
| 
i. En matière civile et en matière commer- 
ale, les Belges dans les Pays-Bas et les Néerlan- 
ais en Belgique sont régis par les mêmes 
gles de compétence que les nationaux. 


2. L'article 127 du Code de procédure civile 
éerlandais n’est pas applicable aux défendeurs 
elges et l’article 53 de la loi belge du 25 mars 
876 n’est pas applicable aux défendeurs néer- 
undais. 


Article 2. 


Sous réserve pour chaque Etat d’apprécier la 
upacité d’agir devant ses tribunaux, les per- 
mnes civiles constituées conformément a la 
gislation de l’un des deux Etats et y ayant leur 
ége, ainsi que les corporations, associations ou 
ommunautés qui, suivant la législation de l’une 
u l’autre des Parties contractantes, ont le droit 
ester en justice, seront considérées pour l’appli- 
ution des règles de compétence territoriale 
mme ressortissants dudit Etat et y ayant leur 
omicile. 
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Mr. J. Ph. Suytine, Hoogleeraar aan de 
Universiteit te Utrecht ; en 

Mr. J. Kosrers, Raadsheer in den Hoogen 
Raad der Nederlanden ; 


ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN : 


den Heer A. Goppyn, Voorzitter eener 
Kamer bij het Verbrekingshof ; 

den Heer Paul LECLERCO, Eerste Advocaat- 
Generaal bij het Verbrekingshof ; 

den Heer V. K1non, Directeur-Generaal aan 
het Departement van Justitie ; en 

den Heer M. CoSTERMANS, Directeur- 
Generaal aan het Departement van Bui- 
tenlandsche Zaken, 


Die, na wederzijdsche mededeeling van hunne 
in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
volmachten, omtrent de volgende bepalingen 
zijn overeengekomen : 


TELE 


VAN DE TERRITORIALE BEVOEGDHEID. 


Artikel i. 


1. In burgerlijke zaken en in handelszaken 
zijn de Belgen in Nederland en de Nederlanders 
in Belgié onderworpen aan dezelfde competen- 
tieregels als de eigen onderdanen. 


2. Artikel 127 van het Nederlandsche wet- 
boek van burgerlijke rechtsvordering is niet 
toepasselijk op Belgische gedaagden en artikel 53 
van de Belgische wet van 25 Maart 1876 is niet 
toepasselijk op Nederlandsche gedaagden. 


Artikel 2. 


Onder voorbehoud voor elken Staat van het 
recht om hunne bevoegdheid te beoordeelen om 
voor zijne gerechten op te treden, zullen rechts- 
personen, welke opgericht zijn overeenkomstig 
de wetgeving van een van beide Staten en er 
hunnen zetel hebben, alsmede lichamen, veree- 
nigingen of gemeenschappen, die volgens de 
wetgeving van de eene of van de andere der 
contracteerende partijen bevoegd zijn in rechte 
op te treden, beschouwd worden, wat betreft de 
toepassing van de voorschriften nopens de 
territoriale bevoegdheid, als onderdanen van 
genoemden Staat en als hebbende aldaar hunne 
woonplaats. 
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Article 3. 


1. Sauf les exceptions et modifications établies 
ou à établir par l’une des deux législations natio- 
nales, ainsi que par les conventions internatio- 
nales, le défendeur sera assigné devant le juge 
de son domicile dans les Pays-Bas ou en Belgique 
ou, à défaut d’un tel domicile, devant le juge 
de sa résidence dans les Pays-Bas ou en Belgique. 


2. Dans les Pays-Bas, le défendeur peut être 
assigné devant le juge du demandeur, si en vertu 
des lois des deux pays, de la présente convention, 
ou des conventions internationales conclues par 
les Pays-Bas, il n'existe aucun autre tribunal 
compétent. En Belgique, le défendeur peut être 
assigné devant le juge du demandeur’si en vertu 
des lois des deux pays, de la présente convention 
ou des conventions internationales conclues par 
la Belgique, il n’existe aucun autre tribunal 
compétent. 


Article 4. 


En matière mobilière (personnelle), civile ou 
commerciale, le demandeur peut saisir de la 
contestation le juge du lieu où l'obligation est 
née, a été ou doit être exécutée. 


Article 5. 


1. Lorsqu’un domicile attributif de juridiction 
a été élu dans l’un des deux pays pour l'exécution 
d'un acte, les juges du lieu du domicile élu sont 
seuls compétents pour connaitre des contesta- 
tions relatives a cet acte, sauf les exceptions et 
modifications établies ou à établir par l’une des 
deux législations nationales ainsi que par les 
conventions internationales. 


2. Si le domicile n’a été élu qu’en faveur de 
l’une des parties contractantes, celle-ci conserve 
le droit de saisir tout autre juge compétent. 


3. Tout industriel ou commerçant, toute so- 
ciété civile ou commerciale de l’un des deux pays 
qui établit dans l’autre une succursale, une 
agence ou un établissement similaire, sera con- 


Artikel 3. 


1. Behoudens de uitzonderingen en wij 
gingen, vastgesteld of alsnog vast te stell 
in een van beide nationale wetgevingen, of 
de internationale verdragen, zal de verweerc 
worden gedagvaard voor den rechter van zij 
woonplaats in Nederland of in België of, 
ontbreken van eene zoodanige woonplaa 
voor den rechter van zijne verblijfplaats 
Nederland of in Belgié. 


2. In Nederland kan de verweerder word 
gedagvaard voor den rechter van den eisch 
indien er krachtens de wetten der beide land 
van het onderhavige verdrag of van interr 
tionale verdragen, door Nederland geslot 
geen enkele andere bevoegde rechter besta 
In België kan de verweerder worden gedagvaz 
voor den rechter van den eischer, indien 
krachtens de wetten der beide landen, van I 
onderhavige verdrag of van _ internation: 
verdragen, door Belgié gesloten, geen enk 
andere bevoegde rechter bestaat. 


Artikel 4. 


In persoonlijke, hetzij burgerlijke, het 
handelszaken, kan de eischer het geschil breng 
voor den rechter van de plaats waar de verb: 
tenis is ontstaan, is uitgevoerd of moet word 
uitgevoerd. 


Artikel 5. 


1. Wanneer, ter bevestiging van de betre 
kelijke bevoegdheid eens rechters, voor ee 
bepaalde zaak woonplaats is gekozen in een « 
beide landen, zijn alleen de rechters van 
plaats, waar woonplaats gekozen is, bevoe 
om kennis te nemen van de geschillen mn 
betrekking tot die zaak, behoudens de uitzc 
deringen en wijzigingen, vastgesteld of alsn 
vast te stellen in een der beide nationale wets 
vingen of bij de internationale verdragen. 


. 2. Wanneer de woonplaats slechts gekoz 
is ten behoeve van een van de contracteeren 
partijen, behoudt deze het recht om zich 
wenden tot elken anderen bevoegden recht 


3. Elke fabrikant of handelaar, elke burg 
like of handelsvennootschap van een der bei 
Janden, die in het andere land een bijkanto 
agentschap of eene gelijksoortige instelli 
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sidéré, comme ayant élu domicile pour le juge- 
nent de toutes les contestations concernant la 
succursale, l’agence ou l'établissement, au lieu 
pu ceux-ci ont leur siège. 


Article 6. 


: x. Les tribunaux de l’un des Etats contrac- 
tants renvoient, si l’une des parties le demande, 
devant les tribunaux de l’autre pays les contes- 
tations dont ils sont saisis, quand ces contesta- 
tions y sont déjà pendantes ou quand elles sont 
connexes à d’autres contestations soumises à ces 
tribunaux. Ne peuvent être considérées comme 
connexes que les contestations qui procèdent 
de la même cause ou portent sur le même objet. 


2. Le juge devant lequel la demande originaire 
est pendante connaît des demandes en garantie, 
des demandes en intervention et des demandes 
incidentes, ainsi que des demandes reconven- 
tionnelles, à moins qu'il ne soit incompétent 2 
raison de la matière. 


Article Yen 


Si, en cas de saisie-arrét, la partie saisie n’a 
ni domicile, ni résidence dans aucun des deux 
pays, le tribunal du lieu de la saisie-arrét est 
compétent pour connaître de l’existence de la 
créance, à moins qu’il ne soit incompétent a 
raison de la matiére et sauf le cas de litispen- 
dance. Il l’est également pour statuer sur la 
demande en validité ou en main-levée. 


Article 8. 


Les mesures provisoires ou conservatoires 
organisées par les législations néerlandaise ou 
belge peuvent, en cas d'urgence, être requises 
des autorités de chacun des deux pays, quel que 
soit le juge compétent pour connaître du fond. 


No. 2137 


League of Nations — Treaty Series. 


435 


opricht, zal beschouwd worden als hebbende 
voor de berechting van alle geschillen betreffende 
dat bijkantoor, agentschap of instelling, woon- 
plaats gekozen ter plaatse, waar deze hunnen 


zetel hebben. 


Artikel 6. 


1. De gerechten van een der contracteerende 
Staten verwijzen, wanneer een der partijen het 
vraagt, de geschillen waarmede men zich tot 
hen gewend heeft, naar de gerechten van het 
andere land, wanneer deze geschillen daar reeds 
aanhangig zijn, of wanneer zij verknocht zijn 
aan andere geschillen, welke aan het oordeel 
dier gerechten zijn onderworpen. 

Als verknocht kunnen slechts worden be- 
schouwd de geschillen, die voortspruiten uit 
dezelfde oorzaak of betrekking hebben op 
hetzelfde voorwerp. 


2. De rechter, voor wien de oorspronkelijke 
eisch aanhangig is, neemt kennis van eischen 
in vrijwaring, van eischen tot voeging en 
tusschenkomst, van incidenteele vorderingen, 
en van eischen in reconventie, tenzij hij met 
betrekking tot het onderwerp van het geschil 
onbevoegd is. 


Artikel 7. 


Indien, in geval van beslag onder derden of 
onder den schuldeischer zelven de partij, te wier 
laste het beslag wordt gelegd, noch woonplaats, 
noch verblijfplaats heeft in een der beide lan- 


‘den, is het gerecht van de plaats van het beslag 


bevoegd om kennis te nemen van het bestaan 
der vordering, tenzij het onbevoegd is wegens 
derzelver onderwerp en behoudens het geval 
van litispendentie. Het gerecht is eveneens 
bevoegd om te beslissen op den eisch tot van 
waarde verklaring of tot opheffing van het 
beslag. 


Artikel 8. 


De voorloopige of conservatoire maatregelen, 
voorzien in de Nederlandsche of Belgische 
wetgeving, kunnen in dringende gevallen aange- 
vraagd worden bij de autoriteiten van elk der 
twee landen, onverschillig welke rechter bevoegd 
is om van de zaak zelve kennis te nemen. 
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Article 9. 


1. Les articles I a 8 s’appliquent à tous les cas 
où un ressortissant de l’un des Etats contractants 
agit ou est cité devant une juridiction de l’autre 
Erat, sous réserve, lorsque le défendeur n’est ni 
Belge, ni Néerlandais, des exceptions résultant 
des conventions internationales. 


2. Dans le cas ou il y a plusieurs demandeurs 
ou défenseurs, ces articles s’appliquent méme 
s’il n’y a qu'un seul demandeur ou défendeur qui 
est ressortissant de l’autre Etat. 


3. Les demandes en intervention et les de- 
mandes incidentes n’exercent, en ce qui concerne 
la compétence, aucune influence sur le jugement 
de la demande principale. 


Article io. 


Pour tous les cas ot les articles précédents 
n'établissent ni règles de compétence commune, 
ni dérogation aux lois nationales, la compétence 
est réglée dans chaque Etat par la législation qui 
lui est propre. 


TURE 


DE L’AUTORITE ET DE L’EXECUTION DES DÉCI- 
SIONS JUDICIAIRES, DES SENTENCES ARBI- 
TRALES ET DES ACTES AUTHENTIQUES. 


Article 11. 


1. L'autorité des décisions judiciaires rendues 
en matière civile ou commerciale dans l’un des 
deux Etats sera reconnue dans l’autre, à la 
demande de toute partie intéressée, si elles 
réunissent les conditions suivantes : 


19 Que la décision ne contienne rien 
de contraire à l’ordre public ou aux prin- 
cipes du droit public du pays où elle est 
invoquée ; 

2° Qu'elle soit susceptible d'exécution 
dans le pays où elle a été rendue, bien que 


des voies de recours y soient encore ouvertes 
contre elle ; 
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| 
—| 
19:] 


Artikel 0. | 


1. De artikelen 1 tot 8 zijn van toepassing ¢ 
alle gevallen, waarin een onderdaan van eë 
der contracteerende Staten dagvaardt of wore 
gedagvaard voor eenen rechter van den ander« 
Staat, behoudens de uitzonderingen voor 
spruitende uit de internationale verdrage 
wanneer de gedaagde noch Belg, noch Nederlat|] 
der is. | 


2. In geval er meer eischers of gedaagdal! 
zijn, zijn deze artikelen van toepassing, zeli 
indien er slechts een enkele eischer of gedaagdl 
is, die onderdaan is van den anderen Staat, | 


3. De eischen tot voeging en tusschenkoms# 
en de incidenteele vorderingen oefenen, wat di 
bevoegdheid betreft, geen invloed uit op € 
uitspraak in de hoofdzaak. 


Artikel io. 


In alle gevallen, waarvoor de voorgaand| 
artikelen noch regels van gemeenschappelijk} 
bevoegdheid, noch eene afwijking van di 
nationale wetten inhouden, wordt de bevoegdl 
heid in elken Staat geregeld door zijne eiges 
wetgeving. 


Fiche Ee 


VAN HET GEZAG EN DE TENUITVOERLEGGING 
VAN RECHTERLIJKE BESLISSINGEN, VAN 
SCHEIDSRECHTERLIJKE UITSPRAKEN EN VAN 
AUTHENTIEKE AKTEN. 


Avikel XX. | 


I. Het gezag van rechterlijke beslissingen 
gewezen in burgerlijke of in handelszaken in 
een der beide Staten, zal op het verzoek van elke 
belanghebbende partij erkend worden in den 
anderen Staat, indien zij aan de volgende 
voorwaarden voldoen : 


19. dat de beslissing niets inhoudt, dat 
strijdig is met de openbare orde of met de 
beginselen van het publiekrecht van het 
land, waar zij wordt ingeroepen : 


2°. dat zij vatbaar is voor tenuitvoer- 
legging in het land waar zij is gewezen, zi 
het ook dat er nog rechtsmiddelen teger 
haar openstaan ; 
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_ 3° Que d’après les lois du pays où la déci- 
sion a été rendue, l’expédition qui en est 
produite réunisse les conditions nécessaires 
a son authenticité ; 


4° Que les parties aient été légalement 
représentées ou déclarées défaillantes, après 
avoir été légalement citées ; 


5° Que les règles de compétence territo- 
riale établies par la convention n'aient 
pas été méconnues. 


2. Les règles relatives à la compétence, à la 
preuve à et la procédure ne concernent ni l’ordre 
public, ni les principes du droit public visés au 
T° de l'alinéa précédent. 


3. Le juge doit d’office-examiner si la décision 
remplit à l'égard de toutes les parties, après 
qu’elles auront été légalement citées, les condi- 
tions énumérées à l’alinéa premier et le constater 
dans son jugement. Celui-ci a effet à cet égard 
envers toutes les parties et dans toute l'étendue 


du territoire. 


Article 12. 


1. Les décisions judiciaires rendues dans l’un 
des deux Etats peuvent être mises à exécution 
dans l’autre Etat, tant sur les meubles que sur 
les immeubles, après y avoir été déclarés exécu- 
toires. 

2. L’exequatur est accordé par le tribunal 
civil de l’arrondissement où l'exécution doit être 
poursuivie. Le jugement d’exequatur a effet 
envers toutes les parties et dans toute l'étendue 
du territoire. 


3. L'examen du tribunal ne portera que sur 
les points énumérés dans l’article 11 et confor- 
mément à son alinéa 3. 


Article 13. 


En accordant l’exequatur, le juge ordonne, 
s’il y a lieu, les mesures nécessaires pour que la 
décision étrangère reçoive la même publicité que 
si elle avait été prononcée dans le ressort où elle 
est rendue exécutoire. 
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3°. dat het afschrift, hetwelk er van 
wordt overgelegd, naar de wetten van het 
land, waar de beslissing is gegeven, voldoet 
aan de voorwaarden, noodig voor hare echt- 
heid ; 

4°, dat de partijen wettig vertegen- 
woordigd zijngeweest of is beslist, dat zij 
niet verschenen zijn na wettig te zijn 
opgeroepen ; 

5°, dat de regels van territoriale bevoegd- 
heid, vastgesteld in het verdrag, niet zijn 
geschonden. 


2. De regelen met betrekking tot de bevoegd- 
heid, het bewiis en de procedure betreffen noch 
de openbare orde, noch de beginselen van het 
publieke recht, bedoeld onder 1°. van de voor- 
gaande alinea. 


3. De rechter moet ambtshalve onderzoeken, 
of de beslissing, ten aanzien van alle partijen, 
nadat deze wettig zullen zijn opgeroepen, 
voldoet aan de voorwaarden, opgesomd in de 
re alinea en dit in zijn uitspraak vermelden. Deze 
laatste geldt in dit opzicht jegens alle partijen 
en in het geheele land. 


Artikel 12. 


t. De rechterlijke beslissingen, in een van 
beide Staten gewezen, kunnen ten uitvoer 
gelegd worden in den anderen Staat, zoowel op 
de roerende als op de onroerende goederen, na 
aldaar uitvoerbaar verklaard te zijn. 


2. Het exequatur wordt verleend door de 
rechtbank voor burgerlijke zaken van het 
arrondissement, waar de beslissing ten uitvoer 
moet gelegd worden. Het vonnis van tenuit- 
voerlegging geldt jegens alle partijen en in het 
geheele land. 


2 Het onderzoek van de rechtbank zal 


aps 
slechts loopen over de punten, opgesomd in 
artikel 11 en overeenkomstig het derde lid 


daarvan. 


Artikel 13. 


Bij het verleenen van het exequatur beveelt de 
rechter, indien daartoe aanleiding bestaat, het 
nemen van de maatregelen, noodig opdat de 
vreemde beslissing dezelfde bekendheid Ver. 
krijge, als ware Zi] uitgesproken in het ressort, 
waar zij uitvoerbaar is verklaard. 
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Article 14. 


1. Toute partie intéressée peut demander 
Vexequatur. 


2. La procédure de la demande en exequatur 
est régie par la loi de Etat dans lequel l’exécu- 
tion est requise. 


3. Le jugement qui statue sur la demande en 
exequatur n’est pas susceptible d’opposition. 
I] peut toujours être attaqué par la voie de l’ap- 
pel dans les quatorze jours aprés le jour du pro- 
noncé, si le jugement est contradictoire, et dans 
les quatorze jours aprés le jour de la signification 
s’il est par défaut. 

4. Le juge peut exiger que la décision soit 
traduite dans la langue employée au lieu où il 
siége ; cette traduction sera certifiée conforme 
par traducteur juré de son pays. 


5. Une copie authentique dûment légalisée 
doit toujours être produite. 


6. Le juge peut ordonner que l’exequatur 
sorte ses pleins et entiers effets, nonobstant 
recours, avec ou sans caution. 


Article 15. 


1. Les sentences arbitrales rendues dans l’un 
des deux Etats seront reconnues dans l’autre et 
peuvent y être rendues exécutoires, si elles 
satisfont aux conditions exigées par les n°8 x, 
2, 3, et 4 de l’article 1x. 


2. L’exequatur est accordé par le président 
du tribunal civil de l'arrondissement dans lequel 
l'exécution est poursuivie. 


Article 16. 


I. Les actes authentiques exécutoires dans 
l’un des deux pays peuvent être déclarés exécu-: 
toires dans l’autre par le président du tribunal 
civil de l'arrondissement où l'exécution est 
demandée. 


2. Ce magistrat vérifie si les actes réunissent 
les conditions nécessaires pour leur authenticité 
dans le pays où ils ont été reçus et si les dispo- 
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| 
| 
Artikel 14. | | 


t. Elke belanghebbende partij kan het ex} 
quatur vragen. | 
| 


2. De procedure betreffende den eisch t| | 
uitvoerbaarverklaring wordt beheerscht doi] 
de wet van den Staat, waar de tenuitvoerleggiii| 


wordt aangevraagd. | 


3. De uitspraak over den eisch tot uitvoei] 
baarverklaring is niet vatbaar voor verzet. A 
kan steeds worden aangevochten door midd!} 
van hooger beroep binnen veertien dagen na def 
dag waarop zij is gegeven, in geval van tegen 
praak, en binnen veertien dagen na den dag da 
beteekening in geval van verstek. | 


4. De rechter kan eischen, dat de beslissi 
worde vertaald in de taal gebruikelijk ter plaats | 
waar hij zetelt; deze vertaling zal voor eenslu} 
dend verklaard moeten worden door een beéedig 
vertaler van zijn Jand. 


5. Een behoorlijk gelegaliseerd authentie: 
afschrift moet altijd worden overgelegd. 


6. Derechter kan bevelen, dat het exequat 
volledig gevolg heeft, niettegenstaande beroe 
met of zonder zekerheidsstelling. 


Artikel 15. 


1. Descheidsrechterlijke uitspraken gewezet 
in een van beide Staten, zullen in den andere 
Staat worden erkend en kunnen aldaar uitvoer! 
baar verklaard worden, indien zij voldoen aarj 
de voorwaarden, gesteld onder de nummers 1! 
2, 3 en 4 van artikel 11. | 


2. Het exequatur wordt verleend door de | 
voorzitter van de rechtbank voor burgerlijkd 
zaken van het arrondissement, waarbinnen dd] 
tenuitvoerlegging wordt verlangd. | 

| 


Artikel x6. 


I. Authentieke akten, uitvoerbaar in een de } 
beide Janden, kunnen in het andere uitvoerbaar! 
verklaard worden door den voorzitter van de! 
rechtbank voor burgerlijke zaken van hetl 
arrondissement, waar de tenuitvoerlegging wordt) 
verlangd. 


2. Deze magistraat gaat na, of de akten| 
voldoen aan de voorwaarden, welke noodig zijn | 
voor hunne echtheid in het land, waar zij zijn 


N°2 rar 


lal 
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jtions dont l’exécution est poursuivie n’ont 
en de contraire à l’ordre public ou aux prin- 
jtpes du droit public du pays où l’exequatur 
jst requis. 


Articlé 17. 


| x. Les hypothèques terrestres convention- 
jielles, consenties dans l’un des deux Etats, 
he seront inscrites et ne produiront effet dans 
autre que lorsque les actes qui en contiennent 
ja stipulation auront été rendus exécutoires par 
| président civil de l'arrondissement où les 
viens sont situés. 


| 2. Ce magistrat vérifie si les actes et les pro- 
hurations qui en sont le complément réunissent 
rates les conditions nécessaires pour leur 
Ruthenticité dans le pays où ils ont été reçus. 


| 3. Les dispositions qui précédent scnt égale- 
ment applicables aux actes de consentement a 
lradiation ou à réduction passés dans un des 
deux pays. 


Article 18. 


1. Dans les cas prévus par les articles 15, 16, 
et 17, la décision du président a effet dans toute 
l'étendue du territoire. 


2. La décision n’est pas susceptible d’opposi- 
tion. Elle peut être attaquée par la voie de 
Vappel dans les quatorze jours après le jour du 
‘prononcé, si elle est contradictoire, et dans les 
quatorze jours après le jour de sa signification, 
si elle est par défaut. 

3. Les formes de la requête, ainsi que la pro- 
cédure d'appel, sont régies par les lis de l'Etat 
dans lequel l'exécution est requise. 


Article 19. 


Les dispositions du présent titre s'appliquent 
quelle que soit la nationalité des parties, sauf 
les exceptions résultant des conventions inter- 
nationales. 
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verleden, en of de beschikkingen, waarvan de 
tenuitvoerlegging wordt verlangd, niets bevatten, 
dat strijdig is met de openbare orde of met de 
beginselen van het publiek recht van het land, 
waar het exequatur geëischt wordt. 


Artikel 17. 


1. De hypotheken op onroerend goed, in een 
der beide Staten bij overeenkomst verleend, 
zullen niet worden ingeschreven en zullen niet 
van kracht zijn in den anderen Staat, dan 
wanneer de akten, die de vestiging ervan inhou- 
den, uitvoerbaar zullen verklaard zijn door den 
voorzitter van de rechtbank voor burgerlijke 
zaken van het arrondissement waarbinnen de 
goederen gelegen zijn. 


2. Deze magistraat gaat na, of de akten en 
de volmachten, die er bij behooren, voldoen 
aan de voorwaarden, welke noodig zijn voor 
hunne echtheid in het land, waar zij zijn ver- 
leden. 


3. De voorgaande bepalingen zijn eveneens 
van toepassing op de akten van toestemming tot 
doorhaling of vermindering, in een der beide 
landen verleden. 


Artikel 18. 


1. Inde gevallen, voorzien in de artikelen 15, 
16 en 17, is de beslissing van den voorzitter 
geldig in het geheele land. 


2. De beslissing is niet vatbaar voor verzet. 
Zij kan worden aangevochten door het middel 
van hooger beroep binnen veertien dagen na den 
dag waarop zij is gegeven, in geval van tegen- 
spraak, en binnen veertien dagen na den dag 
harer beteekening, in geval van verstek. 

3. De vormen van het verzoek, evenals de 
procedure van hooger beroep, worden beheerscht 
door de wetten van den Staat, binnen welken 
de tenuitvoerlegging wordt verlangd. 


Artikel 19. 


De bepalingen van dezen titel zijn van toepas- 
sing, welke ook de nationaliteit van partijen 
zij, behoudens de uitzonderingen, voortspruitend 
uit, de internationale verdragen. 
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TVPREST 


DE LA FAILLITE. 


Article 20. 


1. Le tribunal du lieu du domicile d’un com- 
merçant est seul compétent pour déclarer la 
faillite de ce commerçant. Pour les sociétés 
commerciales, ayant leur siège social dans l’un 
des deux pays, le tribunal compétent est celui 
de ce siège social. 


2. Sauf les exceptions résultant des conven- 
tions internationales, les commerçants dont le 
domicile n’est ni en Belgique, ni aux Pays-Bas, 
peuvent être néanmoins déclarés en faillite dans 
l’un des deux pays, s’ils y possèdent un établisse- 
ment commercial. Dans ce cas le tribunal com- 
pétent est celui du lieu de l'établissement. 


3. Lorsque les tribunaux des deux Etats 
contractants sont saisis de la demande en faillite, 
la cause est jugée par le tribunal le premier 
saisi s’il se déclare compétent. 


Article 21. 


1. Les effets de la faillite déclarée dans l’un 
des deux pays par le tribunal compétent en 
vertu de l’article 20, s'étendent au territoire de 
l’autre pays: 

2. Le syndic ou le curateur peut en consé- 
quence prendre toutes mesures conservatoires 
ou d'administration, exercer toutes actions 
comme représentant du failli ou de la masse, et 
vendre les biens meubles du failli. Il ne peut, 
toutefois, procéder à des ventes d'immeubles 
ou à des actes d'exécution forcée qu’autant que 
le jugement déclaratif de la faillite a été revêtu 
de l’exequatur, conformément aux règles édic- 
tées par le titre IT. 


3. L'autorité du jugement homologuant le 
concordat rendu dans l’un des deux Etats sera 
reconnu dans l’autre et y sera exécutoire d’après 
les dispositions du titre II. 
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TIPE Le UT | | 


VAN HET FAILLISSEMENT. 


|| 
Artikel 20. | 
| 

1. Het gerecht van de woonplaats van 4 
koopman is bij uitsluiting bevoegd om dea} 
koopman failliet te verklaren. Voor vennoil 
schappen van koophandel, welke haren ze} 
hebben in een van beide landen, is de bevoegif 
rechter die van dien zetel. | 


2. Behoudens de _ uitzonderingen, vool | 
spruitend uit de internationale verdragen, kui 
nen kooplieden, wier woonplaats noch in Belgif 
noch in Nederland is gelegen, niettemin in el 
van beide landen failliet verklaard word] 
indien zij aldaar een handelskantoor houde} 
In dit geval is het gerecht, binnen welks gebid 
het kantoor gevestigd is, bevoegd. 


3. Wanneer de aanvrage tot faillietverkl 
ring bij gerechten van beide verdragsluiten 
Staten wordt ingediend, wordt de zaak berec 
door het gerecht, bij hetwelk zij het eerst 
aangebracht, indien dit zich bevoegd verklaar} 


Avitkel 27. 


1. De gevolgen van het faillissement, in ee} 
van beide landen uitgesproken door het gerecht 
dat krachtens artikel 20 bevoegd is, strekke: 
zich uit over het gebied van het andere land 


2. De Syndicus of curator kan bijgevolg all 
conservatoire of administratieve maatregeler 
nemen, alle rechtsvorderingen instellen al 
vertegenwoordiger van den failliet of van det 
boedel, en de roerende goederen van den faillie 
verkoopen. Hij kan echter niet tot den verkooy 
van onroerende goederen of tot daden vat 
gedwongen executie overgaan dan voor zoove 
het vonnis van faillietverklaring is voorzien vai 
het exequatur overeenkomstig de regelen vast 
gesteld bii titel IT. 


3. Het gezag van de beslissing, in een va 
beide Staten gegeven, waarbij het akkoor 
wordt gehomologeerd, zal erkend worden in de 
anderen Staat en zal aldaar uitvoerbaar Zijl 
volgens de bepalingen van titel II. 


NOTE 


League of Nations 


Article 22. 


| I. La publicité à donner à la faillite est réglée 
{ar la loi de l'Etat où elle est déclarée. : 


| : ae : 

| 2. Si le failli a un établissement dans un des 

jtats contractants, les formalités de publicité 
_ijrescrites en cet Etat y sont également observées, 


Article 23. 


1. Les privilèges sur les biens meubles du 
Willi sont réglés par la loi de l'Etat où la faillite 
‘Ht déclarée. 

“i 
4 2. Les immeubles du failli, qui dans l’un des 
Hays contractants, ont été grevés d’un privilège 
[a d’une hypothèque restent, malgré la faillite, 
buis à la loi du pays où ils se trouvent. 

| 3. L’hypothéque maritime ou fluviale et les 
Mrivilèges régulièrement établis sont réglés 
diivant la législation de celui des deux Etats 
fuquel le navire est ressortissant. 


Article 24. 


ER em 


1 Les effets du sursis ou concordats préventifs 
irganisés par les tribunaux du domicile ou de 
établissement commercial du débiteur dans l'un 
les deux Etats s'étendent, dans la mesure et 
‘ous les conditions ci-dessus spécifiées, au terri- 
joire de l’autre Etat. 


Article 25. 


| Chaque Etat a le pouvoir de régler spéciale- 
nent la compétence à l'égard du commerçant 
[jui n’a ni domicile ni établissement commercial 


jans aucun des deux Etats. 
| Dans ce cas, les articles 21 et suivants ne 


eront pas applicables. 
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Artikel 22. 


1. De aan het faillissement te geven open- 
baarheid wordt geregeld door de wet van den 
Staat, waar het is uitgesproken. 


2. Indien de failliet een kantoor heeft in 
een van de verdragsluitende Staten, moeten de 
formaliteiten nopens openbaarheid, in dezen 
Staat voorgeschreven, aldaar eveneens in acht 
genomen worden. 


Artikel 23. 


t. De voorrechten op de roerende gcederen 
van den failliet worden geregeld door de wet 
van den Staat, waar het faillissement is uitge- 
sproken. 


2. De onroerende goederen van den failliet, 
die in een der verdragsluitende landen bezwaard 
zijn met een voorrecht of een hypotheek, blijven, 
ondanks het faillissement, cnderworpen aan de 
wet van het land, waar zij zich bevinden. 


3. De hypotheek op zee- en binnenschepen 
en de regelmatig gevestigde privileges worden 
geregeld naar de wetgeving van diengene der 


beide Staten, waartoe het schip behoort. 


Artikel 24. 


De gevolgen van surséance van betaling of 
van akkoorden ter voorkoming van faillissement, 
bewerkstelligd door de gerechten van de woon- 
plaats of van het handelskantoor van den 
schuldenaar in een der beide Staten, strekken 
zich, in de mate en onder de vocrwaarden 
hierboven aangeduid, uit tot het gebied van den 
anderen Staat. 


Artikel 25. 


Elke Staat is bevoegd, om afzonderlijk de 
bevoegdheid te regelen ten aanzien van den 
koopman, die noch eene woonplaats, noch een 
handelskantoor heeft in een der beide Staten. 
In dat geval zullen de artikelen 21 en volgende 
niet toepasselijk zijn. 
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TITRE: IV 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 20. 


Les deux Etats contractants se communique- 
ront immédiatement toutes les modifications 
apportées aux lois et régles sur la compétence 
territoriale. 


Article 27. 


1. La présente convention ne s’applique qu’au 
territoire européen de chacun des deux États 
et qu'aux décisions judiciaires rendues après 
son entrée en vigueur. 

2. Le traité relatif à la procédure civile, 
conclu le 17 juillet 1905 à La Haye, reste égale- 
ment en vigueur pour les deux Etats. 


Article 28. 


1. La présente convention sera ratifiée et 
entrera en vigueur simultanément dans les deux 
Etats au jour fixé par les Etats contractants. 


2. L’échange des ratifications aura lieu le plus 
tôt possible a La Haye. 


3. La Convention restera en vigueur pendant 
cing ans, a partir du jour indiqué dans le premier 
alinéa. 

4. Elle sera renouvelée tacitement de cing 
en cing ans, sauf dénonciation ; la dénonciation 
pourra avoir lieu a tout moment et produira 
son effet six mois après qu’elle aura été notifiée. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs 
ont signé la présente convention en langues 
française et néerlandaise et y ont apposé leurs 
cachets. 


Fait en double à Bruxelles, le vingt-huit mars 
mil neuf cent vingt-cinq. 


(L. S.) Goppyx. 

(L. S.) Paul LECLERCQ. 
(LS) Kinom 

(L. S.) Maurice COSTERMANS. 
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TITEL AY: 


SLOTBEPALINGEN. 


1 Mo | 


De beide verdragsluitende Staten zullen 2} 
wijzigingen, welke in de wetten en de regi 
nopens de territoriale bevoegdheid zullen wordl} 
gebracht, onverwijld aan elkander mededeell} 


Artikel 27. || 

1. Dit verdrag is slechts toepasselijk op Il 
Europeesche gebied van de beide Staten en || 
rechterlijke beslissingen, gewezen na ij 
inwerkingtreding. | 

2. Het verdrag betreffende de burgerlij} 
rechtsvordering, gesloten te ’s-Gravenhage | 
17 Juli 1905, blijft eveneens tusschen de bei 
Staten van kracht. 


Artikel 28. 


1. Dit verdrag zal worden bekrachtigd | 
zal gelijktijdig in de beide Staten in wer ki} 
treden op den dag, vastgesteld door de verdrag 
luitende Staten. 


2. De uitwisseling der akten van bekrach 
ging zal zoo spoedig mogelijk te ’s-Gravenha; 
plaats hebben. 


3. Het verdrag zal van kracht blijvé 
gedurende vijf jaren vanaf den dag, aangegevd 
in de eerste alinea. 

4. Het zal stilzwijgend telkens voor vil 
jaren vernieuwd worden, behoudens opzegging 
de opzegging zal op elk oogenblik kunnen plaa? 
hebben en zal in werking treden zes maandet 
nadat zij zal zijn geschied. 


Ter oorkonde waarvan de Gevolmachtigde 
dit verdrag in de Nederlandsche en Fransch 
talen hebben onderteekend en van hun zegt 
voorzien. 


Gedaan in dubbel te Brussel, den achter 
twintigsten Maart 1900 vijfentwintig. 


(ES Je TopEe. 
(LS) T-Ph Suviine 
(L'SJET-KostErs. 


N° 2139 


PROTOCOLE ADDITIONNEL 


Au cas où la Belgique institue la faillite du 
ja-commercant, le titre III du présent traité 
|ppliquera à la faillite des non-commercants 
; deux pays. : 


(Fait en double à Bruxelles, le vingt-huit mars 
neuf cent vingt-cinq. 


GODDYN. 

Paul LECLERCO. 
KINON. 

Maurice COSTERMANS. 


MARCH 28, 1925. 
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ADDITIONEEL PROTOCOL. 


In geval België het faillissement van niet- 
kooplieden instelt, zal titel III van dit verdrag 
toepasselijk zijn op het faillissement van niet- 
kooplieden der beide landen. 


Gedaan in dubbel te Brussel, den achten- 
twintigsten Maart 1900 vijfentwintig. 


LODER. 
J. Ph. SUYLING. 
J. KOSTERS. 


inf RADUCTION.-——-_L RANSLATION, 


lo. 2131. — CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND THE NETHER- 
LANDS CONCERNING TERRITORIAL JURISDICTION, BANKRUPT- 
CY, AND THE AUTHORITY AND EXECUTION OF JUDGMENTS, 
ARBITRAL AWARDS AND NOTARIAL ACTS. SIGNED AT BRUSSELS, 


| Hs Majesty THE KING OF THE BELGIANS and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, 
cognising the desirability of laying down by common agreement certain uniform rules concerning 
rritorial jurisdiction, bankruptcy, and the recognition and enforcement of judgments, arbitral 
wards and public instruments, have decided to conclude a Convention for this purpose and have 


ppointed as their Plenipotentiaries : 


(is MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 


M. A. Goppvn, President of Chamber at the Court of Cassation ; 

M. Paul Lecrerco, Senior Solicitor-General at the Court of Cassation ; 
M. V. Kixow, Director-General at the Ministry of Justice and 

M. M. CosterMans, Director-General at the Ministry of Foreign Affairs. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 


‘ations, à titre d’information. 


No. 2131 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 
M. B.C. J. Loper, Judge at the Permanent Court of International Justice ; 
M. J. Ph. SUYLING, Professor at the University of Utrecht, and _ 
M. J. Kosters, Councillor at the High Court of Justice of the Netherlands ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on! | 
following provisions : | 


SEC EON 


TERRITORIAL JURISDICTION. 


Article +. 


I. In civil and commercial matters, Belgian nationals in the Netherlands and Netherlat 
nationals in Belgium shall be subject to the same rules of jurisdiction as the respective national 
those countries. 


2. Article 127 of the Netherlands Civil Procedure Code shall not apply to Belgian defenda 
and Article 53 of the Belgian Law of March 25, 1876, shall not apply to Netherlands defenda 


Article 2. 


Subject to the right of each State to decide on the question of capacity to appear before 
Courts, juristic persons constituted in accordance with the laws of one of the two States, and hav 
their seat therein, as well as corporations, associations or communities which, under the laws of 
of the two States, may appear before the Courts, shall, for the purpose of the application of the ru 
of territorial jurisdiction, be held to be nationals of the said State and to be domiciled therein. 


Article 3. 


I. Subject to the exceptions and modifications which are or may hereafter be prescribed by ti 
legislation of either State or by international conventions, a defendant shall be summoned befo 
the court of his place of domicile in the Netherlands or Belgium or, in the absence of such domicil 
before the court of his place of residence in the Netherlands or Belgium. 


2. Inthe Netherlands, the defendant may be summoned before the plaintiff’s court if no oth 
court is competent under the laws of the two countries, under the present Convention or und 
any international agreement entered into by the Netherlands. In Belgium the defendant may | 
summoned before the plaintiff’s court if no other court is competent under the laws of the ty 


countries, under the present Convention or under any international agreement entered into E 
Belgium 4 
gium. 


Article 4. 

Actions in regard to movable property (personal), whether civil or commercial, may be brougl 

by a plaintiff in the court of the place where the lability was incurred, or has been or is to be enforce 
Article 5. 


1. When a domicile conferring jurisdiction has been elected in either country for the enforce 
ment of an instrument, the courts of the place of domicile elected shall alone take cognisance of tk 


INOSors 
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disputes relating to the instrument, subject always to the exceptions and modifications which 
ire Or pay hereafter be prescribed by the laws of either of the two countries or by international 
conventions. Y 


2. When domicile is elected only on behalf of one of the contracting parties, that party shall 
have the right to bring the matter before any other competent court. b 


3. Any manufacturer or merchant and any civil or commercial company of either country that 
sstablishes in the other a branch, agency or similar establishment shall be considered as having 
ilected domicile for the purpose of the legal settlement of all disputes relating to the branch, agency 
x establishment, at the place where the branch, agency or establishment has its seat. | 


Article 6. 


… 1. Actions brought in the courts of one of the Contracting States which are already pending 
in the courts of the other States or are connected with actions which have been brought in these 
courts, shall, on the request of one of the parties, be referred to the latter courts. Only those cases 
shall be considered as connected which have the same origin or bear on the same matter. 


| 2. The court before which the original suit is pending shall take cognisance of applications 
-or the summoning of guarantors, claims to intervene, incidental claims and counter-claims, unless 
tis without jurisdiction by reason of the subject of the dispute. 


Article 7. 


Where a person against whom an attachment order has been issued has neither domicile nor 
residence in either country, the court of the place of attachment shall take cognisance of the existence 
of the claim, unless such court is without jurisdiction by reason of the subject and unless the matter 
‘s pending before another court. It shall also have jurisdiction in applications as to the validity 
of attachment orders or for their withdrawal. 


Article 8. 


i The temporary or precautionary measures provided for under Netherlands or Belgian law may, 
in urgent cases, be required of the authorities of the country concerned, whatever court may have 
jurisdiction on the subject of the case. 


| Article 9. 


7 Or. Articles x to 8 shall apply in all cases where a national of one of the Contracting States 


acts in or is summoned before a Court of the other State, subject always, if the defendant is not a 
Belgian or Netherlands national, to any exceptions resulting from international agreements. 


2. These Articles shall apply where there are several plaintiffs or defendants, even if one 
only of the plaintiffs or defendants is a national of the other State. 
_ 3. Claims to intervene or incidental claims shall not, as regards jurisdiction, exercise any 
influence on the decision of the main claim. 


Article x0. 


In all cases in which the foregoing Articles do not Jay down rules of joint jurisdiction or allow 
of a departure from the national law, questions of jurisdiction shall be governed in each State by 


the laws of that State. 


BNO, 2131 


446 Société des Nations — Recueil des Traités. 


SECTION IT: 


AUTHORITY AND ENFORCEMENT 
OF JUDGMENTS, ARBITRAL AWARDS AND PUBLIC INSTRUMENTS. 


Article II. 


| 
1. The authority of the judgments given in civil and commercial matters in either State si 


be recognised in the other at the request of any interested party, provided the following conditi 
are fulfilled : 


(x) That the judgment contains nothing contrary to the public policy or to : 
principles of the public law of the country in which it is sought to be relied upon ; 


(2) That it can be executed in the country in which it was given even though 
may still be open to appeal therein ; 


I 


(3) That the copy of the judgment which is produced fulfils the conditions requi 
for its authenticity under the laws of the country in which the judgment was giv 


(4) That the parties were legally represented or a declaration was made that tl 
did not appear after having been legally summoned ; 


(5) That the rules as to territorial jurisdiction laid down in this Convention have 
been disregarded. 


2. The rules concerning jurisdiction, evidence and procedure de not relate to public pol 
or the principles of public law referred to in No. 1 of the preceding paragraph. | 


3. The court shall of its own proper motion consider whether the judgment fulfils in regard 
all the parties, after they have been legally summoned, the conditions laid down in the first pa 
graph, and mention the fact in its decision. The latter shall have effect in this respect as regal 
all parties and throughout the country. 


Article 12. 


I. Judgments given in either State may be executed in the other as regards both movat 
and immovable property after being declared executory therein. 


2. The order for the execution of a foreign judgment is granted by the civil court of the distr 
(arrondissement) in which it is to be enforced. The order has legal force in regard to all parties a 
throughout the country. 


3. The enquiries of the Court shall only extend to the points enumerated in Article 11 a 
shall conform to paragraph 3 thereof. 


Article 13. 


__ In granting the order for execution the court shall, if necessary, prescribe the steps to be tak 
with a view to the judgment of the foreign court receiving the same publicity as it would ha 
received had it been given in the area in which it is rendered executory. 


Article 14. 


I. Any interested party may apply for an order for the execution of a foreign judgment. 


2. The procedure regarding applications for such orders shall be governed by the law of 1 


country in which execution is desired. 


INC 
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_ 3. The decision of the court on an application for an order cannot be opposed. 1t may always 
je appealed against within fourteen days after pronouncement if it was given after the parties had 
een heard, or within fourteen days after the date of legal notification if it was given by default. 


4. The court may require a translation of the judgment in the language of the place where 
he court sits ; in that case, the translation must be certified correct by a sworn translator of the 
ountry in which the court is situated. 


5. A duly legalised authentic copy must in all cases be produced. 


=. 6. The court may decree that the order for the execution of a foreign judgment should have 
“ull effect, notwithstanding appeal, with or without surety. 


Article 15. 


M 1. Arbitral awards given in either State shall be recognised in the other and may be 
. + ieee ool therein if they satisfy the conditions laid down in Nos. (1), (2), (3) and (4) 
af Article 11. 


2. The order for the execution of a foreign arbitral award shall be granted by the President 
of the civil court of the district arrondissement) in which execution is required. 


Article 16. 


t. Public instruments which are executory in one of the two countries may be declared to be 
executory in the other by the President of the civil court of the district (arrondissement) in which 
execution is applied for. 


2. This official shall satisfy himself that the instrument fulfils the conditions necessary for its 
‘authenticity in the country in which it has been received and that the provisions of which the 
‘execution is desired contain nothing contrary to the public policy or the principles of the public law 
of the country in which the order for execution is desired. 


Article 17. 


1. Land mortgage agreements concluded in one country shall not be registered nor shall they 
be effective in the other unless the instruments which contain the particulars thereof have been 
made executory by the President of the civil court of the district in which the property is situated. 

2. This official must satisfy himself that the instruments and the powers of attorney apper- 
taining thereto satisfy all the conditions necessary for their authenticity in the country in which 
they have been received. 

3. The foregoing provisions are also applicable to instruments of cancellation or reduction by 

consent drawn up in one of the two countries. 


Article 18. 


r. The decision of the President in the cases covered by Articles 15, 16 and 17 shall have 
effect throughout the whole country. 

2. The decision cannot be opposed. It may be appealed against within fourteen days after 
pronouncement if it was given after the parties were heard, or within fourteen days after the date 
of legal notification if given by default. 

; 3. The forms of petition and procedure of appeal shall be regulated by the laws of the State in 
which execution is required. 
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Article 19. 


| 

| 

| 

The provisions of the present Section shall apply to persons of any nationality except in so i 

as international conventions provide otherwise. | 


SECTION III. | 


BANKRUPTCY. | 


Article 20. 


1. The court of a trader’s place of domicile shall alone be competent to adjudge him a bankru | 
Trading companies with their registered office in one of the two countries shall be subject to ti} 
jurisdiction of the court of the place where such registered office is situated. 


2. Subject to exceptions arising out of international agreements, traders without domicif 
in Belgium or the Netherlands may nevertheless be adjudged bankrupts in one of the two count 
if they possess a business establishment therein. In this case the court of the place where til 
establishment is situated shall have jurisdiction. | 


3. When proceedings in bankruptcy are brought in the courts of both Contracting States, ti] 
court in which the action is first brought shall, if it declares itself competent, hear the case. 


[ 


Article 27. 


1. The effects of an adjudication order in either country by a Court competent under Article 4 


shall extend to the other country. 


2. The assignee or trustee may accordingly take all precautionary or administrative measure 
carry out all legal proceedings as representative of the bankrupt or of the estate, and sell the bani 
rupt’s movable property. He may not, however, proceed to the sale of immovable property or tj 
measures of compulsory execution unless the judgment pronouncing bankruptcy has been ma 
executory in accordance with the rules laid down in Section II. 


_ 3. An order of Court confirming composition given in one of the two States shall be recognis 
in the other and shali be executory therein in accordance with the provisions of Section II. 


Article 22. 


1. Publication of bankruptcy 
ruptcy order has been given. 


2. If the bankrupt has an establishment in one of the Contracting States, the formalitie 
relating to publication prescribed in that State also must be observed therein. 


shall be governed by the laws of the State in which the bank 


Article 23. 


I. Preferential rights over the movable property of a bankrupt shall be governed by the 1 
of the State in which he has been adjudged a bankrupt. : ë Re | 


2. Immovable property of a bankrupt which in one of the contracting countries is encumbere 


with a preferential claim or mortgage shall remain, in spite of the bankruptcy, subject to the law 
of the country in which it is situated. 
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3. Mortgages on ocean-going vessels or vessels employed in inland navigation and preferen- 
al rights regularly established shall be governed by the laws of the Contracting State to which the 
assel belongs. 


Article 24. 


The effects of orders for postponement of settlement or composition to prevent bankruptcy 
sued by the courts of the debtor’s place of domicile or of his business establishment in one of the 
vo States shall, to the extent and under the conditions specified above, hold good in the territory 
‘the other State. 


Article 25. 
Each State shall have the power to issue special regulations as to jurisdiction in regard to 
‘aders who have neither a domicile nor a business establishment in either State. 
| In such cases Article 21 e? seq. shall not apply. 
SECTION IV. 
I FINAL PROVISIONS. 


Article 26. 


The Contracting States agree to communicate to one another immediately any modifications 
at may be made in the laws and rules regarding territorial jurisdiction. 


Article 27. 


1. The present Convention shall apply only to the European territories of the two States and 
) judgements given after its coming into force. 
/ 2 Both States shall continue to be bound by the Treaty relating to Civil Procedure concluded 
{a July 17, 1905, at The Hague. 


Article 28. 


| x. The present Convention shall be ratified and shall enter into force at the same time in both 
buntries on the date fixed by the Contracting States. 

2. The exchange of ratifications shall take place as soon as possible at The Hague. 

3. The Convention shall remain in force for five years as from the date indicated in paragraph 1. 


4. It shall be renewed by tacit agreement for periods of five years unless it is denounced. It 
pay be denounced at any time and denunciation shall take effect on the expiry of a period of six 
honths from the date of notice. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in the 
‘rench and Dutch languages and have thereto affixed their seals. 


Done in duplicate at Brussels on March the twenty-eighth, one thousand nine hundred and 
wenty-five. 


GODDYN. LODER. 

(l 
Paul LECLERCQ. SUYLING. 
KINON. KOSTERS. 


Maurice COSTERMANS. 
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In the event of Belgium introducing bankruptcy for persons who are not traders, Section I ! 
the present Treaty shall apply to the bankruptcy of such persons in both countries. 


_ Done in duplicate at Brussels on March the twenty-eighth, one thousand nine hundred | 
twenty-five. 


GODDYN. LODER. 
Paul LECLERCQ. SUYLING. 
KINON. KOSTERS. 


Maurice COSTERMANS. 
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Albert Dewit, rue Royale, 53, BRuxeLizs, 
BRESI — BRAZIL à 
Livraria, Allema, : Fraderico | Will, 
Kio DE JANEIRO. 
BULGARIE — BULGARIA 


Librairie Francaise et Etrangère, S. Æ J, Carasso,” 


« Tear ee N° 4a, Sorta, 


GANADA 


League of Nations : :Sociéty * fo ‘Canada, 381, 
Street, OTTAWA, — 


OHILI — CHILE 

Oarlos Niemeyer, Libreria Universal, Cas. 293, VALPARA1SO, 
CHINE — CHINA 

Commercial Press, Ltd,, 26 a, Paoshan Road; SHANGHA, 
DANEMARK — DENMARK 


Caixa Postal 2274 
Pa 


Wilbrod 


__. Levin & Munksgaard, Publishers, 'Nérregade 6, CoPenxracue. 


DANTZIG (Ville lbre’de) — DANZIG (Free City ef) 

Georg Stilke, Buchhandlung, Langgasse 27, Danrere, 
ÉQUATEUR — EOUADOR 

Vietor Janer, Guavaguit, 
ESPAGNE —— SPAIN 


Centro Editorial « Minerva 2, 
39-41, Mapai, E. 12, 


ESTONIE — ESTONIA 
J. G, Kroger, Ant.-Ges., 11, Rüûtli t., TARTU, 


ÉTATS-UNIS D°AMERIGUE— UNITED STATES OF AMERIOA 


oe Peace Foundation, 40, Mt, Vernon Street, Bosrox 9 
ASS. 


FINLANDE — FINEAND 
Akateeminen Kirjakauppa, HeLsrmxr. 
FRAKOE 


Apartado 555, Tudeseos 


Paris (VIe). 


@RANDE-BRETAGNE, 


IRLANDE DU NORD 29 
DE LA COURONNE BT OOLONIES 


GREAT AS or NORTHERN IRELAND AND THE OROWN | 


COLON 


Constable & Co. Ltd. 10 & 12, Orauee Street; Lowpox, ; 


0 ge 


@REOR — GREROE 


« Eleftheroudakis », 
Constitution, er 


Four les autres pags, s'adresser : 


| POLOGNE — POLAND 


SUEDE — SWEDEN 


Librairie Universitaire J. Ganbee, Ss. A. 7, rue tics mace 
| > % sue tDanton. | SUISSE — SWITZERLAND 


TOHÉCOSLOVAQUIE 


| ¥o ua0 SLAVIE (Royau 


Librairie internationale, Pisce de la 


BAY — HAITI 1h DAS : a 
Librairie-Papeterie :Mne-D. Viard, a es 
et des Cosernes, PorT-aU=PRINCE. Bere 
HONGRIE — HUNGARY = = 
‘7 Tibrairie Grill, Dates ates, ie: i 
INDE — INDIA à 
‘The Book Company Ltd, College Square, 4 


INDES -NÉBRLANDAISES — DOTOH EAST IND 
Algemeene Poseaned G, Koltt & ns be vx 
VREDEN., 
TRLANDE : (Etat libre a’) — IRISH FREE STAT 
Eason & Son Ltd., 79-82, Middle ‘Abbey Street, 
ISLANDE — ICELAND _ 
Peter Halidorsson, ‘REveyavie, 


ITALIE — ITALY : is 
Anonima Libreria’ Italiana, | Direzk 
Palermo 12, MILAN. =, 
Suceursales : . FLORENCE, | GENS 
PALERME, PAVIE, ROME, us 
JAPON — JAPAN 
League of Nations ‘Tokio Office, Maranoneni-t 


Maruzen Co,, Ltd. (Maruzen-Kabushiict- 
Nihonbashi Tor-Nichome, Toxi ne 


LETTONIE — LATVIA 
Latvijas Telegrafa. Agenture, Kr Barona 
LUXEMBOURG (6.-D.) — LUXEMBURG a -D.) 
Librairie J. Heintzé, | M Hagen, ‘suce. 


LUXEMBOURG. | 
NORVEGE — NORWAY — 


NOUVELLE-ZÉLANDE - =) NEW ZBALARD 


. The Clarté Bookshop, Walter Nash, 
£2 PLO) es 310, bngenmilaae Be 


PARAGUAY ~ 


Libreria Internacional Santiago 
Gorreo, 581, AsuNCION. feo 


PAYS-BAS — NETHERLANDS | 


Martinus, Nijhoff, Bookhandelaar-1 igeve 
hout, 9, Ta HAYE. as Wes tee 


_. Gebethner KA ree) ‘ies ‘Zaode, 
PORTUGAL À \ 

de Rodrigues & ca, Rua Au 
ROUMANIE — ‘ROUMANIA ae 
_ € Cartea Romênenseä », 8-5 Boul. A 
SABRE (Bassin de la) — SAAR_ BASIN 

Gebr. Hofer AG. Sortimentsabteilu 


C. E. Fritze, Hofbokhandel, 


Librairie Payot & Cle, GEN£Y 
_Morrrrux, NEUCHATEL, BERN 


SAR 0ROSLO 
Librairie F, Topic, 1, N 


Librairie. de l’'Uni miversité et de 
St. Kugli, Tica, 30, Zieres 
: : ‘Kaljgarna Schwentner, Presernc 


Service des Publieations de la Société des Nations, Genà 


Per uiher countries. aprips 


Pablications Department of the League of Nation, 6 


Geneva ( Switzeriand 


